
T U R U L 
\ Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 

Közlönye 

AZ I G A Z G A T Ó - V Á L A S Z T M Á N Y M E G B Í Z Á S Á B Ó L S Z E R K E S Z T I K 

BÁRÓ NYÁRY ALBERT 
ÉS 

FEJ ÉRPATAKY LÁSZLÓ 
T I T K Á R 

MÁSODIK K Ö T E T . 

I g g 4 - D I K É V I F O L Y A M . 

K I A D J A A M A G Y A F - ; 

B U D A P E S T 

H E R A L D I K A I É S G E N E A L Ó G I A I 

M D C C C L X X X I V 

T Á R S A S Á G . 





TARTALOM. 

i . É r t e k e z é s e k é s ö n á l l ó c z i k k e k . 
Lap 

A Magyar Heraldikai és Genealógiai T á r s a s á g véleménye Magyarország és tá rsországainak czímeréről . _ i 
Nemes-Tacskándi C S E R G H E Ő GÉZA. A czímerek fejlődése és nemei. Tekintet tel a magyar heraldikára . . . bi 

—. .— _ . . . . . . Pótlékok a Csonka bégről és fiáról szóló három közleményhez . . . __ . __ . . . 131 
K O M Á R O M Y A N D R Á S . . . A Rhédeyek legrégibb czímeres levele . . . . . . . . . .... . . . "... . . . . . . . . . 47 
K O N C Z J Ó Z S E F . . A Rozsnyaiak c s a l á d f á j a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171 
Gróf L Á Z Á R M I K L Ó S Egy oklevél N a g y Iván «A Losoncziak és Bánffyak nemzedékrendje» czimű 

, közleményéhez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79 
. . . . . . A két Laczk-csa lád eredete (Két pecsétrajzzalJ . . . ".._ . . . . . . .. . . . 110 

— . . . . . . . . . Já ra i Péter a lva jda és m a r a d é k a i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152 
L K H O C Z K Y T I V A D A R . . . . . Czímertani a d a l é k o k : 1. A D r u g e t h - é s Al thán-családok czímeréről (Két czímer-

rajzzal). 2. Néhány s*ó a Büdi-család czímeréről (egy czímerrajzzal).._ 81 
M A J L Á T H B É L A . . . . . A Laczk nemzetség (két pecsétrajzzal).... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 

. . . ' Püspöki és Nagy-Sar ló község pecsét je (két pecsétrajzzal) . . . . . . . . . . . . . . 168 
Báró M F . D N Y Á N ^ Z K Y D É N E S A gróf Brankovich-család örökbefogadott á g a . . . . . . — . . . 43 
NAGY G Y U L A . . . .. Királyi hadbaszál lások, hadak oszlása, esz tenkedd-nap (Adalékok Knauz N . 

Kortanához) . . . . . . . . . . . . . . . v. . . . .... . . . . . 16 
Szopori NA<;V IMRE ... A Kisfaludyak czímeres levele (színezett czímer képpel) . . . . . . . . . . . . . 105 
F.-Győri NACS IVÁN.. . . . Felderítések és igazolások : 1. A Kaplyon-genus és ágaza ta i . 2. A Boksa-genus 

és a Chapy-ak czímere. 3. Hol van Bottyán András 1647. czímerlevele . . . 40 
— Felderítések és igazolások: 4. A kihalt gróf Gyulay-családról. 5. A halászi Istvánffy-

családról . . . . . . . . . . — — — 83 
— _ .. ... Helyreigazí tás a Losoncziak és Bánffyak nemzedékrendjéhez . . . . . . . . . . 88 

Pecséttani adalékok : 1. Palás thi Bagonya Jánós pecsét je (1368—1373) (egy pecsét-
rajzzal). 2. A Szeghi birák pecsét je 1606. (egy pecsétrajzzal). 128 

N^MKTHY LAJOS .. . _ Néhány ada t Csonka bég történetéhez . . . . . . . . 45 
l 'áró NYÁRY ALBERT . . Posznia czímere. (két érem-, egy pecsétrajzzal és színes czímermelléklettel) . . . 9 

A Hothvafői-család czímere 1415. évből (egy színezett czímer képpel) . . . . . . 58 
— . . . . . . . Krisztalóczi Tarkas is Józsa czímere (színezett czímer képpel) . . . 156 

L)r. RÉTHY LÁSZLÓ. ... A r o m á n királyság czímere és színei . . . . . . 53 
— . . . Oláh eredetűek-e a Hunyadiak ? . . . . . . . . . . . . . . . 137 

Dr. S Z E N D R E I J Á N O S . A Miskócz-nemzetség (Két közlemény, két pecsét-, egy czímerrajzzal) .96, 142 
Sz ILÁGYI S Á N D O R . . . . . . «Magyarország családai» (egy czímerrajzzal) . . . . . . . . . -- - - - - - - — 5 

— — • . . . Rosnyai Dávid csa lád ja _..• ... . . . . . . . • 17° 
Idősb S Z I N N Y K I J Ó Z S E F Szakirodaimi repertórium (Czímerek. pecsétek) ... — -T- — 48 

— — . . . _'.. Szakirodalmi repertórium (Oklevéltan, ídötan) - 88 
— — __-. Szakirodalmi repertórium (Családok) ... ... 135 

SZINVAY L Á Z Á R . . . . Simontornyai (Laczk) Imre erdélyi vajda 1370. évi pecsétje (egy pecsétrajzzal) 78 
Sz . _ . . . Szeged város czímere és pecsét je (egy pecsétrajzzal) ... ... 172 

T A Ö Á N Y J K Á R O L Y . . . . . Az országos levéltárban örzött vagy följegyzett nemesi okleveleknek jegyzéke 
(III . -VI. közlemény) ..." 29. 68, 118, 158 



Lap 

T H A L Y K Á L M Á N . . . . . . A Petneházy-család származékrende . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 0 

— — . . . . . . . . . A Bottyán-család nemeslevele Bars- és Nógrádmegye levéltárában . . . .... . . . 84 
— — . . . . . . A Rákóczi-ház utolsó tagjairól és kihalásiról. (Adalékokkal a Felső-Vadászi 

Rákócziak régibbkori genealógiájához) .__ . . . . . . . . . . . . . . . ___ 89 "TÍ^i: 
Dr. W E R T N E R M Ó R : . . . . . Genealógia és történelem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _. 3 8 

2. K ö n y v i s m e r t e t é s e k . 

Szentkatolnai B A K K E N D R E A Bak- és Jancsó-család története. Ismerteti Dr. N A G Y S Á N D O R . . . . . . _ . . . 7 3 

G R E N S E R A . . . Das internationale Adressenbuch. I. Jahrgang. Ism. C S E R G H E Ő G É Z A . . . . . . . 166 

H O R V Á T H Á R P Á D . . . Oklevéltani jegyzetek. A diplomatikai kortan alapvonalai. Ism. Sz. J Ó Z S E F . . . . . 165 

L E I S T F R . . . . . . . Die Urkunde. Ihre Behandlung und Bearbeitung für Edition und Interpretation. 
I s m . N A G Y G Y U L A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . __ . . . __ _ 7 5 

3. Kisebb rovatok . 

Tárcza. A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság ülései ___ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 815, 86, 134, 173 
Kérelem t. tagtársainkhoz . . . — . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .._ 174 
Czímerek az ötvösmű-kiállításon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . . . . 47 
Heraldikai és genealógiai társulatok . . . . . . .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _._ . . . . . . 87 
Szakirodalom. Új kortani kézikönyv . . . . . . . . . . . . . . . . . . ._. . . . ... . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . 87 

Magyar családi czímerek gyűjteménye. . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134, 176 
Fiume czímere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ 174 
A váradi püspökség története .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 175 
II. Endre oklevelei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17^ 
Új könyvek . . . .__ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176 

Hibaigazí tás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . * .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ___ . . . 176 



A MAGYAR HERALDIKAI É S GENEALÓGIAI T Á R S A S Á G V É L E M É N Y E MAGYAR-
ORSZÁG É S TÁRSORSZÁGAINAK C Z Í M E R E F E L Ő L . 

Nagyméltóságú Ministerelnök Ú r ! 
Nagymél tóságodnak múlt évi 324i /M. E. és 

ez/el kapcsolatban 4091/M. E. szám alatt a M a -
gyar Heraldikai és Genealógiai Társasághoz in-
tézett megkeresésére, melyben a nevezett Tár-
saságot arra szólítja föl , hogy az országos 
levéltárnak Magyarország és társországai czí-
mereit megállapító dolgozatára véleményt adjon, 
van szerencsénk erre vonatkozó megjegyzésein-
ket, az összes közlött iratok és rajzok visszazá-
rása mellett, a következőkben előadni. 

Az országos levéltár dolgozata egészben véve 
a legszigorúbb tudományos elveken s kétségbe-
vonhatatlan hitelességű kútforrásokon alapulván, 
annak minden adata s következtetése helyes. 

Ezeknek alapján sorba vévén az egyes java-
solt czímereket, ezek között első: 

I. Magyarország külön czímere. 

E czímer leírása a következő: 
Iíásított paizs; jobbról nyolez veres ezüst pólya; 

balról veres mezőben hármas zöld halmon álló nyilt 
arany koronából kiemelkedő kettős ezüst kereszt; a 
paizs fölött a magyar korona; ez! mer tar tó: két le-
begő angyal. 

E czímerkép ábrázolására nézve azonban a 
köv étkezőket kell megjegyeznünk: 

1. A hármas halom heraldikailag stilizálandó; 
vagyis a rajz ne iparkodjék a halom természetes 
alakját visszaadni. A három halom közül a két 
szélső egyforma magasságú legyen, a középső 
kiemelkedő, hatalmasabb, s ezen foglal helyet a 
román izlésü kereszt, melynek végei nem hirte-
len, hanem lassú átmenetben szélesbednek. 

Turul. 1884 1 

2. A paizs fölött levő korona legyen hü mása 
szent István koronájának. Abban a helyzetben 
vagyunk, hogy annak jelenleg hü másolat ját ké-
szít tethetjük a szent koronának a mult években 
eszközölt felvételeiről; ezt elkészíttetvén, a jelen-
tésünkhöz mellékelt czímerrajzon a szent korona 
valódi a lakja látható. A korona ne foglalja el a 

; paizs egész szélességét. 
3. A czímertartó angyalok heraldikai lag sti-

lizálandók, bő redőzettel, s helyzetök legyen va-
lami közép az állás és lebegés közt. A czímer-
tar tókra nézve egyébként megjegyezzük, hogy 
azok a heraldika szabályai szerint csak a királyi 
és ünnepélyesebb pecséteken alkalmazhatók. 

II. A magyar korona országainak egyesített 
czímere. 

Teljesen helyesnek tar tva a módszert, mely-
lvel ez egyesítet t czímer alkatrészeit az országos 
levéltár megállapítá, a magyar korona országai-
nak egyesítet t czímere a következő elemek-
ből áll : 

1. 0 felsége és a nevében kiadott pecséteken 
szívpaizsból, mely a felséges uralkodó ház czí-
merét tartalmazza, úgymin t : Kétszer vagyis há-
rom részre hasított paizs^ melynek jobb arany meze-
jében vörös, koronás oroszlán ágaskodik 1 labsburg), 
a középsőnek vörös mezejét egy ezüst pólya vágja 
Ausztria), balra pedig arany mezőiben három ezüst, 

csonka rig&i'al megrakott vörös pantallér látszik 
(Lotharingia . 

2. A középpaizsot Magyarország imént leírt 
czímere foglalja el. 



3- A kü l ső paizs n é g y mezőre oszta t ik . E z e k -
n e k e l se jében D a l m á t i a c z í m e r e : három koronás 
arany leopárd f e j kék mezőben. A m á s o d i k b a n 
H o r v á t o r s z á g é : vörös- és ezüsttel huszonötször kocz-
kázott paizs. A h a r m a d i k b a n Sz lavón ia c z í m e r e : 
a kék paizsot átszelő két ezüst, habos pólya, melyek 
közti vörös mezőben egy természetes színű nyesi 

jobbra jut; a jelsö kék mezőben egy hatágú ezüst 
csillag. A n e g y e d i k b e n E r d é l y c z í m e r e : vörös 
pólyával vágott paizs, a jelsö kék mezőben arany 
csőrű, vörös nyelvit emelkedő (nem k ibukó) sas, 
jobbról arany nap, balról megújuló ezüst hold (3), 
az alsó arany mezőben hét ( fenn n é g y , a l an t há -
rom) vörös, három ormú vár. 

A h a r m a d i k és n e g y e d i k közé a lulról b e é k e l t 
mezőben F i u m e cz ímere l á tha tó . 

F i u m e czímere az o r szágos l evé l tá r le í rása 
szer int a k ö v e t k e z ő : Rózsaszín, aranynyal damas-
cirozott mezőben egy korsón, melyből víz ömlik a 
tengerbe, természetes színű kétjejü sas áll; jölötte 
kék bélésű és szalagos jejedeimi korona lebeg, a 
paizs alján egy szalag leng «Indeficienter» jel-
mondattal. 

M é l t á n emel t az o r szágos levé l tá r k é t s é g e k e t 
a paizs rózsasz íne el len, m e l y szín a h e r a l d i k á -
b a n , h a n e m is s zoka t l an , de a s z a b á l y o k n a k 
m e g n e m felelő. Sze r encsé r e a F i u m e v á r o s á n a k 
I. L ipó t k i r á ly á l ta l iÓ5g-ben a d o t t cz ímerlevél 
szövege , m e l y e t N a g y m é l t ó s á g o d a cz ímer ra j -
zával e g y e t e m b e n T á r s a s á g u n k k a l közölni szí-
v e s k e d e t t , m e g m e n t b e n n ü n k e t a t ovább i ké t -
ségek tő l . 

A s z ö v e g n e k e r re v o n a t k o z ó része a köve t -
kező : S c u t u m videl icet oval i fo rma , r o t u n d u m , 
in cuius a r ea rubra aqu i la imper ia l i s b iceps , alis 
u t r i n q u e l a t e e x p a n s i s , ros t r i s i tem aper t i s , l in-
gu i s rub r i s exse r t i s , taeniis u t r i n q u e r e t r o r s u m 
di f f luent ibus , a u r o q u e f imbr ia t i s o r n a t a s inis t ror-
sum versa , ac de ce te ro sic d isposi ta , ut p e d e 
d e x t r o moli saxeee in f u n d o sitae, s in i s t ro vero 
vasi r o tundo , sive aequali o b l o n g o fusci color is 
s u p r a s a x u m iacent i , et orificio ad s in i s t ram 
scut i o r a m verso ins is tere , et e x eodem vase 
flumen, quod i u x t a s a x e a m i l lám m o l e m sini-
s t ro r sum in m a g n a a b u n d a n t i a praelervabi tur , 
cop iose e f f u n d e r e v i d e a t u r : o b l o n g a scedula , 
cuius orae u t r i n q u e revolutae s int , scu to infer ius 
p e r t r a n s v e r s u m s u b i u n c t a , cum i n s c r i p t i o n e : 
Indef ic ien te r . 

E le í rás t ö b b p o n t b a n e l t é r F i u m e cz ímeré-
n e k áb rázo l t a tn i szokot t a l a k j á t ó l ; sőt n e m e g y e -
zik m e g m a g á v a l a cz ímerra jzza l sem, m e l y 
I. L i p ó t k i r á ly 1659-iki c z ímeradományozó leve lén 
l á tha tó . í g y a le í rás v i l ágosan vörös mezőt mond , 
m í g a r a j z b a n rózsasz ínű, s ö t é t e b b rózsaszínnel ' 
d a m a s k o l v a (s n e m a r a n y n y a l ) l á tha tó . H a s o n l ó 
e l t é r é sek a cz ímeres - l eve l ekben g y a k o r t a t apasz -
t a l h a t ó k , s i lyen e s e t b e n m i n d i g a le í rás szövegét 
ke l l i r á n y a d ó ú l venni , a n n y i v a l i n k á b b a j e l en 
e se tben , m e r t ezál ta l e g y a h e r a l d i k a s z a b á l y a i n a k 
m e g n e m fe le lő szín k ü s z ö b ö l t e t i k ki. A le í rás 
v iszont F i u m e cz ímeréné l k i fe le j t i a k é t f e j ű sas 
fö lö t t l e b e g ő k o r o n á t ; de ezt fe les leges is 
vo lna k ü l ö n fe leml í ten i , a m e n n y i b e n a császár i 
k é t f e j ű sas (aqui la imper ia l i s b iceps) e lneve-
zés a la t t e b b e n a k o r b a n m i n d i g k o r o n á s sas 
é r t endő . 

A mi a F i u m e cz ímeré t k i sé rő j e l m o n d a t o t : 
Inde f i c i en te r illeti, ezt az o r szágos l evé l tá r j avas -
l a t a a pa i z sban he lyez te el, ho lo t t az e rede t i 
cz ímer levél szövege szer int az a pa izson k ívül 
álló, b e h a j t o t t szélű sza lagon fogla l he lye t . Ezen 
j e l m o n d a t o s sza lag , m in t a cz ímerképhez n e m 
tar tozó , n e m a pa i z sban lévő, h a n e m a l a t t a el-
he lyeze t t devise , a m a g y a r k o r o n a o r s z á g a i n a k 
egyes í t e t t cz ímerében he lye t n e m f o g l a l h a t ; F i u m e 
k ü l ö n cz ímerében a z o n b a n m i n d e n e s e t r e a lka l -
m a z a n d ó . 

M i n d e z e k a l a p j á n F i u m e cz ímeré t a k ö v e t k e -
z ő k b e n vé l jük m e g h a t á r o z a n d ó n a k . 

Veres mezőben kék bélésű és szalagos korona 
alatt álló jekete balra néző kétjejü sas, kiterjesztett 
szárnyakkal s veres nyelvekkel; a sas jobb lába 
egy sziklán áll, ballábát pedig egy a sziklán fekvő 
hosszúkás korsón tartja, melyből bőven ömlik víz a 
sziklát környező tengerbe. 

Az ezen r é szekbő l egyes í t e t t czímer fö löt t 
lévő k o r o n á r a s a p a i z s t a r t ó k r a nézve b á t o r k o -
d u n k i sméte ln i azoka t , mike t M a g y a r o r s z á g k ü -
lön cz ímeréné l m e g j e g y e z t ü n k . 

Az áb rázo l á s r a nézve s z ü k s é g e s n e k t a r t j u k 
azt, h o g y a szívpaizs, m e l y a fe l séges u r a l k o d ó 
ház cz ímeré t fog la l j a m a g á b a n , és a M a g y a r -
o r szág czímerét t a r t a l m a z ó középpa izs oly a rá -
n y o k b a n ra jzo landó , h o g y a szívpaizs á l ta l M a g y a r -
o r szág cz ímerének főa lak ja , az apos to l i keresz t , 
el ne t a k a r t a s s é k ; m in t a v é l e m é n y ü n k h ö z mel -
léke l t ra jz e lérni i pa rkodo t t . 
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III. Horvát- , Sz iavon- é s Da lmátország külön 
cz ímere . 

Egészen osz takozva az o r szágos l evé l t á r néze-
t ében , e k i r á l y s á g o k e g y e s í t e t t cz ímeré t , m i k é n t 
azt a ve lünk köz lö t t do lgoza t le í r ja , vé l jük m e g -
á l l a p í t a n d ó n a k : 

Vágott, felső részében hasított paizs, melynek 
első negyede Dalmátia, második negyede Horvát-
ország, alsó fele pedig Szlavónia imént leírt czíme-
rét tartalmazza. 

A paizs fö lö t t lévő m a g y a r k o r o n a a l a k j á r a 
és szé lességére , v a l a m i n t a c z í m e r t a r t ó k r a nézve 
az e lőbb m o n d o t t a k r a h i v a t k o z h a t u n k . 

E n n y i t t a r t a l m a z az o r s z á g o s l evé l t á r do l -
goza ta , m e l y b e n e l ege t t éve N a g y m é l t ó s á g o d 
m e g h a g y á s á n a k , a m a g y a r b i r o d a l o m je len leg i 
a lka t r é sze inek cz ímere i t t u d o m á n y o s a l a p o n m e g -
ha tá rozá . 

A M a g y a r H e r a l d i k a i és G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g 
a z o n b a n e cz ímereken felül ó h a j t a n d ó n a k t a r t a n á 
a történeti nagy ( commemora t i v ) államczímer m e g -
á l l ap í t á sá t is, m e l y b e n a M a g y a r o r s z á g o t j e l en -
l eg a l k o t ó részek cz ímere in kívül , a vol t t a r t o -
m á n y o k czímerei is b e n n f o g l a l t a t n á n a k , m é g 
p e d i g a b b a n az a l a k b a n , a min t ezek azon k o r -
beli k i r á l y a i n k p e c s é t e m s e g y é b e m l é k e i n k e n 
e lő fo rdu lnak , m i k o r t é n y l e g a m a g y a r k o r o n á h o z 
t a r t o z t a k . 

E c o m m e m o r a t i v cz ímereke t a h e r a l d i k a m i n -
d i g j o g o s a k n a k i s m e r t e e l ; s h o g y azok mai 
n a p i g k ö z h a s z n á l a t b a n v a n n a k , l e g y e n szabad 
e g y p á r eu rópa i á l lam cz ímeré re h i v a t k o z n u n k . 

Ily tö r t éne t i j o g o n j u t o t t a k be a porosz 
k i r á l y s á g n a g y á l l amcz ímerébe , m e l y ö t v e n k é t 
kü lön cz ímer t t a r t a lmaz , az A v i g n o n mel le t t i 
oránia i és a neufchá te l i h e r c z e g s é g e k és s zámos 
m á s r é g ó t a e l enyésze t t s m á s b i r t o k b a k e r ü l t 
g r ó f s á g o k czímerei . E z é r t fogla l h e l y e t D á n i a 
cz ímerében a svéd czímer. A cyprus i , j e ruzsá -
lemi és ö r m é n y k i r á l y s á g o k cz ímere i b e n n vo l tak 
a savoyai k i r á lyok cz ímerében s tb . 

Ezen o r s z á g o k n a k s t a r t o m á n y o k n a k nevei , 
a min t azok k i r á l y a i n k cz ímeiben s cz ímere iben 
fö l t a l á lha tók , s a m in t az o r szág n a g y cz ímere 
a l e g n a g y o b b ü n n e p é l y e s s é g e k n é l , pé ldáu l a 
k o r o n á z á s n á l , ez o r szágok zászlói és cz ímerei 
á l ta l mai n a p i g is j e lképez t e t i k , a k ö v e t k e z ő k : 

Bosznia , C u m a n i a , Bu lgá r i a , Sze rb ia , (Taliczia és 
L o d o m é r i a . 

E k i r á l y s á g o k cz ímere i re nézve a rég i pec sé -
t e k e n és é r m e k e n k ívü l k é t f ő f o r r á s u n k van . 
M á r i a T e r é z i á n a k 1780-ban az e g y e t e m s z á m á r a 
a d o t t n a g y d i p l o m á j a és az V. F e r d i n a n d k i r á l y 
á l ta l k i a d o t t h i v a t a l o s c z í m e r - m e g h a t á r o z á s , m e l y 
1836-ban « W a p p e n u n d T i t e ln se ine r k ö n . a p ó s t 
M a j e s t ä t F e r d i n a n d des I. K a i s e r von O e s t e r -
reich» s tb . czím a l a t t n y o m t a t á s b a n is m e g -
j e l en t . 

Ez o r s z á g o k cz ímere i r e nézve a k ö v e t k e z ő 
a d a t o k á l l a n a k r e n d e l k e z é s ü n k r e : 

1. Rosznia. E z e n k i r á l y s á g cz ímere ú j a b b 
i d ő b e n n a g y o b b v i t á r a a d o t t a l k a l m a t , s ezen 
vi ta f o l y a m á n ki lőn m e r í t v e m i n d e n a d a t , fel-
h a s z n á l v a m i n d e n e m l é k , m e l y e k é r d é s r e vi lá-
g o t de r í t he t . 

Ezen a d a t o k e g y b e v e t é s é b ő l , h i v a t k o z v a 
B á r ó N y á r y A l b e r t ú r n a k , az a k a d é m i a le-
velező t a g j á n a k , a m a g y a r T u d o m á n y o s A k a -
d é m i a f e l szó l í t á sá ra b e a d o t t s N a g y m é l t ó s á g o d 
előt t is i s m e r e t e s d o l g o z a t á r a , m e l y a k é r d é s 
összes a n y a g á t felölel i , Boszn ia cz ímeré t a k ö v e t -
k e z ő b e n g o n d o l j u k m e g á l l a p í t a n d ó n a k : Arany 
mezőben felhőkből jobbra kinyúló vörös mezbe öltö-
zött, kardot tartó kar. 

2. Cumania. 1248 ó t a visel ik k i r á l y a i n k a 
Cumaniae r e x c z í m e t , s ezóta n é h a fel is vesz ik 
a n n a k cz ímeré t p e c s é t j e i k b e . 

A cz ímer h i t e l es l e í r á sáva l a z o n b a n lege lő-
ször M á r i a Te réz ia eml í t e t t d i p l o m á j á b a n t a l á l -
k o z u n k , s ez szer in t az a k ö v e t k e z ő . Arany 
mezőben jobbra néző kétfarkú ágaskodó oroszlány, 
kiöltött nyelvvel, a paizs felső jobb sarkában vörös 
fogyó hold (C) , a balsarkon vörös hatágú csillag. 

E l t é r e t tő l az 1836-iki cz ímer le í rás , m e l y a 
mezőt k é k n e k , az o r o s z l á n y t v ö r ö s n e k és k o r o -
n á s n a k , a cs i l l ago t és h o l d a t e z ü s t n e k m o n d j a , 
s az u tóbb i t a pa izs fe lső j o b b s a r k á b a n , az 
e lőbbi t az a l só b a l s a r k o n helyezi el. 

T e k i n t v e a z o n b a n , h o g y az e lőbbi áb rázo l á s 
a h e r a l d i k a s z a b á l y a i n a k j o b b a n megfe le l , me -
l y e k n e k e g y i k e az, h o g y érez é rczen , szín szí-
nen he lye t n e m fog la lha t , s h o g y k ü l ö n b e n is 
I. F e r e n c z és V. E e r d i n a n d k i r á l y a i n k ide jéből 
az ú g y n e v e z e t t n a g y b i roda lmi p e c s é t e k a 
schraf t i rozássa l a Már i a Te réz ia m e g h a t á r o z t a 
sz íneke t m u t a t j á k f ö l , V. F e r d i n á n d é m é g az 
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1836-iki cz ímer le í rás t k ö v e t ő időből i s : a fön t 
ado t t s z í n m e g h a t á r o z á s t vé l jük e l f o g a d a n d ó n a k . 
E g y é b k é n t m e g j e g y e z z ü k , h o g y a- sz ínek vál toz-
t a t á s a a h e r a l d i k a t e rén g y a k r a n e lőfordul , s ha 
C u m a n i a c z í m e r é n e k m e g h a t á r o z á s á n á l az 1836-iki 
le í rás f o g a d t a t n é k el a l apú i , az t e l j e sen jogosu l t 
e l j á rá s vo lna . 

3. Bulgária. A bu lgá r i a i k i r á ly czímével k i rá -
l y a i n k IV . B é l a ó ta c s a k n e m s z a k a d a t l a n u l é lnek , 
sőt m á r e lőbb I m r e k i r á ly is f e lve t t e azt czímei közé. 

B u l g á r i a cz ímere I . M á t y á s , II . Ulász ló pecsé -
t e m s a H a b s b u r g házbó l szá rmazó t ö b b k i rá -
l y u n k é rmein j o b b r a fu tó f a r k a s v a g y eb. 

A z 1780-iki m e g h a t á r o z á s szer in t B u l g á r i a 
cz ímere : Vörös mezőben három egymás fölött jobbra 

futó ezüst vadász-eb. 
Az 1836-iki l e í rás B u l g á r i á n a k egészen más , 

e m l é k e i n k b e n t e l j e sen i smere t l en cz ímer t t u l a j -
don í t : A k é k mezőt n é g y ezüst p ó l y a szeli, 
m e l y e k n e k ké t középső je közöt t i vö rös mezőben 
e g y ezüst f a r k a s j o b b r a fu t . 

E le í rás l e g n a g y o b b va ló sz ínűségge l e g y 
k r i t i ká t l an , 1734-ben m e g j e l e n t n é v t e l e n m u n k a 
a «Ce rog raph i a Hungár iáé» n y o m á n , s h i h e t ő l e g 
a Sz lavón ia cz ímerével t ö r t é n t összezavarás á l ta l 
ke rü l t a h iva t a lo s k i a d v á n y b a , m e l y először t e t t 
a n é g y p ó l y á r ó l eml í tés t . 

L e g r é g i b b e m l é k e i n k , igaz, c sak e g y f a r k a s t 
v a g y ebe t m u t a t n a k B u l g á r i a cz ímere g y a n á n t , 
de az e g y e s a l a k n a k többszö rös í t é se a cz ímeré-
szet t ö r t é n e t é b e n igen g y a k o r i ; s p u s z t á n ezért 
n i n c s o k u n k Már i a Teréz ia cz ímer le í rásá t e lvet-
n ü n k , a n n y i v a l i n k á b b , m e r t I. F e r e n c z és 
V. F e r d i n a n d n a g y pecsé te i sz in tén a Már i a 
Te réz ia á l t a l m e g h a t á r o z o t t cz ímer t t ü n t e t i k föl. 

4. Szerbia cz ímerére nézve a ké t le í rás lé-
n y e g b e n m e g e g y e z : v a d k a n f ő , m e l y n e k t o r k á b a 
nyí l fú ród ik . L T gyanezen cz ímer t t ü n t e t i k föl 
I I . M á t y á s és I I I . F e r d i n a n d k i r á l y a i n k k o r o n á -
zási érmei , m e l y e k e n a m a g y a r k o r o n a vol t 
o r s z á g a i n a k cz ímere me l l e t t az i l le tő o r szág ne -
v é n e k k e z d ő b e t ű j e is áll . í g y Sze rb iáéná l az S. 
Ú g y h o g y ez m i n d e n k é t s é g e t eloszlat , s Szerb ia 
cz ímerének m á s a l ak j á t , m i n ő n e k azt n e m e g y 
m u n k a l e í r j a , pusz ta c o m b i n á t i o v á deva lvá l ja . 

Már i a Teréz ia le í rása szer int e fobbra s föl-
felé irányított természetes fekete szinií vadkanfő, 
melynek torkába vörös nyíl van ütve, ezüst mezőben 
foglal helyet; ho lo t t az 1836-iki m e g h a t á r o z á s a 

mezőt vö rösnek , a ny i l a t e züs tnek m o n d j a . D e 
t e k i n t v e , h o g y a h e r a l d i k a á l t a l ános szabá lya 
szer int , m e l y u g y a n n e m k ivé te l né lkül i , szín 
színen n e m á b r á z o l t a t h a t i k , a mi p e d i g az 183ó-ki 
m e g h a t á r o z á s b a n előjő, i n k á b b a M á r i a Teréz ia - fé le 
le í rás t t a r t j u k k ö v e t e n d ő n e k , mit t á m o g a t az is, 
h o g y az őt k ö v e t ő k i r á l y a i n k pecsé te i u g y a n e z e n 
színjelzés szer in t me tszvék . 

5. Galiczia c z í m e r e , a ny í l t k o r o n a , m á r 
I. M á t y á s és II . Ulász ló pecsé t j e in e l ő j ö n ; az 
e lőbb iné l e g y , az u t ó b b i n á l m á r ké t k o r o n a . 
É r d e k e s p é l d á j a a c z í m e r - a l a k o k ke t t őz t e t é sének , 
a mi m á r B u l g a r i a cz ímeréné l is e lőfordúl t . 

A z o n á l l í tás t , m e l y e t n é h á n y a n ú j a b b időben 
h a n g o z t a t t a k , h o g y t. i. e rég i p e c s é t e k e n a 
k o r o n a Boszn i a cz ímeré t je lezné, m in t t a r t h a t a t -
l an t , el n e m f o g a d h a t j u k . 

M á r i a Te réz ia a k o r o n á k számát m é g e g y g y e l 
szapor í tá , s az ő l e í rása szer int Gal icz ia c z í m e r e : 
kék mezőbe7i három nyílt hegyes arany korona, 
kettő fent, egy alant. 

Az 1836-iki le í rás Galiczia cz ímerének mos-
t an i a l a k j á t á l l ap í tván m e g , a tö r t éne t i n a g y 
m a g y a r á l l amcz ímer p e d i g e t a r t o m á n y o k n a k 
n e m m o s t a n i , h a n e m a k k o r i cz ímerét ö le lvén 
m a g á b a , m i k o r ezek M a g y a r o r s z á g k iegész í tő 
részei t a l k o t t á k , a M á r i a Teréz ia á l ta l le ír t 
cz ímer t vé l jük a n a g y á l l a m c z í m e r b e f e lveendőnek . 

6. Lodoviéria. Az Á r p á d o k ó ta M a g y a r o r s z á g 
k iegész í tő részét a l k o t t a L o d o m é r i a cz ímere leg-
először II. M á t y á s és I I I . F e r d i n a n d k i r á l y o k 
eml í t e t t ko ronázás i é rme in ábrázo l t a t ik . 

L e í r á s á r a nézve Már i a Teréz ia és V. F e r d i - 
n a n d szavai t ö k é l e t e s e n m e g e g y e z n e k , s ezek 
szer int e cz ímer a k ö v e t k e z ő : Kék mezőben két 
pólya, melyeknek mindegyike két sorban ezüsttel 
és vörössel hatszor koczkázott. 

* * 
# 

E z e k b e n vé l jük e t a r t o m á n y o k czímerei t m e g -
I á l l ap í tha tn i , s m o s t n e m m a r a d m á s há t ra , m i n t 

s zó lnunk a so r rendrő l , m e l y szer int a volt t a r -
t o m á n y o k czímerei t a M a g y a r o r s z á g je len leg i 
k iegész í tő része inek cz ímereivel e g y pa iz sban 
összehozzuk. 

A h e r a l d i k a szabá lya i szer int első he lyen a 
k i r á l y s á g o k czímerei á l l anak , azu tán a he rczeg-
s é g e k , g r ó f s á g o k és e g y é b t e r ü l e t e k cz ímerei 
k ö v e t k e z n e k . 
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M a g y a r o r s z á g e l ő b b f e l s o r o l t t á r s o r s z á g a i , a 
j e l e n l e g i e k és a v o l t a k , E r d é l y és F i u m e k i v é -
t e l éve l , m i n d k i r á l y s á g o k l e v é n , e z e k n e k c.zí-
mere i m e g e l ő z i k E r d é l y é t é s F i u m é é t . R a n g 
sze r in t p e d i g a m e g l e v ő k n e k a d a n d ó az e l s ő s é g 
a v o l t a k e l l e n é b e n . 

S z e m e lő t t t a r t v a ezen e l v e k e t , s a m e n n y i r e 
l e h e t e t t , a t ö r t é n e t i és f ö l d r a j z i s o r r e n d e t , s a 
h e r a l d i k a i és í e s t h e t i k a i s z e m p o n t o k a t , a t ö r t é -
ne t i n a g y á l l a m c z í m e r t a f e l s o r o l t e l e m e k a 
k ö v e t k e z ő r e n d b e n a l k o t j á k : 

1. Szlvpatzs, b e n n e az u r a l k o d ó h á z l e í r t 
cz ímere , m e l y ő F e l s é g e és a n e v é b e n k i a d o t t 
p e c s é t e k e n el n e m h a g y h a t ó . 

2. Középpaizs, m e l y M a g y a r o r s z á g k ü l ö n czí-
m e r é t t a r t a l m a z z a . 

3. H á r o m s z o r h a s í t o t t é s k é t s z e r v á g o t t , azaz 
t i z e n k é t ( v a g y i s 10. é s 11. m e z ő k k ö z t i b e é k e -
lésse l t i z e n h á r o m ) r é s z r e osz to t t pa iz s , m e l y n e k 
k é t k ö z é p s ő m e z e j é t az i m é n t l e í r t k ö z é p p a i z s 
f o g l a l j a el . A f e n m a r a d t tíz ( i l l e tő l eg t i z e n e g y ) 
rész t a t á r s o r s z á g o k és t a r t o m á n y o k cz ímere i 
l y s o r b a n t ö l t i k m e g 

*) D a l m á c z i a , 

b) H o r v á t o r s z á g , 

' c) S z l a v ó n i a , 
d) B o s z n i a , 

' ) C u m a n i a , 

/ ) B u l g á r i a , 

i ) .Szerbia, 

k ) Ga l i cz i a , 
i ) L o d o m é r i a , 
k) E r d é l y cz ímere i , é s v é g r e 
l ) a t i z e d i k és t i z e n e g y e d i k m e z ő k ö z é a lu l -

ról b e é k e l v e F i u m e c z í m e r e . . 
A p a i z s f ö l ö t t a m a g y a r k o r o n a , p a i z s t a r t ó -

k ú l p e d i g a n g y a l o k , f é l i g á l l ó és f é l i g l e b e g ő 
h e l y z e t b e n , s z o l g á l n a k . E z e k r e , v a l a m i n t az ös sze -
t é t e l a r á n y a i r a n é z v e b á t o r k o d u n k a m á r e l m o n -
d o t t a k r a h i v a t k o z n i . 

E z e k b e n b á t o r k o d i k a M a g y a r H e r a l d i k a i és 
G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g v é l e m é n y é t a ve le k ö z l ö t t 
d o l g o z a t r ó l e l m o n d a n i , k ü l ö n ö s f i g y e l m é b e a j á n l v a 
N a g y m é l t ó s á g o d n a k az i m é n t l e í r t n a g y á l l a m -
cz ímer t , m e l y n e k t ö r v é n y b e i k t a t á s a é p p o ly s z ü k -
s é g e s , m i n t a m i l y l e h e t e t l e n az e g é s z e t a 
s z á z a d o k o n á t t a r t o t t f o l y t o n o s s á g és h a s z n á l a t -
n á l f o g v a h a l l g a t á s s a l m e l l ő z n i . 

F o g a d j a N a g y m é l t ó s á g o d m é l y t i s z t e l e t ü n k 
n y i l v á n í t á s á t . 

B u d a p e s t e n , a M a g y a r H e r a l d i k a i és G e n e a -
lóg ia i T á r s a s á g 1884. évi j a n u á r h ó 31-én t a r t o t t 
v á l a s z t m á n y i ü l é sébő l . 

A M a g y a r H e r a l d i k a i é s G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g 
n e v é b e n : 

B . R A D V Á N S Z K Y BIÍLA, 
elnök. 

D R . F E J É R P A T A K Y EÁSZLÓ, 
t i tkár . 

«MAGYARORSZÁG CSALÁDAI.» 
(Egy czímerrajzzal.) 

V a n n a k k ö n y v e k , m e l y e k b e n az e m b e r e k 
m i n d i g h i b á t t a l á l n a k , m e l y e k n é l k ü l p e d i g n e m 
t u d n a k el l enn i . S o h a s em e l é g n e k i k az, mi az 
a d o t t v i s z o n y o k k ö z t l e g j o b b , ső t azt s e m n é z i k , 
h a az a t u d o m á n y t e g y s z e r r e , m o n d h a t n i e g y 
l épés se l ó r i á s i l a g e l é b b v i t t e : a t ö k é l y o ly m a -
g a s f o k á t k ö v e t e l i k , m e l y m i n d e n t é v e d é s t k i -
zár . W a g n e r t ő l N a g y I v á n i g c s a k u g y a n o l y a n 
h a l a d á s van , m i l y e n r ő l a d d i g á l m o d n i s e m m e r t 
az e m b e r : s m é g i s a m i n t N a g y I v á n m e g j e l e n t , 
m i n d e n író az t s z e r e t n é b i rn i , a mi N a g y I v á n -
b a n m é g b e n n e s e m l e h e t . H a k e r e s v a l a m i t 
e b b e n a n é l k ü l ö z h e t l e n k ö n y v b e n — m e r t va ló -

b a n a t é r k é p m e l l e t t ez a l e g n é l k ü l ö z h e t e t l e n e b b 
k ö n y v — s m e g t a l á l j a : jó . K i n e k j u t n a e s z é b e : 
azé r t e l i s m e r é s s e l a d ó z n i r T)e h a k e r e s és n e m 
t a l á l j a m e g , v a g y h a é p p e n t é v e s a d a t o t t a l á l — 
n ó v a n a k k o r d o l g a s z e g é n y N a g y I v á n n a k . 

N e m a k a r o m e c s e t e l n i , h o g y é p p e n e g y szá-
z a d n e g y e d d e l a h e r a l d i k a i és g e n e a l ó g i a i t á r s a -
s á g m e g a l a k u l á s a e lő t t m i l y e n v i s z o n y o k köz t 
l á t o t t v i l á g o t az e l s ő k ö t e t . A ki a k k o r é l t , az 
t u d j a . H a p e d i g v a l a k i e l m o n d a n á , — a ma i 
n e m z e d é k , h a n e m is m e s é n e k , d e m i n d e n e s e t r e 
t ú l z á s n a k t a r t a n á . N e m a r r a czé lzok , h o g y a b b a n 
az i d ő b e n M a g y a r o r s z á g c s a l á d a i r ó l beszé ln i e g y i k 
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másik intéző hatalmasságnál at tentatumnak tetsz-
hetett a Gesammtmonarchie ellen : hanem arra 
a valóban fáradságos munkára, melybe az ada-
tok összegyűjtése kerülhetett. Az ősiségi pátens 
ki volt már ugyan adva, de annak az a követ-
kezménye, mely ma a történelmi kutatást meg-
könnyíti, még nem következett be. A levéltárak 
zárva maradtak: az uraké s nemeseké egyaránt, 
mert nem bíztak a dolgok állandóságában, a 
kamaráé s az udvaré, mert nem akartak a ma-
gyar történet tisztázásához adatokkal járulni. 

Mindössze sem sokan tették túl magukat az 
előítéleteken, s ezek leküzdése képezte az igazi 
akadályt. És mégis annyi adatot tudott össze-
hordani, a még akkor fiatal, de már jó névvel 
bíró Nagy Iván, hogy egy nemcsak aránylag — 
hanem egy valóban jó, sőt nélkülözhetetlen segéd 
és felütő könyv telt ki belőle, — az az archime-
desi pont, melyen a genealógiai társaság meg-
vetheti lábát , hogy a megkezdett munkálatot 
tovább folytassa. 

Mert hogy tovább kell folytatnia: az bizo-
nyos. Talán rövid idő alatt a példányok is el-
fogyhatnak annyira, hogy egy újabb kiadás el-
kerülhetetlenné válik: elég sajnosan jellemzi 
irodalmi viszonyainkat, hogy még mai napig sem 
keltek el mind. De attól fogva, hogy megjelent, 
az anyag is felszaporodott annyira, hogy ezt a 
munkát nem lehet elodázni. Nem csak az, mi 
nyomtatott könyvekben, okirattárakban, egyes 
családok közzétett leveles táraiban, monogra-
phiákban napfényre került, hanem az, mi levél-
tárakban is hozzáférhetővé lett, valóban óriási 
anyaghalmazt képvisel. 

Mi hát e tényekkel s a most felállított és 
virágzásnak indult társasággal szemben az írók-
nak kötelessége ? 

Azt három szóval ki lehet fejezni: szolgál-
tassanak a munkához adatokat. 

A kutatónak ma jóval több anyag áll ren-
delkezésére, mint a mennyi állott Nagy Ivánnak, 
ki pedig nemcsak az összes nyomtatott készletet 
használta fel, hanem roppant halmaz ki nem 
adottat is feldolgozott. Sőt ma már, ha valaki 
számbavehető munkát akar írni, levéltári kuta-
tásokra is van utasítva. Mindaddig pedig, míg 
Nagy Iván «Magyarország Családaiból» újabb 
kiadás nem készül el, ez marad elévületlenül az 
egyedüli forrás, melyet majd minden feldolgozó, 

majd minden tárgynál forgat. De éppen az anyag 
rendezésénél levéltári kutatásai alkalmával, gyak-
ran fog olyasmire akadni, mi Magyarország 
Családait bővíti. Ha mindenki megteszi meg-
jegyzéseit, leírja adalékjait, természetesen a forrás 
idézésével, rövid idő alatt sok új anyag kerül 
össze. 

Ez megkönnyítné Nagy Iván munkáját, sőt 
egy csomó oly anyaghoz juttatná, melynek leg-
alább egy része nehezen volna rá nézve hozzá-
férhető. A specialista figyelmét sok olyasmi nem 
kerüli el, mit az, ki oly roppant téren dolgozik, 
alig vehet figyelembe, még ha oly gondosat s 
oly roppant anyagot felölelve dolgozik is, mint azt 
Nagy Iván tette. 

Nem szeretném, ha valaki félreértene, s olyas-
mit olvasna ki e sorokból, mi azokban nincs. 
Senki őszintébb elismeréssel nem adózik Nagy 
Ivánnak azért, mert egymaga tette azt, mit egy 
egész társaságnak kellett volna tennie. Nem oda 
megy ki indítványom, hogy rectificáljuk, hanem 
hogy bővítsük ki azt az anyagot, mit mindnyájan 
használunk, — mert így lesz az teljesebbé. 

Ezek voltak vezérgondolataim az alább köz-
lendő adalékok közzétételénél. 

i. A B a r c s a y család genealógiájához . 

A hatvanas évek elején dr. Ötvös Ágoston 
meglehetős éles polémiát folytatott a Barcsay 
család leszármazása ügyében. Azt az állítást czá-
folta, mintha Barcsay Ákos alacsony sorsból 
származott volna. S neki igaza volt ; mert a csa-
lád eredete az Árpádok korában vesz el. Mitsem 
von le e tény igazságából az, hogy midőn II. Rá-
kóczy György vele mint ellenfejedelemmel anyja 
halálát tudatta, mintegy szemrehányásként tu-
datta vele, hogy ő «tette emberré» azaz úrrá. 

Csakugyan úgy volt. Ur, azaz nagyságos úr 
még 1636-ban is csak nyolcz volt Erdélyben — s 
még akkor ezek közt nem volt Barcsay. Mint apród 
kezdte meg szolgálatát a fejedelmi udvarban, 
leginkább a diplomacziánál alkalmazták, eleinte 
apróbb később fontosabb megbízatásokkal járt 
az oláh udvaroknál, a portán. Futárnál több volt, 
s ha beosztatott is főkövetségekbe, de a követség 
élére koránál fogva sem állították. Leggyakrab-
ban valamely kényesebb természetű megbízatá-
sokkal járt oda. Mint egyik őse, ő is káránsebesi 
s lugosi bán volt: a család az ország délnyugoti 
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r é s z é b e n l é v é n b i r t o k o s , t a g j a i o t t s z o l g á l t á k a 
h a z á t . Á k o s m e g n y e r v é n a R á k ó c z y a k b i z a l m á t , 
g y o r s a n e m e l k e d e t t : I I . G y ö r g y a l a t t m á r t a -
n á c s ú r s u t ó b b v e l e s z e m b e n e l l e n f e j e d e l e m 
vo l t . D e t e s t v é r e i — s e z e k m i n t e g y 8 - a n vo l -
t a k — sőt t ö b b i r o k o n a i is ve l e e m e l k e d t e k : 
a c s a l á d v a g y o n b a n , b e f o l y á s b a n az e l s ő k k ö z é 
k ü z d t e fe l m a g á t . 

A K ö v á r y L á s z l ó á l t a l a d o t t g e n e a l ó g i á t 
N a g y I v á n t ö b b p o n t b a n j a v í t á , t e l j e s e b b é t e t t e : 
de m é g s e m e g é s z e n t e l j e s s é . 

G r ó f K u ú n G é z a F i r e n z e b e n M a r s i g l i g y ű j t e -
m é n y é b e n e r e d e t i , a X V I I . s zázad v é g é r ő l szá r -
m a z ó f e l j e g y z é s t m á s o l t le , s az t sz íves vo l t v e l e m 
k ö z ö l n i , m e l y e t m i n t a d a l é k o t a B a r c s a y n e m -
z e t s é g l e s z á r m a z á s á h o z e z e n n e l b e m u t a t o k : 

Compendiosa nunc delineatio genealogiae Barcsaianae1 

fráter germani 

Andreas Barcsai 
banus Káránsebesiensis 
et Lugosiensis 

hu jus filius 
Sigismundus Barcsai 

magnificum adeptus 
nomen, tempore principis 
Georgii Rákóczy 

Fater ignoti nominis Alexandri Barcsai 
Alexander Barcsai habui t filios : 
Acha t ium Barcsai principem 
Casparum Barcsai generalem 
Andreám Barcsai capi taneum Fogarasiensem 
P e t r u m Barcsai et Alexandrum, 
Michaelem Barcsai, bis capitaneatu aulico pr iva tum. 
A b r a h a m u m Barcsai 

prioris ordinis fuisse in his temporibus ex hac prosapia. 

inferiori autem gradu ejusdem 
Alexandri filii: 
[S t ep jhanus , hu jus filius Franciscus 
Thomas, filii Andreas ,Thomas, Gaspar 
et hi habent filios ignotos 

Haec omnia per nunc recenter in Transylvania, 

E d d i g a f ö l j e g y z é s , m e l y e g y p á r , a N a g y 
I v á n á l t a l k ö z l ö t t n e m z e d é k r e n d e n n e m e m l í t e t t 
n e v e t is k ö z ö l . M i n d e n e s e t r e a c s a l á d i l evé l -
t á r a k f o g n a k c s a k m i n d e n k é t e l y t é s h o m á l y t 
e losz la tn i . D e m e g v a n - e ez ? s h a i g e n , ho l és 
a c s a l á d m e l y i k t a g j á n á l ő r i z t e t i k ? A H u n y a d -
m e g y e i T ö r t é n e l m i E g y l e t m e g f o g j a t a l á l n i a 
f e l e l e t e t e k é r d é s r e is. 

z. A z egyik « N é m e t h y csa lád» . 

B i z o n y o s l e s z á r m a z á s i ü g y b e n , e g y i s m e r ő -
s ö m , k ü l ö n b e n e g y k ö z t i s z t e l e t ü l e n g y e l á l l a m -
férfi , k i n e k a n y j a e g y i k N é m e t h y c s a l á d n a k t a g j a , 
e g y k é r d é s s e l f o r d u l t h o z z á m , m e l y r e a f e l e l e t e t 
s e m X a g y I v á n b ó l s e m az o r s z á g o s l e v é l t á r g a z -
d a g a d a t a i b ó l n e m v o l t a m k é p e s m e g a d n i . A z 
ü g y b e n t ö b b l eve le t v á l t v á n e g y m á s s a l , a f e n n -
írt i s m e r ő s ö m n é h á n y , a N é m e t h y c s a l á d r a vo-
n a t k o z ó o k i r a t o t s l e v e l e t k ö z l ö t t v e l e m . E z e k 
a l a p j á n ú j a b b k u t a t á s t k e z d t e m . A v e l e m k ö z -
lö t t a d a t o k a t ö s s z e v e t e t t e m a N a g y I v á n b a n 
f e l t a l á l h a t ó N é m e t h y c s a l á d o k k a l ; de ezen a d a -

1 Marsigli Codex (Florenczben) 105. Pag. 344. 

prosapiae hodie superstites : 

Alterius Sigismundi filius 
Balthasar Barcsai, hu ju s vivus filius 
Georgius Barcsai 

deo favente, ex originalibus clarius pa tebunt . 

t o k a z o k e g y i k é b e s e m i l l e t t e k b e l e . A z t e h á t 
b i z o n y o s , h o g y e l e v e l e k b e n o l y a n N é m e t h y 
c s a l á d r ó l v a n szó, m e l y N a g y I v á n b ó l k i m a r a d t 
G o n d o l o m , a m i t e l e v e l e k b ő l ki l e h e t s ü t n i , az 
n e m lesz é r d e k t e l e n a d a l é k a m á r i s m e r t N é -
m e t h y - c s a l á d o k s o r o z a t á h o z . 

E z e n N é m e t h y c s a l á d n a k h á r o m t a g j a szol-
g á l a k ö z ö s h a d s e r e g b e n , h á r o m é d e s t e s t v é r : 
Józse f a l t á b o r n a g y , J á n o s és R ó b e r t t á b o r n o k o k . 
Ő s ü k N é m e t h v P é t e r h ü és h a s z n o s s z o l g á l a t a i -
é r t i ógo . dec . 10-én L e o p o l d t ó l k a p t a a n e m e s -
l eve l e t , (az a r m a l i s t ) , ú g y h o g y n e j e P e t r á k E r -
z s é b e t s g y e r m e k e i k P é t e r , M á r i a , E v a , t o v á b b á 
az i d ő s b P é t e r t e s t v é r e G y ö r g y s e n n e k fia 
F e r e n c z is b e f o g l a l t a t t a k a n e m e s - l e v é l b e . S z o -
k á s s ze r in t a n e m e s - l e v é l m e g h a t á r o z t a a czí-
m e r t is, m e l v n e k r a j z á t i t t k ö z ö l j ü k . (L. k ö v . 1. 

L e í r á s a a k ö v e t k e z ő : k ö l d ö k - p ó l y a á l t a l osz-
t o t t paizs , m e l y n e k fe l ső v e r e s m e z e j é b e n a p ó -
l y á n á l l ó t e r m é s z e t e s sz ínű , b a l r a f o r d u l ó á g a s -
k o d ó o r o s z l á n , k i o l t o t t v ö r ö s n y e l v v e l é s r a b l á s r a 
k é s z e n á l l ó l á b a k k a l ; az a r a n y n y a l s z e g é l y e z e t t 
k é k p ó l y a h á r o m s o r b a n a r a n y c s i l l a g o k k a l van 
m e g r a k v a ; a p ó l y a a l a t t i zö ld m e z ő ü res . A p a i z s 



14 

fölötti rostélysisak ötágú koronájából sisak ékít-
mény gyanánt ugyanazon oroszlány emelkedik 
ki, első lábaiban egy arany csillagot tartva. 
A foszladék jobbról arany és kék, balról ezüst 
és vörös.1 

A nemes-levelet 1691. ápr. 7-én Zala-Eger-
szegen tartott megyei közgyűlésen szokott módon 
kihirdették. 

Hogyan származott le a család Péter és Fe-
rencz után ? A velem közlött adatok közt annak 
nem akadtam nyomára. De egy keresztlevél bi-
zonyítja, hogy 1750. okt. 3-án Szt-Gothárdon 
Némethy Ignácz fia, Robert Antal, megkeresz-

1 Érdekesnek tartom a nemes-levélnek a czímer-ado-
mányozásra vonatkozó részét szószerint közölni : scutum 
videlicet militare erectum rubri coloris, cerulea fascia 
seu lamina, ternas aureas stellas debito ordine situatas 
continente, transversaliter mediotenus discriminatum, fun-
dum illius viridi latepatenti campo interoccupante, super 
quo leo integer naturaliter effigiatus, ore hiante, lingvaque 
rubicunda exerta, et cauda bifurcata (a czímer kép cgy-

farkú oroszlányt ábrázol) ad tergum elevata, pedum 
quidem anteriorum utroque ad rapiendum protenso, po-
sterioribus vero divaricatis erecte stare ac ad dextram 
scuti plagam conversus esse visitur, scuto demum in-
cumbentem galeam militarem craticulatam sive apertam 
regio diademate leonem inferiori similem ingvinitenus 
eminentem, pedibusque anterioribus auream stellam te-
nentem proferens ornatur, a summitate vero, sive corio 
galeae laciniis seu lemniscis hinc flavis et caeruleis, illic 
vero eandidis et rubris in scuti extremitates se se pia-
cidé dift'undentibus, illudqué ipsum decenter ac venuste 
exornantibus». 

teltetett. Ennek a Róbertnek volt. egy testvére, 
Ferencz, s a család ettől hozza le származását. 
A család tagjai többnyire hadi pályára szentel-
ték magukat s e téren a hazának sok jeles em-
bert adtak. De érdekes, hogy a család tagjai a 
mult század óta egy történeti alappal nem bíró 
traditiót adtak firól fira: hét Némethy vett részt 
egy lázadásban, s ezek mindnyájan egynek ki-
vételével lefejeztettek: ez az egy bünjegyül 
nyaka körül vörös zsinórt tartozott viselni — míg 
Mária Terézia egyik utódnak, ki a poroszok elleni 
háborúban kitüntette magát, jutalmúl a vörös zsi-
nór viselését el nem engedte. Hasonló, hasonlag 
alaptalan traditio a Nádasdy családban létezett. 
Honnan veszi magát az ily monda ? s micsoda 
eredetre lehet azt visszavinni r 

3. B á t h o r y G á b o r f e j e d e l e m n ő v é r e . 

Báró Mednyánszky Dénes boldogult édes 
atyjának, a mint író és tudós egyaránt kitűnő 
báró M. Alajosnak gazdag gyűjteményéből Bethlen 
(xábor egy 1615. május 19-én kelt adománylevelé-
nek másolatát volt szíves velem közölni. Egy egész 
sereg családtani adatot találtam ez okiratban. 

Nagy Iván újabban gonddal összeállította 
(Turul. 1883. 23. s köv. 11.) a Bánffy család nem-
zedékrendjét ; ebből látjuk, hogy Bánffy István-
nak, az udvarhelyi kapitány B. Farkas (1578) 
fiának neje Károlyi Kata, Bethlen Gábor nejé-
nek nővére volt, de nincs feljegyezve az ezen 
házasságból született leányka: Zsuzsánna — kit 
1619-ben Rhédey Pál vett nőül. Az is meg van 
továbbá az adománylevélben említve, hogy Bánffy 
István özvegye Károlyi Kata másodízben Rhé-
dey Ferenczhez ment férjhez. (Tudjuk, hogy har-
madik férje Bethlen István lett.) 

Ezen adománylevél említést tesz V. István 
unokatestvéréről Bánffy Dénesről is, ki Báthory 
Annát vette nőül. Nagy Iván a Bánffy család 
genealógiájában e házasságot feljegyzi: de már 
a Báthory család genealógiájában (I. 221. 1.) 
nem említi meg, hogy ezen Anna a Gábor fe-
jedelem nővére volt. Ugyanezen Anna férje Dé-
nes halála után másodízben Jósika Sigmondhoz 
ment férjhez. Ugyanezen családfa nem tesz emlí-
tést Báthory Gábor fejedelem nejéről sem, kit 
Bethlen Farkas (VI. 526) Paíocsay Annának 
nevez (a Palocsai Horvát családból származott), 
ki másodízben Kendy Istvánhoz ment férjhez. 
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A K e n d e csa lád h a g y o m á n y a szer in t ( N a g y Iván 
VI . 544 K e n d y I s tván n e j e C s á k v K r i s z t i n a 
le t t vo lna . 

B á t h o r y A n n á r ó l levén szó, n e m a k a r o m 
eml í t e t l enü l h a g y n i , h o g y k ö n n y e l m ű s é g e , k icsa -
p o n g á s a a s zegény a s s z o n y t sok k e l l e m e t l e n -
s é g b e sodor ta . Szere lmi k a l a n d j a i t K e m é n y J á n o s 
emlék i ra t a ibó l i s m e r j ü k : ezek mia t t bübájo .sság-
ga l is volt vádo lva , s m á s o d i k f é r j e e l h a g y á . 
F le t e v é g n a p j a i b a n E s t e r h á z y Mik lós n á d o r ke -
g y e l e m k e n y e r é t e t te . 1 

4. A S e r e d y c s a l á d . 

A mi n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t 1863 e lő t t a 
Se redy -c sa l ád ró l , s m é g a kéz i ra t i k ú t f o r r á s o k a t 
is, N a g y Iván m i n d f e lha szná l t a . X . k. 151. s 
köv . 11. U t a l t a r r a , h o g y Budai S z e r e d y n e k í r ja 
s a P o z s o n y m e g y e i Szeredrő l s z á r m a z t a t j a ő k e t ; 
h o g y G y u r i k o v i c s a F e h é r m e g y e i S e r é d p u s z t á -
ról s z á r m a z t a t j a őke t . Fe lhozza , h o g y a C o r p u s 
Jur i s s az e g y k o r ú l eve lek mind S e r e d y n e k ír-
ják . Mind, a m e n n y i a k k o r i smerve volt . S va ló-
b a n , ha a M a g y a r o r s z á g o n , a X V I . s z á z a d b a n 
E r d é l y b e n szerepe l t S e r e d y e k r ö l van s z ó : igaz. 
D e a X V I I . s zázadban E r d é l y b e n sze repe l t Se -
r edyek rö l ezt n e m m o n d h a t n i . Min t N a g y Iván 
is he lyesen m o n d j a , az első E r d é l y b e n szerep lő 
Is tván volt a k ra szna i fő i spán . E g y p á r száz 
levél fo rdu l t m e g k e z e m e n , m e l y e k e t a f e j ede l em 
s Is tván úr v á l t o t t a k e g y m á s s a l , v a g y m e l y e k -
ben szó van róla . D e ezekben m i n d a k é t leírási 
módon e l ő f o r d u l : g y a k r a b b a n «Seredj» , de e l ég 
g y a k r a n «Szeredi» is, k ivá l t a cance l l a r i a Sze-
r e d y n e k szereti írni . S ő t tő le m a g á t ó l is l á t t a m 

1 M. Könyvszemle 1882. évf. 75. 1. 

Sze redv a lá i rás t . Ö t v ö s Á g o s t o n R e j t e l m e s leve-
le iben is m i n d k é t m ó d o n v a n í rva. 

í g y há t az a ké rdé s , h o g y S e r é d y vol t -e a 
c sa lád v a g y S z e r e d v , n i n c s e l d ö n t v e . V a l a m i n t 
az sem, h o g y e g y v a g y k é t c sa l ád ró l van -e i t t 
szó ? Az ú g y n e v e z e t t e rdé ly i á g a t N a g y I v á n 
n e m t u d j a összekö tn i a m a g y a r o r s z á g i a k k a l , de 
b á r a S e r e d y j ó s z á g o k a t az A l a g h y a k ö r ö k ö l t é k , 
m é g i s v a l ó s z í n ű n e k t a r t j a , h o g y it t e g y csa lád -
ról van szó. 

S ez va lósz ínű is. A z e lső t udós í t á s , mi I s t -
vánró l , az e rdé ly i á g a l a p í t ó j á r ó l r á n k m a r a d t , 
az, h o g y ő R á k ó c z y v a l j ö t t b e E r d é l y b e . 1630-ban 
őt és V e t é s s y t k ü l d t e S á r o s p a t a k h a t a l m a s u r a 
E r d é l y b e , h o g y ot t s z á m á r a kész í t s ék elé a té r t . 
U t a s í t á s b a a d t a u g y a n n e k i k , h o g y pénzze l , ígé-
r e t e k k e l s e n k i t se v e s z t e g e s s e n e k : de m i n t K e -
m é n y í r ja , ők b i z o n y n e m r a g a s z k o d t a k ez u ta -
s í táshoz. R á k ó c z y m e g v á l a s z t a t o t t , s e t tő l f o g v a 
őt és fiát h íven szo lgá l ta S e r e d y I s t ván . M e g -
j e g y z e n d ő a z o n b a n , h o g y n e m c s a k B e n e d e k , h a -
n e m ő is á l l a n d ó a n «de Görc sön» í r j a m a g á t . 
S m é g k ü l ö n ö s e b b , h o g y nehéz k ö r ü l m é n y e k 
közt t anús í t o t t jó szo lgá la ta i daczá ra is a n a g y -
s á g o s cz ímet c s a k II . R á k ó c z y G y ö r g y ide j ében 
1649 n y a r á n n y e r t e el. Bár h á z a s s á g s a d o m á -
n y o z á s o k á l ta l I s t v á n úr m e g v a g y o n o s o d o t t s 
az e lőke lők közé s z á m í t t a t o t t : de f ő ú r r á c sak 
e k k o r le t t . 

B. B a l a s s a A n t a l « A k é t S e r é d y » - r ő l T ö r ö k 
J á n o s H a z á n k j á b a n e g y levé l tá r i a d a t o k b a n gaz -
d a g cz ikke t írt . H á t h a az a l evé l t á r , "melyből 
a b á r ó mer í t e t t , a l e szá rmazás k é r d é s é r e a d a t o k a t 
s z o l g á l t a t n a : M i n d e n e s e t r e é r d e k e s vo lna tudn i , 
ho l van az a l evé l t á r r 

SZILÁGYI S Á N D O R . 

B O S Z N I A CZÍMERE. 
(Két érem-, egy pecsétrajzzal és színes czímermelléklettel). 

Bosznia l a k o s a i n a k emlékeze t ébő l , a n e g y e d - a z o n b a n a pol i t ika i n y i l v á n o s é le t és a h iva t a los 
fél századig t a r t o t t t ö rök u r a l k o d á s a l a t t , h a j - é r in tkezés e l é g k o r á n k i t ü n t e t t é k , h o g y az u tóbb i 
dani o rszágos c z í m e r ö k n e k u to lsó n y o m a is cz ímer a lé tező v i szonyok k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g 
kivesze t t . Tek in t e t t e l az o r szágcz ímer e né lkü lö - n e m fe le lhe t , a császár i és k i rá ly i közös p é n z ü g y -
zésére, m o n a r c h i á n k , midőn az eml í t e t t t a r t ó - min i s t e r ium s z ü k s é g e s n e k vé l te a S z e r a j e v ó b a n 
m á n y t b i r t o k á b a vet te , ot t a h iva ta los pecsé- székelő t a r t o m á n y i k o r m á n y t oda u tas í t an i , h o g y 
t ekén a császári cz ímer t a l k a l m a z t a . Miu tán az eml í t e t t o r szág régi cz ímeré t k i p u h a t o l t a s s a . 

Turul. 18&4. I. . * 2 
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E v é g b ő l a t a r t o m á n y i k o r m á n y l e g e l ő b b a 
h o r v á t b á n i k o r m á n y h o z f o r d u l t , m e l y a k é r d é s 
t a n u l m á n y o z á s á v a l R a c k i F e r e n c z e t , a h o r v á t 
t u d o m á n y o s a k a d é m i a e l n ö k é t b i z t a m e g . 1 

A R a c k i á l t a l b e t e r j e s z t e t t t a n u l m á n y i j e l e n -
t é s m e g b í r á l á s á v a l a k ö z ö s p é n z ü g y m i n i s t e r i u m 
ré szé rő l a m a g y a r m i n i s t e r e l n ö k s é g ú t j á n a m a -
g y a r o r s z á g o s l e v é l t á r , a M. N . M ú z e u m és a 
M a g y a r T u d . A k a d é m i a , ' a L a j t h á n tú l p e d i g a 
béc s i es. k i r . t u d . a k a d é m i a és a cs. é s k i r . 
á l l a m i l e v é l t á r b i z a t o t t m e g . 

A z e m l í t e t t o s z t r á k i n t é z e t e k a s z ó b a n f o r g ó 
c z í m e r k é r d é s ü g y é b e n b i z o t t s á g o t n e v e z t e k ki , 
m e l y A r n e t h , a t u d . a k a d é m i a e l n ö k é b ő l , b á r ó 
S a c k e n , a cs. k i r . é r e m és r é g é s z e t i g y ű j t e m é n y 
i g a z g a t ó j á b ó l , M i k l o s i c s , a h í r e s s l a v i s t á b ó l és 
F i e d l e r , a cs. é s k i r . á l l a m i l e v é l t á r a l i g a z g a t ó j á -
b ó l á l l t . 

A m a g y a r és o s z t r á k r é sz rő l k é s z ü l t v é l e -
m é n y e z é s e k B o s z n i a c z í m e r é r e n é z v e e g y m á s t ó l 
e g é s z e n e l t é r t e k . U g y a n i s m í g a f e n n e m l í t e t t 
m a g y a r t u d o m á n y o s i n t é z e t e k r é szé rő l a R a c k i 
á l t a l B o s z n i a c z í m e r é ű l a j á n l o t t «kék mezőben 
hermelines bibor paldstú arany koronát» á b r á z o l ó 
t e r v e z e t e g é s z e n s z ü k s é g t e l e n n e k n y i l v á n í t t a t o t t , 
m i n t h o g y az e m l í t e t t o r s z á g r é g i , k a r d t a r t ó 
k a r o s c z í m e r e k i r á l y a i n k n a g y p e c s é t e i n m é g 
m a i n a p s á g is m e g v a n , az o s z t r á k b i z o t t s á g a 
R a c k i á l t a l a j á n l o t t c z í m e r - t e r v e z e t e t — a p a -
l á s t k i h a g y á s á v a l — m i n t a b o s n y á k n e m z e t i 
k i r á l y o k c z í m e r é t e l f o g a d a n d ó n a k v é l e m é n y e z t e , 
s e v é l e m é n y e z é s e o k a d a t o l ó k i d o l g o z á s á v a l 
F i e d l e r t b i z t a m e g . 

F i e d l e r d o l g o z a t a a m a g y a r b e l ü g y m i n i s t e -
r i u m á l t a l f e l ü l v i z s g á l a t v é g e t t a m a g y a r tud . 
a k a d é m i á v a l ú j b ó l k ö z ö l t e t v é n , ez azt az a rchaeo-
l o g i a i b i z o t t s á g n a k a d t a k i , m e l y az e m l í t e t t 
o s z t r á k v é l e m é n y e z é s n e k k r i t i k a i e l l e n v é l e m é -
n y e z é s é v e l a l u l í r o t t a t b í z t a m e g . A z e r é s z b e n 
m ú l t évi d e c z e m b e r i o - k é n b e n y ú j t o t t d o l g o z a -
t o m az a rcheeolog ia i b i z o t t s á g s az a k a d é m i a 
k ö z g y ű l é s e á l t a l h e l y b e n h a g y a t v á n , a m a g y a r 
k i r . m i n i s t e r e l n ö k s é g n e k k ü l d e t e t t fel . 

Ez i m é n t e m l í t e t t d o l g o z a t o m a t v a n s z e r e n -
c s é m a j e l e n c z i k k b e n t. o l v a s ó i n k k a l m e g i s -
m e r t e t n i . 

L. Thallóczy Lajos «A bosnyák czímer és zászló» 
czímíí értekezését az Arch. Értesítő 1881. évi folyamában 
22—23. 1-

A b o s n y á k c z í m e r k é r d é s e a n n y i b a n é r d e k e s , 
ú g y s z ó l v á n u n i c u m , h o g y a b b a n e g y s z á z a d o k -
tó l f o g v a t é n y l e g e s k ö z j o g i h a s z n á l a t b a n l evő 
o r s z á g o s c z í m e r n e k j o g o s u l t s á g a e g y s z e r r e , b izo-
n y o s i r á n y z a t o s o k o k n á l f o g v a , n é m e l y e k á l t a l 
m e g t a g a d t a t i k , s e g y m á s , á l t a l u k v a l ó d i n a k 
n y i l v á n í t o t t c z í m e r r e l f e l v á l t a n d ó n a k v é l e m é -
n y e z t e t i k . 

B o s z n i á n a k a b é c s i cs. és k i r . u d v a r i l e v é l t á r 
/ M 

i g a z g a t ó s á g a , i l l e t ő l e g a l i g a z g a t ó j a F i e d l e r ú r 
á l t a l k é s z í t e t t c z í m e r é r ő l v a l ó v é l e m é n y e z é s e is 
az i m é n t j e l ze t t i r á n y z a t o s s á g r a val l , m i n t az t az 
ez ü g y b e n k ö v e t e t t e l j á r á s m ó d j a m u t a t j a . F i e d - 
l e r u g y a n i s , m í g e g y r é s z r ő l az á l t a l a a j á n l o t t 
ú j o n n a n b e h o z a n d ó c z í m e r é r d e k é b e n m i n d e n 
k i t e l h e t ő l e g k i s e b b r é s z l e t e t 12 t e l j e s o l d a l o n 
d i c s é r e t e s s z o r g a l o m m a l k i a k n á z , m á s r é s z r ő l a 

j B o s z n i a j e l e n l e g i c z í m e r e e l ő n y é r e v o n a t k o z ó 
é r v e k e t v a g y t e l j e s e n mel lőz i , v a g y a z o k o n k é t 
l a p o n f e l ü l e t e s e n m e g y v é g i g . í g y p é l d á ú l a mi 
B o s z n i a j e l e n l e g i c z í m e r é n e k a H a b s b u r g - h á z b e l i 

^ u r a l k o d ó k p e c s é t e i n és é r m e i n v a l ó h a s z n á l á s á t 
i l let i , c s a k a m ú g y o d a v e t ő l e g az t m o n d j a , h o g y 
e cz ímer I . F e r d i n á n d és t ö b b u t ó d a p e c s é t e i n 
is e l ő f o r d ú l , a h e l y e t t , h o g y a c z í m e r ö k b e n k o r o n á t 
v i se lő öt b o s n y á k k i r á l y t f e l e m l í t v e , e g y s z e r s m i n d 
a k a r d t a r t ó k a r á b r á v a l e l l á t o t t c z í m e r t h a s z n á l ó , 
I. F e r d i n á n d k i r á l y ama több utódjait n é v s z e r i n t 
f e l s o r o l n á . É p p í g y m e g k í v á n t a v o l n a a t á r g y 
f o n t o s s á g a , h o g y h a m á r F i e d l e r ú r az i l le tő 
k a r d o s k a r ú c z í m e r t f e l e m l í t ő , m a g á n h i t e l e s s é g -
g e l b í r ó c z í m e r - k ö n y v e k e t t e l j e s c z í m ö k sze r in t 
i d é z é s r e m é l t a t j a , az e z e k n é l j ó v a l n y o m a t é k o -
s a b b k i r á l y i p e c s é t e k e t és é r m e k e t m i n t e l ső 
r e n d ű k ú t f ő k e t , h a n e m is n a g y o b b k i t ü n t e t é s b e n , 
de l e g a l á b b is h a s o n l ó m é l t á n y l á s b a n részes í t se . 
E g y é b i r á n t a mi F i e d l e r ú r n a k c z í m e r k ö n y v b e l i 
i déze te i t i l leti , a z o k is a l e h e t ő l e g h i á n y o s a b b a k . 
í g y p é l d á ú l , h o g y a s o k közü l c s a k e g y p é l d á t e m -
l í t s e k : a B o s z n i á n a k k a r d o s c z í m e r é t köz lő e g y i k 
l e g j e l e n t é k e n y e b b , 1551-ben n y o m t a t o t t c z ímer -
k ö n y v e t , S c h r o t t h i r e s Wappenbuchját j ó n a k 
t a l á l t a e g é s z e n me l lőzn i . 

F i e d l e r ú r h e r a l d i k a i v é l e m é n y a d á s i m ó d s z e -
r é n e k e röv id m e g i s m e r t e t é s e u t á n o k a d a t o l ó 
c o m b i n a t i ó i r a t é r ü n k á t , m e l y e k b ő l a kék mező-
ben liliomos arany koronát t a r t a l m a z ó cz ímer t 
B o s z n i a v a l ó s á g o s és e g y e d ü l j o g o s c z í m e r é n e k , 
az arany mezőben a paizs bal oldaláról kikönyöklő 



kurdot tartó vörös mezü kart pedig" á l c z í m e r n e k 
n y i l v á n í t j a . 

E m l í t e t t v é l e m é n y e z ő a B o s z n i a c z í m e r é t 
i l l e tő z a v a r o k á t a b b a n k e r e s i , h o g y ez o r s z á g 
a t ö r ö k ö k á l t a l e l f o g l a l t a t v á n , c z í m e r é n e k k ö z j o g i 
h a s z n á l a t a m e g s z ű n t , m e l y k ö r ü l m é n y á l t a l 
u g y a n i s az e m l í t e t t o r s z á g v a l ó d i c z í m e r e f e l e -
d é k e n y s é g b e m e r ü l v é n , i dők f o l y t á n m á s c z í m e -
r e k k e l v a l ó ö s s z e t é v e s z t é s é r e a d o t t a l k a l m a t . 

U t ó b b i t e k i n t e t b e n e g y a bécs i cs. és k i r . u d v a r i 
k ö n y v t á r k é z i r a t a i k ö z t 9227- ik sz. a l a t t ő r z ö t t 
1583-ik évi c z í m e r k ö n y v e t idéz, m e l y b e n B o s z -
n i á n a k n é g y , e g y m á s t ó l e g é s z e n k ü l ö n b ö z ő czí-
m e r e f o g l a l t a t i k . E c z í m e r z a v a r t t i s z t á z a n d ó — 
ú g y m o n d E i e d l e r — az e l s ő r e n d ű h e r a l d i k a i 
k ú t f ő k h ö z , a p e c s é t e k h e z , é r m e k h e z és a m o n u -
m e n t á l i s e m l é k e k h e z f o l y a m o d o t t , h o g y a k r i t i k a i 
k u t a t á s v i l á g á n á l B o s z n i a va lód i , v a g y i s a f ü g g e t -
l e n s é g e (r k o r s z a k á b a n á l l a m i e g y e d i s é g e k i -
f e j e z é s é r e h a s z n á l t c z í m e r é t m e g á l l a p í t h a s s a . 

E b b e l i k u t a t á s a i t a cs. és k i r . u d v a r i l e v é l t á r 
t u d ó s a l i g a z g a t ó j a c h r o n o l o g i a i r e n d b e n a p e c s é -
t e k k e l kezd i , é s a k ö v e t k e z ő e r e d m é n y e k r e j u t : 

T v r d k o I s t v á n b á n k é s ő b b 1 3 7 6 — 1 3 9 1 - i g 
k i r á l y ) 1356-ik és 1367-ik évi o k m á n y a i n e lő -
f o r d u l ó l o v a s p e c s é t e i n e g y i k k e z é b e n e g y p a n -
t a l l é r o s pa izs t , a m á s i k b a n p e d i g l o b o g ó s l á n d -
zsá t t a r t , m e l y b e n , v a l a m i n t l o v a c s ó t á r á n is, 
k e r e s z t e c s k e l á t h a t ó ; 

D a b i s a I s t v á n 1391 — 1 3 9 5 k i r á l y e g y 1392. 
évi p e c s é t é n , v a l a m i n t 1 395-ik évi l o v a s p e c s é t é n 
is a p a n t a l l é r o s c z í m e r t v i s e l i ; 

O s t o j a I s t v á n ( 1 3 9 8 — 1 4 1 9 ) 1400-ik évi l o v a s 
p e c s é t e m i n d k é t f e l én e g y l i l i omos k o r o n a c z í m e r -
a l a k k a l e l l á t o t t p a i z s o c s k á k f o r d ú l n a k e l ő ; 

II. T v r d k o v i c s I s t v á n ( 1 4 0 4 — 1 4 4 3 ) 1405-d ik 
évi p e c s é t é n i s m é t a p a n t a l l é r t l i l i o m o k k a l 
m e g r a k v a h a s z n á l t a . U g y a n e k i r á l y 1433-dik 
évi p e c s é t e p a i z s á b a n T b e t ű f e l e t t , m e l y e t F i e d - 
le r h i b á s a n á l l í t J / - n e k , t o v á b b á O s t o j a I s t v á n 
1443-ik évi p a p í r p e c s é t é n , T a m á s I s t v á n ( 1 4 4 3 — 
1460 1444-dik évi, v a l a m i n t T o m a s e v i c s I s t v á n 
1460—1463) l o v a s é s e g y p a p í r p e c s é t é n h a s o n -

l ó k é p c z í m e r é b e n k o r o n á t v i se l t . 
A z é r m e k e t i l l e t ő l e g F i e d l e r ú r 12 k o r o n á s 

c z í m e r a l a k k a l e l l á t o t t p é l d á n y t idéz, d e e m e l -
le t t azt s e m t a g a d j a , m i n t a v é l e m é n y e z é s é h e z 
c s a t o l t á b r á k b ó l is k i t ű n i k , h o g y a f e n n e b b i e k 
m e l l e t t l i l i o m o k k a l m e g r a k o t t p a n t a l l é r o s cz ímer -

v e r e t ü b o s n y á k é r m e k is l é t e z t e k , m e l y e k b e n a 
k a r d o t t a r t ó k a r n y o m a i r a is a k a d u n k . 

Hervoja érme. 

A z e m l í t e t t k o r o n á t á b r á z o l ó c z í m e r n e k E i e d l e r 
h á r ó m m o n u m e n t á l i s e m l é k e n t a l á l t n y o m á r a . 
A z e g y i k b i z o n y o s j a j c z a i r o m o k o n l evő f e l í r á s 
n é l k ü l i k ő f a r a g v á n y o n ; a m á s i k k e t t ő p e d i g az 
Ú j l a k i M i k l ó s b o s n y á k k i r á l y és fia E ő r i n c z r é g 
i s m e r e t e s ú j l a k i s í r k ö v e i n l á t h a t ó . A z u t ó b b i 
e m l é k e k e n a z o n b a n n e m e g y , h a n e m h á r o m 
k o r o n a v a n a p a i z s o n . 

B o s z n i a n e m z e t i k i r á l y a i t e h á t az 1356-d ik 
év tő l 1463-ig, v a g y i s 93 év e l f o r g á s a a l a t t , k é t 
k ü l ö n b ö z ő c z í m e r t v i s e l t e k p e c s é t e i k e n és é r m e i -
k e n , ú g y m i n t 30 éven k e r e s z t ü l a K o t r o m a n o v i c s -
c s a l á d l i l i o m o k k a l m e g r a k o t t p a n t a l l é r o s c z í m e -
ré t , a z o n t ú l p e d i g 3 évi i n t e r r e g n u m u t á n 1398-tól 
f o g v a 75 é v e n k e r e s z t ü l az e l ő b b i c z í m e r r e l 
v e g y e s t a Kresztics-dynastia k o r o n a c z í m e r a l a k j á t . 

E 75 évi i d ő s z a k a l a t t e g y m a g á b a n a k o r o n a -
c z í m e r a l a k o t á b r á z o l ó c z í m e r c s a k öt p e c s é t e n 
f o r d ú l e lő , m i u t á n a I I . T v r d k o I s t v á n o k m á n y á n 
l evő O s t o j a I s t v á n p e c s é t é n e k h i t e l e s s é g e az o k n á l 
f o g v a , h o g y az azon m e g n e v e z e t t k i r á l y az i l l e tő 
o k m á n y k i a d á s a e lő t t m á r h u s z o n n é g y évve l 
j o b b l é t r e s z e n d e r ü l t , i g en k é t s é g b e v o n h a t ó . 

A z é r m e k r e n é z v e p e d i g m e g j e g y z e n d ő , h o g y 
a z o k k ö z t c s a k öt l é t e z i k v a l ó s á g o s k o r o n á s 
cz ímer r e l , m i u t á n a F i e d l e r ú r á l t a l i déze t t t ö b b i 
h é t p é l d á n y v e r e t e i az i l le tő f e j e d e l m e k k o r o n á s 
n é v j e g y e i n é l e g y e b e k n e k n e m t e k i n t h e t ő k . 

Az , h o g y az e m l í t e t t i d ő s z a k a l a t t B o s z n i a 
f e j e d e l m e i u r a l k o d á s u k j e l z é s é r e a p e c s é t e k e n sa -
j á t c sa l ád i c z í m e r e i k e t h a s z n á l t á k , k é t s é g e t n e m 
s z e n v e d , d e a h h o z h o g y a f e j e d e l m e k c sa l ád i 
cz ímere i e g y s z e r s m i n d az i l l e tő o r s z á g o k c z í m e -
re ive l is a z o n o s ú l j a n a k , s o k k a l h u z a m o s b idő 
s z ü k s é g e s , s az u r a l k o d ó ház és a n e m z e t k ö z t 
s o k k a l s z i l á r d a b b és m e g á l l a p o d o t t a b b v i s z o n y o k 
i g é n y e l t e t n e k , m i n t a m i l y e n e k a f o l y t o n o s 
b i z o n y t a l a n h e l y z e t b e n i n g a d o z ó , e g y m á s s a l vi-
s z á l y k o d ó boszn ia i u r a l k o d ó k a l a t t l é t e z t e k . 
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Igaz, hogy a legtöbb ország 
czímere régi uralkodó házaik czí-
mereiböl keletkezett, miként pél-
dául Francziaország liliomos czí-
mere aCapet-háztól,Magyarország 
nyolcz pólyás czímere az Árpád-
háztól stb. ; csakhogy e dynastiá-
kat századok kötötték össze a 
nemzettel. Egyébiránt az ural-
kodó házak és az országok czí-
merei azonosítási processusának 
korszaka a XIII-dik századon túl 
nem terjedt. A XIY-dik század-
ból már nem lehet többé oly or-
szágot felmutatni, melynek saját 
czímere ne lett volna, még ké-
vesbbé pedig olyant, mely azt 
uralkodója családi czimerével fel-
cserélte volna. Anjou-házbeli ki-
rályaink is liliomos családi czí-
meröket pecséteiken és érmeiken 
a magyar nyolcz pólyás czímer-
rel egyesítve nyolczvanhat éven 
keresztül — tehát a Kresztics-
dynastia czímerénél 11 évvel to-
vább — viselték, és mégis e ha-
talmas és a nemzetre fényt árasztó 
magyar királyi ház kihaltával a 
liliomok az állami pecsétekről és 
az érmekről egyszerre letűntek. 
Ugyan ez eset fordúlt elő Bosz-
niában is a KreszticsA\ki királyi 
czimerével, a mi, ha az említett 
uralkodó ház koronát ábrázoló 
czímere már csakugyan Bosznia 
valóságos czímerévé fejlett volna, 
be nem következik, hanem azt 
okvetetlenül az említett királyok 
után következő tényleges és az 
ez ország trónjához jogigényt for-
máló fejedelmi személyek, mint 
birtokjoguk jelzésének valódi mé-
diumát, továbbra is féltékenyen 
megtartandanják vala. 

Fiedler úr azonban oly ál-
hiszemben ringatja magát, hogy 
a Kreszticsek után Bosznia trón-
ján következő magyar királyok, 
I. Mátyás, II. Ulászló és II. Lajos, 

O
stoja István pecsétje az 

országos levéltárban őrzött 
1400 

decz. 8-ikán kelt oklevelén 
(K

isebbítve 1 
A

rch. Ért. 
1881 29. 1.) 
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n a g y á l l a m i p e c s é t e i k b e a k o r o n á s c z í m e r t fe l -
v e t t é k . 

F i e d l e r úr a k o r o n á s c z í m e r a l a k o t á b r á z o l ó 
c z í m e r n e k m i n t B o s z n i a j e l v é n y é n e k ez á l t a l a 
á l l í t o t t j o g f o l y t o n o s s á g á b a n k e r e s i l e g f ő b b é rvé t . 
S z e r i n t e u g y a n i s a f e n t e b b e m l í t e t t m a g y a r 
k i r á l y o k , ú g y m i n t I . M á t y á s e g y i k k ö z é p és 
f e l s ég i n a g y p e c s é t é n , v a l a m i n t I I . U l á s z l ó n a g y 
és k ö z é p p e c s é t é n és J á n o s k i r á l y n a g y p e c s é -
t é n , m e l y e t az 1. F e r d i n á n d d a l 1538 -ban V á r a d o n 

N a g y v á r a d o n — F i e d l e r h i b á s o l v a s á s a s z e r i n t 
a z o n b a n V a r a s d o n — k ö t ö t t b é k e k ö t é s r ő l szóló 
o k m á n y o n h a s z n á l t , a m a g y a r c z í m e r t k ö r n y e z ő 
t ö b b i o r s z á g o k c z í m e r e i k ö z t a k o r o n a - c z í m e r -
a l a k k a l e l l á t o t t B o s z n i á t j e lző p a i z s o c s k a is 
e l ő f o r d u l . F i e d l e r t é v e s n e k á l l í t v á n a m a z á l t a l á -
n o s v é l e m é n y t , h o g y az e m l í t e t t k o r o n a ^ c z í m e r -
a l a k k a l e l l á t o t t c z í m e r a m a g y a r k i r á l y i n a g y 
p e c s é t e k e n és é r m e k e n Ga l i cz i á t j e l ezné , ez á l -
h i e d e l m e t a m u l t századi m a g y a r h e r a l d i k u s o k 
és s p h r a g i s t i k u s o k t u d a t l a n s á g á t ó l s z á r m a z t a t j a . 
A n n a k b e b i z o n y í t á s á r a , h o g y az e m l í t e t t k o r o -
n á s c z í m e r a m a g y a r k i r á l y i p e c s é t e k e n G a l i -
cz iá ra n e m v o n a t k o z h a t i k , f e lhozza , h o g y I. M á t y á s 
1477-dik s I I - d i k U l á s z l ó k ö z é p p e c s é t é n c s a k 
e g y k o r o n a f o r d ú l e lő , m á r p e d i g Ga l i cz i a c z í m e -
r é b e n — ú g y m o n d — az o s z t r á k b i r o d a l o m b a v a l ó 
b e k e b e l e z é s é t ő l f o g v a az á l l a m i p e c s é t e k e n s 
e g y é b b h i v a t a l o s t á r g y a k j e l z é s é n é l h á r o m k o r o n a 
s z e m l é l h e t ő . F e l e m l í t i u g y a n , h o g y I I . U l á s z l ó , 
I I . L a j o s és J á n o s k i r á l y o k n a k n a g y p e c s é t e i n 
az i l le tő k o r o n á t á b r á z o l ó p a i z s o c s k á k b a n k é t 
k o r o n a fo rdú l e lő , de e k ö r ü l m é n y n e k n a g y 
j e l e n t ő s é g e t n e m t u l a j d o n í t ; m e r t h i s z e n u g y a n 
e t é v e d é s a cs. és k i r . u d v a r i k ö n y v t á r b a n ő r z ö t t 
X VI . század v é g é r ő l va ló c z í m e r k ö n y v b e n is 
e l ő f o r d u l , sőt T o m a s e v i c s I s t v á n k i r á l y n a k e g y i k 
é r m é n is e g y k e t t ő s k o r o n a l á t h a t ó , t e h á t v a l ó -
sz ínű , h o g y a m a g y a r k i r á l y o k p e c s é t e i k e t is i ly 
h i b á s c z í m e r m i n t á k u t á n k é s z í t e t t é k . 

A b b a n , h o g y F i e d l e r ú r az i d é z e t t c z í m e r -
k ö n y v b e n f e s t e t t , B o s z n i á n a k t u l a j d o n í t o t t k é t 
k o r o n á s c z í m e r t t é v e s z t e t t n e k t a r t j a , mi is osz-
t o z u n k , azt a z o n b a n , h o g y az u r a l k o d ó k s a j á t 
o r s z á g a i k k ö z j o g i s d i p l o m a t i k a i h a t á l y l y a l b í r ó 
j e l v é n y e i t ne i s m e r j é k és a z o k a t i d e g e n e k k e l 
ö s s z e t é v e s z t h e s s é k , mi t F i e d l e r ú r a k é t k o r o n a -
c z í m e r a l a k o t á b r á z o l ó c z í m e r r e v o n a t k o z ó l a g 
II. U l á s z l ó é s II. L a j o s k i r á l y a i n k r ó l f e l t é t e l ez . 

m i n t a l a p t a l a n g y a n ú s í t á s t , h a t á r o z o t t a n v i ssza-
u t a s í t j u k , v a l a m i n t h o g y a f e n n e b b e m l í t e t t 
T o m a s e v i c s I s t v á n é r m e n e l ő f o r d u l ó k e t t ő s n e k 
á b r á z o l t k o r o n a k é t k o r o n á v a l v a l ó ö s s z e t é v e s z -
t é s é n e k l e h e t ő s é g é t s e m t a r t j u k v a l ó s z í n ű b b n e k , 
m i n t M a g y a r o r s z á g k e t t ő s k e r e s z t j é t k é t k e r e s z t t e l . 

N e m is a B o s z n i á b a n u r a l k o d ó 11. U l á s z l ó és 
II . L a j o s k i r á l y o k és e z e k u t ó d a i e s t e k t é v e d é s b e 
B o s z n i a c z í m e r é r e nézve , d e F i e d l e r úr . M e r t 
u g y a n i s m í g a b o s z n i a i k i r á l y i ház c z í m e r é n e k 
c z í m e r a l a k j a á l l a n d ó a n az e g y k o r o n a m a r a d t , 
a d d i g G a l i c z i a c z í m e r é b e n a k o r o n a a r é g i b b 
e m l é k e k e n m a j d e g y e s , m a j d k e t t ő s s z á m b a n 
f o r d ú l e lő . í g y t ö b b i k ö z t az I . M á t y á s k i r á l y i 
p e c s é t e i h e z h a s o n l ó l a g I. U l á s z l ó k i r á l y k é t 
é r m é n v á g o t t p a i z s b a n a m a g y a r p ó l y á s c z í m e r -
re l e g y e s í t v e c s a k e g y k o r o n a , 1 e l l e n b e n az 
u g y a n c s a k I. M á t y á s k i r á l y i d e j é b e n 1486-ban 
n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t T h ú r ó c z y «Chron ica  
IInugarorum» m ü v é b e n m e g l e v ő M a g y a r o r s z á g , 
k a p c s o l t r é sze i és i g é n y - t a r t o m á n y a i c z í m e r -
m e t s z e t é b e n G a l i c z i a c z í m e r é ü l m á r k é t k o r o n a 
l á t h a t ó . D e e g y é b k é n t is, h o g y a k é t k o r o n á s 
c z í m e r e s p a i z s o c s k á k k i r á l y a i n k p e c s é t e i n n e m 
B o s z n i á r a v o n a t k o z n a k , l e g v i l á g o s a b b a n b izo -
n y í t j a a m a t é n y á l l á s , m i s z e r i n t u g y a n c s a k t ö b b 
k i r á l y u n k p e c s é t e i n , í g y j e l e sü l I. F e r d i n á n d 
e g y i k n a g y p e c s é t é n is a f ő c z í m e r t k ö r n y e z ő 
t a r t o m á n y o k c z í m e r e s p a i z s o c s k á i k ö z t a k é t 
k o r o n á s pa i z s m e l l e t t a k a r d t a r t ó k a r o s c z í m e r 
is m i n d j á r t H o r v á t o r s z á g k o c z k á s c z í m e r e s z o m -
s z é d s á g á b a v a n h e l y e z v e . 2 K i r á l y a i n k é r m e i n is 
u g y a n e z t l á t h a t j u k , í g y t ö b b i k ö z t I I . L a j o s 
k i r á l y 2 é r m é n . 3 II. F e r d i n á n d és I I I . F e r d i n á n d 
e g y - e g y é r m é n ,4 a k ö z é p f ő c z í m e r t k ö r n y e z ő 
t a r t o m á n y o k cz ímere i k ö z t a k é t k o r o n á s és a 
k a r d t a r t ó k a r o s c z í m e r e k e g y ü t t e s e n f o r d ú l n a k 
elő. V i l á g o s a n k i t ű n i k e b b ő l , h o g y az e m l í t e t t 
k é t k ü l ö n b ö z ő c z í m e r k é t k ü l ö n b ö z ő t a r t o m á n y 
j e l z é s é r e s zo lgá l t . Mivel p e d i g a k é t e m l í t e t t 
c z í m e r e n k ívü l az i déze t t é r m e k e n e l ő f o r d u l ó 
t ö b b i c z í m e r e k o r s z á g o s h o v a t a r t o z á s á v a l m a g a 

1 Wesserle. Hátrahagyott érniészeti táblái,Vegyes ház. 
VIII . T. 3—4. á. 

1 Karl Heffner. Die Deutschen Kaiser- und Königs-
Siegel. Würzburg. 1875. XXI. T. 137. á. 

3 Wesserle. Érm. Tábl. Vegyes ház XX. T. 3. á. 
XVI. T. 1. á. 

* U. o. Osztr. ház. kir. VIII. T. 4. á. IX. T. XV. á. 
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Fiedler úr is tisztában van, következik, hogy a 
két kérdéses, úgymint a kardos és a koronás 
czímer csakis Boszniára és Galicziára vonatkoz-
hatik. Hogy a kardos czímer semmi esetre sem 
Galiczia czímere, azt Fiedler úr sem fogja tagad-
hatni, nem marad tehát egyéb hátra, mint hogy 
a két koronás czímer Galiczia czímere. 

Fiedler e Bosznia valódi czímere körúl felme-
rült zavaroknak keletkezését a XV. század vé-
gére és a X V I . századba helyezi, midőn ugyanis 
szerinte a czímerekkel játékot űzni, azokat elfer-
díteni és meghamisítani az udvari körökben 
divatozott s e visszaélésekben maguk III. Fr igyes 
és I. Miksa császárok is részesek voltak. 

Ha a cs. és kir. udvari levéltár tudós aligaz-
gatójának az említett császárok ellen emelt eme 
vádja magánszemélyek és családok czímereire 
vonatkozólag némi alappal bírna is — mi-
ben egyébiránt részünkről kételkedünk — azt, 
hogy az említett uralkodók ebbeli vissza-
éléseiket egyiránt az országok czímereire is, 
különösen pedig a Magyarországhoz fűzött trón-
igényeik következtében az ez ország koronájá-
hoz tartozó s tehát az őket közjogilag érdeklett 
Bosznia czímerére kiterjesztették volna, feltéte-
lezni éppenséggel nem lehet. Sőt az imént emlí-
tett politikai körülménynél fogva éppen a nevezett 
császárok befolyása alatt készült czímer-emlé-
keken és czímer-müveken előforduló boszniai 
czímer valódiságának teljes hitelt kell tulajdo-
nítanunk, így jelesül a többi közt az egyébként 
is a heraldikában kitűnő Dürer Albert I. Miksa 
császár aegise alatt készített s 1515-ben met-
szetben kiadott «Miksa diadalkapuja» czímü 
müvének is, melyben Bosznia czímere kardtartó 
karral, Galiczia czímere pedig két koronával 
ábrázoltatik. 

Hogy melyik korban keresendő a Bosznia 
kardos czímere keletkezésének ideje ? egész 
határozottan alig lehet ugyan megállapí tani ; 
bizonyos azonban, hogy legrégibb nyomai a 
fent tárgyalt koronás czímerrel majdnem egy 
korban jelentkeznek. 

Több mint valószínű, hogy a kardos kar jel-
képet Bosznia a magyar fenhatóság alá tartozott 
bánjai idejében, mint a középkor egyik legkivá-
lóbb jogi symbolumát. vette fel. Tudvalevőleg 
ugyanis a hűbéri beigtatáskor a legfőbb hübér-
úrtól a királyságok karddal, a herczegségek pe-

dig csak lobogós lándsával adattak át,' miért 
is a középkori műemlékeken a hűbéri viszony-
ban álló királyok és a kiválóbb herczegek kezök-
ben vagy ölükben kardot tartva ábrázoltatnak, 

A kardnak e kitűnő fejedelmi méltóságot 
jelző symbolikus alkalmazása pedig sehol sem 
fordúlt elő sűrűbben a középkorban, mint éppen 
a déli szlávok emlékein, különösen a szerb és 
a bosnyák fejedelmi pecséteken és érmeken. 

Bizonyos, hogy Bosznia a XIV. században 
már politikai, közjogi s nemzeti egyediségét 
jelző képjel nélkül nem létezhetett. Alig hihető, 
hogy a bosnyák lett volna az egyetlen nép 
Európában, a mely ha nem is szoros értelem-
ben vett önálló országos állami czímerrel, de 
legalább az erdélyi magyar nemzet sast ábrá-
zoló hadi jelvénye módjára, területi vagy nem-
zeti hadi jellel ne bírt volna. 

Árpád- és Anjou-házi királyaink alatt Szla-
vóniának is volt külön jelképe a nyestben, a 
nélkül, hogy az az említett korszakban a pecsé-
teken előfordúlna, s azt az említett korból csakis 
az érmekről ismerjük. Ugyan ez áll Bosznia kard-
tartó kart ábrázoló czímerére nézve is , mely-
nek legelső nyoma ugyancsak a XIV. század 
végétől 1415-ig uralkodó Hervojának , mint 
«supremus voivoda regni Bosncc ac vicarius gene- 
ralis regis IVadislai» nápolyi Eászló magyar 
trónkövetelő) több rendbeli érmén az említett 
bán családi czímerével az oroszlánnal egy paizson 
egyesítve fordúl elő.2 

Hervoja érme. 

Ugyan e jelvény nyomai az említett vaj-
dának három érmén,3 valamint Juraj bánnak 
1434-dik évi pecsétén is kivehetők. 

A túlhatalomra vergődött Kresztics-házi ki-
rályok Boszniának közjogi vonatkozással bíró 
régi kardos jelképét saját családi czímerök hasz-

1 «Est consuetudo curiae, ut regna per gladium, pro-
vincia per vexillum a principe traduntur et recipiantur.»  
Grimm. Heldensage I. k. 168. 1. 

2 Arch. Közi. VIII. k. — 52. 1. 1—2. á. 
3 U. o. j—4—5. á. 
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n á f a t a á l t a l e g y i d ő r e a k ö z t é r r ő l l e s z o r í t o t t á k 
u g y a n , d e h o g y az t v a l ó d i e r e d e t i o r s z á g j e l z ő 
j e l e n t ő s é g é t ő l m e g n e m f o s z t h a t t á k , a X V . szá-
zadi h e r a l d i k a i e m l é k e k b i z o n y í t j á k ; e k k é n t 
t ö b b i k ö z t az e m l í t e t t k a r d t a r t ó k a r c z í m e r a l a k 
a b a j o r á l l ami l e v é l t á r b a n ő r z ö t t e g y 1484-d ik 
évi c z í m e r k ö n y v b e n ; 1 az i n n s b r u c k i i 4 g g - b e n 
r e s t a u r á l t c z í m e r e s b á s t y a f e s t e t t c z í m e r e i k ö z t 
s dr . T h a l l ó c z y L a j o s é r t e s ü l é s e s z e r i n t a k i ev i 
e g y e t e m e n ő r z ö t t s z l áv h e r a l d i k a i g y ű j t e m é n y -
b e n 1500-ból m i n t R a m a és H e r c z e g o v i n a czí-
m e r e f o r d u l e lő . 

Boszn i a k a r d o s c z í m e r e e g y é b i r á n t m á r a 
X V I . és X V I I . s z á z a d o k b a n az e l s ő r e n d ű h e r a l -
d ika i s s p h r a g i s t i k a i k ú t f ő - o b j e c t u m o k o n o l y 
á l l a n d ó s s z a k a d a t l a n s ű r ű l á n c z o l a t b a n j e l e n t -
kez ik , h o g y az e c z í m e r v a l ó d i s á g á n a k t á m o g a -
t á s á r a s z o l g á l ó n a g y s z á m ú m á s o d r e n d ű k ú t f ő k r e , 
j e l e sü l a c z í m e r k ö n y v e k r e t ö b b é h i v a t k o z n i is 
s z ü k s é g t e l e n . 

I I . L a j o s k i r á l y u n k t ó l f o g v a u g y a n i s j e l e n l e g 
u r a l k o d ó k i r á l y u n k , F e r e n c z J ó z s e f ö F e l s é g e i g , 
az i l l e tő k a r d o s k a r t , r é s z in t a m a g y a r k i r á l y i 
és a Császári b i r o d a l m i p e c s é t e k e n , r é s z i n t az 
é r m e k e n , a f ö c z í m e r t k ö r n y e z ő t a r t o m á n y o k és 
o r s z á g o k cz ímere i köz t B o s z n i a v a g y i s R á m a 
c z í m e r é ü l t u d t o m m a l n e m k e v e s e b b , m i n t 1 3 k i -
r á l y h a s z n á l t a . E l ő f o r d u l e c z í m e r II. L a j o s k é t 
é r m é n ; í. F e r d i n á n d 3 r e n d b e l i n a g y p e c s é t é n ; 3 

I. M i k s a k i r á l y n a g y p e c s é t é n ; 4 II. M á t y á s é r -
m é n ; " II. F e r d i n á n d m a g y a r k i r á l y i n a g y p e -
c s é t é n és e g y é r m é n ; 7 I I I . F e r d i n á n d m a g y a r 
k i r á ly i n a g y p e c s é t é n é s e g y é r m é n ; 8 1. L e o p o l d  
c s á s z á r i y és m a g y a r k i r á l y i n a g y p e c s é t é n , t o -
v á b b á I I I . K á r o l y , , ü M á r i a T e r é z i a , II . L e o p o l d ,  
1. F e r e n c z , V. F e r d i n á n d és v é g r e 1. F e r e n c z 
Józse f k i r á l y u n k v e g y e s t c sá szá r i és m a g y a r k i -
rá ly i n a g y és k ö z é p p e c s é t e i n . 

1 Arch. Ért. 1881. 37. 1. 
Wesserle. Érm. Tábl. Vegyes ház. XV. T. á. 

XVI. T. 1. á. 
•5 Heffner. Die Deutschen Kaiser-und Königs-Siegel. 

.55. 1. és XXI. T. 137. á. XXII. T. 138. á. 
« LT. o. XXIII . T. 141. á. 
5 Wesserle VI. T. 8. á. 

M. n. muzeum pecsétgyüjteményében. 
7 Wesserle VIII . T. 4. á. 
8 Wesserle IX. T. 15. á. 
9 Heffner XXVII. T. 150. á. 

U. o. XXVIII. T. 153. á. 

F e l e m l í t e n d ő e g y s z e r s m i n d , h o g v a m . k i r . 
u d v a r i c a n c e l l á r i a n a g y p e c s é t é b e n is e g é s z 
1848-ig, i l l e t ő l e g 1867- ig B o s z n i a k a r d o s c z í m e r e 
e l ő f o r d u l . 

É s v a l ó b a n , F i e d l e r ú r a k a r d o s k a r t á b r á -
zoló c z í m e r n e k a k i r á l y i s m á s h i v a t a l o s p e c s é -
t e k e n és é r m e k e n v a l ó e s o k s z o r o s e l ö f o r d ú l á -
s á n a k j o g f o l y t o n o s s á g i s ú l y á t a m a g a v é l e m é n y é r e 
n é z v e a n n y i r a l e v e r ő n e k érzi , h o g y m í g e g y -
rész rő l — m i n t m á r f e n n e b b is é r i n t ő k — az 
e m l í t e t t c z í m e r e s ű r ű a l k a l m a z t a t á s á n a k rész -
l e t e s k i m u t a t á s á t m e l l ő z v e , az i l l e tő k é r d é s f e l e t t 
c s a k f e l ü l e t e s e n á t s u r r a n , m á s r é s z r ő l a k a r d t a r t ó 
k a r o s c z í m e r n e k , m i n t B o s z n i a k ü l ö n l e g e s czí-
m e r é n e k l é t é t a b b e l i á l l í t á s á v a l i p a r k o d i k m e g -
s e m m i s í t e n i , h o g y e m e — s z e r i n t e — a z a v a r o s i d ő k 
f o l y t á n b e c s e m p é s z e t t c z í m e r t u l a j d o n k é p e n n e m 
is e g y m a g á n a k B o s z n i á n a k , d e a t ö r ö k ö k á l t a l 
e l f o g l a l t S z e r b i á n a k és B o s z n i á n a k ös szes í t ő j e l -
v é n y é ü l s z o l g á l t . 

F i e d l e r ú r n a k ez é l é n k k é p z e l ő t e h e t s é g é b ő l 
e r e d t á l l í t á s á t a z o n b a n m e g c z á f o l j a n e m c s a k 
a m a k ö r ü l m é n y , h o g y S z e r b i a v a d k a n f e j e s czí-
m e r e a k a r d o s c z í m e r r e l II. M á t y á s , 1 I I . F e r d i -
n á n d 2 és I I I . F e r d i n á n d 3 é r m e i n e g y ü t t e s e n 
k ü l ö n - k ü l ö n p a i z s o c s k á k b a n f o r d ú l e lő , de m e g -
czá fo l j a az a t é n y á l l á s is, h o g y a k é t u t ó b b 
e m l í t e t t F e r d i n á n d - f é l e é r m e n l evő c z í m e r p a i z s o c s -
k á k m i n d e g y i k e m e l l é az i l l e tő o r s z á g n e v é n e k 
e l ső b e t ű j e — e k k é n t v i s s z a t é r v e (Taliczia czí-
m e r é r e is, e n n e k k é t k o r o n á s p a i z s o c s k á j a m e l l é 
a G, a k a r d o t t a r t ó k a r o s c z í m e r m e l l é p e d i g az 
R y v a g y i s a R á m a szó k e z d ő b e t ű j e v a n v é s v e , 
m e l y k ö r ü l m é n y az u t ó b b i c z í m e r h a t á r o z o t t s p e -
c iá l is j e l e n t ő s é g é n e k k é t s é g b e v o n h a t a t l a n b i z o n y -
s á g á u l s zo lgá l . 

E n n y i t a k a r d t a r t ó k a r t á b r á z o l ó b o s n y á k 
c z í m e r va lód i j o g a l a p j á n a k s p h r a g i s t i k a i é s czí-
m e r é s z e t i i g a z o l á s á r a . 

A c z í m e r j o g i k é r d é s e k n é l a z o n b a n az e m l í -
t e t t k ú t f ő k ö n k ívü l az i l le tő c z í m e r e k i l l e t é k e s 
h o v a t a r t o z á s a i g a z o l á s á n a k e l d ö n t é s é n é l m é g 
m á s f o n t o s b i z o n y í t é k o k is i g é n y e l t e t n e k , m e -
l y e k r ő l F i e d l e r úr e g é s z e n m e g f e l e d k e z e t t . 

U g y a n i s az i l l e t é k e s s é g ü k b e n m e g t á m a d t s 
k é t s é g b e v o n t c z í m e r e k i g a z o l á s á n a k e g y i k fö -

1 Wesserle VI. T. 5. á. 
J U. o. VIII. T. 4. á. 
J U. o. IX. T. 15. á. 
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k e l l é k e a k ö z t u d o m á s á l t a l i n y i l v á n t a r t á s u k n a k 
k i m u t a t á s á b a n ál l . 

E t e k i n t e t b e n a boszn i a i k a r d t a r t ó k a r o s czí-
m e r o r s z á g o s h o v a t a r t o z á s á t a m á r f e n n e b b 
t á r g y a l t B o s z n i a t é n y l e g e s k i r á l y a i és a t r ó n j á r a 
i g é n y t t a r t ó k i r á l y o k p e c s é t e i n é s é r m e i n fe lü l 
e g y e g é s z o r s z á g ü n n e p é l y e s k ö z j o g i a l a p p a l b í r ó 
n y i l v á n t a r t á s a is b i z o n y í t j a . A b o s z n i a i k a r d o s -
c z í m e r n e k e k ö z j o g i n y i l v á n t a r t á s a a m a g y a r 
k i r á l y o k k o r o n á z á s a ü n n e p é l y e i n n y e r k i f e j ezé s t , 
m e l y e k e n u g y a n i s a m a g y a r k o r o n á h o z k a p c s o l t 
o r s z á g o k és i g é n y - t a r t o m á n y o k k ö z ö t t B o s z n i a 
c z í m e r e s zá sz l a j a is a l e g r é g i b b i d ő k t ő l f o g v a 
s ze r epe l , é s j e l e s ü l L i sz th i , m i n t h i t e l e s s zem-
t a n ú b i z o n y s á g a s ze r in t I . M i k s a k i r á l y u n k m e g -
k o r o n á z t a t á s a a l k a l m á v a l is s z e r e p e l t . 

A c z í m e r e k h o v a t a r t o z á s a és c z í m e r a l a k j a i k 
v a l ó d i s á g á n a k és h i t e l e s s é g é n e k -— l e g y e n e k 
a z o k m a g á n s z e m é l y e k , c s a l á d o k , t e s t ü l e t e k v a g y 
o r s z á g o k cz ímere i — m á s i k fő, ú g y s z ó l v á n m a j d -
n e m l e g h a t á l y o s a b b és l e g v i l á g o s a b b b i z o n y í t é -
k á t a h e r a l d i k a i k é r d é s e k és ü g y e k l e g m a g a s b 
f ó r u m a i n a k , k i v á l ó l a g a f e j e d e l m e k n e k t ö r v é n y e -
sen k i á l l í t o t t s k i a d o t t , és a z o k b a n az i l le tő czí-
m e r e k á b r á j á t s k i h e z t a r t o z á s á t l e í ró s m e g h a t á -
rozó o k l e v e l e i k é p e z i k . 

E t e k i n t e t b e n B o s z n i a k a r d o s c z í m e r e j o g a l a p o s -
s á g á t öt k i r á l y i o k i r a t s zen t e s í t i , u g y a n i s : A M á r i a 
T e r é z i a á l t a l a h a j d a n i C o n s i l i u m C r o a t i c u m n a k 
1776-ban a d o m á n y o z o t t c z í m e r l e v e l e (Canc. Ivtr. 
2490,775. sz. a. ) és a m . k i r . b u d a p e s t i e g y e t e m n e k 
1780-ban a d o t t i n a u g u r a l i s d i p l o m á j a ( e r ede t i j e a 
m . orsz. l e v é l t á r b a n ő r i z t e t i k ) ; I. F e r e n c z n é m e t -
r ó m a i , o s z t r á k császár i és m a g y a r k i r á l y i n a g y 
c z í m e r e ö s s z e á l l í t á s á t e l h a t á r o z ó 1804-dik évi, 
(Neue Titulatur und Wappen Seiner Römisch 

und Oesterr. Kais, und Königl. Ap. Majestät.)  
t o v á b b á az ezt 1806-ban m e g e r ő s í t ő , a h i v a t a l o s 
W i e n e r Z e i t u n g b a n m e g j e l e n t r e n d e l e t e ; v é g r e 
V - i k F e r d i n á n d k i r á l y u n k 1836-dik évi l e g f e l s ő 
r e n d e l e t e , m e l y a császár i u d v a r i C a n c e l l a r i a 
ú t j á n « Wappen u. Titel Seiner K. K. Apostolischen  
Majestät Ferdinand des Ersten Kaisers von Oester- 
reichs cz ím a l a t t n y o m t a t á s b a n is közzé t é t e t e t t . 

M i n d e z e k u t á n t e h á t , m i d ő n a F i e d l e r ú r á l t a l 
B o s z n i a c z í m e r é ü l a j á n l o t t k é k m e z ő b e n a r a n y 
k o r o n á n a k m i n t j o g o s ú l a t l a n , ú g y n e v e z e t t e lho l t 
c z í m e r n e k m e l l ő z é s é r e s z a v a z n é k , r é s z e m r ő l az 
e m l í t e t t o r s z á g j o g f o l y t o n o s s á g b a n levő j e l e n -
leg i k a r d t a r t ó k a r o s c z í m e r é n e k t o v á b b i f e n n -
t a r t á s á t v é l e m é n y e z e m , s e t e k i n t e t b e n az A r c h . 
B i z o t t s á g á l t a l m á r n y i l v á n í t o t t a m a v é l e m é n y t , 
m e l y sze r in t B o s z n i a c z í m e r é t c s a k i s az 1804., 
1806., 1836-dik évi k i r á l y i r e n d e l e t e k és h a t á r o -
z a t o k a l a p j á n az ö F e l s é g e b i r o d a l m i n a g y p e -
c s é t é n j e l e n l e g is h a s z n á l t « a r a n y m e z ő b e n f e lhő -
b ő l k i n y ú l ó v ö r ö s m e z ü , k a r d o t t a r t ó k a r » 
k é p e z h e t i é s h o g y B o s z n i a n e m z e t i sz ínéül az 
a r a n y és v e r e s l e n n e m e g á l l a p í t a n d ó , t e l j e s e n 
m a g a m é v á t e s z e m . 

V é g r e m e l l é k e s e n m e g j e g y z e m , h o g y B o s z n i á -
n a k c z í m e r é r e v o n a t k o z ó , F i e d l e r úr v é l e m é n y e -
zéséhez c s a t o l t k é p t á b l á k köz t e l ő f o r d u l ó B o s z n i a 
k é t c z í m e r é n a s i s a k o k , o r o m d í s z e i k , s i s a k l e b -
b e n t y ü i k , m i n t a f e n n f o r g ó e s e t b e n a h e r a l d i k a i 
s z a b á l y o k k a l e l l e n k e z ő c z í t n e r j á r u l é k o k , t e l j e s e n 
e l h a g y a n d ó k l e n n é n e k , m i n t h o g y az o r s z á g o s czí-
m e r p a i z s o k a t c s u p á n k o r o n á v a l s z o k á s d í sz í t en i 
s az a z o k o n n e t a l á n e l ő f o r d u l ó s i s a k o k , o r o m -
d í s z e k és s i s a k t a k a r ó k c s a k i s az i l le tő u r a l k o d ó 
h á z r a v o n a t k o z h a t n a k . 

B. N Y Á R Y A L B E R T . 

K I R Á L Y I H A D B A S Z Á L L Á S O K , H A D A K O S Z L A S A , E Z T E N K E D D - N A P . 

Adalékok Knauz N. Kortanához. 

A r ég i m a g y a r t ö r v é n y e s é l e t b e n a r e n d e s 
o c t a v a l i s h a t á r n a p o k o n k í v ü l , s z o k á s b a n vo l -
t a k — m i n t t u d j u k — a k i r á l y i h a d b a s z á l l á s o k 
v é g s ő n a p j á t ó l , v a g y i s a h a d a k osz l á sá tó l «rési-
dentia exercitus regis»' s z á m í t o t t quindenák is, 
m e l y e k e n r e n d s z e r i n t é p e n a t á b o r o z á s m i a t t 
h a l a s z t á s t s z e n v e d e t t p e r e s ü g y e k e t s z o k t á k az 

o r s z á g b í r ó s á g a i t á r g y a l n i . A z i l yen eztenkeddi 1 

1 Nem valami affectatioból szúrtam közbe e szokat-
lan, és talán sokak előtt ismeretlen jelentésű régies hang-
zású szót, hanem egyszerűen azért, hogy alkalmam legyen 
magyarázatát megkísértenem, s ezzel — ha sikerülne — 
magyar kortani terminológiánk számára egy feledésbe ment 
régi jó kifejezést új életre hpznom, A M. Nyelvőr folyó évi 
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tárgyalásokról kibocsátott perfolyta levelekben 
aztán természetesen épúgy a residentia előre 
kihirdetett quindcnájától, mint a hogy a rendes 
octavalis ülésekből kelt okiratokban az illető 
ünnep octavájától számítva teszik ki a dátum 
napját . 

A magyar törvényes stylusban a hadbaszállá-
soktól vett e sa já t ságos , s különösen a XIV-ik 
század folytán elég gyakran is használt módja 
a levelek keltezésének, magában véve többnyire 
határozatlan, s megfejtése sokáig meg sem kisér-
tetett ; vagy ha igen , a kifejezés hibás értel-
mezése többeket csak tévedésbe ejtett , s helyte-
len következtetésekre jut tatot t . 

Knauz Nándor érdeme, hogy diplomatikánk 
számára a «residentia exercitus» kérdését tisz-
tába hozta, s kezünkbe adta kulcsát, melynek 
segítségével most már a hadbaszállások termi-
nusa után kelt oklevelek dátumát legnagyobb 
részül megfejthet jük. Kor tanában (254—261. 11.) 
kitűnő pontossággal , s időrendben a lehetőség 
szerint teljesen összeállította mindazon hadba-

j anuár havi füzetében veti föl a szó kérdését , előre bocsátva, 
a mit az eztcn és ezten-nap megértésére a nyelvtudomány 
már t isztába hozott. Mátyás Flórián (Nyelvtudományi Köz-
lemények III . köt. 336.1.) k imutat ta , hogy ezten = hic ipse, 
s az idö szóval összetéve (ezten 4- idő) a d j a az esztendőt ; 
továbbá, hogy ezten a hét forduló napjára mutatva nvol-
czad-napot, vagyis egy heti időt jelent, a mit régi nyelv-
emlékeink számos a d a t a igazol. Ezten-nap tehát annyi 
mint valamely napnak az octavája. — Rátérve már most 
az eztenkedd kifejezésre, ezt legújabban a volt m. udv. 
kanczellária 1845. évi hivatalos müszótárában a quin den a 
( = tizenötöd-nap) szó alatt fedezte fel Szily Kálmán, ' s 
közölte a Nyelvőrrel ; megjegyezvén, hogy sem Calepinus-
nál, sem Molnár Albertnél, sem 11/, ú jabb szótárakban, 
sem sehol másutt nyomát nem talál ta . A Nyelvőr e fon-
tos közlés által csak megerősítve lát ja azt a magyaráza to t , 
mely szerint ezten mindég egy bizonyos, hol kisebb hol 
nagyobb időkört, egy évet, egy hetet , sőt a mint a quin-
dena jelentésében lát juk, két hetet is tett ; de hogy a hét 
napjai közül miért van épen a kedd kiválasztva a két heti 
időkör kezdő- és végpont jának megjelölésére, azt még 
megfejtendő kérdésnek hagyja , s a ján l ja nyelvészeink és 
történetbúváraink figyelmébe. — Azt hiszem, a kérdés 
könnyen és röviden megfej thető. Tudjuk , hogy a kedd 
szóban a kettő fogalma rejlik, összehúzva a kett-ed 
( = második) szóból ; ha tehát ezten-nap = nyolezad-nap 
= egy óctava, akkor eztenkedd, vagyis a kifejezés telje-
sebb a lak jában ezten-kedd-nap (ezten-ketted-nap), nem 
lehet egyéb mint kétszer nyolczad-nap, azaz tizenötöd-
nap = egy quindena. 

Turul. 1884. I-

szállások vagy had-oszlások 1 sorozatát, melyeket 
müve megjelenéseig az oklevéltárakból kinyo-
mozhatott, és idő szerint, ha csak megközelítőleg is, 
meghatározhatot t . De tudja, hogy e sorozat nem 
lehet hiány nélkül, s még több hadbaszállás ideje 
bizonytalan ; felkéri tehát az oklevélvizsgálókat, 
hogy a netán kifelejtett , vagy ál taluk ezentúl 
találandó adatokat szorgalmasan jegyezzék fel, 
hogy így az okleveleinkben előfordúló hadba-
szállások chronologiáját mennél tel jesebbé és 
használhatóbbá tehessük. 

Ezek így lévén, hiszem, nem teszek vele 
rossz szolgálatot az okleveles források kutatóinak, 
ha némely ide vágó adataimat , melyeket Knauz 
után részint az ú jabban megjelent codexekből, 
részint kiadatlan oklevelekből is, még összebön-
gésznem sikerült, az általa egybeáll í tott sorozat 
hoz mintegy pótlékúl, e helyen közzé teszem. 

íme, itt következnek : 
1330-ban két hadbaszállás vol t ; az egyikről 

annyit tud és mutat ki Knauz, hogy oszló nap-
jának szept. 22-ike után kellett esni, a másikról 
azonban , mely ezt megelőzte , nem adhatot t 
közelebbi meghatározást mint azt, hogy vagy az 
év elején volt, vagy pedig az általa idézett ada-
tok még a múlt i32g-ik évi hadbaszállásra 
vonatkoznak. — Pál országbírónak 1330-ból 
való kétrendbeli itéletlevele, mely az Anjoukori 
Okmánytá r í l - ik kötetében, 408. és 40g. szám 
alatt azóta tétetett közzé, most már lehetővé teszi, 
hogy a kérdéses «residentia exercitus» ha tárnap-
ját teljes pontossággal és minden kétséget kizá-
rólag meghatározhassuk. Az országbíró ugyanis 
valamely Baranya vármegyei faluk dolgában azt 
végezte : «quod in quindenis residentue regalis 

1 1 vélem, hogy a ^residentia exercitus» magyarra 
fordítva leghelyesebben lenne így : hadak oszlása. A hadba-
szállás azért nem megfelelő kifejezés, inert hisz a resi-
dentia épen annak a megszűntét , mondha tnánk tehát , 
ellenkezőjét jelenti . Ezt Knauz. is érezhette, midőn ily 
magyarázatot a d o t t : «Residentia exercitus regis, királyi 
hadbaszál lás , illetőleg annak végső n a p j a , melyen a 
táborozásban részt vett nemesség haza bocsáttatott .» 
A residere ige ezen jelentésében véve is : le-ereszkedni, 
le-ülni, épen ellentéte annak , a midőn a hadak fel-ülnek, 
táborba szál lanak. — H°gy mégis a következőkben 
nagyobbára hadba szállásokról beszélünk, azért a meg-
szokásért teszszük, mely nem engedi , hogy egy-egy már 
némileg elfogadott szó vagy kifejezés egy tollvonással 
eltöröltessék. 
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exe rc i t u s filii L a n c r e t i vei u n u s i p s o r u m 
praesent ibus — .— h o m i n i b u s nos t r i s et t e s t imo-
nio capi tul i O u i n q u e e c c l e s i e n s i s , s a c r a m e n t u m 
d e p o n e r e t , s e r i e m q u e to t ius fact i — — ad qu in -
d e n a s q u i n d e n a r u m resident iae dicti exerc i tus , in 
l i ter is p re l iba t i cap i tu l i nob i s r epor t a re t» ; azu tán 
í g y f o l y t a t j a : « t a n d e m t e r m i n o r e p o r t a t i o n i s 
dictae seriei , sci l icet fer ia s e c u n d a p r o x i m a pos t 
oc t avas pur i í ica t ionis v i rg in is gloriosae, occur -
ren te , l i t e ras iam dicti capi tu l i nob i s 
d e m o n s t r a r u n t , in q u a r u m t e n o r i b u s i p sum iura-
m e n t u m in dictis quindenis residentiae exer-
citus, scilicet feria secunda proxima post fest um 
convcrsionis beati Pauli apostoli', — — ri te et 
l eg i t ime d e p o s i t u m c o m p e r i m u s exs t i t i s se — -—. 
D a t u m -— — d u o d e c i m o die r e p o r t a t i o n i s seriei 
p r íenota tae a n n o domin i mi l les imo t r e c e n t e s i m o 
t r ioes imo». — M e g o l d v a m á r m o s t a t á r g y a l á s 
f o l y a m á n je lö l t h a t á r n a p o k a t , a « t e rminus r epo r -
ta t ionis» f e b r u á r 12-ikére l évén k i t ű z v e , e t tő l 
visszafelé számí tva t izenöt n a p o t a P á l - f o r d u l á s a 
u t án k ö v e t k e z ő hé t fő ig , a « q u i n d e n a residentiae» 
j a n u á r 29-ikére, m a g a a «res ident ia exerc i tus» 
p e d i g , vagy i s h a d a k o sz l á sának n a p j a január 
iyikcre e s e t t ; az i té let végü l febr . 23-án kel t . — 
U g y a n e z e n n a p r ó l va ló az o r s z á g b í r ó n a k más ik 
eml í t e t t ok leve le is, m e l y a f ö n t e b b i a d a t o k k a l 
t ö k é l e t e s e n ö s s z e v á g ó l a g í g y ha t á rozza m e g a 
szóban fo rgó h a d b a s z á l l á s i d e j é t : «duodecimo 
die quindenarum residentiae dicti exercitus, scilicet 

feria sexta proxima ante dorninicam qua cantatur 
Exurge». I t t az ado t t v a s á r n a p o t mege lőző p é n t e k 
febr . g - ikére esvén , h a t i zenké t n a p p a l vissza-
m e g y ü n k , a k e r e s e t t h a t á r n a p o k a t u g y a n c s a k 
j a n u á r 2g-ikén, i l l e tő leg 15-ikén t a l á l juk . 

1333-ban K n a u z c supán e g y hadbaszá l l á s t 
i s m e r , m e l y n e k végső n a p j á t j a n u á r 15-ikére 
t e sz i ; de volt ez évben m é g e g y más ik «residen-
t ia exe rc i t u s regal is» is, me ly rő l a z o n b a n csak 
a n n y i t t u d h a t u n k b iz tosan , h o g y v a l a m i k o r a szent 
G y ö r g y n a p i oc t avák u t án ke l le t t h i rde tve l e n n i e ; 
h a t á r n a p j á t az e d d i g r e n d e l k e z é s ü n k r e ál ló ada -
t o k b ó l m é g m e g n e m h a t á r o z h a t j u k . X y o m a 
van J á n o s egr i v i ca r iu snak 1333. évi m á j u s 5-én 
ke l t pe rha l a sz tó leve lében , midőn a n a g y - s e m -
jéni n e m e s e k közt fo lyó pe r t , «quam — -—1 in 
octa-vis sanc t i Georgi i rnar ty r i s h a b e b a n t de 
v o l u n t a t e p a r t i u m ad q u i n d e n a s residentiae prae-
sen t i s e x e r c i t u s domini r eg i s i am ven tu ras» 

ha lasz t j a . A levél «quin to die t e rmin i praeno-
tati» köl t , s a «iam venturas» k i fe jezés azt sej-
t e the t i v e l ü n k , h o g y a h a d a k oszlását e k k o r 
m á r k i h i r d e t t é k , s az e z t e n k e d d - n a p j a is közel 
j á r h a t o t t . ( A n j o u k o r i O k m t . I I I . k. 20. 1.) 

1334-ben k é t hadbaszá l l á s ró l van t u d o m á s u n k . 
E z e k n e k idejéről a n n y i t á l l ap í t m e g K n a u z , 
h o g y az e g y i k az év e le jén lehe te t t , a más ik 
p e d i g aug . 29-ike u tán volt k i h i r d e t v e ; h o g y ő 
h e l y e s e n combiná l t , azt — l e g a l á b b az e löbbe-
n i re nézve •— az ú j a b b a n n a p f é n y r e jö t t a d a t o k 
k é t s é g t e l e n n é teszik. Pá l o r szágb í ró Zederes i 
J a k a b f i a inak peré t , «quam — — in quindenis 
residentiae exercitus regii ad dominicum diem 
Ramispalmarum proclamatae moveban t» — 
1334-ben «octavo die t e rmin i praenotati» ke l t 
h a t á r o z a t á v a l «ad q u i n d e n a s fest i Pen t ecos t e s» 
ha lasz t j a . ( A n j o u k ó r i O k m t . I I I . k. 67. 1.) — E g y 
más ik , u g y a n a z o n évi ápr i l i s 17-én az egri k á p -
t a l anhoz in téze t t l eve lében p e d i g v i lágosan m o n d j a , 
h o g y a fe lek «vicesimo secundo die residentiae exer-
citus regalis ad dorninicam Ramispalmarum pro-
clamatae» j e l e n t e k m e g e lő t te K á r o l y i Oki t . I. k. 
86. 1.) — E z e k szer int t e h á t az 1334-ik év ele-
jén h i r d e t e t t « res ident ia exe rc i tu s regal is» 
h a t á r n a p j a martius 20-ika volt, a mi t öké le t e sen 
ös szevág azzal a K n a u z á l ta l is s z á m b a ve t t 
tö r t éne t i k ö r ü l m é n y n y e l , h o g y K á r o l y k i r á ly 
Olaszországból , hol a múl t évi ju l ius hó ele jé től 
f o g v a t a r t ó z k o d o t t , 1334. t avaszán té r t vissza 
M a g y a r o r s z á g b a . 

1337-ben a K n a u z so roza t ában fe l j egyze t t ké t 
k i rá lyi hadbaszá l l á son kívül , M y k c h tó tország i 
b á n is h i r d e t e t t egye t , m e l y n e k nyoma i t , s a m e g -
h a t á r o z á s á r a vezető d a t u m o k a t sa j á t 1337. évi 
aug . 2g-én ke l t i t é le t leve lében t a l á l juk . (An jou -
kori O k m t . I I I . k. 403. 1.) — A p e r b e n ál ló 
fe lek e g y i k é t 1336-ban «in q u a d a m q u i n t a fer ia 
p r o x i m a a n t e dorninicam Remin i sce re» meg idé -
zik «ad d iem medi i Quadrages imae» t ehá t 1336 
mar t . 6 - i k á r a ; mivel a zonban m e g n e m je len t , 
m é g p e d i g t ö b b e g y m á s t köve tő idézés u tán 

1 s e m , a n n a k o k á é r t a t á r g y a l á s «cum consveto 
gravamine iudiciali ad quindenas residentiae 
exercitus nos tri, abhinc ad quindenas ipsarum 
quindennrum, videlicet ad dominicain Invocavit» 
s így t o v á b b m é g n é h á n y közeli t e r m i n u s r a 
ha lad t . M i n t h o g y az Invocav i t v a s á r n a p a n a g y -
bö j t közepé t megelőzi , v i lágos , h o g y az u t ó b b 
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idézett dátumok megfejtése már az 1337-ik évi 
naptárban keresendő; e szerint tehát az Invoca-
vit vasárnaptól, mely ez évben mart. 9-ikére 
esik, két quindenát számítva visszafelé, a báni 
«residentia exercitus» véghatárnapját február 
9-1 kén érjük. 

1339-ben január i-ére volt a királyi hadba-
szállás oszló napja kihirdetve. Pál országbíró 
mondja egy 1339. 12-én kelt ítéletében a 
tárgyalás alatt levő ügyről, hogy «ipsa causa 
quibusdam prorogationibus factis ad quin-
denas residentiae exercitus regii ad diem Strennarum 
nunc proxime praeteritum proclamatae — — p r o -
rogative devenisset.» (Orsz. Lt. dipl. oszt. 
3248. sz.) — Ugyanennek van nyoma a Zichy 
Okmt. I. köt. 530. sz. alatt közölt perhalasztó 
levél töredékeiben is, mely azonban úgy látszik, 
Knauz figyelmét elkerülte. 

1345-ben a szent György-napi octávák után 
találunk egy hadbaszállást, oszló napját azonban 
nem határozhatjuk meg pontosan. Nyoma van 
Miklós nádornak egy azon évi május 12-én kelt 
perhalasztó levelében, melyben a tárgyalást az 
octavális székről «ob regium praeceptum ad 
vigesimum secundum diem residentiae praesentis 
exercitus regii» halasztja. (Orsz. Lt. dipl. oszt. 
3766. sz.) 

1362-ben és 1363-ban két hadbaszállást ismer 
Knauz; az elsőt 1362. elején, február 9-ike kö-
rül keresi, a másiknak végső napját 1363. aug. 
2 7-kére határozza. De volt a kettő között még egy, 
melynek nyomát Bebek István országbíró né-
mely perhalasztó leveleiben találjuk. Az ország-
biró 1362. oct. 13-ikáról több rendbeli ügyet 
«ad quindenas residentiae praesentis exercitus 
regalis» halaszt. (Károlyi Okit. I. k. 254—255. 11.) 
— Mely napra volt e hadak oszlása kihirdetve, 
közelebbi adatok hiányában meg nem állapíthat-
juk, annyit azonban valószínűnek mondhatunk, 
hogy még ebben az évben, talán az év végére, 
de legkésőbb a következő 1363-ik év elejére 
kellett esnie. 

1368-ban szintén találunk hadbaszállást, melyet 
Knauz nem ismer. Opuliai László nádor a czi-
kádori apátnak bizonyos ügyét a szent Mihály-
napi octavalis székről «ad quindenas residentiae 
praesentis exercitus regalis» halaszt ja; levele 
1368. oct. 13-án kelt, tehát a kérdéses «residen- 
tia» hihetőleg az év vége felé volt kihirdetve. 

(Károlyi Okit. I. k. 310. 1.) — Ugyanerre a 
királyi hadbaszállásra vonatkozhatik egy más 
adatunk is, mely szerint a Jakab-napi octavák-
ról ugyancsak «ad quindenas residentiae praesen-
tis exercitus regii» történik perhalasztás; a had-
oszlás napja azonban itt sincs meghatározva. 
(Orsz. Lt. dipl. oszt. 5686. sz. — Szintúgy nincs 
Bebek Tstván országbírónál sem, midőn egy 
ugyanazon évi szept. 22-én kelt oklevelében a 
Reznekieknek Kutasi János ellen folyó perét 
«quam -—• — in octavis festi nativitatis beatae 
virginis movere habebant, de regio litera-
torio mandato, pro — — in causam attracto 
allato, eo quod idem in praesentem suum regium 
exercitum contra Layk voyvodam habitum a s s e -
ruisset se profecturum, ad quindenas residentiae 
dicti exercitus regalis» meghosszabbítja. Orsz. 
Lt. dipl. oszt. 5700. sz.) -— Mindezen adatokból 
csak annyit következtethetünk a szóban forgó 
hadbaszállás idejére nézve, hogy oszló napjá-
nak az 1368-ik év utolsó negyedébe kellett 
esni, Bebek István leveléből pedig még azt tud-
juk meg, hogy az idézett perhalasztások mind a 
Lajkó oláh vajda ellen indított hadjárat okáért 
történtek. 

Lajkó vajda — mint tudjuk — az Oláh-
országba küldött rom. kath. térítők miatt lázadt 
fel Lajos király ellen 1368-ban. A lázadás leve-
résére küldött magyar vezérek egyike , Laczfi 
Miklós erdélyi vajda, az oláh hegyek közt tőrbe 
esvén, seregének nagy részével együtt életét 
veszté ugyan, de a szerencsésebb (Tarai' Miklós 
győzelmet aratott a lázadókon, s a vajdát meg-
adásra kényszerítette. Lajos király nem tagadta 
meg tőle kegyelmét, s történetíróink azt jegyzik 
fel, hogy Lajkó ezentúl hü maradt.1 Azonban a 
hadbaszállások chronologiája szerint e feljegyzés 
1368-ra korainak látszik, mert a következő év-
ben újra Lajkó ellen ültek fel a király hadai, a 
mint ezt Szécsi Miklós országbíró némely per-
halasztó levelei bizonyítják. Az országbíró 
ugyanis többek peres ügyét, «quam iuxta 
continentiam literarum comitis Stephani Bubek 
pridem iudicis curiae regue prorogatoriarum , in 
quindenis residentiae exercitus regalis contra Layk 
voyvodam moti et ad octavas festi beati Andreae 
apostoli proclamatae movere habebant, — — ad 

1 Horváth M. 11. k. 304. 1. 

3* 
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oc t avas fest i bea t i Georg i i mar ty r i s» ha la sz t j a . 
Orsz. L t . dipl . oszt. 5768. és 576g. sz.) — K e l -

t e k p e d i g e ha l a sz t á sok 1369-ben «octavo die 
t e rmin i praenotat i» t. i. a r e s i d e n t i a q u i n d e n á j a 
u t án nyo lczad n a p r a , azaz decz. 28 -án ; v i l ágos 
tehá t , h o g y a szóban levő hadosz l á s n a p j á n a k 
is, m e l y «ad oc t avas fest i bea t i A n d r e r e a p o -
stoli» p r o c l a m á l t a t o t t , az 136g. évi decz. 7- ikére 
ke l l e t t e s n i ; és í g y a L a j k ó v a j d a el leni h a d -
j á r a t o k során k é t o ly r e s iden t i a l i s t e r m i n u s t 
j e g y e z h e t fel c h r o n o l o g i á n k , m e l y e d d i g i smere t -
len v o l t : e g y i k e t az 1368-ik év végére, e g y e l ő r e 
m é g b i zony t a l anú l , a m á s i k a t 1369. decz. 7-ikére. 
N e m lehe t e t l en a z o n b a n , h o g y a L a j k ó el len 
k ü l d ö t t h a d a k el sem osz lo t t ak a d d i g , m í g a 
l á zongó o l á h s á g o t t e l j esen m e g n e m fékez ték , s 
h o g y a k é t e sz t endő f o l y t á n t u l a j d o n k é p csak 
egyszer , 136g decz. 7- ikén vol t r e s iden t i a , a m e l y 
e s e t b e n az 1368-ból idézet t a d a t o k a t sz intén 
e g y e n e s e n e r r e az u t ó b b i r a k e l l e n e v o n a t k o z -
t a t n u n k . 

A X I V - i k századda l m i n t h a m e g s z ű n t vo lna 
a h a d b a s z á l l á s o k u t á n oly g y a k o r i , sőt m a j d n e m 
rendsze resen m e g t a r t o t t q u i n d e n a l i s t ö rvényszé -
k e k d iva t ja , s ezzel e g y ü t t az ok l eve l ek ke l t e -
zé sének is e g y i k s a j á t s ágos , és t a l án egyedü l a 
m a g y a r d i p l o m a t i k á b a n i s m e r e t e s m ó d j a . L e g -
a l á b b m á r az i3g8- ik éven túl n incs n y o m a többé , 
h o g y a «res ident ia exerc i tus» t ö r v é n y e s h a t á r n a p 
g y a n á n t sze repe l t vo lna . C s u p á n e g y ese te t 
j e g y e z h e t ü n k f e l , m e l y a rég i k i rá ly i h a d b a -
szá l l á soknak m i n t e g y r e m i n i s c e n t i á j a l ehe te t t , s 
az e l h a g y o t t ősi szokás t m é g egysze r fe le leve-
n í ten i lá tsz ik . Alidon M á t y á s k i r á ly az 1460-ik 
év v é g é n a P o d j e b r á d d a l m e g i n d u l t a l kudozások 
ü g y é b e n T r e n c s é n b e u tazo t t , s ot t a K a t a l i n n a l 
k ö t e n d ő h á z a s s á g r a nézve a k ö v e t k e z ő évi j an . 
25-én a szerződés az a lkuvó f e j e d e l m e k közt 
v é g r e lé t re jöt t , a szerencséve l j á r t k i r á ly B u d á r a 
é rkezése t i z e n ö t ö d - n a p j á n «quinto decimo die feli-
cis reditus nostri de Trinchinio ad haue civitatem 
nostram Budensem facti» régi m ó d szer in t tö r -
v é n y s z é k e t ült . S a j n o s , h o g y M á t y á s e g y e t l e n 
ok leve lén kívül , m e l y b e n a V e t é s i e k n e k a K á r o -
ly iak el len fo lyó v a l a m e l y pe ré t a m o n d o t t qu in -
dena l i s székről «ad q u i n t u m d e c i m u m diem festi 
bea t i Georg i i m a r t y r i s n u n c ventur i» ha lasz t j a , 
t ö b b a d a t n e m áll r e n d e l k e z é s ü n k r e , a m i n e k 

seg í t s égéve l a szóban fo rgó t ö r v é n y e s h a t á r n a p o t , 
s ezzel a «quar to die t e rmin i praenotat i» ke l t 
p e r h a l a s z t ó levél d á t u m á t is p o n t o s a n m e g á l l a -
p í t h a t n á n k . Valósz ínű , h o g y M á t y á s az a l k u d o -
zások befe jezése u t án azonna l , t e h á t m é g j a n u á r 
h ó n a p v é g é n haza tér t , s í g y a «reditus* qu in -
d e n á j a hozzá ve tő l eg 1461. f e b r u á r k ö z e p e t á j án 
e she te t t . (Ká ro ly i Oki t . II . k. 333. 1.) 

Összevéve m á r mos t K n a u z fe l jegyzése i t az 
i m é n t k i m u t a t o t t ú j a b b d a t u m o k k a l , az e d d i g 
i smere t e s és jórész t t e l j es b i z tos ságga l m e g á l l a -
p í t h a t ó hadbaszá l l ás i h a t á r n a p o k ezek l e n n é n e k : 

1284 k ö r ü l ; ez köze l ebbrő l m e g n e m h a t á -
rozha tó . — i 2 g i . j u n i u s 7-ike u tán . — 1296. 
máj . i - j e u t án . — i2g8 -ban ; b i zony ta l an . — i2gg. 
jul . ig. -— 1308 k ö r ü l ; m e g n e m ha t á rozha tó . — 
1318. nov. 15. ( K n a u z n á l h i h e t ő l e g s a j t ó h i b a 
m i a t t : nov. 1.) — 131g. okt . 27-ike körü l , e x e r -
c i tus m a g i s t r i Ph i l ipp i . — 1324. jun . 17-ike 
u t án . — 1326. jul . 8 - ika u t án , e x e r c i t u s M y k c h 
bani . — 1328. m á j u s ?g-ike u t án . — 132g. aug . i - je 
u tán . — 1330. j an . 15. — 1330. szept . 22-ike 
u tán . -— 1332. j an . 1. — 1332. j u n i u s 18-ika 
u t án . — 1333- jan . 15. — '333- m á j u s i - se j e 
u t án . —- 1334. rnart . 20. — ! 334- a u g . 2g-ike 
u t án . — 1335- j an . 6., v a g y j an . 20. — 133Ó. 
jun . 10—16. — 1337. j an . 13. — 1337. febr . g- ikén, 
e x e r c i t u s M y k c h bani . — 1337. nov. 11. — 
1338. jul. 8- ika u tán . — 133g. jan 1. — 1340. 
jan . 1. — 1340. m á j u s 8- ika u tán . — 1341. 
j an . 1. — 1345. m á j u s i - se j e u tán . — 1346. 
j an . 20. — 1346. nov. 8. — 1350. okt . 6- ika 
u t án . —- 1354. aug . g- ike u t án . — 1355. jan . 20. — 
1557. mar t . 2g. — 135g. m á j u s 8- ika u tán . — 
1361. m á j u s 8- ika u tán . — 1362. febr . g- ike 
u t án . — 1362. okt . 13-ika u tán . — 1363. 
aug . 27. — 1365. febr . 24-ike u tán . — 1365. 
okt . 6. -— 1368. okt . 13-ika u t án . — 136g.  
aug . 27. — 136g. decz. 7. — 1370. aug . i - se je 
u tán . — 1370. decz. 7. — !3g4- m á j u s 1. — 
i3g8. nov. 4- ike u tán . — 1461. j a n u á r végén : 
fe l ix r ed i tus Mathiae reg i s ad c iv i ta tem B u d e n s e m . 

N e m sok, a mivel a K o r t a n n a g y é r d e m ű 
í r ó j á n a k m ű v é t p ó t o l h a t t a m , de b á r e c seké ly 
p é l d a is k ö v e t ő k r e t a l á lna , h o g y középkor i ok-
leve le ink c h r o n o l o g i á j a m e n n é l t ö b b d á t u m is-
m e r e t e á l t a l n y e r j e n t e l j e s sége t és v i l ágosságo t . 

NAGY GYULA. 
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A L A C Z K N E M Z E T S E G , 
(Két pecsétrajzzal.) 

— Felolvastatott a Társaság 1884. évi jan. 31-én tartott vál. gyűlésén. — 

A F o r g á c h c s a l á d l e v é l t á r á n a k s o k é r d e k e s 
t ö r t é n e l m i a d a t a i közü l m i d ő n ez a l k a l o m m a l 
b e m u t a t j u k I m r e és I s t v á n n á d o r n a k 1375. és 
1389. évbő l s z á r m a z ó c z í m e r e s p e c s é t é t , e r r e 
k i v á l t k é p e n azon k ö r ü l m é n y s z o l g á l t i n d í t ó o k ú i , 
h o g y I m r e n á d o r n a k 1374. é v b ő l e r e d ő s B a t t h y á n y i 
á l t a l 1 i g en rossz l e n y o m a t b a n k ö z z é t e t t p e c s é t é t 
h ü r a j z b a n k ö z ö l h e s s ü k , s az I s t v á n n á d o r é v a l 
az é r d e k l ő d ő k ö z ö n s é g e t m e g i s m e r t e t h e s s ü k , s 
v é g r e h o g y a L a c z k , Lacz f i , v a g y L a c z k ó f i r é g i 
n e m e s t ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű c s a l á d r a v o n a t -
kozó , d e r é s z b e n igen h i á n y o s a n , r é s z b e n p e d i g 
t é v e s e n k i a d o t t , e l s zó r t k ö z l é s e k e t t a n u l m á n y a i n k 
a l a p j á n p ó t o l j u k , i l l e t ő l e g h e l y r e i g a z í t s u k , a n e m -
z e d é k - r e n d ö s s z e á l l í t á s á r a v o n a t k o z ó o l y o k i r a t o k 

és a d a t o k a l a p j á n , m e l y e k r e n d e l k e z é s ü n k r e á l -
l o t t a k , s m e l y e k e m á r k i h a l t n e v e z e t e s , s k i v á l t 
a X I V . s z á z a d b a n t ö r t é n e l m i l e g s z e r e p e l t h í r e s 
c s a l á d e g y é n e i r e v i l á g o t v e t h e t n e k ; s l e g a l á b b 
e g y t e l j e s e b b k é p b e n á l l í t h a t j u k e lé a z o k a t c s a -
ládi és t ö r t é n e l m i v i s z o n y a i k b a n , m i n t az e d d i g e l é 
t ö r t é n t . 

E l s ő b e n is k ö z ö l j ü k I m r e n á d o r n a k p e c s é t j é t . 
A c z í m e r k é p e g y sz ik lán á l ló k i t e r j e s z t e t t szá r -
n y ú , fö l f e l é á l l ó h e g y e s f ü l e k k e l é s s z a r v a k k a l 

e l l á t o t t f e j ű és t á t o n g ó szá jú , s t i l i zá l t s á r k á n y -
a l a k o t t ü n t e t föl . K ö r i r a t a k ö v e t k e z ő : 

+ . S . G W B R i a i . R H G I I I . í i V t t G í T R i e . PÍTIiiT-
T I I / I . H T . í v D i a i s : " : a o s i v i r w o R W R . 

A k ö r í r a t b e t ű i n e k és a s á r k á n y n a k m a g a s a n 
k i d o m b o r o d ó a l a k j a s e g y e s t a g j a i n a k a r á n y o s 
a l a k í t á s a , ez e s z m é n y i s z ö r n y n e k m ű v é s z i s t i l i -
zá l á sa , a t y p á r i u m k é s z í t ő j é n e k a v a t o t t k e z é r e 
va l l s a z o n k o r b ó l e g y i k e a z o k n a k , m e l y e k n é l 
r i t k á n l e h e t s z e b b e t l á t n i . A t e r m é s z e t e s n a g y -
s á g b a n b e m u t a t o t t r a j z n a k e r e d e t i j e , e g y 1375-ik 
é v b e n k e l t s I m r e n á d o r á l t a l h á r t y á r a í r t s 
K u z a i K a k a s J á n o s fia L á s z l ó , és K o n y a b á n 
fiai: F r a n k , M i k l ó s és S i m o n r é s z é r e , M e g y e r é s 
L á p o s d n ó g r á d m e g y e i b i r t o k o k p ö r ö s t á r g y á b a n 

j k i a d o t t p a l a t i n á l i s í t é l e t e n s e l y e m z s i n ó r o n f ü g g . 
A p e c s é t f é s z e k v a s t a g f e h é r v iasz , m e l y b e az 
e m l í t e t t c z í m e r e s p e c s é t b e n y o m a t o t t . 

A m á s o d i k ra jz I s t v á n n á d o r n a k 1389-ik év -
b e n V i s e g r á d o n k e l t , és g h y m e s i F o r g á c h J á n o s 
és P é t e r r é s z é r e , K o z m á l i A n d r á s fia, J á n o s e l l en 
i n d í t o t t ü g y é b e n h o z o t t p o r - h a l a s z t á s i í t é l e t e t 
t a r t a l m a z ó h á r t y a - o k l e v é l h á t á r a i l l e sz te t t p e -
c s é t n e k h ü m á s o l a t a . A c z í m e r k é p u g y a n a z o n 
s á r k á n y - a l a k o t m u t a t j a , m i n t az I m r e n á d o r é , 
k e r e s z t t e l a m e l l e a l a t t , d e s o k k a l k i s e b b a r á -
n y o k b a n s n e m o ly m ű v é s z i k i v i t e l b e n , m i n t az 
e l ö b b e n i . K ö r i r a t a : 

+ S . J S T H P h K N I . R H G ( n i 
P Ä L Ä T I U I 

h á U G K R I H 

K a t o n a I s t v á n ezen I m r e n á d o r t a B e b e k 
c s a l á d t a g j a i k ö z é s o r o l j a . ' K a t o n á n a k n y i l v á n -

1 Leges ecclesiasticae I. pag. 469. 1 História Grit. Reg. Hung. tom. X. pag. 584. 



va ló t é v e d é s é t c s a k az m a g y a r á z h a t j a m e g , h o g y 
n e m vo l t a l k a l m a I m r e c z í m e r e s p e c s é t é t l á t n i a ; 
m e r t a B e b e k c s a l á d c z í m e r e t u d o m á s u n k sze r in t 
W a g n e r 1 g y ű j t e m é n y é b e n , B a t t h y á n y I g n á c z 
m u n k á j á b a n 2 és N a g y I v á n n á l 3 e g é s z e n m á s t 
t ü n t e t fel , m i n t az I m r e n á d o r é . N e m k e v é s b b é 
t é v e s L e h o c z k y azon á l l í t á sa , 4 m i d ő n az i t t 1375-ből 
s B a t t h y á n 3 r á l t a l is 1374-ből k ö z ö l t p e c s é t e t 
L á s z l ó o p p e l n i h e r c z e g n e k , M a g y a r o r s z á g n á d o -
r á n a k t u l a j d o n í t j a . L e h o c z k y t ezen t é v e d é s r e az 
veze t t e , h o g y L á s z l ó n á d o r n a k e g y 1368-ban k i -
a d o t t o k l e v e l é n I m r e n á d o r a k k o r i v a j d á n a k czí-
m e r e s p e c s é t j é t t a l á l t a . T u d v a l e v ő l e g p e d i g Lász ló 
n á d o r p e c s é t j e k o r o n á s f e j ű s a s t t ű n t e t elő.5 

H o g y a z o n b a n L á s z l ó n á d o r s a j á t p e c s é t e 
h í j á n m á s o k p e c s é t é t is h a s z n á l t a h i v a t a l o s k i -
a d v á n y a i n , k i t ű n i k az azon o k i r a t s z ö v e g é b ő l , 
m e l y e t K a t o n a az e r e d e t i u t á n közöl ," s m e l y e t 
L á s z l ó n á d o r és o p p e l n i h e r c z e g 1370-ben M e -
g y e r e n á l l í to t t k i és s a j á t p e c s é t é n e k h i á n y á b a n 
a r r a I m r e , a k k o r m é g e r d é l y i v a j d a p e c s é t é t 
f ü g g e s z t e t t e : D a t u m in v i l la M e g y e r in nos t rae 
v e n a t i o n i s l oco f e r i a I V . p o s t f e s t u m P e n t e c o s t e s 
a n n o D o m i n i M C C C ° L X X ° . E h h e z a k ö v e t k e z ő 
z á r a d é k o t c s a t o l j a : «P rae sen t e s a u t e m p r o p t e r a b -
s e n t i a m m. J a c o b i p r o t h o n o t a r i i s i g i l l o r u m q u e 
n o s t r o r u m a p u d i p s u m h a b i t o r u m s ig i l lo d. E m e -
rici w o y w o d e T r a n s i l v a n i f e c i m u s c o n s i g n a r i » . 
U g y a n c s a k h a s o n l ó o k n á l f o g v a f ü g g e s z t e t t e 
az 1368-ik é v b e n k i a d o t t o k l e v e l é r e I m r é n e k , 
a k k o r d a l m á t i a i és h o r v á t b á n n a k c z í m e r e s 
p e c s é t é t . 

L e h o c z k y S t e m m a t o g r a p h i á j á b a n 7 a L a c z k 
c s a l á d o t , m e l y h e z I m r e és I s t v á n n á d o r is t a r -
t ozo t t , az A b a n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z t a t j a . M á r 
p e d i g t ö b b p é l d á n y b a n és k ü l ö n b ö z ő i d ő b ő l is-
m e r e t e s e k a r e á n k m a r a d t a z o n c z í m e r e s p e c s é -
t e k , m e l y e k az A b a n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t 
e g y é n e k á l t a l h a s z n á l t a t t a k , de a m e l y p e -
c s é t e k c z í m e r - a l a k j a i l é n y e g e s e n e l ü t ö k a .Laczk , 
v a g y L a c z k f i a k cz ímeré tö l . M í g a L a c z k f i a k 

1 Collectanea 5 és 6-ik rajz. 
2 Leges eccles. I. pag. 471. 
3 Magyarorsz. csal. I. köt. 263. lap. 
4 Stemmatographia P. I. pag. 71. 
5 Forgách levéltár a m. nemzeti múzeumban 1372. 

évből.. 
6 Hist. crit. R. Hung. tom. X. pag. 460. 
i P. II. pag. 225. 

c z í m e r k é p e a s t i l izál t s á r k á n y ; az A b a n e m -
z e t s é g b e l i e k é az e g y e s , k e t t ő s v a g y h á r m a s 
p ó l y a ; s h e r a l d i k á n k a l e g b i z t o s a b b t u d o m á s s a l 
b í r az A b a n e m z e t s é g m o s t j e l ze t t c z í m e r k é -
p é r ő l , m i n t h o g y O m o d e n á d o r n a k 1299-ik év-
bő l v a l ó p e c s é t é n a k ö r i r a t b a n a g e n u s A b a is 
k i f e j ezve van , 1 a m e l y sze r in t k é t s é g t e l e n n é vá l t 
az A b a n e m z e t s é g c z í m e r k é p e ; s b á r h a n i n c s 
k i z á r v a a l e h e t ő s é g , h o g y a p ó l y á t m i n t czí-
m e r t m á s n e m z e t s é g is h a s z n á l h a t á , ezen n e m -
z e t s é g h e z k e l l s o r o l n u n k M o k y a n u s n á d o r t 1286,2 

D ó z s a n á d o r t 1322, 3 D e m e t e r t á r n o k m e s t e r t 
! 3 3 3 4 és T a m á s e r d é l y i v a j d á t 132 1—42-ig , 5 m i n t 
a k i k n e k a c z í m e r é b e n az e g y e s , k e t t ő s v a g y 
h á r m a s p ó l y a e l ö f o r d ú l ; de a L a c z f i a k c s a l á d j a 
h e r a l d i k a i a l a p o n c z í m e r - k é p ö k k ü l ö n b ö z ő s é g e 
m i a t t az A b a n e m z e t s é g h e z n e m t a r t o z h a t o t t . H a 
h e r a l d i k a i a l a p e l v e k sze r in t a L a c z k f i a k a t ö rz s -
n e m z e t s é g e k v a l a m e l y i k é h e z b e o s z t h a t o k , a k k o r 
c z í m e r k é p e i k a z o n o s s á g á n á l f o g v a a N ü r n b e r g -
b ő l b e k ö l t ö z ö t t H e r m á n j ö v e v é n y n e m z e t s é g b e 
s o r o z a n d ó k , m i n t a k i k n e k c z í m e r k é p ü k ö n u g y a n -
o l y a n s á r k á n y l á t h a t ó , m i n t I m r e és I s t v á n n á -
d o r n a k p e c s é t é n , s a m i n t az a b éc s i k é p e s 
k r ó n i k á b a n a H e r m á n n e m z e t s é g n é l e l ö f o r d ú l ; 
s u g y a n o l y a t t ü n t e t fe l L a m p e r t o r s z á g b í r ó 
c z í m e r - p a i z s á n az 13 13-ik évből . 6 B i z o n y o s s á vá -
l ik ez a C o d e x d ip l . e g y o k i r a t á b ó l , a m e l y b e n 
L á s z l ó m e s t e r D é n e s d e g e n e r e H e r m á n fiának 
m o n d a t i k . 7 

A l i g v a n t ö r t é n e l m i l e g s z e r e p e l t r é g i c sa l á -
d a i n k k ö z ö t t e g y is, m e l y g e n e a l ó g i a i s z e m p o n t b ó l 
o ly k e v é s s é l e n n e m é l t a t v a , m i n t a L a c z k f i a k 
c s a l á d j a , b á r h a a z o k n a k m a j d n e m m i n d a n n y i a 
— n é h á n y n a k k i v é t e l é v e l — z á s z l ó s u r a k v o l t a k . 
A z i t t k i m u t a t a n d ó 40 Laczk f i k ö z ö t t vo l t 1 é r -
sek , 1 f ő p a p , 2 n á d o r , 4 b á n , 6 l o v á s z m e s t e r , 
1 t á r n o k m e s t e r , 13 v a j d a és 8 f ő i s p á n . L e h o c z k y 8 

a L a c z k f i a k n e m z e d é k - r e n d é t ö s s z e k u s z á l v a ok-
i r a t o s t á m o g a t á s n é l k ü l h i á n y o s a n k ö z l i ; N a g y 

1 Arch. Ért. XI. k. 353 1. Tudom, gyűjt. 9. k. 78. 1. 
1307-ből. 

2 Arch. Ért. XIV. k. 9. 1. 
3 Arch. Ért. XII. k. 116. 1. 
4 U. o. 231. 1. 
5 U. o. XII. k. 252. 1. 
6 Archneol. Ért. XII. k. 117. 1. 
7 VIII . 4. p. 400. 
3 Stemmatogr. II. rész 229, 261. 1. 
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Iván 1 é r d e m e s t u d ó s u n k p e d i g B e n k ö n e k g y é r 
a d a t a i t á t v é v e , m é g k e v e s e b b e t n y ú j t , m i n t Le-
h o c z k y . 

Ezen k ö r ü l m é n y e k a l a p j á n : i n d o k o l t n a k h isz-

szük a t ö r e k v é s t f o r r á s t a n u l m á n y o k u t á n , e r é g e n 
k i h a l t n e v e z e t e s c s a l á d n a k g e n e a l ó g i á j á t , a m e n y -
n y i r e az t o k i r a t o k k a l t á m o g a t n i h a t a l m u n k b a n 
ál l , ö s szeá l l í t an i , s e h e l y e n m e g i s m e r t e t n i . 

I. Laczk Dávid 
de Szántó 

erdélyi vajda 
1305 . 

I. Laczk Jakab 
de Szántó 

erdélyi vajda 
1305" 1307 . 

1. László erdélyi vajda 
1 2 6 3 . 

II. László 
erdélyi vajda 

szolnoki főispán 
1 3 0 7 — 1 3 1 3 . 

I. Dénes 
kalocsai érsek 

I350-) ) -

III. Kerekegyházi László 
Laczk vajda de Szántó 

székelyek ispánja 1329. 
épité Fogarast. 

Máthé vajda? 
1347-

1. Péter 
szántói 

Pál 
bereghi főispán 

1 3 5 0 . 

I. György 
macsói bán 

1 3 9 2 . 

II. Mihály 
1 4 1 1 . 

Mihály I. Miklós 
erdélyi vajda 
bolognai hős 

zempléni főispán 
>3)0. 

neje: Szilágyi Margit. 

I. István de Debregesth, 
Csáktornyái és strigói, 

erdélyi vajda, 
nápolyi alkirály 

1 3 4 5 — 6 ) . 
neje: Pucheim Henrik 

leánya 

1. András IV. V. 
erdélyi vajda nagy László kis László 

1 3 4 2 - 5 2 . 1 34°- ' 34°-

II. Imre 
1 3 8 2 . 

II. György 
1 3 8 8 . 

II. Péter 
1 3 8 5 - 9 0 . 

II. István 
de Lindva és Csáktornya 

1 3 6 8 - 9 8 . 
erdélyi vajda, kir. lovász-
mester, székelyek ispánja, 

lenyakaztatott 
Kőrös-Udvarhelyen. 

T~Xíbert 
auraniai perjel 

1 3 8 7 . 

II. Dénes 
főlovász-mester, 

erdélyi vajda, 
Temes és Szolnok megye 

főispánja, 
viddini praefectus 

1 3 4 8 - 6 3 . 

II. Miklós 
erdélyi vajda, 

székelyek ispánja, 
Szatmár, Máramaros, 

Ugocsa főispánja 
1 3 6 6 — 7 1 . 

II. András 
1 3 9 8 . 

111. István de Simon-
tornva 

lovász-mester, 
Nyitra, Bars és Trencsén 

főispánja, nádor 
1 3 8 0 - 9 7 . 

III. Dénes 
főlovász-mester 

i ; 8 2 . 

1. Imre 
főlovász-mester, 

erdélyi vajda, 
székelyek ispánja, 
Szatmár, Ugocsa 

főispánja, 
Dalmát s Horvát bán, 

nádor. 
iTjánös 

tárnok mester 
1 373-

VI. László 
1 3 6 0 . 

Leustách ? 
kir. pohárnok-

mester 
l'őlov 

János 
ász-mester 
1 3 9 1 . 

11. Albert 
1389 . 

II. Jakab de Szántó 
alvajda 

sárkány-rend vitéze 
1 4 0 5 . 

VII. László 
1 4 2 4 — 4 1 . 

II. Dávid de Szántó 
horvátországi bán 

1 4 1 6 — 2 4 . 

III. György de Németi 
macsói bán 

1 4 2 4 — 3 V 
III. Miklós 

1 4 5 6 . 

IV. István 
1 4 0 0 . 

Laczkfi Kata 
ecsedi 

Bethlen Péter neje. 

M e g e m l í t e n i t a r t o z u n k m é g , h o g y a m e n n y i 
L a c z k f i r a c s a k a k a d h a t t u n k , azt a n e m z e d é k -
r e n d b e m i n d f e l v e t t ü k ; s a j á t t a n u l m á n y a i n k a z o n -
b a n c s a k a z o k r a v o n a t k o z n a k , a k i k r ő l o k i r a t o s 
a d a t a i n k v a n n a k , a t ö b b i e k e t r é sz in t m á r m e g j e l e n t 
g e n e a l ó g i á k b ó l , r é sz in t p e d i g T o r m a K á r o l y szí-
v e s s é g é b ő l , é d e s a t y j á n a k F o r m a J ó z s e f n e k n a g y -
b e c s ű , k é z i r a t b a n l e v ő g y ű j t e m é n y é b ő l v e t t ü k á t , 
ki k ü l ö n ö s e n az e r d é l y i v a j d á k é l e t r a j z i a d a -
ta i t n a g y s z o r g a l o m m a l g y ü j t é össze , é s n e m z e d é k -
r e n d i t á b l á z a t a i t e r e d e t i o k l e v e l e k a l a p j á n á l l í t á 
e g y b e . D e m é g így is, ha N a g y I v á n a l a p v e t ő 
m u n k á j á b a n B e n k ö 3 u t á n c s a k h é t L a c z k h t soro l 
e lő , L e h o c z k y 4 t i z e n n y o l e z a t m u t a t k i ; s n e k ü n k 
m é g i s s i k e r ü l t n e g y v e n Eaczkt i t á l l í t h a t n i b e a 

1 Magyarorsz. csal. 7. k. 6. 1. 
1 Benkö Transylv. I. 175. 1. 
3 Magyarország családai 7. köt. 6-ik lap. 
4 Stemmatographia. P. II. 225. 1. 

c s a l á d n e m z e d é k - r e n d é b e : l e g y e n s z a b a d re -
m é n y l e n ü n k , h o g y a m a g y a r g e n e a l ó g i á n a k h a -
b á r c s e k é l y , d e m é g i s t e t t ü n k n é m i s z o l g á l a t o t . 

A z i t t b e m u t a t o t t n e m z e d é k - r e n d é t a L a c z k -
t i a k n a k a k ö v e t k e z ő k k e l i l l u s t r á l h a t j u k : 

I. Lá sz ló 1263-ban e r d é l y i v a j d a és s z o l n o k -
m e g y e i f ő i s p á n . F e l m e r ' azon á l l í t á s á t , h o g y ez 
i d ő b e n , m i d ő n IV . B é l a e l s ő s z ü l ö t t I s t ván fiát 
E r d é l y f e j e d e l m é v é t e t t e , E r d é l y n e k v a j d á j a n e m 
vol t , m á r E d e r Józs . K á r . 2 m e g e z á f o l t a n e m c s a k , 
de m á r H a n e r is í r j a 3 ez é v h e z : «Béla IV . m a c h t e 
s e i n e n e r s t g e b o r e n e n S o h n S t e p h a n u m z u m H e r -
z o g v o n S i e b e n b ü r g e n , o h n e L a d i s l a v d i e W'oy-
w o d s c h a f t a b z u n e h m e n . » H o g y ezen Lász ló a k k o r  
c s a k u g y a n E r d é l y v a j d á j a vol t , az v i l á g o s a n k i t e t -

1 Histor. Transylv. 110. I. 
Observationes critiiae et pragmaticae ad históriám 

Transylvaniae 19. 1. 
3 Das kön. Siebenbürgen 113. 1. 
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sz ik I s t v á n i f j a b b k i r á l y n a k , E r d é l y f e j e d e l m é n e k 
é p p e n 1263-ik é v b e n a zokol i m o n o s t o r m e l l e t t a 
s zen t k e r e s z t f ö l t a l á l á s a n a p j á n k i a d o t t o k l e v e -
lébő l , m e l y b e n L á s z l ó e r d é l y i v a j d a és s z a t m á r i 
f ő i s p á n n e v e is e lő fo rdú l . 1 F a s c h i n g « N o v a D a -
c ia » - j ában 2 e zen L á s z l ó v a j d á t V - i k I s t v á n k i r á l y 
fiának, I V . B é l a u n o k á j á n a k l e n n i m o n d j a ; ez a l a p -
t a l a n á l l í t á s e l é g g é k i t ű n i k T h u r ó c z y , 3 B o n f i n , 4 

R a n z a n u s , 5 R é v a i 0 és M a d i u s 7 m u n k á i b ó l , s 
é p p e n o ly h i b á b a e s ik F e l m e r és L e h o c z k y , 8 m i d ő n 
F a s c h i n g o t czá fo lva , L á s z l ó v a j d á t az A p o r o k n e m -
z e t s é g é b ő l s z á r m a z t a t j a , s az e t t ő l s z ü l e t e t t L a c z k 
v a g y L a c z k f i a k n e m i s m e r t ő sé t az O p o r o k k a l 
ö s s z e z a v a r j a , m i n t h o g y u g y a n a z o n i d ő b e n h i t e l e s 
o k i r a t o k b a n L á s z l ó v a j d a s o h a s e m él t az O p o r 
névve l , az O p o r o k p e d i g a k k o r is ezen s a j á t 
n e v ü k e t h a s z n á l t á k az o k i r a t o k o n . y E z e n Lász ló 
v a j d a u t á n s z á r m a z o t t le a L a c z k , L a c z k ó f i v a g y 
L a c z k f i n é v u t ó d a i r a . E n n e k T e l e g d i M a r g i t t ó l 10 

fia: I I . L á s z l ó 1 1 e r d é l y i v a j d a , s z o l n o k i f ő i s p á n 
1307. T ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű azon t é n y e , h o g y 
m i u t á n O t t o 1305-ben m a g á t S z é k e s f e h é r v á r o t t 
m a g y a r k i r á l y l y á k o r o n á z t a t t a s 1307-ben E r -
d é l y t m e g l á t o g a t n á , o t t L á s z l ó v a j d a ö t s a m a -
g á v a l v i t t k o r o n á t e l f o g t a s h o s s z a b b ide jű f o g s á g 
u t á n c s a k a k k o r b o c s á t á s z a b a d o n , m i d ő n e s k ü -
ve l k ö t e l e z t e m a g á t , h o g y a m a g y a r k i r á l y s á g r ó l 
l e m o n d és s o h a t ö b b é az o r s z á g b a n e m jön.1 2 

U g y a n e z e n időbő l m i n t E r d é l y v a j d á j á t e m -
líti L e h o c z k y 1 3 s z á n t ó i L a c z k D á v i d o t . Á l l í t á s á t 
a z o n b a n n e m o k a d a t o l j a , f e n t e b b p e d i g b e b i z o -
n y í t o t t u k , h o g y a k k o r I I . L á s z l ó vo l t v a j d a . 
H a s o n l ó a n tesz Huszt i , 1 4 k i i s m é t L a c z k J a k a b r ó l 

1 Bél Math. Notitia Hungar. novae. P. I. 122. 1. 
2 Pars II. §. 3. 
3 Chronica P. II. Cap. 82. 
4 'Dec. II. libr. 9. 
5 Indices XVII. 
6 Pag. 19. 
7 Madius. História de Bacharis Cap. 12. 
8 Stemmatogr. II. rész 229 és 261. 1. 
9 Eder. übservationes criticae et pragrnaticae ad 

Históriám Transylvaniae 25. 1. 
10 Torma József kézírati genealog. I. könyv. 30. 1. 
11 Haner. Das kön. Siebenb. 130. 1., Felmer. Hist. 

Trans. 112 1., Thuróczi. Chron. P. II. Cap. 82., Bonfin. 
Histor. Dec. II. lib. 9., Ransanus. Indices XVII., Benkő. 
Transylv. 152 1. 

12 'Katona u. o. tom. VIII. p. 111. 
13 Lehoczky u. 0. P. II. p. 225. 
14 O- és I.'j-Dacia 201. 1. 

m o n d j a , h o g y 1305—1307 . v a j d a vo l t v o l n a . O k -
i r a t o s a d a t o k a t a z o n b a n e g y i k r e s e m t a l á l t u n k . 
A mi H u s z t i á l l í t á sá t L a c z k J a k a b r a v o n a t k o -
z ó l a g k é t e s s é teszi , a z : h o g y H u s z t i u g y a n a z o n 
m ű v é b e n u g y a n a z o n l a p o n 1405-ben és T h a m á s i 
J á n o s s a l e g y ü t t i s m é t v a j d á n a k m o n d j a J a k a b o t ; 
m á r p e d i g a r r a nézve , h o g y T h a m á s i J á n o s 
1405-ben c s a k u g y a n v a j d a v o l t , k e l l ő s z á m ú 
a d a t o k a t t a l á l u n k , d e h o g y 1305-ben is az l e t t 
v o l n a , e r r e n é z v e é r v e k e t az á l t a l u n k h a s z n á l t 
f o r r á s o k b a n n e m l e l ü n k s f e l t ű n ő , h o g y k é t 
e r d é l y i v a j d á n a k k é t e g y e n l ő n e v e , e g y század 
m ú l t á v a l i s m é t e g y ü t t f o r d ú l elő. 

I I I . L á s z l ó I L L á s z l ó n a k fia K e r e k e g y h á z á r ó l 
és S z á n t ó r ó l is í r t a e lőnevé t , 1 k i n é l a L a c z k 

! c s a l á d i n é v h a s z n á l a t a m á r m e g á l l a p o d á s r a j u t o t t 
s á l t a l á n o s a n L a c z k v a j d á n a k n e v e z t e t e t t . 1329-ben 
a s z é k e l y e k i s p á n j a , e r d é l y i v a j d a és s z o l n o k i 
f ő i s p á n vol t , 2 k i F o g a r a s v á r á t é p í t t e t é . T u d o -
m á s u n k s ze r in t I I I . L á s z l ó n a k n y o l c z fia vo l t , 
n é v s z e r i n t : I. P é t e r , P á l , I . M i h á l y , I . M i k l ó s , 
I. I s t v á n , I. A n d r á s , IV . L á s z l ó és V. k i s L á s z l ó . 3 

I. D é n e s , I I . L á s z l ó n a k fia, k i rő l m i n d ö s s z e 
c s a k a n n y i t u d o m á s u n k v a n K e r c h e l i c h föl-
j e g y z é s e szer in t , 4 h o g y V I . K e l e m e n p á p a á l t a l 
1350-ben a k n i n i p ü s p ö k s é g r ő l a z á g r á b i r a 
e m e l t e t e t t , a ho l is a l i g vo l t e g y h ó n a p i g és 
n é h á n y n a p i g , k a l o c s a i é r s e k k é le t t , s o t t t a -
l á l j u k őt m é g 1355-ben i s ; de m e r t az é r s e k i szék 

: m á r j u l i u s b a n ü r e s n e k m o n d a t i k , b i z o n y o s , h o g y 
I . D é n e s a z o n é v b e n ju l i u s e lő t t m á r e lha l á lozo t t . 5 

A L a c z k f i a k ezen n e m z e d é k é n é l f e l e m l í t e n -
d ő n e k t a r t o m m é g M á t h é t , k i t L e h o c z k y 1347-röl 

! a v a j d á k n é v s o r á b a n m i n t e r d é l y i v a j d á t eml í t , 
d e a k i n e k l e s z á r m a z á s i á g á t k i n e m tün t e t i , 6 s 
í g y t u d n u n k s e m l e h e t , m e l y i k L a c z k n a k vol t ezen 
M á t h é fia, d e v a j d a s á g á n a k é v s z á m a m i a t t o d a 
k e l l e t t á l l í t a n u n k , b á r h a ö s s z e k ö t é s n é l k ü l ; s 
m i n t h o g y m á s f o r r á s o k b a n L a c z k M á t é n e v é r e 
é p p e n s é g g e l n e m a k a d t u n k , k é t s é g e s s é ke l l t e n -
n ü n k L e h o c z k y ezen á l l í t á sá t is. 

A n e m z e d é k - r e n d f o n a l á t ezek u t á n fö lve-

1 Torma József kézirata 50. lap, Haner : u. o. 131. 1. 
2 Haner u. o. 
3 Katona tom. VIII. 284. 1. 1. Pétert Torma József 

jegyzetében találtam. 
* Hist. Cath. Eccle. Zagr. 128. lap. 
5 Pray. Hierarchia P. II., pag. 73. 
6 Stemmatogr. P. I. pag. 80. 



h e t j ü k i s m é t I I . L á s z l ó á g á n , e n n e k f e n t e b b e m -
l í t e t t n y o l c z fiával. 

I. P é t e r s z á n t ó i n a k í r j a m a g á t , k i rő l é l e t r a j z á t 
i l l e t ő l e g s e m m i a d a t t a l n e m d i c s e k e d h e t ü n k s m i n t 
Laczkf i ró l T o r m a Józse f k é z i r a t á b ó l s z e r e z t ü n k 
t u d o m á s t , 1 ki P é t e r t L a c z k v a j d a fiáúl j e g y e z t e 
be , m í g e l l e n b e n Katona , 1 ' k i II. Lász ló v a j d á -
n a k h é t fiát f ö l eml í t i , 1. P é t e r t n e m i smer i . I. P é -
t e r n e k n e t a l á n i u t ó d a i i s m e r e t l e n e k . 

P á l 1350-ben b e r e g h m e g y e i f ő i s p á n , k i m á s i k 
k é t t e s t v é r é v e l , M i h á l y l y a l é s M i k l ó s s a l L a j o s 
k i r á l y n a k n á p o l y i h a d j á r a t á b a n rész t ve t t . 3 A n e m -
z e d é k - r e n d I I I . L á s z l ó á g á n P á l á l t a l k é t fiával 
s z a p o r o d o t t , I. G y ö r g y és II. M i h á l y l y a l . 

I. M j h á l y , m i n t m á r e m l í t ő k , 1350-ben a n á -
po ly i h a d j á r a t b a n v e t t részt , 4 k ü l ö n b e n é l e t r a j z á t 
m e g v i l á g í t a n i n e m b í r j u k . U t ó d a i i s m e r e t l e n e k . 

I. M i k l ó s é l t 1350-ben, 5 e r d é l y i v a j d a s u g y a n -
a k k o r Z e m p l é n m e g y e f ő i s p á n j a . E l ő b b e m l í t e t t 
k é t t e s t v é r é v e l s z in t én rész t ve t t L a j o s k i r á l y 
n á p o l y i h a d j á r a t á b a n s a b o l o g n a i c s a t á b ó l m i n t 
h ő s i s m e r e t e s . N e j e vo l t , T o r m a f e l j e g y z é s e sze-
r in t , S z i l á g y i M a r g i t , " v o l t a k - e g y e r m e k e i , az 
á l t a l u n k t a n u l m á n y o z o t t f o r r á s o k b ó l k i k u t a t h a t ó 
n e m vol t . 

1. I s t v á n d e b r e g e s t h i , 7 d e a k i c s á k t o r n y a i 
és s t r i g ó i n a k is í r a to t t , 1352-ben k a p t a a c s á k -
t o r n y a i és s t r igo i v á r a k a t L a j o s k i r á l y t ó l a d o -
m á n y u l / I. I s t v á n 1345-ben s o p r o n y i é s v a s m e -
g y e i f ő i s p á n s m é g azon é v b e n 1349- ig e r d é l y i 
v a j d a v o l t y s m é g e l ő b b n á p o l y i a l k i r á l y . ' 9 1350. 
é v b e n , m i d ő n L a j o s k i r á l y A v e r s á t o s t r o m o l t a , 
I. I s t v á n t a v a j d a s á g b ó l e l m o z d í t á , m i n t h o g y 
m á r a k ö v e t k e z ő é v b e n K o n t h M i k l ó s n e v é v e l , 
m i n t e r d é l y i v a j d á v a l t a l á l k o z u n k . 1366-ban m á r 
az é lők k ö z ö t t n e m vol t . K i t e t s z i k ez L a j o s n a k , 
az e r d é l y i szászok r é s z é r e az e m l í t e t t év j ú n i u s á -
b a n a d o t t o k l e v e l é b ő l , a m e l y b e n I I . M i k l ó s , 

1 Genealógia 1. könyv 30. 1. kéziratban. 
' Hist. crlt. R. H. tom. VIII. pag. 284. 
* Katona, tora. IX. p. 601. 
4 Katona, tom. X. pag. 92. 
5 Katona, tom. IX. pag. boi. 
" Torma Józs. kézírati geneal. pag. 30. 
i Torma u. o. p. 30. . 
8 Kat. t. X. pag. 92. 
» U. a. u. o. tom. IX. pag. 503, 487, 579. 

1 Torma kézírati genealog. pag. 30. Thuróczi. Chro- 
nica Cap. XXIII. 

turul1. 1684 I 
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m i n t n é h a i I s t v á n v a j d á n a k fia e m l í t t e t i k . 1 T o r m a 
Józse f a d a t a i s z e r i n t I . I s t v á n k i r á l y i l o v á s z m e s t e r 
is vo l t s n e j é t ő l , P u c h e i m H e n r i k l e á n y á t ó l 2 ö t 
g y e r m e k e m a r a d t h á t r a , j e l e s ü l I I . I s t v á n , II . D é -
nes , II. M i k l ó s , 1. I m r e és V I I . Lász ló . 3 

A K a t o n a á l t a l e m l í t e t t I I I . L á s z l ó n a k k é t 
fiáról, IV. n a g y és V . k i s L á s z l ó r ó l 4 s e m m i n y o -
m o t s e m t a l á l u n k az á l t a l u n k h a s z n á l t f o r r á -
s o k b a n . 

I. A n d r á s , I I I . L á s z l ó n a k n y o l c z a d i k fia, 
1342-ben T a m á s v a j d á n a k v o l t h i v a t a l i u t ó d a 
E r d é l y b e n 5, s m i d ő n a t a t á r o k E r d é l y b e b e t ö r t e k , 
A n d r á s B a z a r á d s e r e g e i t m e g v e r t e , A t l a m u s t a 
t a t á r o k v e z é r é t e l f o g v a , V i s e g r á d r a k ü l d ö t t e s a 
s z é k e l y e k s e g é l y é v e l az e l m a r a d o z o t t t a t á r o k a t 
E r d é l y b ő l k i ű z t e s H a v a s a l f ö l d r e g y a k r a b b a n b e -
t ö r v é n , o n n a n is k i v e r t e a z o k a t . U g y a n c s a k K á z -
m é r l e n g y e l k i r á l y t is s e g í t v é n h a d a i v a l , a t a -
t á r o k n a k K e y s t u t n e v ű v e z é r é t is h a t a l m á b a 
k e r í t e t t e , 6 s L a j o s k i r á l y 1350-ben A n d r á s t N á p o l y 
k o r m á n y z a t á v a l b í z t a m e g . 7 1352-ben m é g e r -
dé ly i v a j d a vol t . b A n d r á s h á r o m fiúgyermeket, 
II. G y ö r g y ö t , I I . I m r é t é s II. P é t e r t h a g y t a m a g a 
u t á n . 

I I I . L á s z l ó n a k n y o l c z fia k ö z ü l t u d o m á s u n k 
s ze r in t c s a k h á r m a n s z a p o r í t o t t á k a L a c z k o k 
c s a l á d f á j á t , u. m . : P á l , I. I s t v á n és I. A n d r á s ; 

í s m í g a n e m z e d é k - r e n d P á l u t á n az e l ső f o k o n 
e n n e k k é t fiában, G y ö r g y b e n , ki 1392-ben m a -
csói b á n v o l t 9 és I I . M i h á l y b a n 141 i - b e n k i h a l t , 
I. I s t v á n á g á n az 1398-ig h a r m a d í z i g s z a p o r o -
d o t t , ! . A n d r á s t ó l p e d i g n e g y e d í z i g 1456-ig t e r j e d , 
m i d ő n is a Laczkf i c s a l á d u t o l s ó s a r j a d é k a is 
k i h a l t . 

II . I s t v á n d e C h á k t o r n y a , I. I s t v á n n a k fia, L i n d -
v á r ó l is n e v e z t e t e t t . 1 3 6 8 — 6 9 - b e n k i r á l y i l ovász -
m e s t e r é s a s z é k e l y e k i s p á n j a volt ,1 1 s ú g y l á t sz ik , 

1 Eder. De Sax. Com. p. 198. 
2 Torma kézírati genealog. 30. 1. 
3 Katona X. tom. 92. pag. 
4 Katona tom. VIII. pag. 284. 
5 Felmer 11. o. 114. 1., Huszti u. o. 201. 1., Benkő u. o. 

170., Haner u. 0. 144. 1. 
6 Thuróczi. Chron., Katona tom. X. pag. 253. 
7 Henkö u. o. 175. 1. 
8 Torma kézírati genealog. 30. lap. 

Torma Józs. kézír. geneal. 30. 1. 
10 Katona t. X. pag. 430, 436. 
" Katona tom. X. p. 456. 
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h o g y a l o v á s z m e s t e r i t i sz te t és a v a j d a s á g o t az 
1373-ik é v n o v e m b e r e e lő t t , a m i n t az t a l á b b 
k i m u t a t j u k , I. I m r é v e l e g y s z e r r e v i se l te , m i n t h o g y 
I . I m r e 1373-ik é v n o v e m b e r é b e n l e t t n á d o r r á s 
I I . I s t v á n is 1373-ik év j u l i u s h a v á b a n m á r m i n t 
e r d é l y i v a j d a e m l í t t e t i k . E z e n á l l í t á s u n k i n d o -
k o l á s á r a a d j u k i t t M u r a t o r i n a k m u n k á j á b ó l a 
k ö v e t k e z ő t é t e l t , ' m e l y b e n az a l k a l o m b ó l , m i d ő n 
L a j o s k i r á l y C a r a r a F e r e n c z B a d n a n ó i h e r c z e g -
n e k s e g é l y s e r e g e k e t k ü l d e n e , e z e k e t í r j a : « U n t e r 
v e r s c h i e d e n e n a n d e r B e g e b e n h e i t e n u n d k l e i n e n 
G e f e c h t e n w a r s o n d e r l i c h e i n e s m e r k w ü r d i g , d a s s 
s ich in M a y bei e i n e m G r a b e n z u t r u g , d e n d ie 
V e n e z i a n e r g e g e n P i e v e di S a c c o g e m a c h t h a -
b e n . D i e U n g a r n f o c h t e n d a m a l s so t a p f e r , d a s s 
s ie d a s v e n e t i a n i s c h e K r i e g s h e e r g ä n z l i c h s ch lu -
g e n , u n d s e h r v ie le e d l e V e n e t i a n e r g e f a n g e n 
b e k a m e n (ezek k ö z ö t t vo l t J u s t i n i a n u s h a d v e z é r 
is, k i h a z á n k b a k ü l d e t e t t ) . B e y e i n e m a n d e r n 
h i e t z i g e n G e f e c h t e a b e r , d a s s d e n i - t e n Ju l i vor -
viel , u n d w o r i n n e n d ie V e n e t i a n e r d ie O b e r h a n d 
b e h i e l t e n , w u r d e d e r u n g a r i s c h e F e l d h e r r d e r 
W a y v o d e S t e p h a n u s u n d a n d e r e u n g a r i s c h e u n d 
i t a l i e n i s c h e E d e l l e u t e g e f a n g e n . D i e s e s w a r e in 
u n e r s e t z l i c h e r V e r l u s t f ü r F r a n c i s c u m C a r a r a : 
d e n d ie U n g a r n b e t h e u e r t e n , d a s s s ie v o n n u n 
a n n i c h t s m e h r v o n e i n e n K r i e g e h ö r e n w o l l e n , 
w e n n n i c h t ih r F e l d h e r r w i e d e r u m in F r e i h e i t 
g e s t e l l e t w ü r d e » . D e II. I s t v á n t n e m c s a k 1373-ik 
évi m á j u s b a n t a l á l j u k m i n t e r d é l y i v a j d á t , az 
vo l t ő m á r 1372-ben is, a m i n t az t P r a y A r t n a -
l i s a i b a n l á t h a t j u k . 2 I I . I s t v á n 1376. é v b e n is v a j d a 
m é g és f ő l o v á s z - m e s t e r , a ki D é n e s t e s t v é r é v e l 
e g y ü t t az e m l í t e t t é v b e n a p á l o s o k n a k c s á k -
t o r n y a i k o l o s t o r á t a l a p í t j a S z e n t - I l o n á n . U g y a n -
c s a k azon o k l e v e l e n , m e l y b e n L a j o s k i r á l y a 
v e l e n c z é s e k e l l en i s z ö v e t s é g e t m e g k ö t ö t t e V i s e -
g r á d o n 1376. é v b e n , az a l á í r o t t a k k ö z ö t t n e m I s t -
v á n , de Lász ló v a n m i n t v a j d a a l á í rva , a fő lovász -
m e s t e r a l á í r á s a azon o k l e v é l e n n i n c s e n , 3 á m b á r 
azon é v b ő l F e l m e r n é l 4 az e r d é l y i v a j d á k s o r á b a n 
S t e p h a n u s C h a k f o r d ú l e lő . L e h e t , h o g y I s t v á n -
n a l u g y a n a k k o r Lász ló is v a j d a v o l t ; e g y é b i r á n t 
o ly e se t is f o r d ú l t m á r elő, h o g y a v a j d a cz íme t 

1 Geschichte von Italien tom. 8. pag. 618. 
2*P. II. pag. 131, 134. 
3 Pray. Annál. P. II. pag. 141. 
4 Johann Seivert. Siebenbürgische Gelehrten pag. 87. 

a k k o r is h a s z n á l t a e g y n é m e l y i k , m i d ő n m á r m i n t 
i l yen a v a j d a s á g b a n n e m vol t . D e b i z o n y o s az 
is, h o g y I s t v á n m é g 1382-ben is v a j d a vol t . 1 

A z o n I s t v á n , k i t P a u l u s de P a u l o L a c z k o v i c s -
n a k m o n d , s 1383-ban D a l m á t i a és H o r v á t o r s z á g 
b á n j a vol t , u g y a n e z e n c s á k t o r n y a i Laczk f i I s t v á n 
vo l t , s c s a k c s a l á d n e v é b ő l c s i n á l t h o r v á t v é g z é s ü 
L a c z k o v i c s o t . 2 H ű s é g é t M á r i a és E r z s é b e t k i -
r á l y n é i r á n t I I . I s t v á n 1384-ben m á r m e g v á l t o z -
t a t á , mi k i t ű n i k E r z s é b e t k i r á l y n é n a k . K á l l a i 
U b u l h o z 1384-ik é v b e n írt o k i r a t á b ó l , m e l y b e n 
ezen t é t e l f o r d ú l e l ő : « S t e p h a n u s c o n d a m W o y -
w o d a n o t o r i u s r ebe l l i s» , k i n e k ö s s z e e s k ü v ő t á r sa i 
T h u r ó c z i s ze r in t S i m o n t o r n y a i I s t v á n , és A n d r á s , 
L a c z k fia, l e t t e k vo lna . 3 T h u r ó c z i n a k A n d r á s r a 
v o n a t k o z ó azon á l l í t á sa , h o g y L a c z k n a k fia vo l t , 
t é v e s ; a l á b b ki f o g j u k m u t a t n i , h o g y ezen A n d r á s 
11. M i k l ó s n a k fia, i l l e t ő l e g I. I s t v á n n a k u n o k á j a vol t . 

H o g y I I . I s t v á n Z s i g m o n d k i r á l y i r á n t v a l ó 
h ű s é g é t is c s a k sz ín le l t e , 1387-ben Z s i g m o n d 
k o r o n á z á s i é v é b e n ezt b i z o n y í t j a u g y a n c s a k Zs ig-
m o n d n a k 1397-ből k e l t s a K a n i z s a y a k n a k a d o t t 
o k i r a t a , 1 a m e l y b e n a t ö b b i k ö z ö t t az is o lvas -
h a t ó : « h o g y m i d ő n P a l i s n a J á n o s b á n P o z s e g a 
v á r á t e l f o g l a l t a s a k i r á l y őt m e g b ü n t e t e n d ő , a 
v á r a t v i s s z a v e n n i a k a r t a , az a l a t t I s t v á n , S i m o n -
t o r n y a i D é n e s v a j d a fia, a h ü t e l e n I s t v á n v a j d á v a l , 
I s t v á n fiával, C h á k t o r n y a i L a c z k fiával, m i n t a 
ki m i n d e n r o s s z n a k részese , k e z d ő j e és e lő re -
v ivő je vol t , n e m á t a l l o t t á k P a l i s n a J á n o s b á n t 
a m a g o k k e z é h e z v e n n i s a mi k i r á ly i f ö l s é g ü n k 
k á r o s í t á s á r a s z a b a d o n b o c s á t a n i » . U g y a n c s a k azok 
k ö z ö t t t a l á l j u k C h á k t o r n y a i I s t v á n v a j d á t , a k i k 
1396-ban a s z e r e n c s é t l e n n i k á p o l y i c s a t a u t á n , 
m i d ő n Z s i g m o n d K o n s t a n t i n á p o l y i g m e n e k ü l t , a 
m e g ö l t K i s K á r o l y n a k fiát, L á s z l ó t m a g y a r k i -
r á l y n a k p r o k l a m á l t á k ; e r rő l u g y a n i s Z s i g m o n d 
k i r á l y e g y 1397-ik évi m á r c z i u s h a v á b a n k i a d o t t 
o k l e v e l é b e n 4 m e g e m l é k e z i k s f e l s o r o l j a a z o k k ö -
zö t t C h á k t o r n y a i I s t v á n v a j d á t is, k i k Lász ló t , 
K i s K á r o l y fiát az o r s z á g b a h í v t á k . 

T h u r ó c z i n a k , 5 F e l m e r n e k ' s u t á n o k m á s o k -

1 Katona tom. 11 pag. 13. 
2 Pray Annales P. II. pag. 164 és '167. 
3 Cron. Cap. I. p. 201. 
4 Katona t. XI. pag. 195. 
5 1'. a. u. o. t. XI. pag. 425. 
6 Chron. P. IV. Cap. XII. 
7 Histor. Transilv. pag. 117. 
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n a k azon f ö l j e g y z é s e a m o s t e m l í t e t t o k l e v e l e k 
a l a p j á n t é v e s n e k b i z o n y u l , m i d ő n azon p á r t ü t ő 
l á z a d ó k n a k K ő r ö s u d v a r h e l y e n t ö r t é n t k i v é g z é s é t 
az 1395-ik é v r e tesz ik , s i g a z a v a n K a t o n á n a k , 
m i d ő n azt az 1398-ik é v b e n t ö r t é n t n e k l e n n i 
m o n d j a ; ' m i n t h o g y Z s i g m o n d k i r á l y 1398-ban 
j á r t H o r v á t o r s z á g b a n s u g y a n a k k o r t a r t o t t K ö r ö s -
u d v a r h e l y e n g y ű l é s t , m i d ő n is o t t L a c z k f i II. 
I s t v á n t t á r s a i v a l e g y ü t t l e n y a k a z t á k . 

I I . I s t v á n n a k e g y e t l e n I. A l b e r t n e v ü h a is-
m e r e t e s , ki 1387-ben a u r á n a i p e r j e l l é vá l a sz -
t a t o t t a l á z a d á s b a n rész t ve t t P a l i s n a J á n o s h e -
l y e t t ; s v i l á g o s a n m o n d j a őt K e r c h e l i c h L a c z k f i 
v a g y s z e r i n t e L a c z k o v i t s I s t ván fiának ezen sza -
v a k k a l : «Fr . A l b e r t u m filium S t e p h a n i d e L a c z -
k o v i c h e l e c t u m f u i s s e in p r i o r e m A u r a m e » . L e -
h o c z k y az 1 388-ik é v h e z « A l b e r t u s filius S t e p h a n i 
L a s z k » - n a k í r ja . 3 

II. D é n e s L I s t v á n n a k fia 1348-ban f ő l o v á s z -
m e s t e r vo l t . K i t ű n i k ez az e m l í t e t t é v b e n a 
g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n á l t a l a h a m v a z ó s z e r d á r a 
k ö v e t k e z ő n a p o n k i a d o t t o k l e v e l é b ő l , m e l y b e n 
ez m o n d a t i k : « M a g i s t e r d i c t u s D e b r e c z e n offi-
c ia l is m a g i s t r i P e t r i R u f i v ice a g a z o n i s m a g i s t r i 
Dionis i i filii m a g n i f i c i viri S t e p h a n i vo jvodae 
T r a n s i l v a n i . » 4 V i l á g o s e b b ő l , h o g y h a P é t e r 
D i e n e s n e k a l - l o v á s z m e s t e r e vol t , D é n e s n e k fő -
l o v á s z m e s t e r n e k ke l l v a l a l e n n i e , s ezen h i v a t a l t 
v i se l t e 1359-ig.5 E z e n i d ő k ö z b e n 1350-ben L a j o s 
k i r á l y i v a l a n á p o l y i h a d j á r a t b a n is rész t ve t t s 
ez a l k a l o m m a l Schaf i fa to v á r o s g o n d o z á s a is r e á 
b íza to t t . ' U g y a n a k k o r D é n e s S o m m á n á l k a t o n a i 
v i t é z s é g é n e k és h a t á r o z o t t s á g á n a k k i v á l ó j e l é t 
is t a n ú s í t á , m i d ő n l a j t o r j á k h i á n y á b a n e g y H e -
b i n g e r n e v ü n é m e t k a t o n a v á l l a i r a á l l v á n , S o m m á 
fa la i t m e g m á s z t a . 7 1360—66- ig e r d é l y i v a j d a és 
Y i d d i n b o l g á r o r s z á g i v á r o s k a p i t á n y a s u g y a n c s a k 
a k k o r T e m e s - és S z o l n o k m e g y e f ő i s p á n j a vol t . 8 

Yidd in i p n e f e c t u s 1363-ban le t t , m i d ő n t. i. L a j o s 
k i r á l y S t r a c i m é r b o l g á r f e j e d e l m e t m e g t á m a d t a , 
ö t m a g á t e l f o g t a é s ( i o m n a c h v á r á b a n e l -

z á r t a . ' V a l ó s z í n ű , h o g y 1363 -ban D é n e s m á r 
m e g h a l t , m e r t 1364-ben E r d é l y v a j d á j á u l m á r 
M i k l ó s t t a l á l j u k . 2 

II. D é n e s u t á n k é t fiú m a r a d t h á t r a : I I I . 
D é n e s , ki 1382-ben f ő - l o v á s z m e s t e r v o l t 3 s g y e r -
m e k t e l e n ü l h a l t e l ; é s : 

I I I . I s t v á n , ki S i m o n t o r n y a i n a k h i v a t o t t , k i -
n e k c z í m e r e s p e c s é t é t a m á s o d i k s zám a l a t t i 
r a j z b a n b e m u t a t t u k . E z e n I s t v á n az, a k i e g y 
1380-ik évi o k l e v é l e n D é n e s v a j d a fiának i ra t ik . 4 

S i m o n t o r n y a i I I I . I s t v á n , m i n t a k i I I . I s t v á n n a l , 
P a l i s n a J á n o s b á n n a l és P á l z á g r á b i p ü s p ö k k e l 
K i s K á r o l y t az o r s z á g b a b e h í v t á k , 1384-ben ju -
l ius h a v á b a n m i n t l á z a d ó i s m e r e t e s m é g n e m 
vol t , m e r t a z o n o k l e v é l e n , m e l y l y e l M á r i a k i r á l y n ő 
I I . A n d r á s b u l l á j á t m e g e r ő s í t é , az o r s z á g b á r ó i 
k ö z ö t t v a n az ő a l á í r á s a is, d e m á r u g y a n a z év 
a u g u s z t u s h a v á b a n E r z s é b e t k i r á l y n é á l t a l K á l l a i 
U h u i n a k a d o t t o k i r a t á b a n 5 S i m o n t o r n y a i I I I . 
I s t v á n is m e g v a n e m l í t v e m i n t l á z a d ó . 1384-ben 
m é g k i r á l y i l o v á s z - m e s t e r vo l t . 1387-ben , m i d ő n 
Z s i g m o n d m e g k o r o n á z t a t o t t , az o r s z á g b á ró i k ö -
zöt t n e m f o r d ú l e l ő ; " 1 3 8 8 — 9 1 - i g a z o n b a n i s m é t 
k i r á l y i f ő - l o v á s z m e s t e r , n e m c s a k , d e 1388-ban , 
m i d ő n Z s i g m o n d a főúr i l á z a d ó k k ö z ü l t ö b b e k e t 
m a g á h o z é d e s g e t e t t , I I I . I s t v á n m á r n á d o r vol t , 
N y i t r a - , B a r s - és T r e n c s é n m e g y é k f ő i s p á n j a . 7 

I s t v á n n á d o r ezen t i sz té t m é g 1392-ik évi j a -
n u á r h a v á b a n is v i se l t e , ö s s z e k ö t v e a fő lovász -
m e s t e r i h i v a t a l l a l . E r r e m u t a t a F o r g á c h o k levé l -
t á r á b a n l e v ő o k i r a t . 8 A z o n b a n u g y a n a z o n év 
n o v e m b e r é b e n a n á d o r i h i v a t a l m á r ü r e s vol t , a 
n á d o r h i v a t a l á t ó l e l m o z d í t t a t o t t , d e ú g y , h o g y 
m i n t l o v á s z - m e s t e r Z s i g m o n d k é s ő b b i o k i r a t a i n 
e k é p e n í r t a a l á m a g á t : « D o m i n u s S t e p h a n u s p r i -
d e m p a l a t í n u s a g a z o n u m m a g i s t e r » . H o g y p e d i g 
a n á d o r i h i v a t a l t a k i r á l y r e n d e l e t é r e k e l l e t t el-
h a g y n i a , a n n a k o k á t a b b a n t a l á l h a t n i , h o g y ö is 
u g y a n a z o k k ö z é t a r t o z o t t , a k i k K i s K á r o l y n a k 
fiát, L á s z l ó t az o r s z á g b a h í t t á k . 1 395- ik év m á j u s 
h a v a azon idő, m e l y e n tú l I s t v á n n a k a l á í r á s a 

1 Katona t. XI. p. 452. 
2 Kerchelich. Histor. Eccl. Zagrab pag. 144. 
3 Stemmat. P. 1. p. 67. 
* Katona tom. IX. p. 528. 
s U. a. u. o. tom. X. p. 46. 
6 Pray. Annales R. Hung. P. II. p. 85. 
7 Katona tom. IX. p. 612. 

Eder. De initiis et juribus Sax. p. 194. 

1 Dufresne. Iliyr. Vet. et Nov. p. 113. 
- Katona t. X. p. 402. 
3 Katona t. XI. p. 452, t. X p. 712. 
4 Katona tom. X. p. 712. 
5 Katona tom. XI. pag. 772. 
6 Katona tom. XI. pag. 210. 
1 Foryách levéltár a nemz. muzeumban. 
8 U. o. 

3* 
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m i n t «p r idem p a l a t í n u s e t a g a z o n u m m a g i s t e r » 
t ö b b é elő n e m f o r d ú l ; 1 e n n e k o k á t az i m é n t e m -
l í t e t t és Z s i g m o n d e l len e l k ö v e t e t t h ű t l e n s é g é -
b e n ke l l k e r e s n ü n k . 2 1397-ik évi d e c z e m b e r b e n 
fia J á n o s í g v e m l í t t e t i k : « J o a n n e s f i l ius c o n d a m 
Stephani '» .3 

I I I . I s t v á n n a k á g a k é t g y e r m e k é b e n k i h a l t . 
E z e k e g y i k e I. J á n o s , k i 1391-ben k i r á l y i fő-
l o v á s z m e s t e r v o l t , 4 m á s i k a p e d i g A l b e r t , 5 k i 
1389-ben m é g é l e t b e n vol t , d e s e m é le t é rő l , s e m 
a r ró l , h o g y e g y i k v a g y m á s i k n a k ö r ö k ö s e i m a -
r a d t a k v o l n a , t u d o m á s s a l n e m b í r u n k . L e h o c z k y 
eml í t i m é g ezen I s t v á n á g n a k h a r m a d i k f iáúl 
L e u s t a c h o t m i n t k i r . p o h á r n o k - m e s t e r t , L u c s k a , 
L i n d v a D o b o r g a z és C s á k t o r n y a b i r t o k o k k a l , 6 

de ezen á l l í t á s n a k b i z o n y o s s á g a i t s e h o l s e m t a -
l á l j u k . 

I I . M i k l ó s , I . I s t v á n n a k fia, 1366. é v b e n a szé-
k e l y e k i s p á n j a , S z a t m á r - , M á r a m a r o s - és U g o c s a -
v á r m e g y e f ő i s p á n j a , 7 1367 és 68- ik é v b e n e r d é l y i 
v a j d a . s 1371-ben m á r n e m vo l t v a j d a . A k r ó -
n i k á k f ö l j e g y e z t é k ró la , h o g y az o l á h o k e l l en 
s z e r e n c s é t l e n ü l h a r c z o l t , m e r t e g y o s t r o m a l k a l -
m á v a l k ö r ü l v é t e t v é n , m e g ö l e t e t t , s h o l t t e s t e n a g y 
c s a t á z á s u t á n az o l á h o k keze i közü l k i r a g a d t a -
t o t t s E s z t e r g o m b a n a b o l d o g s á g o s szűz M á r i a 
t e m p l o m á b a n e l t e m e t t e t e t t . 9 I I . M i k l ó s n a k e g y 
fia m a r a d t : 

II . A n d r á s , k i K i s K á r o l y fiának, L á s z l ó n a k 
p á r t o s a l e v é n , I I . I s t v á n n a l és t ö b b t á r s á v a l 
e g y ü t t K ő r ö s u d v a r h e l y e n 1398-ban l e n y a k a z t a -
t o t t . 1 0 P a u l u s d e P a u l ó n a k azon f ö l j e g y z é s e : 
« S t e p h a n u s L a c z k o v i c h c u m n e p o t e s u o deco l -
l a t u s » , c s a k A n d r á s r a v o n a t k o z h a t i k , k i a láza-
d á s b a n m i n t u n o k a ö c s c s e r é sz t v e t t . II. A n d r á s 
á l t a l a c s a l á d n e m t e r j e s z k e d e t t , l e g a l á b b i d á i g 
u t ó d a i i s m e r e t l e n e k . 

I. I m r e , I. I s t v á n n a k fia, k i n e k 1375-ből e r e d ő 
c z í m e r e s p e c s é t é t az i - sö s zám a l a t t i r a j z b a n kö -

1 Katona tom. XI. p. 378. 
2 Katona tom. XI. p. 425. 
3 Katona tom. XI. p. 450. 
+ Forgách lev. a muzeumban. 
s Torma József kézírati geneal. 30. 1. 
6 Stemmatogr. P. II. pag. 225. 
^ Eder u. o. p. 198. 
8 Katona tom. X. p. 401. 
9 Thuroczi. Cron. P. III. p. XXXVIII. 

10 Katona tom. XI. p. 452. 

zö l jük , 1360—-67-ig f ő - l o v á s z m e s t e r vol t , 1 1366-ik 
é v b e n p e d i g e g y s z e r s m i n d e r d é l y i v a j d a , s zéke -
l y e k i s p á n j a , S z a t m á r és U g o c s a fő i spán j a , 2 . 1368. 
D a l m á t - és H o r v á t o r s z á g b á n j a . 3 M i n t e r d é l y i 
v a j d á t l á t j u k őt m é g 1369, 70 és 71-ben is.4 I - ső 
I m r e 1372-ben le t t n á d o r r á 5 és a k ú n o k f ő b i r á -
j á v á , s m i n t o l y a n m ű k ö d ö t t m é g 1375-ben is, a 
m i n t ezt a b e m u t a t o t t c z í m e r e s p e c s é t t a n ú s í t j a . 
U t ó d á ú l c s a k fiát J á n o s t i s m e r j ü k , ki 1373-ban 
t á r n o k m e s t e r vol t , 6 k i n e k , ú g y lá t sz ik , m a g v a 
s z a k a d t , ö r ö k ö s e i r ő l t u d o m á s u n k n i n c s e n . 

VI . Lász ló , I. I s t v á n n a k fia. V á l j o n vo l t - e 
e r d é l y i v a j d a , s e m e r r e , s e m é l e t p á l y á j á r a n é z v e 
a d a t o k a t f e lhozn i n e m t u d u n k . 

V i s s z a t é r v e i m m á r I. A n d r á s n a k fiaira: e zek 
k ö z ö t t I I . I m r e 1387. Z s i g m o n d k i r á l y h o z h ű t e l e n 
l evén , J á n o s b á n p á r t o s a l e t t ; s m i d ő n G a r a 
M i k l ó s , a k k o r m i n t m a c s ó i b á n , a h ű t e l e n J á n o s 
b á n t h a d a i v a l l e g y ő z t e s Ll j lak v á r á t tő le vissza-
v e t t e , u g y a n a z o n a l k a l o m m a l a p á r t ü t ő k k ö z ö t t 
e l f o g t a IL I m r é t , I. A n d r á s n a k fiát is. E z e n t é n y 
v a l ó s á g a k i t e t s z i k Z s i g m o n d k i r á l y n a k G a r a 
M i k l ó s n á d o r fiához 1408-ik é v b e n i n t é z e t t leve-
léből . 7 I I . I m r e c s a l á d j á t n e m s z a p o r í t o t t a . 

I I . G y ö r g y I. A n d r á s n a k m á s o d i k fia, I m r e 
t e s t v é r é v e l e l l e n k e z ő l e g , Z s i g m o n d k i r á l y h í v e 
vol t . A l b e r t k i r á l y n a k 1 4 3 8 - b a n 8 L á s z l ó n a k , G a r a 
M i k l ó s fiának a d o t t l e v e l é b ő l k i v i l á g l i k az, h o g y 
m i d ő n G a r a M i k l ó s 1388-ban m i n t b á n , J á n o s 
b á n n a k p á r t o s a i t B o s z n i á b ó l k i v e r t e s a z o k össze-
s z e d e k e z v e , B o s z n i á b a n i s m é t ö s s z e s e r e g l e t t e k , 
s V a l k ó v á r m e g y é b e m i n t p á r t o s o k b e t ö r t e k ; 
a k k o r G a r a M i k l ó s n a g y s e r e g e t k ü l d ö t t e l l e n ö k 
I v o r o g h i P h i l p e s I s t v á n n a l , Laczkf i G y ö r g y g y e i , 
A n d r á s v a j d a fiával, P á l l a l , A l s u n i J á n o s fiával 
az é lén , s ezen s e g é l y - s e r e g g e l a p á r t o s o k a t le-
g y ő z t e s e g y r é s z ü k e t f o g s á g b a ve t e t t e . T u d o -
m á s u n k sze r in t IL G y ö r g y s e m t e r j e s z t e t t e t o v á b b 
a c s a l á d f á j á t . 

I I . P é t e r v a g y P e t t e n , I I . A n d r á s h a r m a d i k 
fia, é l t 1385—90, 9 k i n e k az á g á n m é g h á r o m 

1 Katona tom. X. p. 430. 
2 Neues Ung. Mag. I. köt. 4-ik fűz. 312. 1. 
3 Katona tom. X. p. 430. . 
* Katona tom. X. p. 437, 451 és 473. 1. 
s Torma Józs. kézírati geneal. 30. 1. 
6 Katona tom. X. p. 560. 
7 Pray. Annales P. II. 182. 
8 Kaprinai. Hist. Dipl. P. I. p. 360. 
9 Torma Józs. kézírati geneal. 
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íz ig t e r j e d a L a c z k f i a k n e m z e d é k - r e n d e . U g y a n i s 
e n n e k fia IT. J a k a b , 1 1405-ben e r d é l y i a l v a j d a és 
a s á r k á n y - r e n d vi téze, k i n e k fia V I I . Lász ló 
1 4 2 4 — 4 1 - i g é l t é s m a g b a n s z a k a d t . 

IV. I s t v á n , II . P é t e r n e k m á s o d i k fia, é l t 
1400-ban . 4 

II . D á v i d d e S z á n t ó , I I . P é t e r fia 1 4 1 6 — 2 4 - i g 
h o r v á t b á n . É l e t r a j z i a d a t o k k a l n e m r e n d e l k e z -
v é n fe lö le , c s a k a n n y i t e m l í t h e t ü n k ró l a , h o g y 
e g y e t l e n fia I I I . G y ö r g y d e X é m e t i 1424-—35. 

1 Huszti. O- és Uj-Dáczia 201. 1., Benkő. Transilv. 
170 és 171. 1., Haner. Das kön. Siebenb. 158. 1., Felmer. 
Hist. Trans. 118. 1. 

2 Lehoczky. Stemmat. P. I. pag. 85. 

m a c s ó i b á n v o l t 1 s fia I I I . M i k l ó s d e N é m e t i 
m i n t a L a c z k f i a k u t o l s ó j a m a g b a n s z a k a d t s a c s a -
l á d k i h a l t á v a l 1456-ik é v b e n a n n a k b i r t o k á t , 
B á l v á n y o s v á r á t Losoncz i D e z s ő fia L á s z l ó a d o -
m á n y u l k a p t a . 

I V . I s t v á n , I I I . P é t e r n e k h a r m a d i k fia, é l t 
1400-ban , fiu-gyermekei n e m v o l t a k s l e á n y á t , 
Laczkf i K a t á t e c s e d i B e t h l e n P é t e r b í r t a nőü l . 

A X I V . s z á z a d b a n s z e r e p e l t t ö r t é n e l m i n e -
v e z e t e s s é g ű L a c z k f i n e m z e t s é g 1456 u t á n v é g -
k é p e n l e t ű n t az e s e m é n y e k s z í n p a d á r ó l s t a g -
j a i v a l t ö b b é n e m t a l á l k o z u n k . 

1 Torma József kézírati genealog. 30 
U. a. u. o. MAJLÁTH BÉLA. 

A Z O R S Z Á G O S L E V E L T A R B A N O R Z O T T V A G Y F Ö L J E G Y Z E T T N E M E S I 

O K L E V E L E K N E K J E G Y Z É K E . 

(A magyar és erdélyi udvari kanczelláriák felállításáig.) 

Harmadik közlemény.1 

B A K S A V . 1 5 7 6 . I . Reg. Arm. I . pag. 14. és L. Reg. 
N° III. fol. 70. 

B A K S A V . 1 6 1 0 . Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
BAT.A de Szentimre. 1656 . Gyfvári kpt. 26. I . Reg. 608. 
B Á L Á N . 1650 . Gyfvári kpt 23. L. Reg. 307. 
BALÁN de Belényszegh. 1655. Gyfvári kpt. 26. I . 

Reg. ssS. 
B A L A S S I . 1608 . Gyfvári kpt. j . L. Reg. 73. 
B A L Á S S I . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. /06. 
BALÁSSI . 1 6 4 6 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 32. 
B A L Á S S I . 1 6 5 1 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 414. 
B A L Á S S I alias B K L L E Ö . 1597. Kmnostoricv?iv. Arm.  

Diverser. 
B A L Á S S I alias G O M B K Ö T Ő . 1 6 3 5 . Gyfvári kpt. Prot.  

Steph. Gyarmathi 3/3. 
B A L Á S S I de Bágv. 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 4g.  

160g. u. o. 6. / . . Reg. 457. 
BALÁZSI de Bencsed. 1659. Kmnostori conv. I . Re-

gius Anni 1370 : gg. 
BALASSI de Ilik. 1610. Gyfvári kpt. 6. I . Reg. 483. 
BALÁSI de Ráthon alias SzfLÁGYl. 1630. Gyfvári 

kpt. /6. L. Reg. 14. 
BALÁSSI de Szent-Anna. 1608. Gyfvári kpt. j . I . 

Reg 73. 
BALÁSI de Szoklyó. 1608. Gyfvári Kpt. j. L. Reg. ig3. 
B A L A T O N . 1 6 8 7 . L. Reg. Arm. I . 103. 
BALÁZS, I 577. Kmnostariconv. Prot. Petr. Rá kosi.413. 
B A L Á Z S . 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. iog. 

. L. Turul 1883. 84. és 142 1 

BALÁZS. 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 21g.  
BALÁZS. 1655. Gyfvári kpt. Cista G'ómör fasc. 

Gyergyo g. 
B A L Á Z S . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 570. 
B A L Á Z S . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. j8o. 
B A L Á Z S . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 587. 
BALÁZS. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
B A L Á Z S de Borzova. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
BALÁZS de Bunkfalva. [656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
BAI . '\7.S de Drágavilmány. 1662. J\mnostori conv. 

Prot. Petr. Rákosi 28, 43. 
BALÁZS de Josiplápos. 1658. Kmnostori conv. Arm.  

B. 17. 
BALÁZS de Kozmás. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
BALÁZS de Mindszent. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. bo8. 
BALÁZS de Remethe. 1655. 'Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 580. 
BALÁZS de Szentmiklós. 1655. Gyfvári kpt. 26. I . 

Reg. j8o. 
BALÁZS de Telegdlbaczon. 1632. Kmnostori conv. 

Prot. IIIL 1. 
BALÁZS de Vacsancsi. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
BALÁZS de Vaczarczi. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. /oj. 
BALÁZS de Zilah. 1634. Kmnostori conv. Prot. M. / / . 
B Á L I N T . 1 6 : 0 . Gyfvári kpt. Arm. 2g. 
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BÁLINT. 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömör fasc. 
Gyergyó 9. 

BÁLINT. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 620. 
B Á L I N T de Futásfalva. 1611. Erd. főkormányszék \ 

1803 : 1780. 
BÁLINTH de Középaj ta . 1652. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 646. 
BÁLINT de Ménaságh. 1656. Gyfvári kpt26. L. 

Reg. 608. 
B Á L I N T H de Oroszhegy. 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 57-
BÁLI XT de Siklód. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1391 : 303. 
BÁLINTH de Szováta. 1656. Gyfvári kpt. 20. L• 

Reg. 602. 
BÁLINT de Zetelaka. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 13. 
BÁLIN'] FI. 1629. Gyfvári kpt. Arm. 14. 
BALK de Kolosvár. 1631. Kmnostori conv. Prot. I. 42. 
BALKÓ. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. bo8. 
BALLOS. 1593. Kmnostori conv. Prot, anni 1391: 218. 
BALÓ de Szenttamás. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
BALOGH. 1569. Kmnostori conv. L. Reg. 1370: 103-
BALOGH. 1590. Erd. fökormszék /804: 122. 
BALOGH. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
BALOGH. 1007. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. /63. 
BALOGH. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 16 j. 
BALOGH. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
BALOG. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
BALOGH. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BALOGH. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. . 
BALOG. 1629. Gyfvári kpt. Cent. Y. 32. 
BALOG. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
BALOGH. 1631. Gyfvári kpt. Ce?it. X X . 38. 
B A L O G H . 1 6 5 2 . X R A . /686—10. 

BALOG. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 383. 
BALOGH. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 390. 
BALOGH. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
BALOGH. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 747. 
B A L O G H alias Kis. 1 6 0 8 . Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
B A L O G al ias Lakatos . 1 6 5 3 . Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 190. 

B A L O G H alias Mészáros. 1664. Erd. fökormszék 
1806: 3330. 

B A L O G H alias Szekeressi. 1642. Gyfvári kpt. Prot. 
M. Siklósi 134. 

B A L O G alias Szeredi. 1611. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
B A L O G alias Szindi. 1611. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BALOG de Nagy-Almás. 1607. Gyfvári kpt. 4. L-

Reg. 112. 
BALOGH de Borsova. 1585. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 314. 
BALOG de Deine. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
BALOGH de Kőssy. 1590. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1391 : 6. 
BALOG de Fogaras. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 89. 

-BALOGH de Gyulafehérvár. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 262. 

BALOGH de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 26. L. 
Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 

BALOGH de Hadház. 1621. Erd.fökormszék 1799: 126. 
BALOGH de Iklánd. 1607. Gyfvári kpt. Cent. f i . 7. 
BALOGH de Keserű. 1636. Gy fvári kpt. Mise. Cista. 

I. fasc. I. 49. 
BALOGH de Paraznya. 1535. L. Reg. Arm. I. pag. 

3. és No I I . fot. 393. 
B A L O G H de Sellye alias Kovács. 1 6 2 0 . Gyfvári kpt. 

Cista Máraniaros fasc. II. 36. 
B A L O G H de Szentgericze 1 5 6 9 . Kmnostori conv. L. 

Reg. Anni 1370. 94. 
B A L O G H de Szentimre. 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. 6. L. 

Reg. 454-
B A L O G H de Szereda alias Nagy . 1 5 7 1 — 1 5 7 6 . Gyfvári 

kpt. Szereday letét. 
B A L O G H de Várad alias Hegedűs . 1 6 5 0 . Gyfvári 

kpt. 23. L. Reg. 248. 
B A L O G H de Zilah alias Zárni. 1 6 3 5 . Kmnostori conv. 

Prot. I I . no. 
BALOGH de Keserű. 1638. Gyfvári kpt. Prot. AI.  

Barsi 94. 
BÁLVÁNYOSVÁRALLYAI. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 134. Kmnostori conv. Prot. V. 12. 
BÁN. 1608. Kmnostori conv. A?-m. M. 31. 
BÁN. 1624. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 4. 
BÁN. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 4. 
BÁN. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 378. 
BÁN de Szereda. 1571 —1576. Gyfvári kpt. Szereday 

letét. 
BANABIK. 1663. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 639. 
BÁNDI. 1630. Gyfvári kpt. 16. L. Reg. 77. 
B Á N D I de Bánd. 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. 16. L. Reg. 181. 
B Á N D I de Göcz. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 602. 
BÁNDI de Szövérd. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 602. 
BÁNFFI. 1690. Váczi kpt. lt. Sc?-in. A. 19. 
B Á N F F I de Déva. 1 6 7 6 . Erd. fökormszék 1848 : 3306. 
BÁNFFIHUNYADI. 1627. Gyfvári kpt. Prot. A. Bar-

kai 12 3. 
B Á N F F I H U N Y A D I de Sárd. 1 6 1 5 . Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 81. 
BANGA de Várad . 1585. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 306. 
BÁNHEGYESI. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 299. 
BÁNHEGYESI. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
BÁNHEGYESI. 1621. Gyfvári kpt. Prot. C. Bojthi 28. 
BÁNHEGYESI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
BÁNK de Fodorháza. 1631. Kmnostori conv. Arm.  

B. 14. 
BANKA. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 31. 
B A N K A de Szarvaszó. 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 89. 
B Á N T Ó alias Asztalos. 1 5 9 8 . Kmnostori cofiv. Arm.  

B. 32. 
BÁNYAI. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
B Á N Y A I . 1 6 8 6 . L. Reg. Arm. I . /03. 

B Á N Y A I de Breznóbánya. 1678. Gyfvári kpt. 28. L. 
Reg. 35-

B Á N Y Á S Z de Gyergyószentmiklós. 1618. Gyfvári kpt. 
10. L. Reg. 92. 

B Á N Y Á S Z A de Aszu-Almás. 1 6 6 2 . Gyfvári kpt. 27. L. 
Reg. 393. Prot. G. Csicsói 439. 



BAR de Keresztúr. 1628. Gyfvári kpt. Prot. M. 
Barsi 70. 

BARAHÁS. 1577. Kmiwstori conv. Prot. Petr. Rá-
kosi 413. 

B A R A B Á S . 1 6 4 0 . Gyfvári kpt. ig. L . Reg. /80. 

B A R A B Á S . 1650 . Gyfvári kpt. 23. I . Reg. 113. 

B A R A B Á S . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387 

BARABÁS. 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömör fasc. 
Gyergyó 9. 

B A R A B Á S . 1 6 5 6 . Gyfvári k p t . 2b. Z . Reg. bo2. 

BARABÁS. 1688. Kmnostori conv. Prot. Laki. 133. 
B A R A B Á S de Árkus. 1652 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg 
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BARABÁS de Siklód. 1614. Gyfvári kpt. 7. Z . Reg. 283. 
B A R A B Á S de Szentsimon. 1656 . Gyfvári kpt. 2b. I . 

Reg. boS. 
B A K A C S A I . 1 6 0 7 . Gyfvári k p t . 4. L. Reg. 14S. 

BARACSAI. 1610. Gyfvári kpt. Prot, Barsi 14. 
B A R Á C / I al ias Rimaszombati . 1646. Kmnostori conv. 

Arm. B. 34. 
BAK A K Ó N Y I . 1 6 5 s . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 383. 

B A K A K O N Y I S Z A B Ó lásd Szabó Barakonyi . 
BAKANCS 1. 1569. Kmnostori conv. Z . Reg. ann/ 

/370': ibi. 
BÁRÁNY de Sámsond. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

R<'g- 570. 
B A R A N Y A I . 1607 . Gyfvári kpt. 4. L . Reg. 130. 

BARANYAI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
B A R A N Y A I . 1626 . Gyfvári kpt. 12. I . Reg. 4S. 

B A R A N Y A I . 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. Z . Reg. 394. 

B A R A N Y A I de Várad. 1 6 3 0 . Gyfvári kpt. ib. L. 
Reg. 39. 

B A R Á T . IÓIO. A r R A . 901—b. 

B A R Á T . 1 6 2 1 . Gyfvári kpt. 11. Z . Reg. 11. 

B A R Á T H . 1 6 8 6 . L. Reg. Arm. / . 

B A R U M de Debreczen alias Tőrös. 1 6 0 8 . Gyfvári 
kpt. 4• /•• Reg. 242. 

BARÁT de Kálló. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 3g1 
BAKÁI de Náznánfalva. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 370. 
BAR ÁL de Püspöki alias Boltos 1589. Gyfvári kpt. 

2. L. Reg. 30g. 
B A K Á I de Sárd. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Magni-

ficat /37. 
BAKÁI HÍ de Knyed. 1009. Gyfvári kpt. b. /,. Reg. 210. 
BÁRB. 1664. Gyfvári kpt. Prot. Stepti. Böszörményi 

237. — / 6 7 / . u. o. 23g. 
BÁRB de Alsó-Bersnyák. 16Ö4. Gyfvári kpt. 27. Z. 

Reg. 880. 
BÁRB de Monostorkapálnok. 1O64 Gvfvári kpt. 27. Z . 

Reg. S2Ö. 
B Á R B L T . Y . 1 6 8 0 . Gyfvári kpt. 28. L. Reg. 2/3. 

B A R B I L Y de Gaura. 1689. Kmnostori amv. Arm.  
B. 46. 

BARCSAI. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
BÁRCZI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
BÁRDI de Karánsebes. 1656. Gyfvári kpt. 20. /,. 

Reg. 636. 
B A R D Ó C Z . 1 6 5 0 . Erd. fűkormszék /827 : /723. 

BARDÓCZ de Futásfalva. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 43. 

BARDOCZ de Nagybaezon . 1670. Gyfvári kpt. Arm. 
30. Prot. G. Xagy II. / ,->/. 

BARGÓI alias Szabó. 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 27. 
BARICX. 1655. Gyulafehérvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó g. 
BARICZA. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
B A R I C Z A . 1 6 2 4 . G y f v á r i k p t . 12. L. Reg. /8, ig.  

BARKASI de Kisvárda alias Kisvárdai . 1678. Gyfvári 
kpt. 28. I . Reg. ig. 

B A R L A . 1 6 1 0 . G y f v á r i kpt. Arm. 2g.  

BAR LA. 1630. Gyfvári kpt. ib. I . Reg. gg. 
B A R L A . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. L. Reg. 380. 

B A R L A . 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 

BARLA alias Fazekas . 1635. Kmnostori conv. Prot.  
P. bg. 

BARLA de Csik-Delne. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. 
Reg. 84. 

BARLA de Dragumérfa lva . Gyfvári kpt. Cent. FF. 
1. 27. I . Reg. b3g. 

BARLA de Kiskágya. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. 
Reg. gS. 

BARLA de Semjénfalva. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 
Reg. 4b. — 1630. u. o. Prot. C. Bo/thi 7g. 

BARLA de Száldobos. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 3gb. 

BARLA de Szent tamás . 1656. Gyfvári kpt. 2b. Z . 
Reg. bo8. 

BARLA de Várfalva. 1609. F.rd. fokormszék 1841: 
3£>4j-

B A R M O S . 1 6 5 0 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 74. 

BAKONYA alias Halász . 1651. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg- 333-

BARONYAY. 1566. JVRA. g/0—23. 
BARONYAI de O-Thorda . 1654. Gyfvári kpt.. 2b. I . 

Reg. 458-
B A K Ó T I N . 1 6 5 5 . G y f v á r i kpt. 2b. L. Reg. .380. 

BARSI. 1622. Jászai conv. Ser in. A. /. 
B A R I HA. 1 6 1 0 . G y f v á r i kpt. Arm. 2g.  

BARTHA. 1625. Kmnostori conv. Arm. B. 27. 
B A R T H A . 1 6 2 9 . Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 84. 

B A R T H A . 1 6 5 0 . G y f v á r i kpt. 23. L. Reg. 13b. 

BARTA. 1655. Gyutafvári kpt. Cista Gömör fasc. 
Gyergyó g. 

B A R T A . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 2b. L . Reg. 370. 

B A R T A . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 378. 

B A R T A . 1 6 5 6 . G y f v á r i kpt. 2b. L. Reg. bo2. 

B A R T A . 16S7 . L. Reg. Arm I . /03. 

BAR 1 HA de Altorja. IÖI 1. Erd. fiikor mszék 1S03: 1870. 
BARTHA de Bágyon. 16^9. Gyutafvári kpt. 24. L. 

Reg. 2b 4. 

BARTHA de Dálnok. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 14b 
BARTHA de Harasztos . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 92. 
BARTA de Lukafalva. 1614. Gyfvári kpt. 7. I . Reg. 

igo. — /6,-6. u. o. 2b. L. Reg. bo2. 
BARTA de Nagy-Borosnyó. 1659. Gyfvári kpt. 27. 

L. Reg. 122. — /679. u. o. 28. Z . Reg. 127. 
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BARTA de Szentsimon. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 608. 

BARTA de Várad . 1664. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. gij-
BARTALYUS. 1608. Kmnostori conv. Arm. AI. 31. 
BARTHALYUS. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 313. 
BARTALYUS. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
B A R T H A L Y U S de Debreczen. 1642. Gyfvári kpt. 20. 

L. Reg. 88. 
BARTALYUS de Felvincz. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 180. 
B A R T A L Y U S de Kis-Görgény. 1614. Gyfvári kpt. 7. 

L. Reg. 110. 
BARTHALYUS de Kolos. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. 

Reg. 107. 
BARTALYUS de Megyesér. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 44. 
BARTÓK. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 432. 
BARTÓK. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 587. 
BARTÓK de Málnás . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 44g.  
BARTÓ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
B A R T H Ó de Csik-Rákos. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 124. 
B A R T H O S . 1 6 1 3 . N R A . /8b3. AT° 23. N° / . 

BARTHOS. 1631. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 240. 
R A R T H O S de Kisdi-Szentlélek. 1609. Gyfvári kpt. 

b. L. Reg. 123. 
B A R T H O S de Sárközujlak. 1641. Gyfvári kpt. 20. L. 

Reg. 8q. 
BARTHOS de Szigeth. 1 5 8 5 . G y f v á r i k p t . 1. L. Reg. 313. 
BARTHOS de Taplocza. 1632. Gyfvári kpt. Prot. M. 

Barsi bi. 
BARTOS de Tapocza. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L.Reg.'boS. 
B A R T O S de Torda-Vilma. 1671. Kmnostori conv. 

Prot. fok. Kimita ib. 
BARTOVA. 1670. Szepesi kpt. 
BASA. 1652. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b8. Erd. fo-

kormszék. 1808 : 2073. 
BASA. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. big.  
BASA de Kálló. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 38g.  
B A S S I C H . 1686 . L. Reg. Arm. / . 93. 

BATIN de Szamosfalva. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 
324. 382. 

BATIXI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 43b. 
BATIZI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BATÓ. 1625. Erd. fökor?nszék. i7g8 : gb22. 
BATÓ. 1635. 'Táblai oszt. Actus Sotemnes 3380. 
BATÓ. 1640. Kmnostori conv. Prot. Petr. Rákosi4bb. 
BÁTOS. 1559. Gyfvári kpt. Prot. P. Taraczközi266. 
BÁTTHAY. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

1370 : 184. 
B A T U Z A de Torda vilma. 1658. Kmnostori conv. Arm.  

B. 17. Prot. R. 33. 
BATYIKÓ. 1655. Gyfvári' kpt. Cista Gomör fasc. 

Gyergyó g. 
BEBERY. 1638. Szepesi kpt. 
BECSEI. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. gb. 
BECSES. 161 I. Gyfvári. kpt. Cent. X X . 14. 
B É C S I alias S Z Á M S Z E R Ü G Y I . 1 6 2 7 . Gyfvári kpt. 12. 

L. Reg. 73. 

B E C S K E R E K I . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
B E C S K E R E K I . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 2gg. 
B E C S K E R E K I de Alsószentmihályfalva. 1647. Gyfvári 

kpt. 23. L. Reg. 52. 
B E C S K E R E K I de Gyulafehérvár. 1647. Gyfvári kpt. 

Prot. J. Herczegszottó'si b. 
B E C S Ü S de Várad. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 111. 

Knmostori conv. A rm. B. b. 
B E C Z Ő . 162^. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 58. 
B E C Z Ő de Ikafalva alias S Z É K E L Y . 1591. Kmnostori 

conv. L. Reg. anni 13g; : 283. 
B E D E . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
B E D E . 1628. Gyfvári kpt-. 14. L. Reg. 38. Prot. C. 

Bojthi 2b. 
B E D E . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
BEDE de Nagyborosnyó. 1622. Gyfvári kpt. / / . L. 

Reg. 2b. 
BEDECZ. 1635. Váczi kpt. Scrin. A. /3. 
BEDER. 161 I. Erd. fi)kor?nszék j8o3 : 1780. 
BÉDI. 1655. Knmostori conv. Arm. B. 24. 
B E D Ő . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 113. 
BEDÖ de Barátos. 1630. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 132. 
B E K E . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
BEKE de Alsócsernátony. 1591. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni /j<?/ : 13g. 
BEKE de Dálnok. 1644. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3. 
BEKE de Deés. 1627. Kmnostori conv. Prot. R. II. 

2. Gyfvári k f t . 14. L. Reg. 14. 
BEKE de Székeiykocsárd. 1668. Gyfvári kpt. Arm.  

30. — 24. L. Reg. -213. 
B E - K E I . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
B É K É S . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib3. 
B É K É S de Kur tapatak . 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg.bs2. 
B É K É S I . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
B É K É S I M O L N Á R de Torda lásd Molnár Békési. 
B E K Ő . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
B E K Ő . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
BEKÖ de Csikszentkirály. 1672 Gyfvári kpt. Prot.  

Steph. Gyarmathi 22b. 
B É L D I alias C S Á K L Y Á N . 1673. Kmnostori conv. Prot.  

Petr. Laki b5. 
B É L D I de Károly. 1608. Gyfvári A pt. 3. L. Reg. ibb. 
B É L D I de Kolosvár. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 4go. 
B E L É N Y E S S ! de Kazaperek. 1606. Gyfvári k f t . 3. L. 

Reg. 40. 
BELICHICH. 1578. ArRA. 21g—42. 
BELLA. 1654. Co?ic. Exp. 2. 
B E L L Á N Y I . 168 I . Thiirőczmegye iban. 
B E L L E Ő al ias B A L Á S S Y . 1597. Kmnostori conv. Arm.  

Diversce. 
B É L T E K L de Kolos.vár. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 3b3. 
B É L T E K I V A R G A de Magfalva lásd Varga Bélteki. 
B E N C S I K . 1613. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 18. 
B E N C S I K de Jánosdi . 1 6 2 5 . Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 21. 
B E N C Z E . 1650 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 40a. 
B E N C Z E . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L.-Reg. bo8. • 
B E N C Z E de Gyulafehérvár. 1 0 5 2 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 6 5 7 . 

BENCZELIDES. 1669. Váczi kpt. lt. Easc. B. N° 11. 
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B E N C Z Ú R . 1610. Arvamegye Ifban. 
R É N D E . 1608 . 'Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 163. 
BÉN DE. 1632. Gyfvári kpt. Ar fii. bg. 
B E N D E . 1653. Gyfvári kpt. 26: L. Reg. 149. 

B E N D E de Haraly. 1609. Gy fvári kpt. b. L. Reg. 273. 1 

BENDE de Ménaságh. 1 6 1 4 . G y f v á r i k p t . 7. L. Reg. /79. 
BKXH. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 111. 
B E N K de Barátos. 1584. Gyfvári kpt. /. I . Reg. 232. 
B E N K de Borzova. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
BKNK de Csikszentgyörgy 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 40. 

B E N K de Gross alias P O R C / I N . 1649. Gyfvári kpt. 
24. L. Reg. 203. 

BENEDEK. 1577. Kmnostori conv. Prot. Fetr. Rá-
kosi 413. 

BENEDEK. 1655. Gyfvári kpt. Cista (xömör fasc. 
Gyergyá 9. 

BENEDEK. «656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
B E N E D E K . 165(1. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 620. 
BENEDEK de Gyepes. 1 6 0 7 . G y f v á r i kpt. 4. L. Reg. 33. 
B E N E D E K de Imperfalva. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 32. • 
^ENEDEK de Korond. 1607. Gyfvári kpt. 4.L. Reg. 4. 
B E N E D E K de Nagybaczon. 1 0 6 5 . G y f v á r i k p t . Arm. 73. 
B E N K D E K I al ias SZABÓ. 1620. Kmnostori conv. Prot.  

O. I. 117. 
B E N E D E K E K 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 

RENKE. 1655. Gyulafehérvári kpt. Cista Gömör fasc. 
Gyergyó 9. 

BEN KE de Semjénfalva alias N A G Y . 1609. Gyfvári 
kpt. 6. L. Reg. 107. 

B E N K ES. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. bo8. 

B E N K E S alias Sz \R H E G Y I . 1651. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 383. 

BENKNEK. 1569. Kmnostori conv. L. Regius Anni 
J 57° • 79-

BENKO. 1676. Xógrádmegye ttban. 
B E N K Ö . JÖIO. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  

B E N K Ö . 1653. d y f ' ö r i kpt. 2b. L. Reg. 387. 

BKNKEÖ de Albis. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. zbb. 
B E N K E Ö de I .ukafalva. 1606. Gy fvári kpt. 3. /.. Reg. 28. 
BENKÖ de Oklánd. 1(154. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 28g.  
BENKÖ de Rákosfalva. 1589. Gyntafvári kpt. 2. L. 

Reg- 537-
B E N Ő de Visk. 1595. XRA. /683—4• 
B E N Ő . 1(328. Gyfvári. kpt. /4. 1.. Reg. 46. 
BENŐ de Uzon. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 48b. 
B E N Ő K . 1653. Helytiótanács Fumi. fasc. I). 
B É N Y E I . 1640. Gyfvári kpt. Cent. f i . 27. 
B E N Y K I de Berkesz. 1664. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 843. 
B E R A . 1617 . Erd. fökormszék. /800 ; 2471. 
B E K H K N C Z E de I.osádi. 1650 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 33. 
BERCSK de Négerfalva. IB(>2. Gyfvári kpt. 27. /.. 

Reg. 393-
B E H E C / K al ias F A Z A K A S de Gyulafehérvár. 1679 . 

Gyfvári kpt. 28. L. Reg. y 21. 
BERECZKI. 1608. Kmnostori conv. Arm. AJ.. 31. 
B E R E C Z K I . 1619 . Gyfvári kpt. /<>. L . Reg. 108. 

Turul. 1884. I. 

BF.RF.CZKI. 1619. Jászai conv. Ser in. A. 2. 
BERECZKI. 162 r, 1636. Kmnostori conv. Arm. B. 32. 
BF.RECZKI. 1632. Gyfvári kpt. Arm. bg. 
B E R E C Z K I . 1 6 5 0 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3*7-

BERECZKI. 1664. Erd. fökormszék. /80b: 3330. 
BERECZKI de Bergenye. 1636. Kmnostori conv. Arm.  

B. 13. 
BERECZKI de Gyulagyarmath . 1647. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. bo. 
BERECZKI de Mezöbánd. 1622. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 13. 
BERECZKI de Námény. 1659. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 222. 
BERECZKI de Námény. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 372. 
BEREGSZÁSZI de G y a r m a t h , 1659. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 120. 
BEREI de Bősöd. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 327. 
BERENDI (Beredi) de Felső-Bánya. 1663. Gyfvári kpt. 

27. L. Reg. 717. 
B É R E S . 1662 . Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 3g3. 

BÉRES de Dicsőszentmárton alias SZABÓ. 1591. 
Kmnostori conv. L. Reg. anni 13g/ :-ib3. 

BÉRES (Mercenarius) de Dicsőszentmárton. 1656 
Kmnostori conv. Arm. AI. 13. 

BEREZNAI de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 

BERKA de Kozolya. 1 6 6 2 . G y f v á r i kpt. Prot. Georg.  
Csicsői 43g. 27. L. Reg. 3g3. 

BERKES/I. 1605. Kmnostori conv. Prot. E. 27. 
BERK ESZI. 1679. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsői. 133. 
BERLYA de Kisbún. 1666. Kmnostori conv. Arm.  

B. 33. Erd. fökormszék 1821 : 7492. 
BERNÁD. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
BERNALD de Makfalva. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 73-
B E R N Á T H . 1 5 8 3 . Gyfvári kpt. / . L. Reg. 102. 

BERNÁTH. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi /4. 
BERTALAN de Bibarczfalva. 1636. Gyfvári kpt. 18. L. 

Reg. 113. 
BERTALAN de Szereda. 1 6 6 8 . G y f v á r i kpt.3. L. Reg. 73. 
BERTALAN lásd Birtalan. 
BERTÓK (Birtok). 1608. Kmnostori conv. Arm.  

AI. 3'-
HEKTÓK. 1635. XRA. 902—1. 
BEK/.EVIC/Y. 1559. XRA. 12S9S. 
BKRZI de Ábrahámfalva . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. ibb. 
B E S N Y E I de Deés. 1663 . Gyfvári kpt. 27. L. Reg. by8. 
B E S S E N Y E I N A G Y . T 6 I I . Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BESZPRIMI lásd Veszprémi. 
B E T E G . 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. boS. 
B E T H L E N a l ias S Z A B Ó . 1 5 9 1 . Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 139/ : 2b4. 
B I A L . 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 133. 
Bicsk i alias A R A N K A de Zágon. 1679 . Gyfvári kpt. 

2S. 4 Reg. r í j . 
B I H A R I . 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 9/. 
B I H A R I . 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. Cent. X X . 38 
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B I H A R I de Sárközujlak. 1649. Erd. f ő kormá71 yszék 
Docum. Product. J. 28. 

BIHARI de Tótfalu. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 388. 
BIKA. 1610. Gyfvári kpt. Arm. ig. 
BIKA de Debreczen. 1617. Gyfvári kpt. 12. L. Reg. 74. 
BINER. 1631. Szepesi kpt. 
BrRe -. 1662. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsói 439. 
B I R L E de Kisbún lásd Berlya. 
BÍRÓ. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
BÍRÓ. 1020. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 137. 
BÍRÓ. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 491. 387. 38g. : 

BÍRÓ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. bo8. b2o. 
BÍRÓ. 1662. NRA. 1o1—13. 
BÍRÓ. 1664. Erd. főkormszék 1832 : 134. 
B Í R Ó alias B Á C S M E G Y E I . 1608 . Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 180. 
BÍRÓ de Bekény. 1056. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b28. 
BÍRÓ de Egerbegy. 1683. Kmnostori conv. Arm. B. 18. 
BÍRÓ de Jánosfalva. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
BLRÓ de Karátfa lva. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
BÍRÓ de Kismőd 1591- Kmnostori conv. L. Reg. 

anni /3g/ : 210. 
BLRÓ de Magyar - Igen . 1664. Gyfvári k f t . 27. L-

Reg. Sg7. — ibSo. Prot. G. Csicsói ib7, ibg. 
BÍRÓ de Nagyrábé . 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 423. 
BÍRÓ de Pap thamás i . 1622. Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 34-
BLRÓ de Sóváradja . 1606. Gyfvári k f t . 3. L. Reg. 38. 
BÍRÓ deTiszaujhely. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. bo. 
BÍRÓ de Ürögd. 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. b4. 
BÍRÓ de Va ja . 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 31g. 
BÍRÓ de Vári. 1644. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 10. 
BÍRÓ de Véghgyanta.1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 373. 
BIROGA. 1609. Gyfvári k f t . b. L. Reg. 37g. 
B Í R T A L A N . 1 6 1 0 . Gyfvári kpt. Arm. 2g. 
B I R T A L A N (Bertalan). 1 6 3 0 . G y f v á r i k p t . ib. L. Reg. 12b. 
BIRTALAN (Bertalan).1656 .Gyulafehérvári kpt. 2b. L. 

Reg. big. b2o. 
B I R T H A L A N alias K A R K A I 1617 . Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 238. Prot. P. Taraczközi 374. Erd. főkor mszék 
1802 : 3430. 

B I R T A L A N de Malom. 1631 . Gyfvári kpt. ib. L. 
Reg. 218. 

B I R T A L A N (Bertalan) de Szigeth. 1649. Gyfvári k f t . 
24. L. Reg. 22b. 

B I R T A L A N lásd Bertalan. 
BIRTOK (Bertók). 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
BLEZA de Andrásfalva. 1578. Gyfvári kpt. Mise. 

Cista I. fasc. II. ib. 
BLINKE de Poján. 1689. Kmnostori conv. Arm. B. 4b. 
BOBIK de Karánsebes. 1 6 4 2 . G y f v á r i k p t . 20. L. Reg. 111. 
B O C H I C S . 1686. L. Reg. Arm. I . pag. 8g. 
BOCSÁRDI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BOCSKAI de Ormány. 1673. Erd. főkormányszék 

1803: 7g. 
Bocz de Köpecz. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. ng. 

ib3o. 23. I . Reg. 123. 
BOCZEL. 1664. Kmnostori conv. Arm. D. 7. 
BOCZY N A G Y . 1Ó08. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib2. 
BOI). 1610. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 478. 

B o n de Felsöcsernátony. 1640. Gyfvári kpt. Mise. 
Cista I. fasc. II. 47. Prot. Nagy. I. ibb. 

BODA. 1583. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 6J. 
BODA. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 2gg. 
Bon A. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
RODA. 1659. KR A. /73b—38. Erd. főkormányszék 

'797 • 4383-
B O D A al ias T A T Á R . 1686. L. Reg. Arm. I. pag. go. 
BODA de Disznópataka. 1658. Kmnostori conv. 

Arm. B. 17. 
BODA de Disznópataka . 1663. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. bSg. 
BODA de Drágavi lmány. 1658. Kmnostori conv. 

Arm. B. 42. 
BODA de Gábor ján . 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 61. 
BODA de Somkút. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 42. 
BODAK de Köpecz. 1623. Gyfvári kpt. Prot. C. 

Bojthi bb. 
BODE. 1659. XRA. 173b—38. Erd. főkormszék 

'797 : 43$3-

BODE de Csugásztra . 1663. Gyfvári kpt. 27. L. 
Reg. b3g. 

BODE de Drágavilmány. 1663. Kmnostori conv. 
A rm. B. /3. 

BODI. 1659. ArRA. 173b—38. Erd. főkormányszék 
'797 : 4383-

BODÓ. 1607. Gyfvári kpt. Cista Bihar. fasc. I. 14. 
Mise. Cista I. fasc. I. 14. 

BODÓ. 1608. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 223. 
BODÓ. 1631. Gyfvári kpt. iö. L. Reg. 23g.  
B O D Ó . 1686. L. Reg. Arm. I . 93. 
B O D Ó alias V Á R A D I . 1674 . Gyfvári kpt. Prot. Lad.  

Illyei 244. 
BODÓ de Alsótorja. 1646. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 37. 
BODÓ de Belényes. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. Reg.b84. 
BODÓ de Csikszentmárton. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. /go. 
BODO de Karácsonfalva. 1624. Gyfvári kpt. /3. L. 

Reg. 11. Prot. A. Barkai ib2. 
B O D Ó de Marosvásárhely alias K Ö T E L E S . 1 6 1 5 . G y f v á r i 

kpt. Arm. Ó4\ — 8. L. Reg. 1. 
BODÓ de Szeged. 1616. Gyfvári kpt. S. L. Reg. 181. 
BODÓ de Szentkirály. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 18. 
BODÓ de Taplocza. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 70. 
B Ó D O G H C S E R M E I alias BORHÉI .Y . 1609. Gy fvári kpt. 

b. L. Reg. 241. 
B O D O K de Deés. 1678 . Gyfvári kpt. 28. L. Reg. 33-

BODONYI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73-
B O D O N Y I de Havad. 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
BODOR. 1556—1559. Gyfvári kpt. Cent. P. g7. 
BODOR de Bögöz. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 7g.  
B O D O R de Szék. 1670. Kmnostori conv. Prot. Balth. 

Rákosi bo. 
BODOSI. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
BODROGKÖZI. 1659. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 8g. 
BOÉR. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 17. 
BOÉR. 1659. XRA. 173b—38. Erd. főkormányszék 

J797 • 4383• 



BOÉR alias Rl'SORL de Rusor. 1678. Gyfvári kpt. 
28. L. Reg. 4. 

BoÉR alias SZTOJKA de Alsó-Venicze. 1664. Gyfvári 
kpt. 2-. L. Reg. 788. 

BOKR de Felsőszombatfalva. 1663. Erd. főkormszék 
179b : 180b. 

BOÉR de Hlye. 1630. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 109. 
BOKR de Kál. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
BOKRde Margsina. 1668. Erd. fiikor»1 szék 1797 : 438'3. 
BOKR de Nagyberivoj. 1655. Gyfvári. kpt. 2b. L. 

Reg- 572• 
BOÉR de Rusor. 1677. Gyfvári kpt. Prot. Steph. 

Gyarmathi 487. 
BOÉR de Szaczal. 1647. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 44. 
BOKR LITERATI de Lucza lásd Literati Boér. 
BOGAI HÍ alias LUKÁCSI. 1628. Gyfvári kpt. Prot.  

A. Barkai 143. 
BOGÁTHI de Ersekapáthi alias SZABÓ. 1606. Gyfvári 

kpt. 3. L. Reg. 2b. 
BOGDÁN de Piski. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 109. 
BOGDÁN. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. /. 
BoGDÁNY alias SZÁSZSEBESI. 1647. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 48. 
B O G O S . 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 

BoGYA de Drágavi lmány. 1662. Kmnostori conv. 
Prot. Petr. Rákosi. 28, 47. 

B O G Y Ó . 161 I . Erd. főkormszék. 1803; 1780. 

BOGYÓ de Páké. 1649. Gyfvári kpt. 24. I . Reg. 100. 
BOHOCZEL. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 17. D. 7. 
B o j I HI. 1624. Gyfvári kpt. Prot. Dens ad auxi-

Jium 420. 
BOJT HÍ de Várad. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 49. 
B o j I HOK de Tűr. 1622. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi32. 
BOJI HOS de Egeres alias SZABÓ. 1615. Gyfvári kpt. 

8. L. Reg. 4'-
BOKA de Gyulafehérvár. 1610. Gyfvári kpt. b. L. 

Reg. 474. 
BOKOR de Ludisor. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 43b. 
BOKOR de Majthin. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 4. 
B O K O R K A P O S Y . 1628. X R A . 1023—/. 
BOKY. 1685. L. Reg. Arm. I . pag. 88. 
BOI.DIS de Várad al ias Szőc s. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L Reg. 274. 
B O L D I Z S Á R . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 78. 
B O L D I Z S Á R . 1652. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 633. 
BOLDIZSÁR. 1664. Erd. főkormszék /80b: 3330. 
B O L D I Z S Á R de Feketetelek. 1664. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 813. 
B O L D I Z S Á R de Ilik. 1610. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 483. 
B O L G Á R . 1590. Erd. f ő kor mszék /804 : /22. 
BOLGÁR. 1633. Gyfvári kpt. Prot. C. Bo/thi 113. 
B O L G Á R . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
BOI .GÁR de Szent-Abrám. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 204. 
B O L G Y A . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 321. 
B O L I A K de Debreczen. 1628. Váczi kpt. Serit/. A. 20 
B O L M O S de Oláhsolymos. 1642. Gyfvári kpt. 20. L. 

Reg. 142. Kmnostori conv. Prot. R. II. 24. 
BOLOND de Zalán. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 1*3. 

B O L T O S de Nagy-Enyed. 1663 . Gyfvári kpt. 27. L. 
Reg. b44. 

B O L T O S de Püspöki al ias B A R Á T H . 1589. Gy fvári kpt. 
2. / , . Reg. 309. 

B O N C Z . 1686 . L. Reg. Arm. / . 93. 

BONCZ de Keresztúrfaiva. 1635. Gyfvári kpt. 18. L. 
Reg. 77. 

BONCZA de Demeterfalva. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. 
Reg. 13. 

B O N C Z A de Székelykeresztúr. 1659. Gy fvári kpt. 27. L. 
Reg. 107. 

B O N C Z E de Szaploncza. 1646 . Kolosmonostori conv. 
Arm. B. 9. 

BONCZIDAI. 1631. Erd. főkor mszék. /803: 4043. 
B O N D O R . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 

BONETTI de Landri . 1680. Xyitramegye ttbaii. 
BONIHI. 1664. Kmnostori conv. Prot. Balth. Rá-
BONTHA de Nádudvar . 1584. Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 211. 

kosi 118. 
B O N Y H I de Magasfa lva . 1664. Erd. főkormányszék 

'79b: SS02. 
BORA. 1680. Kmnostori conv. Prot. Rákosi. I I I . 173. 

Erd. főkor mszék 1797 : 7928. 1804: 8727. 
B O R B Á N . 1659 . Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 28b. 

R O R B Á T H de Száldobos. 1678. Gyfvári kpt. 28. L. 
Reg. 13-

BORBÉLY. 1590. Erd. főkor mszék 1804 : 122. 
B O R B É L Y . 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 30. 

B O R B É L Y . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 

B O R B É L Y . 1608 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 113. 

B O R B É L Y . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 

B O R B É L Y al ias B Ó H O G H C S E R M E I . 1609 . Gyfvári kpt. 
b. L. Reg. 241. 

B O R B É L Y alias D A R Ó C Z I . 1643. Gyfvári kpt. Prot.  
Steph. Bárdi I. ibb. 

B O R B É L Y al ias DÉsi. 1631. Gyfvári kpt. Prot. AI. 
Barsi 73. 

B O R B É L Y a l i a s G Ö N C Z I . 1631 . Gy f v á r i kpt.- Prot. M. 

Barsi 71. 
B O R B É L Y a l ias J Ó Z S E F . 1620. Kolosmonostori cotiv. 

Arm. B. 19. 
B O R B É L Y al ias K Ö R Ö S I . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. b43. 
B O R B É L Y a l ias L I N D V A I . 1617. Gyfvári kpt. 8. L-

Reg. 232. 
B O R B É L Y alias N A G Y S Z O M B A T H I . 1651. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 344. 
B O R B É L Y a l ias S Z A K M Á R I . 1649. Gyfvári kpt. Prot.  

Steph. Bárdi I. 354-
B O R B É L Y al ias S Z É K I . 1645. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 13. 
B O R B É L Y al ias S Z I L Á G Y I . 1664 . Erd. főkormányszék 

180b: 3330. 
BORBÉLY de Bodzás. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
BORBÉLY de Csegez. 1630. Gyfvári kpt. 10. /,. Reg. 202. 
B O R B É L Y de Debreczen. 1608 . Gyfvári kpt. 3. I . 

Reg. / 6 7 . 

B O R B É L Y de Debreczen alias S Z I G Y Á R T Ó . ibjo. Kolos-
monostori conv. Prot. U. II. 38. 
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B O R B É L Y de Enyed. 1612. Gyfvári kpt. Prot. P. 
Taraczközi 783. 

B O R B É L Y de Érsekújvár . 1659. Gyfvári kpt. 27. L. 
Reg. 79. 

B O R B É L Y de Futak alias E R E Ö S . 1588. Gyfvári kpt. 
2. L. Reg. 17 b. 

BORBÉLY' de Gyalakuta . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. bo2. 

B O R B É L Y de Hajószentmár ton . 1618. Gyfvári kpt. 
Prot. Neminem len de 348. 

B O R B É L Y de Huszt alias T H Ü K I . 1589. Gyfvári kpt. 
2. L. Reg. 294. 

BORBÉLY" de Ilosva. 1600. Kmnostori conv. Prot. H. 
fol. 4b. 

BORBÉLY de Kraszna. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 192. 
B O R B É L Y de Magyar -Lapád . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 64. 
B O R B É L Y de Nagybánya. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 203. 
B O R B É L Y de Ret tegh, alias T Ó T H . 1620. Gyfvári kpt. 

10. L. Reg. 19g. 
B O R B É L Y de Szathmár-Német i alias A N D R Á S I . 1624. 

Gyfvári kpt. 12. L. Reg. 39. 
B O R B É L Y de Szegedvára. 1611. Kolos?no nos tori conv. 

Prot. M. b3. 
B O R B É L Y de Szigeth alias SZÁSZ. 1608. Gyfvári kpt. 

3. L. Reg. 13b-
B O R B É L Y de Tolna. 1602. Gyfvári kpt. Prot Mise-

rere mei Deus. 133. 
B O R B É L Y de Torda alias P A N K O T A I . 1596. Erd. 

fökoi'mszék Docum. Product. J. 17. 
BORBÉLY" de Várad . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg.'2/i. 
B O R B É L Y de Várad. 1616. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 173. 
BORBÉLY" de Várad. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. ib. 
B O R B É L Y de Várad alias K E R E S Z T Ú R I . 1646. Gyfvári 

kpt. 23. L. Reg. 29. 
B O R B É L Y de Zilah. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 272. 
B O R B É L Y K I S T Ó T I de Várad . 1626. Gyfvári kpt. 

12. L. Reg. 43. 
BORBÉLY^ K O R M A I . 1640 . N R A . 902—3. 

BORBÉLY" MAGYAR de Vizakna. 1589. Gyfvári kpt. 
2. L. Reg. 2b2. 

BORBÉLY" N É M E T U J V Á R I . 1651 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 433. 
BORBÉLY* S Z A K M Á R I de Enyed. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 13b. 
BORDÁCS. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 82. 
BORDÉ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
BORGE. 1645.' Gyfvári kpt. 23. L. Reg. ib. 
B O R H A N T R I F F lásd Trift" Borhan. 
BORHÁNYI. 1652. Gyfvári kpt. Cista I. Hunyad 

fasc. I. 21. 
BOR KA. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
BORNEMISSZA. 1564. Kral bécsi czimerfestö birto-

kában. ' 
BBRNEMISSZA. 1628. Conc. Exp. 230. 
BORNEMISSZA. 1682. Erd. fökormszék 179b : 2901. 
B O R N E M I S S Z A al ias T O F F Á N . 1570 . Beregmegye Itban 

B O R N E M I S S Z A de Debreczen. 1609 . Gyfvári kpt. b.L. 
Reg. 382. 

BORNEMISZA de Kolosvár. 1609. Gyfvári kpt. b. L. 
Reg. 3g4-

BORNEMISZA de Kolosvár. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. 
Reg- 337-

BORÓ. 1Ó09. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 2gg. 
B O R O C H O W Y C H alias N A G Y lásd Glavanovich. 1580 . 

A RA. ibob—/3 és 12. 
BOROS. 1634. Gyfvári kpt. Arm. 71. 
B O R O S . 1687 . L. Reg. Arm. I . 103. 

B O R O S alias E R Ő S . 1670. Gyfvári kpt. Cent. GG. 3b. 
B O R O S de Borosjenő. 1649 . Gyfvári kpt. 24. L. Reg.ibo. 
BOROS de Péntek. 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
BOROS de Szentdomokos. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
BOROS de Szent-Gericze. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 331-
BORS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
BORSAI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 83. 

' BORSAI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
BORSAI. 1631. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 203. 
B O R S A I de Berkesz alias N A G Y . 1641 . Gyfvári kpt. 

20. L. Reg. 47. 
B O R S A I de Legény alias NAGY*. 1627 . Kmnostori conv. 

Arm. AT. 2. 
BORSATI. 1660. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 3/3. 
B O R S I al ias T Ó T H . 1625 . Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
BORSI de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Sieph. Bárdi II. 113. 
BORSIL de Septér. 1671. Kmnostori conv. A rm.B. 21. 
B O R S Ó de Keresztúr. 1607 . Gy fvári kpt. 4. L. Reg. ub. 
BORSOS. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. Cista 

Gömör. fasc. Gyergyó 9. 
BORSOS. 1664. Erd. fökormszék 180b : 3330. 
B O R S O S de Ponor alias Szőcs H Á T Z O K I . 1 6 7 4 , 1675, 

1678. Gyfvári kpt. Cista I. Hunyad. fasc. I I I . 24, 38, 3g  
BORSOVAY. 1607. A'RA. fasc. i8b3. X'0 43. 
BORZA. 1631. Gyfvári kpt. Cent LL. b3. 
B O R Z Á S I S Z A B Ó lásd Szabó Borzási. 
Bosi . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 33. 
Bosi . 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
BOSKOVICS. 1590. Kmnostori conv. L. Regius anni 

T3gi : 3b. 
B o s ó de Csomotak. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 443. 
B o s ó de Csomortán. 1633. Gyulafehérvári kpt. 17. L. 

Reg. gb. (ElveszettJ 
BOSODI. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
BOSODI. 1648. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 2. 
BOTA. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 70. 
BOTA. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
B O T É Z Á de Thordavilma. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 3g3-
B O T T H . 1583. Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 110. 
B O T H . 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
BOT de Rákos . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
B O T O S de Nyirmihályd. 1 6 5 2 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 391. 
B O T T Y Á N 1647 . A^ógrádmegye Itban. 
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H o l l VÁNI. 1611. Gyfvári kpt. Cent X X . 14. 
BOTTYÁNI de Rágyon. 167G. Kmnostori conv: Prot.  

Horváth 73. 
BOZINKAT de Hosszúmezö. 1 6 6 3 . Gyfvári kpt. 27. L.  

Reg. 626. 
BOZI KA. 1659. XRA. 173b—38. Erd.főkormányszék 

'797• 43$3-
BODY de H a l a s lásd Fekete. 1606. NRA. 312—44. 

XRA. 1746-5-
BÖGE. 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömörfasc.Gyergyóq.  
BÖGÖZ de Osdola. 1631. Kmnostori conv.Arm. B. 34.  
BÖJTHE. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 13'.  
BÖJTHK. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 20g. 
BÖJTK. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. boS. 
BÖJTHE de Angyalos. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 31. 
BOJ IHK de Angyalos. 1624. Gyfvári kpt. n. L. Reg. 43.  
B U J T H E de C'sikszentgyörgy. 1Ó07. Gyfvári kpt. 4 L. 

Reg. 132. 
BÖJTHE de Kerczed. 1649. Gyulafvári kpt. 24. L. 

Reg. 128. — 'b73. Kmnostori conv. Arm. K. 33. 
BÖLCS de lllye. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 24b. 
BÖLCSEI. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 70.  
BÖLÖNYI. 1584. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 22b. 
BÖLÖNYI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73.  
BÖLÖNYI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 382.  
B Ö L Ö N I al ias C Z I R J K K . 1631 . Kmnostori conv. Prot. 

II- 3t>-
BURGK EI. 1631. Gyfvári kpt. Cent X X . 38. 
BÖRVEY. 1577. NRA. 903—31. 
B Ö S Z Ö R M É N Y I O L A J O S lásd Olajos Böszörményi. 
BKASSAI. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. bb8. 
BRASSAI. 1659. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 270. 
B R A S S A I al ias S Z A P P A N O S . 1674. Gyfvári kpt. Arm. b. 
BRATÁN. 1663. Kmnostori conv. Arm. L. 3. 
BRA I ÁN de Kávás. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 392. 

Kmnostori conv. Arm. Ii. 31. 
BRAZI L. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 130. 
BREDUSKK. 1O50. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. ior. 
BRKNDA de Gyónta. 1630. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 109. 
BKKTÁN de Kávás. IB;8. Kmnostori conv. Arm. B.42. 
BKKTHKI.K.NI. IH09. Gyfvári kpt. Prot Appendi-

cis 277. 
BRKZNAY. 1687. L. Reg. Arm. I. 103. 

BRÍNYL 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 83. 
BRÍNYI de Szigoth. 1643. Gyfvári kpt. Arm. 33. 

Prot. II. Franc. Szotyori ib/. 
BRIXIANUS. 1509. Pozsony város Itban. (Lásd Gyfvári 

kpt. Cent. KK. 98.) 
BRNA. 1583. Liptómeg\e Itban. 
BRNULLÁ alias SZLANICZKY. 1681. Árvamegye Itban. 

BRCCHENTHAL. 1674. Erd. főkor mszék : a nemesseg 
bizonyító perek közt sz. nélkül. 

BRULLYAL 1664. Erd. fő kor mszék /80 b: 3330. 
BRUZOR de Lúgos. 1645 .Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 24. 
BRÜNNAY. 1633. Xyitramegye Itban. 
Bú de Ujszékely. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 2b3. 
BUCHY. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 299. 
BüCZ de Baráthos. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 327. 
BÜD de Szalonta. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 231. 
Bui) de Lökés alias CsÓRF.. 1663. Kmnostori conv. 

Prot. R. 137-
BUDA. 1662. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 393. 
BUDA. 1663. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. b73. 
BUDA de Nagy-Nvires . 1662. Gyfvári kpt. 27. L. 

Reg. 392. 
BIDA de Sike. 1635. Gyfvári kpt. Prot. Miserere  

mei Deus 133. 
BUDA de Ungurfalva . 1609. Kolosmonostori conv. 

Arm. B. 39. 
BUDAI. 1635. Veszprén/megye Itban. 
BUDAI. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. óo8. 
BUDAI de Alpestes. 1647. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 34. 
BUDAI de Bágyon. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg 327. 

Kmnostori conv. Prot. Batth. Rákosi 9. 
BUDAI de Kálmánd. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 20. 
BUDAI de Ombod. 1663. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 720. 
BUGYUL. 1667. Kmnostori conv. Arm. B. ib. 
B U G Y U L F Á J N I K de Alsónádas. 1666. Kmnostori 

conv. Arm. B. 20. 
BujÁKI. 1615. Gyfvári kpt. 8. I . Reg. 71. 
BÜKSA. 1663. Gyfvári kpt. 27. L. Reg. 639. 
BULHI K. 1Ö63. Erd. főkor mszék /79b : 180b. 
BULYI de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 43/. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 
BÚN de Csikfalva. 1627. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. b. 
BUNGORÁCZ. 1621. Gyfvári kpt. 11. I . Reg. 3. 
BÚNI. 1631. Km/iostori co/iv. Prot. X. 4j.' 
BUOS. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Re . 370. 
BURDAI. 1616. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 172. 
B U R J Á N de Fghe. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. /48. 
BUTÁK. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. big.  
BUTI KA de Markosfalva. 1624. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. in. 
BÚZA de Várad . jóoó. Gyfvári kpt. L. Reg. 17. 
BÚZÁS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. boS. 

BUZK KE. 1(364. Kmnostori conv. Prot. Petr. Rákosi 434. 
B U Z U R A de Hollómező. 1676. Kmnostori conv. Prot.  

Laki 40. 
Közli : T A G Á N Y I K Á R O L Y . 
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V E G Y E S . 

Genealógia és történelem. 

T á r s a d a l m u n k l e g k ü l ö n b ö z ő b b r é t ege i t az 
u to l só é v e k b e n s a j á t s á g o s i h l e t t s é g h a t j a á t : a 
p r o t e s t á n s o k e g y h á z u k t ö r t é n e t é t í r a t j á k ; az 
o rvosok g y ű l é s e d í ja t h i r d e t e t t ki az o rvos t an 
f e j l ő d é s é n e k t ö r t é n e t é r e M a g y a r o r s z á g o n ; W i r k -
ner , F i á t h , P u l s z k y , Te lek i , K o s s u t h s tb . közöl -
t é k e m l é k i r a t a i k a t ; t ö r t éne lmi és régésze t i egy le -
t e k k e l e t k e z n e k az o r szág összes t á j é k a i n ; m é g 
h e r a l d i k a i - g e n e a l ó g i a i t á r s a s á g is a l akú i t , szóval 
a t ö r t é n e t t a n ú l m á n y o z á s á n a k f e l é b r e d é s é t j egyez -
h e t j ü k fel. M a j d n e m ú g y látszik, m i n t h a a j e l en 
leé lése u t án a jövőtő l k ö l c s ö n t m á r n e m k a p v á n , 
a mú l t e m l é k e i b ő l a k a r n á n k é ln i ! 

D e a d o l o g n e m áll o ly rosszúl . 
A j e l ene t m a g á b a n véve ö r v e n d e t e s ; a r r a 

m u t a t , h o g y a t ö r t é n e t b e c s é n e k e l i smeré sé r e 
e g y á l t a l á b a n készek v a g y u n k , de azon á l l á spon t , 
m e l y e t s o k a n e t e k i n t e t b e n e l f o g l a l n a k , t ö b b n y i r e 
n e m h e l y e s ; m é g m i n d i g a k a d u n k e leve besz í t t 
v é l e m é n y e k r e s végze t i l eg á t h a t o t t ö n é r d e k által 
módos í t o t t k ö v e t k e z t e t é s e k r e , m e l y e k a t ö r t é n e t -
ből m e r í t v é k . 

A mi az e m b e r i s é g t ö r t é n e t é r e nézve j e l en -
t ő s é g g e l bir , az k i s e b b - n a g y o b b m é r t é k b e n az 
e g y e s c s a l á d o k t ö r t é n e t é r e nézve is áll. 

«Minden a mi lé tesü l , az f e j l ő d é s ; m i n d e n a 
mi van, az t é r b e n va ló f e j l ő d é s ; m i n d e n a* mi 
történik, az i dőben való fe j lődés . A t é r b e n va ló 
l é t e s ü l é s n e k ö s s z f o g a l m a a t e rmésze t , az időben 
va lóé a t ö r t éne t» . 

T e r m é s z e t és t ö r t é n e t ! M i n d a k e t t ő az em-
b e r i s é g n a g y t an í tó j a , de m e g ke l l é r ten i t ö rvénye i t . 

A t e rmésze t t ö r v é n y e i k ö v e t i k a szükségesség 
és czélszerüség vá l toza t l an e l v é t ; hol e k e t t ő 
u r a l k o d i k , ot t n i n c s h e l y e a k i v é t e l n e k , s azér t 
l a k o l t a t j a a t e rmésze t az á r t a t l a n t a bűnösse l 
e g y ü t t . A t ö r t é n e t t ö r v é n y e i n e k a t e rmésze téve l 
c s a k azon közös t u l a j d o n s á g u k van , h o g y é p p e n 
ú g y i s m é t l ő d n e k , m in t ezek, de b e n n ö k min t 
l e g f ő b b elv, az örök igazságosság u r a lkod ik . 

H a b á r a t ö r t é n e l m e t a « tör ténik« szóból 
s z á r m a z t a t j u k s az idők f o l y a m á n leza j lo t t ese-
m é n y e k e l ő a d á s á n a k n e v e z z ü k , g y a k o r l a t i l a g 
véve m é g sem más , m in t egészben és n a g y b a n 
az e m b e r e k n e k s azon m o z z a n a t o k n a k tö r t éne t e , 
m e l y e k e n az e m b e r i s é g évez redeken ke resz tü l á t -
m e n t ; s v é g i g tük röződ ik azon e g y tényező , h o g y 
ember i bö l c se s ség s esz te lenség , e rő s g y e n g e s é g 
az ö rökösen vá l toza t l an t e r m é s z e t t ö r v é n y e k b ő l 
v o n t k ö r r e be fo lyá s t g y a k o r o l t . 

V a l a m e l y csa lád t ö r t é n e t é t i smerni , az m a j d -
nem' ösz tönszerű k í v á n s á g . 

Az e m b e r i s é g b e o j to t t ösz tön az, h o g y t ö b b -

ny i r e m á s o k r ó l g o n d o s k o d i k , s a m e n n y i g o n d o t 
fo rd í t a r r a , é p p e n o ly l a n y h a szokot t l enn i 
ö n i s m e r é s é b e n . H a m á r messze u tazot t e m b e r 
k o r t á r s a i n a k á l lapota i és szokása i ró l szóló le í rá-
sát k í v á n c s i s á g g a l s é rdek lődésse l h a l l g a t j a , 
a k k o r e lmúl t idők s e m b e r e k ecse te lése a n n á l 
i n k á b b r a g a d j a c sodá lkozás ra és v á g v ó d á s r a . — 
H o n n a n e m á s o k i rán t i é r d e k l ő d é s s e h i ányzó 
p i l l a n t á s sa j á t b e l s e j é b e ? Ez m i n d azért van , 
m e r t az e m b e r a n n y i r a szeret i sa já t h ibái t 
e m b e r t á r s a i g y e n g e s é g e i m ö g é e l re j t en i (Gueu-
dev i l l e ) ; ezt a n n á l inkább teszi, h a é lőkre , a n n á l 
biztosabban, h a k i m ú l t a k r a h iva tkozha t ik . Csak 
a n n a k e l i smerése helyezi a c s a l á d - t ö r t é n e l m e t a 
h a s z n o s és s zükséges i s m e r e t e k k e r e t é b e . E l m ú l t 
idők s e m b e r e k l é t é n e k s t e t t e i n e k szemlélése 
s m e g f o n t o l á s a i n t e l emü l szo lgá l jon j e l e n r e s 
jövőre , s m i u t á n h i b á k b ó l n y e r t t a n o k h e l y e s e b b 
c se l ekvés re veze tnek , a c s a l á d - t ö r t é n e l e m é p p ú g y 
szolgá l tökéletesítésünkre, m in t a h u l l a k é m l é s a 
k ó r i s m é r e . 

E g é s z e n h e l y e s e n n e v e z h e t j ü k a csa lád- tö r té -
n e t e t a h a l o t t a k k a l va ló k ö z l e k e d é s n e k . O k 
k ü l d i k n e k ü n k b ö l c s e s é g ö k e t s t u d a t l a n s á g u k a t , 
t u d o m á n y u k a t s o s t o b a s á g u k a t , t a p i n t a t o s s á g u k a t 
s ü g y e t l e n s é g ü k e t , b ű n e i k e t s e r énye ike t , szóval 
jó és rossz t u l a j d o n s á g a i k a t . — H a az á l t a l uk 
n e k ü n k n y ú j t o t t a k b ó l n e m é p p e n n a g y haszno t 
m e r í t ü n k , az c sak ö n h i b á n k ; a r o s s z a k n a k já r t 
u ta i t ke rü ln i , a n a g y o k é t p e d i g k ö v e t n i : ez azon 
k ö z l e k e d é s b ő l n y e r e n d ő k incs . — V á j j o n e közle-
k e d é s v i szonosságga l b i r -e r K é t s é g k í v ü l ! Hisz 
n e m k ü l d j ü k - e mi u t á n u k d i c s é r e t ü n k e t v a g y 
ó c s á r l á s u n k a t , t i sz te le tünke t , e l i smeré sünke t v a g y 
n e m t e t s z é s ü n k e t r! 

E s z e m p o n t b ó l k i indú lván , el kell i s m e r n ü n k , 
h o g y a c s a l á d - t ö r t é n e t s a g e n e a l ó g i a b e c s é n e k 
f e l f o g á s á r a m é g n e m e l ég az e lő fordú l t e g y e s 
s z e m é l y e k n e k száraz emlí tése , h a n e m az indító 
okoknak s azon elért eredményeknek tanulmányozása 
itt irányadó, melyek az egyeseknek részint a termé-
szet, részint saját énjük által vezény eltetett cselek-
véseiben szerepeltek. E g y vá l toza t lan s azér t tu -
l a j d o n k é p e n m i n d i g e g y és u g y a n a z m a r a d t 
t e r m é s z e t t ö r v é n y az évezredek f o l y a m á n k ü l ö n -
böző leg a l akú i t j e l ene t e inek i smere tébő l b izonyo-
san n e m t a n u l h a t u n k soka t , l eg f e l j ebb e t ö r v é n y 
á l l a n d ó s á g á n a k m e g g y ő z ő d é s é r e j u t u n k ; de az 
egyesek)iek az állati közömbösség által előmozdított 
meggyözetése vagy pedig szellemi öntudat által vezé-
nyelt e törvény elle?ii küzdelme, ez a történeti okta-
tásnak örökös forrása ! A ki t ehá t a tö r t éne t i 
e s e m é n y e k b e n ( l egyenek b á r csak csa lád iak) 
k i z á r ó l a g ké r l e lhe t l en végze t m ű k ö d é s é t keres i , 
s a ki b á r m i n e m ű tö r t éne t v izsgá lásáró l e leve be-
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szí t t n é z e t e k k e l b í r , az a z o n h i b á b a es ik , m e l y 
az e m b e r i t á r s a d a l o m k é t fötényezöjében m e g -
b o s s z u l j a m a g á t : az e l e v e b e s z í t t , v é g z e t i l e g 
á t h a t o t t n é z e t e k a p o l i t i k á b a n a « t ö r t é n e l m i 
j o g »-hoz v e z e t n e k , a t u d o m á n y b a n p e d i g a 
d o g m a t i s m u s h o z s a t e k i n t é l y e k b e n va ló h i t h e z ! 

V a l a m i n t m i n d a n n a k , a m i n e k k i f e j l ő d é s é r e 
t é r ke l l , a l é t fe le t t i h a r c z o t k i k e l l v í v n i a , é p p e n 
ú g y van ez az i d ő b e n k i f e j l ő d e n d ő n é l is. í g y 
v a n ez az e g y e s t ö r z s ö k n é l é s c s a l á d o k n á l i s ; 
e z e k n e k is m e g v a n n a k az ö l é t f e l e t t i h a r c z a i k . 
A t ö r t é n e t t a n í t j a , h o g y az idö é p p e n o l y k e v é s s é 
i smer i az ö r ö k ö s s z ü n e t e t , a p a n g á s t , m i n t a 
t e r m é s z e t ; s a f r a n c z i a I V . H e n r i k p o l i t i k a i esz-
m é n y e , h o g y h a s o n l ó e r ő f e l o s z t á s a l a p j á n e u r ó p a i 
e g y e n s ú l y t é r j e n el, u g y a n a z o n c s a l k é p vo l t és 
lesz, m i n t I I . M o h a m e d azon ó h a j a , h o g y ú g y 
m i n t az é g b e n a f ö l d ö n is c s a k egy ú r l e g y e n , 
v a g y m i n t s z á m o s mai a p o s t o l n a k ö r ö k ö s b é k é r e 
v o n a t k o z ó t ö r e k v é s e . 

E t ö r t é n e t i l é t f e l e t t i h a r c z k i f o l y á s a az, h o g y 
m i n d e n k o r s z a k b a n s m i n d e n h e l y e n v a l a m e l y 
c s a l á d n a k u r a l k o d ó s z e r e p j u t o t t . M i n d e n t ö r t é -
ne t i c s a l á d a r r a vo l t h i v a t v a , h o g y f é n y k o r á t 
e l é r j e s h o g y a m a g a m ó d j á r a u r a l k o d j é k ; az 
e g y i k a d ívó n a p i i r á n y a l a p j á n é r t e el, a m á s i k 
be l ső d ö n t h e t e t l e n é r d e m e i a l a p j á n és s o k a n tú l 
is é l t é k m á r e f é n y k o r u k a t . 

D e a c s a l á d o k ú g y j á r n a k , m i n t n a g y b a n a 
n e m z e t e k s k i c s i n y b e n az e g y e s e k . T a l á l j u k , h o g y 
m i n d e n c s a l á d e g y b i z o n y o s f é n y p o n t o t é r t el, 
d e h o g y a z o n t ú l n e m e m e l k e d e t t . I g e n k e v é s n e k 
s i k e r ü l t a h a t a l o m és f é n y e p o n t j á n h o s s z a b b 
i d ő r e á l l a n d ó a n m a r a d n i , a l e g t ö b b k e z d e t t e 
t e t ő p o n t t ó l k e z d v e g y o r s a n h a n y a t l a n i s r e n d e -
sen a fénykorban felvett mozzanatok s benyomások 
voltak azok, melyek magukban hordták a hanyatlás 
csiráit. A b b ó l mi k ö v e t k e z t e t h e t ő r A z , h o g y a 
c s a l á d é p p e n o ly k e v é s s é m e n t h e t i m a g á t azon 
b e f o l y á s o k t ó l , m e l y e k e lő t t a n é p e k n e k t ö b b i 
m ű v e l ő d é s i s po l i t i ka i t é n y e z ő i k n e k ki ke l l t é r -
n i ü k ; a c s a l á d o k t ö r t e n e t é t s a g e n e a l ó g i á t t e h á t 
m i n d a z o n m o z z a n a t o k k a l ö s s z e f ü g g ö l e g ke l l k e -
zelni s t a n u l m á n y o z n i , m e l y e k az e m b e r i s é g 
s o r s á r a s az a n y a g i é l e t k o r m á n y z á s á r a b e f o l y á s -
sa l b í r n a k . 

* * 

M á r f e n n t e m l í t e t t ü k , h o g y a t ö r t é n e t m i n d i g 
c s a k az e m b e r i s é g t ö r t é n e t e m a r a d ; h o g y az az 
e m b e r e k s o r s á n a k f e j l ődésé t s azon m o z z a n a t o -
k a t m u t a t j a , m e l y e k e n az e m b e r i s é g é v e z r e d e k 
ó t a á t m e n t ; a t ö r t é n e t t á r g y a t e h á t n e m c s a k 
h á b o r ú és b é k e , n e m c s a k e lemi s m ű v e l ő d é s i 
e s e m é n y e k , h a n e m n a g y b a n s e g é s z b e n v é v e 
m i n d i g c s a k e m b e r e k , k i c s i n y b e n s e g y e s e s e t -
b e n p e d i g n e m z e t e k , t ö r z s ö k s c s a l á d o k . 

P á r h u z a m b a n e f o g a l o m m a l , a g e n e a l ó g i a , az 

e m b e r i s é g l e s z á r m a z á s á n a k t ö r t é n e t e f o n t o s sze-
r e p e t j á t s z ik , m e r t n e m k é p e z t r a k t a t u m o t , m e l y 
b i z o n y o s k o r s z a k n á l v é g z ő d i k . — A z e m b e r i s é g 
g e n e a l ó g i á j a az e m b e r n e k k u l t u r l é n y k é n t v a l ó 
e l ső f e l l é p é s é t ő l k e z d v e e g é s z e n a mai n a p i g ér .1 

T e k i n t e t t e l az e m b e r i s é g r e , a g e n e a l ó g i á n a k 
t e h á t n i n c s v é g e ; a d d i g t a r t , m í g e m b e r e k l é tez -
n e k ; d e m á s k é p ál l a d o l o g k i c s i n y b e n s e g y e -
s e k n é l . 

E g y h a t á r o z o t t n é p n e k , v a l a m e l y t ö r z s n e k s 
c s a l á d n a k g e n e a l ó g i á j a m a g a a t ö r z s n e k s a 
c s a l á d n a k k i h a l t á v a l v é g z ő d i k s e k ö r ü l m é n y b ő l 
s z á r m a z t a t j u k le e t u d o m á n y n a k e g y m á s i k fo-
g a l m á t , t. i. a t ö r t é n e t h e z v a l ó v i s z o n y á t . 

A g e n e a l ó g i a s e m a t ö r t é n e t n e k része , s e m 
p e d i g a n n a k m ó d s z e r e ; l e h e t p l . a t ö r t é n e t e t 
s y n c h r o n i s t i c e v a g y v a l a m e l y m á s r e n d s z e r sze-
r i n t m e g í r n i , d e l e h e t e t l e n v a l a m e l y n e m z e t v a g y 
á l l a m t ö r t é n e t é t genealogiee t á r g y a l n i ; ső t ez a 
t ö r t é n e t f o g a l m á v a l ö s s z e f é r h e t l e n , m e r t c s a k 
valamely népnek genealógiájáról l e h e t szó. G e n e a -
l ó g i a i t ö r t é n e t e t u g y a n a z o n é r t e l e m b e n k e l l e n e 
m e g í r n i , m i n t a s y n c h r o n i s t i k u s t ö r t é n e t e t ; k e l -
l e n e t e h á t v a l a m e l y n é p n e k p r a g m a t i k u s t ö r t é -
n e t é t m e g í r n i k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l az e g y e s c sa -
l á d o k s z a p o r o d á s a és r o k o n s á g á r a ; ez p e d i g 
l e h e t e t l e n ; egy n é p s e m b í r o ly t ö r t é n e t t e l , m e l y -
n é l n e m l e h e t n e k i m u t a t n i i d e g e n b e f o l y á s o l á s t 
s m á s n é p e k n e k s o r s á r a v a l ó s a j á t b e h a t á s á t , 
h isz a t ö r t é n e t t ö b b n y i r e a t á r s a d a l m i s e g y m á s -
k ö z ö t t i v i s z o n y o k n a k f o l y t o n o s k ö l c s ö n ö s é l e t én 
a l a p s z i k ; v a n - e p e d i g a g e n e a l ó g i á n á l m é g m á s 
t u d o m á n y is, m e l y n e k «pro d o m o » szóló j o g a o ly 
j o g o s ú l t s á g g a l b í r ? Mi t e h á t c s a k e g y n é p n e k 
g e n e a l ó g i á j á r ó l , d e n e m g e n e a l ó g i a i t ö r t é n e t é r ő l 
s z ó l h a t u n k . 

M i n d e z e k b ő l p e d i g k i d e r ü l , h o g y a g e n e a l ó g i a 
a t ö r t é n e l e m t ő l n e m f ü g g , h o g y s e m részé t , s e m 
m ó d s z e r é t n e m k é p e z i s c s a k a n n y i b a n b í r a 
t ö r t é n e t t e l k ö z ö s j e l l e g e t , a m e n n y i b e n a m ú l -
t a k r ó l is szól ; s h a m á r m i n d e n á r o n az e d d i g 

1 Legyen szabad nekem e helyen azon nem gyéren 
hallható állítással szemben, hogy lefolyt idők világural-
kodó népei tönkrementek s hogy ezen tönkremenés maga 
a nemnek kihalásával azonosítattik, ellenkező álláspontot 
foglalni el. Nemzeteket nem lehet egy szóval az emberi-
ség soraiból kitörülni ; mondják, hogy a perzsák, görögök, 
rómaiak s a többiek, kiknek neve különböző időben rémü-
léssel töltötte el a világot, tönkrementek ; de még ma 
élnek ivadékaik ! Vannak ma is perzsák, görögök, rómaiak 
stb ; ama világrendítő nemzetek nem haltak ki, csak 
hírük halványult el. dicső nevök elvesztésével egyúttal 
megszűntek a földgömb irányadó nemzetei között szere-
pelni, s más törzseknek eddigi lételök sötétéből a világba 
való belépésük küszöbéül szolgáltak. Az említett népek 
tehát csak hírök et es hatalmukat lattak elenyeszni, míg 
maguk ki nem haltak Szomorú dolog volna a szaporo-
dásra nézve, ha nagysággal és hatalommal maga a faj is 
kihalna. Eddig legalább a történet még nem mutatott 
nemzetet , mely fénykorát minden időben erőteljesen 
fenntartotta volna. 



dívot t f e l fogás t n e m a k a r n ó k m e g s é r t e n i , l eg-
f e l j e b b azt e n g e d h e t j ü k m e g , h o g y a g e n e a l ó g i a 
a t ö r t é n e t n e k kiegészítését képezi , de h o g y k ü l ö n -
b e n egészen önálló *tudomány. 

D r . W E R T N E R M Ó R . 

F e l d e r í t é s e k é s i g a z o l á s o k . 

I. 

A Kaplyon genus és ágazatai. 

O k l e v é l t á r á n a k k i a d á s a á l ta l a g róf K á r o l y i 
c sa lád n e m csak az ősei i r án t mé l tó k e g y e l e t n e k , 
n e m csak főúri n e m e s h i v a t á s á n a k fe le l t m e g , 
h a n e m a hazai t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k is k i t ű n ő 
szo lgá la to t te t t , fő l eg o ly p o n t o s és szaksze rűen 
je les k i a d á s á l ta l , m i n t a h o g y e d d i g a n a g v -
becsü C o d e x k é t k ö t e t e Géres i K á l m á n ava to t t 
sze rkesz tése alól k ike rü l t . D e e s o r a i m n a k n e m 
czél ja a jól s ike rü l t k i a d m á n y n a k sem b ő v e b b 
m é l t a t á s á b a , a n n á l k e v é s b b é t a g l a l a t o s b í r á l a t á b a 
bocsá tkozn i . N e k e m c supán a I I . k ö t e t e le jén a 
« K a p l y o n nemze t ségrő l» s tb . szóló n a g y szorga-
l o m m a l és készü l t s égge l írt é r t ekezés e g y pas su -
sá ra v o n a t k o z i k sze rény re f l ex ióm. 

Az é r d e k l e t t é r t ekezés X V . l a p j á n a t u d ó s szer-
kesz tő ezt í r j a : «A gróf S z t á r a y csa ládo t t ö r t é n e t -
í ró ink n a g y része a J á k - n e m b ő l s z á r m a z o t t n a k ál-
lí t ja, K o l l e r . . . . h i r d e t t e ezt először . . . . . . 
T ö r t é n e t í r ó i n k közül s o k a n u t á n a m o n d t á k e 
v é l e m é n y t . S z i r m a y hol egye t , hol m á s t m o n d . 
Nagy Iván, Magyarország családairól írott művé-
ben, úgy látszik, a gróf Károlyi család levéltárnoka 
Waltherr Géza figyelmeztetésére, de oklevelekalap-

ján a Kaplyon nemből származtatja a Sztárayakat, 
a nélkül azonban, hogy határozott adatokat hozna 
fel. Kétségtelen, hogy a Waltherr és Nagy Iván 
véleménye a helyes.» 

A n a g y é r d e m ű sze rkesz tőnek ezen, é p p e n n e m 
szaba to s e lőadásábó l az o lvasha tó ki, m i n t h a a 
S z t á r a y a k n a k a K a p l y o n - n e m b ő l va ló származ-
t a t á s á t első s o r b a n W a l t h e r r Géza úr, (a ki t ud -
t o m r a er ről sehol n e m írt), és m á s o d s o r b a n az 
ő figyelmeztetésére én fedez tem vo lna fel . P e d i g 
a do log m á r r égen k i n y o m t a t o t t a n t e a c t á k szer int 
n e m így áll. 

Mel lőzve azt, h o g y n e k e m é l e t e m b e n m i n d -
öszve ké t sze r vol t s ze rencsém W a l t h e r r Géza 
úr ra l beszé lhe tn i , a né lkü l , h o g y k ö z t ü n k a Sz t á r ay -
a k n a k szá rmazásá ró l szó let t vo lna , c sak azt va-
g y o k b á t o r m e g j e g y e z n i , h o g y a S z t á r a y a k n a k 
a K a p l y o n g e n u s b ó l s zá rmaz t a t á sa m á r a k k o r 
i r o d a l m i l a g m e g p e n d í t v e és így pub l i cá lva volt , 
midőn az á l t a l am igen t isztel t W a l t h e r r Géza 
ú r n a k , és n e k e m m é g csak e szünk á g á b a n sem 
j á r t a k a nemze t ség i genusok, h a n e m a h e l y e t t 

k o r u n k n á l f o g v a m i n t d i ák fiúknak csak a la t in 
nyelvtani genusokkal vol t h i v a t á s u n k fogla l -
kozni . 

É s ha Géres i K á l m á n t isztel t b a r á t o m M. O. 
Cs. m u n k á m X . kö t . 857. l a p j á n a S z t á r a y csa-
ládró l szóló cz ikkné l az idéze teke t b e h a t ó b b 
o lvasás ra m é l t a t j a vala , rá jö t t vo lna , h o g y o t t e 
t á r g y b a n h iva tkozva van néhai W a l t h e r r Lász ló ra 
(a f e n n e b b t. W a l t h e r r Géza édes a t y j á r a , a ki 
ez e lőt t m a j d fé l századdal a T u d o m á n y o s G y ű j -
t e m é n y 1836. évf. I X . kö t . 71. l ap j án tesz a 
.Sz tá rayaknak a K a p l y o n - n e m b ő l va ló származ-
t a t á sá ró l eml í tés t . C s a k h o g y m é g ő sem az első 
v o l t , a ki ezen v é l e m é n y t k i n y o m a t t a , me r t 
m u n k á m idézete szer in t S z i r m a y A n t a l «Sza tmár 
v á r m e g y e Esmér t e t é se» B u d a , 1810. cz. m u n k á j a 
11. kö t . 4 5 — 4 6 . l ap j a in a S z t á r a y a k ősét Jákót 
m á r v i l ágosan a Kaploni nemből levőnek í r t a ; 
n e m a l t e r á l h a t v á n ezt az, ami t Sz i rmay hét évvel 
az előtt az á l t a l a írt Z e m p l é n v á r m e g y e le í rásá-
b a n (Not i t ia T o p o g r a p h i c a C. Zemplén etc. 1803.; 
a 80. l apon m o n d o t t , m i d ő n n e m is ok leve lek 
a l ap ján , h a n e m egysze rű g e n e a l ó g i a i so roza tban 
a S z t á r a y a k őséül a bekö l tözö t t W e n c z e l i n t 
eml í t e t t e . E z e k szer in t t ehá t i r o d a l m u n k b a n m á r 
nyo lczvan év e lő t t t öbbszö rös n y o m a van a n n a k , 
h o g y a S z t á r a y a k a K a p l v o n - n e m egy ik á g á t 
képez ik . M é g r é g i b b í rot t t u d o m á n y o s e m l é k e 
p e d i g f e n n m a r a d t az egykor i h í r e s g e n e a l o g u s 
W a g n e r K á r o l y n a k a nemze t i m ú z e u m b a n őrzöt t 
k é z i r a t á b a n is a mú l t századból . 

M i n d ezen eml í t e t t f o r r á s o k a t éri m á r M. O. 
Cs. m u n k á m n a k n e m csak X . kö te t éné l , de m á r 
a l k a l m i l a g az előző k ö t e t e k n é l is az idéze tek 
t a n ú s á g a szer int f e l ha szná l t am , m e l y n é l f o g v a 
í ro t t a d a t o k me l l e t t szóbeli figyelmeztetés és éppen 
l é n y e g e s p o n t o k n á l b í r á l a to s e l j á r á s o m n á l n e m 
is le t t vo lna e lvem szer int a l k a l m a z h a t ó . — D e 
a «határozott adatok jel nem hozásának» k i t é te le 
sem eshe t ik rovásomra . M e r t én az ok leve l ek re 
va ló h iva tkozás t ha tá rozo t t a d a t o k n a k t a r t o m . 
M á r p e d i g h iva to l t m u n k á m X . kö t . 857. lap-
ján ez á l l : 

«Sztáray család . . . . a K a p l o n y g e n u s b ó l 
szá rmazot t . 2. j egyze t . Ezt b i zony í t j ák néha i 
W a l t h e r r László-nak, a g róf K á r o l y i a k levé l tá r -
n o k á n a k közlései , me lyek szer int a neveze t t g róf i 
l evé l t á rban is v a n n a k ezt t anús í tó o k m á n y o k . 
Lásd Tud . G y ű j t e m é n y 1836. I X . 71. U g y a n o t t 
V. 29. 1. j egyze t . K a p r i n a i Mss. B. tomo. X X I X . 
31. oklevél , m e l y a S z t á r a y a k l evé l t á r ában van . 
L á s d Sz i rmay S z a t m á r v á r m e g y e I I . 46. 47. hol 
J á k ó a K a p l y o n - n e m b ő l e r e d e t t n e k í r a t i k , és 
m é g i s .Szirmay e n n e k daczá ra (kel let t vo lna 
í r nom előbb) m á s u t t m á s k é p írt . T o v á b b á W a g -
n e r T a b . genea l . X L VI . stb.» 

í m e e d d i g van m u n k á m b a n az idézet , me ly -
ben a több i közöt t h iva tkozás t ö r t én ik K a p r i n a i 
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kéz i r a t i g y ű j t e m é n y é r e is. ' É s m i t t a r t a l m a z 
K a p r i n a i g y ű j t e m é n y é n e k X X I X . k ö t e t e ? K a p -
ri n a i n a k ezen t o m u s a a n a g y é r d e m ű g y ű j t ő -
n e k s a j á t k e z ü l e g a c z í m l a p r a í r t szava i s z e r i n t 
« c o m p l e c t i t u r m u l t a e t p u l c h r a d i p l o m a t a e x 
a r c h i v o f a m i l u e S z t á r a i d e N a g y M i h á l y etc .» 
t. i. a S z t á r a v c s a l á d l e v é l t á r á b ó l az e r e d e t i e k r ő l 
m á s o l t t ö b b m i n t húsz d a r a b o k l e v e l e t t a r t a l m a z , 
m e l y e k e t m a g a az o k l e v é l t a n b a n t u d ó s K a p r i n a i 
a 23-d ik l a p o n t e t t j e g y z e t e s z e r i n t 1760-ban 
N a g y - M i h á l y o n g r ó f S z t á r a y I m r e sz íves k ö z l é -
séből m á s o l t le , é s m e l y e k e t F e j é r G y ö r g y (sőt 
n é m e l y e k e t , m i n t az 1234. évi t a S z a t m á r m e g y e i 
G i l y a n u s b i r t o k r ó l m á r e l ő b b K a t o n a is H i s t . 
c r i t i c a V. 703.) c o d e x é b e n é p p e n n a g y o b b á r a 
K a p r i n a i u t án t e t t közzé , m i n t p é l d á ú l a C o d . 
d ip l . I I I . 2. 403. V . 2. 79. s a t ö b b i , h a b á r 
u t ó b b a z o k e g y ré szé t ( m e g e n g e d e m , h o g y h i -
b á t l a n a b b ú l ) a H a z a i O k m á n y t á r is ú j r a k i a d t a . 

E z e k e l ő a d á s a u t á n n e m l e h e t t e h á t á l l í t á -
s o m r a n é z v e « n e m h a t á r o z o t t a d a t o k r ó l » szó ; 
a n n á l k e v é s b b é p e d i g a r r ó l , m i n t h a a k é r d é s e s 
s z á r m a z t a t á s e l ső f e l d e r í t é s e n e k e m , a v a g y é p p e n 
a f e n n e b b t i sz te l t l e v é l t á r n o k ú r k é p z e l t figyel-
m e z t e t é s é n e k d i c s ő s é g é r e r o v a t h a t n é k fe l , t u d -
v á n é s m e g í r v á n az t m á r e l ő t t ü n k W a g n e r , é s 
ez e lő t t n y o l c z v a n évve l ki is n y o m a t v á n S z i r m a y 
A n t a l , s t b . 

E g y é b i r á n t m u n k á m b a n az idéze t t l a p o n a 
S z t á r a y c s a l á d t ö r t é n e t é n e k b i b l i o g r a p h i á j á t is 
a d v á n , o t t m e g v a n e m l í t v e m á r az is, h o g y 
K o l l e r vol t az e lső , ki a S z t á r a y a k n a k V e n c z e -
l in tő l va ló a l a p t a l a n s z á r m a z t a t á s á t í r va h a g y t a . 

M i e l ő t t e c z i k k e t b e f e j e z n é m , c s a k é r i n t ő l e g 
l e g y e n s z a b a d (kérési K á l m á n t. b a r á t o m figyel-
m é t f e lh ívn i a r r a , h o g y é r t e k e z é s e X I I I . l a p j á n 
a váczi k á p t a l a n 1305. évi o s z t á l y l e v e l é b e n ( H a z a i 
O k l e v é l t á r 182. 1.) e m l í t e t t villa Koplyon s e m m i 
v o n a t k o z á s b a n n e m áll a K a p l y o n g e n u s s a l , m e r t 
az azon o k l e v é l b e n is e m l í t e t t n ó g r á d m e g y e i 
/.ind ( = S z ü g y ) h e l y s é g g e l h a t á r o s Koplány 
p u s z t á r a ( m e l y s o h a n e m vol t Kaplyon ) v o n a t -
koz ik (L. G ö r ö g A t l á s á b a n is N ó g r á d m e g y e 
f ö l d a b r o s z á t . ) 

A mi a g r ó f K á r o l y i n e m z e t s é g n e v é r e és 
c z í m e r é r e v o n a t k o z ó n é z e t e m e t i l l e t i , e g y m á s 
a l k a l o m m a l f o g o m e l m o n d a n i . 

11. 
A Boksa genus és a Chapy-ak czímere. 

A g r ó f K á r o l y i c s a l á d O k l e v é l t á r a II. k ö t e t 
34. l a p j á n G é r e s i K á l m á n az o k l e v é l t á r s z e r k e s z -
tő je k i a d t a a C h a p y a k 1418. évi c z í m e r l e v e l é t 
é s c z í m e r r a j z á t 2 a n e v e z e t t l e v é l t á r n a k e g y 

1 Munkámban sajtóhibából XIX. áll. XXIX. helyett. 
Ezt mutatványul e lapok m. évi III. füzete is közölte. 

e g y k o r ú , e g y s z e r ű m á s o l a t á r ó l , b e i s m e r v é n az 
o k l e v é l v é g é r e v e t e t t j e g y z e t b e n , h o g y W i n d i s c h 
a N e u e s U n g r . M a g a z i n ' 1791 . I. k ö t . 115. l a p -
j á n az o k l e v e l e t e g é s z t e r j e d e l m é b e n , é s m e l l é -
k e l v e — « j ó l lehel színezett, de ige ti tökéletlen 
rézmetszetben magát a czímerképet is kiadta. Ezt 
használta fel Nagy Iván is M. Orsz. Családái 
czímii munkájában», s t b . M á r e l ő z ő l e g az t is 
m e g j e g y e z t e , hogy «az okirat eredetije állítólag a 
b. Wécsey levéltárban lh:iztetik\). 

E z e k r e n é z v e r e f l e x i ó i m a k ö v e t k e z ő k : 
1-ör, h o g y az o k l e v é l e r e d e t i j e c s a k u g y a n a 

b. W é c s e y cs. l e v é l t á r á b a n ő r i z t e t e t t a m ú l t 
s zázad m á s o d i k f e l é b e n , b i z o n y í t j a K a p r i n a i 
I s t v á n , a k i C o l l e c t a n e o r u m M s s . B . t o m o X X . 
p . 105. s a j á t k e z ü l e g b . W é c s e y t ő l m á s o l t a le a 
k é r d é s e s o k l e v e l e t , m e l y e g y e n e s ö r ö k ö s ö d é s 
ú t j á n j u t o t t a b . W é c s e y e k l e v é l t á r á b a , m i n t -
h o g y b. W é c s e y S á n d o r n a k h i t e s t á r s a ,1670. 
m á r ö z v e g y e ) a k i h a l t C h a p y c s a l á d b ó l C h a p y 
M á r i a vol t . — F e j é r is k i a d t a u g y a n ez o k l e v e l e t 
C o d . d ip l . X . 0. p . 120., d e s t e m m a t o g r a p h i a i 
b o t l á s s a l az o k l e v é l r u b r u m á b a n és a v é g s ő 
j e g y z e t b e n a Chapy n é v b ő l Kapy-1 c s iná l t . 

2-or a W i n d i s c h á l t a l az id. h e l y e n az e r e -
de t i u t á n k ö z l ö t t , d e G é r e s i á l t a l « t ö k é l e t l e n n e k » 
n e v e z e t t r é z m e t s z e t , h a m ű v é s z e t i s z e m p o n t b ó l 
n e m a t ö k é l e t e s s é g m i n t a d a r a b j a is, d e m i n d e n 
e s e t r e hibátlanabb és az o k l e v é l s z ö v e g é v e l t e l -
j e s e n ö s s z e e g y e z v é n , hívebb m á s o l a t a G é r e s i á l t a l 
e g y k o r ú m á s o l a t u t á n k i a d o t t m á s o l a t n á l ; m e r t 

a ) ö s s z e h a s o n l í t v a a k é t k i a d á s t , a W i n d i s c h -
fé l e k i a d á s n á l a p a i z s n a k a l a k j a , a n n a k a j o b b 
o l d a l r a n a g y o b b m é r v b e n d ő l t s é g e , a Z s i g m o n d -
k o r i p a i z s o k k a l j o b b a n m e g e g y e z i k , m i n t a 
G é r e s i - f é l e , m e l y a j o b b o lda l i f e l ső s z e g l e t n e k 
o ly s z e m b e t ű n ő b e v á g á s á t m u t a t j a , a mi a Zs ig -
m o n d k o r i , f ő l e g 1418. évi p a i z s o k n á l e lő n e m 
f o r d ú l . 

b) A p a i z s k ö r ü l t e k e r ő d z ö s á r k á n y n a k s zá r -
n y a i és l á b a i e g é s z e n m á s k é p e n á l l a n a k G é r e s i 
k i a d á s á n á l , m i n t a W i n d i s c h é n é l . É s a mi fe l -
t ü n ő l e g l é n y e g e s , a G é r e s i - f é l é n é l hiányzik a 
sárkány hátáról a vörös kereszt, h o l o t t az o k l e v é l 
h a t á r o z o t t a n Szól : «drácone cruce rubea in dorso 
signato», a m i n t ez a W i n d i s c h - f é l e k i a d m á n y o n 
l á t h a t ó is. 

c) V é g r e s e m a s i s a k fö lö t t i , s e m a pa i z sbe l i 
o r o s z l á n n a k a f e j é n á t ü t ö t t d á r d a G é r e s i n é l 
n i n c s h e l y e s e n v i s s z a a d v a , ső t a p a i z s b e l i o ro sz -
lán é p p e n s é g g e l ros szu l van m á s o l v a , m e r t s z e m -
k ö z t néző f e j h e l y e t t b a l r a f o r d í t o t t f e j e t m u t a t , 
é s m e r t a v e t ő nyí l v a g y d á r d a ( b a l i s t a ) ; m i n d 
a k é t o r o s z l á n n a k az orrán van á t ü t v e , h o l o t t a 

1 Nálam M. O. Cs. III. köt. 14. lapján a czímerkép 
rajzolója és metszője vetődárda helyett hibásan repülő 
nyilat rajzolt. 

Turul. 1884 I 6 
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vérző jobb szemen kell átütve lennie; m e r t az o k -
levé l h a t á r o z o t t a n m o n d j a , h o g y C h a p y A n d r á s 
a m o r v a o r s z á g i O s t r o v á r o s t r o m á n á l a h a j í t ó ny í l 
ü t é s e m i a t t jobb szemét veszté, és e r r e v o n a t k o -
z ó l a g a c z í m e r - l e í r á s b a n is o l v a s h a t ó : « s a g i t t a m 
t r a n s í i x a m seit transmissam continentem et per 
oculum dextrum leonis, totamque faciem eiusdem 
per directum hostiliter percussam etc.» a m i n t ez 
a W i n d i s c h - f é l e á b r á n l á t h a t ó is. E b b ő l v i l ágos , 
h o g y az e r e d e t i n é l n e m j o b b az e g y k o r ú m á s o -
la t s e m , h a n e m a W i n d i s c h - f é l e k i a d á s h a t á r o -
z o t t a b b a n h í v e b b és t ö k é l e t e s e b b a g r . K á r o l y i a k 
l e v é l t á r á b ó l k ö z l ö t t m á s o l a t n á l . 

E n n y i a C h a p y c z í m e r k é t k i a d á s a össze -
h a s o n l í t á s á r ó l e l e g e n d ő . 

H a n e m a k é r d é s e s c z í m e r l e v é l a l a p j á n m é g 
m á s é r d e k e s c z í m e r t a n i t a n u l s á g o k is k e l e t -
k e z n e k . 

A z é r d e k l e t t c z í m e r l e v e l e t 1418. m a r t . 19-én 
Z s i g m o n d k i r á l y t ó l K o n s t a n c z b a n C h a p y A n d r á s 
és á l t a l a t ö r z s r o k o n a i , v a g y i s a B o k s a g e n u s b ó l 
e r e d t t ö b b i , n é v s z e r i n t a (gá l széch i ) S z é c h y , 
A g ó c h i , Z e r d a h e l y i ( Z e m p l é n vm. ) , Szü r t e i , B o c s -
k a i é s sóvá r i S o ó s c s a l á d o k ősei is n y e r t é k . E s 
p é l d á ú l a B o c s k a i c s a l á d c s a k u g y a n e cz ímer r e l 
él t , c s a k h o g y n e m ezen á g n á l l é v é n az e r e d e t i 
c z ímer l evé l , m a g a a c z í m e r k é p az e g y e s c s a l á d -
t a g o k á l t a l g y a k r a n h i b á s e l ő á l l í t á s b a n h a s z n á l -
t a t o t t , n e m c s a k p e c s é t e k e n , p é n z e k e n , d e ső t 
t u d a t l a n s á g b ó l m é g s í r e m l é k e k e n is, p é l d á ú l a 
B o k s a n e m b ő l e r e d t e g y i k Z e r d a h e l y i n e k a .sír-
k ö v é n sz in t én n e m l é p ő ( g r a d i e n s ) , h a n e m ü lő 
h e l y z e t b e n l á t h a t ó az o r o s z l á n , és s z i n t é n n e m 
á t ü t ö t t s z e m m e l , h a n e m j o b b l á b á v a l n y i l a t t a r t v a , 
a m i n t ezt W a g n e r (Col lec t . G e n e a l . dec . IV . ) 
t á b l á j á n k i a d t a , és ezt k ö v e t t e m é g r o s s z a b b ú l 
a z o n r e p r o d u c t i ó , m e l y m u n k á m M a g y a r o r s z á g 
C s a l á d a i I I . 135. l a p j á n is m e g j e l e n t . I l y e n h i b á s 
c z í m e r e k f o r d ú l n a k e lő B o c s k a i I s t v á n e rd . f e j e -
d e l e m p é n z e i n is, p é l d á ú l 1605. évi ezüs t t a l l é r -
j á n ü lő o rosz l án , a v e t ő d á r d á t s z a b a d o n t a r t v a . 
V a l a m i v e l j o b b e n n é l az 1606. évi a r a n y a i n l á t -
h a t ó cz ímer , a m e n n y i b e n e z e k e n , n o h a ü lő 
o rosz l án v a n , de a h a j í t ó d á r d á v a l b a l s z e m é t 
é r in t i , és m e l l e s l e g m e g j e g y e z v e , i t t a pa iz s 
k ö r ü l m á r a s á r k á n y is lá t sz ik , s tb . ( L á s d : 
T a b u l a e n u m i s m a t . I n s t i t . N a t i o n . S z é c h e n y i . ) 

D e a l e v o n t t a n u l s á g o k f é n y p o n t j a a b b a n 
t ü n d ö k l i k , h o g y a f e n n e b b é r i n t e t t C h a p y a k czí-
m e r l e v e l é n e k t a r t a l m a d a c z á r a b e l e f o g l a l t u g y a n -
azon g e n u s b e l i sóvá r i .Soós c s a l á d s o h a s e m 
h a s z n á l t a a C h a p y A n d r á s á l t a l k é r t é s 1418. 
m a r t . 19-én n y e r t c z í m e r t ; sőt d a c z á r a a n n a k , 
h o g y sóvár i S o ó s M i k l ó s e k é r d é s e s cz ímer l evé l -
b e n C h a p y A n d r á s u t á n m i n t e g y i k közös szerző 
v a n . m e g n e v e z v e , ő m é g is m á r ezen cz ímer l evé l 
k e l t é t m e g e l ő z ő l e g , azaz 13 n a p p a l e l ő b b , sz in-
t é n Z s i g m o n d k i r á l y t ó l s z in t én K o s z t n i c z b a n 

( = K o n s t a n c z ) 1418. m a r t . 6 -án u n o k a t e s t v é r e i -
ve l S o ó s S i m o n , Lász ló é s P é t e r a t y a f i a k k a l 
e g y e g é s z e n m á s cz ímer t , m i n t ősi czímerét k é r i 
m e g e r ő s í t t e t n i , és m e g is n y e r i és p e d i g az o k l e -
vél szava i s z e r i n t : insignia, quibus progenitores 
eorum et per consequens a du dum indesinenter freti 
fuissent et gavisi. E z e n ős i c z í m e r p e d i g t e l j e s e n 
k ü l ö m b ö z i k a C h a p y - f é l e cz ímer tő l , és á b r á z o l 
ú g y a pa i z s k é k m e z e j é b e n , v a l a m i n t a s i s a k 
f e l e t t k o r o n á b ó l n ö v ő h ö l g y a l a k o t , e n n e k f e j e 
t e t e j é b ő l k i n y ú l ó k é t a r a n y k o s - s z a r v v a l . E s e 
j e l v é n y a sóvá r i S o ó s c s a l á d n a k m é g e z u t á n 
k é t s z e r is (1569. és t á n 1683.) m e g e r ő s í t e t t czí-
m e r e s l e v e l é b e n m i n d i g és m á i g is c z í m e r e fö lé-
n y e g é t k é p e z i ; a m i n t ezt a f e n n e b b j e l ze t t 
e r e d e t i c z í m e r e s l e v é l b ö l , [ m e l y e t sóvá r i S o ó s 
E l e m é r h. ő r n a g y sz íves k ö z l é s é b ő l i s m e r e k 
t a n ú l t a m . 

A l e g u t o l j á r a m e g e m l í t e n d ő t a n ú i s á g t e h á t 
az, h o g y az e g y g e n u s b ó l s z á r m a z o t t c s a l á d o k 
s e m é l t e k m i n d a z o n o s cz ímer re l , m e r t v a l a m i n t 
a K a p l y o n k ö z ö s n e m b ő l e r e d t K á r o l y i a k czí-
m e r e l é n y e g e s e n k ü l ö m b ö z i k a k ö z ö s n e m b e l i 
S z t á r a y a k cz ímeré tő l , m e l y e t e c s a l á d N a g y - m i -
há ly i A d a l b e r t s z e r z ő s é g e m e l l e t t az E ö d ö n f f y e k 
P o n g r á c z o k , T i b a i a k és S z t á r a y a k r é s z é r e szin-
t é n K o s z t n i c z b a n 1418. m a r t . 29. n y e r t , — ú g y 
a B o k s a g e n u s b e l i C h a p y a k , B o c s k a i a k s tb . 
c z í m e r e is l é n y e g e s e n k ü l ö m b ö z i k az u g y a n a z o n 
n e m b e l i S o ó s c s a l á d c z í m e r é t ő l . 

III. 

Hol van Bottyán András 1647. czímerlevele ? 

M i n a p á b a n o l v a s t a m , h o g y az i f j . D u m a s , 
m i u t á n b í r á ló i t ö b b s z ö r v a l ó b a n m e g e s e t t h i b á -
k a t v e t e t t e k s z e m é r e , n é h a a z o n b a n m é l t a t l a n ú l 
is m e g r ó t t á k ; e g y i lyen u t ó b b i f a j t a m e g r o -
v á s r a azt v á l a s z o l t a , h o g y s o k k a l t ö b b t é v e d é s t 
b e i s m e r t m á r , m i n t s e m h o g y m é g a v a l ó t l a n t 
is e lvá l l a l j a . S z a k a s z t o t t i ly h e l y z e t b e n v a g y o k 
én m a g a m is. 

A z « A r c h í v u m R á k ó c z i a n u m » B u d a p e s t , 1883. 
I X . k ö t e t X X V . l a p j á n ez o l v a s h a t ó : 

« B o t t y á n A n d r á s é s n e j e S z a b ó (így ! ) E r z s é -
b e t k é r t é r e 1647. j a n u á r 27-én P o z s o n y b a n k e l t 
c z í m e r e s l e v e l e t k a p o t t . G y e r m e k e i k I s t v á n , A n -
d r á s és J á n o s v o l t a k . A n e m e s l e v é l B a r s m e g y e 
1647. ju l ius 11-iki g y ű l é s é n h i r d e t t e t e t t ki , s 
eredetije most is e vármegye (és nem mint Nagy 
Iván hibásan írja: N ó g r á d ) l e v é l t á r á b a n , Aranyos-
Mar óthou őriztetik».1 

H á t én azt n e m í r t a m h i b á s a n , és t a g a d o m 
is, h o g y a k é r d é s e s cz ímer l evé l e r e d e t i j e B a r s  
m e g y e l e v é l t á r á b a n A r a n y o s - M a r ó t h o n v o l n a ; 
e l l e n b e n m o s t is azt á l l í t om, h o g y az e r e d e t i 

1 Ezt átvette a Turul is. 1883. évf. 149. 1. 
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cz ímer l evé l N ó g r á d m e g y e l e v é l t á r á b a n B . G y á r -
tón ő r i z t e t i k , a ho l az t én a n n a k i d e j é b e n sze-
m e i m m e l l á t t a m és k i v o n a t o l t a m . 

1 í o g y p e d i g ez í g y v a n , és n e m m á s k é p e n , a r r a 
nézve ide i k t a t o m a l e g i l l e t é k e s e b b e g y é n n e k , 
X ó g r á d m e g y e t i sz te l t f ő j e g y z ő j é n e k e t á r g y b a n 
h o z z á m i n t é z e t t l eve l é t , m e l y b e t ű h í v e n í g y s z ó l : 

«Tisztelt Barátom ! Kérdezősködésed folytán a fel-
ügyeletem alatt álló nógrádmegyei levéltárban tet t 
kutatás eredményeid í rhatom s biztosíthatlak róla, hogy 
Botyán (nem 2 «/»-vei) András és neje Szakó Erzsé-
bet, úgy fiai István, András és Imre javára III . Fer- 
dinand által adományozot t s Pozsonyban 1647. évi 
január 24-én kelt czímeres nemeslevélnek, bór hár-
tyára írt s jól fentar tot t eredetije Nógrád vármegye 
levéltárában őriztetik s most asztalomon fekszik. 
Egyébiránt vagyok B.-Gyarmaton 1883. szept. 6-án. 
tisztelő barátod Harmos Gábor s. k.» 

N á l a m t e h á t M a g y a r o r s z á g C s a l á d a i II. k ö t . 
232. l a p j á n jó l á l l Szakó E r z s e , e l l e n b e n Imre 
h e l y e t t s a j t ó h i b á b ó l áll J á n o s , a k i e s z e r i n t 
n e m vo l t fia a c z í m e r l e v é l szerző B . A n d r á s n a k . 
Ezek f o n a l á n a t ö b b i t a n ú i s á g o t l e v o n h a t j a , a 
k i t az a d a t o k c o m b i n a t i ó j a é r d e k e l . E n e z ú t t a l 
c s a k a k é r d é s e s 1647. évi c z í m e r l e v é l h o l l é t é t 
k í v á n t a m igazo ln i , a mi m e g t ö r t é n t . ' 

NAGY IVÁN. 

A gr. Brankovich család örökbefogadott ága. 
E z e n , h a z á n k t ö r t é n e t é b e n s z e r e p l ő n é v k é p -

viselői e l é g b ő v e n t á r g y a l v á k u g y a n N a g y I v á n 
« M a g y a r C s a l á d o k » m u n k á j á b a n , m i n t h o g y a z o n -
b a n o t t a c s a l á d f a m á r a X V I I . sz. k ö z e p é n 
m e g s z a k a d , ú g y s z i n t é n az e l ő a d á s b a n f e l m e r ü l ő 
h é z a g o k és k é t e l y e k a r r a m u t a t n a k , h o g y a n a g y -
é r d e m ű szerző c s a k á t v e t t , d e n e m k ö z v e t l e n 
a d a t o k k a l r e n d e l k e z e t t ; t a l á n n e m e g é s z e n é r -
d e k t e l e n n é m e l y k i e g é s z í t ő f o l y t a t á s t é s f e l d e r í -
t é s t , v é g ű i p e d i g azon a d a t o t h o z z á a d n i , m i n ő 
k í s é r l e t e k t ö r t é n t e k a n é v és v a g y o n i á l l á s t o v á b b i 
f e n t a r t á s á r a — h a b á r m a r a d a n d ó e r e d m é n y e l -
é r é s e n é l k ü l . 

N é h á n y o k m á n y d a r a b , m e l y s z á z a d u n k m á -
sod ik t i z e d é b e n n é h a i a t y á m b . M. A l a j o s k é z -
i r a t g y ű j t e m é n y é b e k e r ü l t , h a n e m is t e l j e s , d e 
e l e g e n d ő f o n a l a t n y ú j t a f e n t i d é z e t t b e f e j e z e t l e n 
k ö z l e m é n y t t o v á b b fűzn i m é g e g y s z á z a d o n á t , 
é s i s m e r t e t n i , m i k é p e n h i u s ú l t m e g az u t o l s ó 
k í s é r l e t is a c s a l ád i n é v f e n n t a r t á s á t i l l e tő l eg . 

C s a t l a k o z v a t e h á t a N a g y Iván á l t a l a d o t t 
c s a l á d f a u t o l s ó n e m z e d é k é h e z , l á t j u k B r a n k o v i c h 
P á l , A n t a l és J a k a b t e s t v é r e k e t . E z e k 1. E i p ó t 
c s á s z á r m i n t m a g y a r k i r á l y á l t a l B é c s b e n 1688. 
ok t . 23. k e l t d i p l o m á v a l , m e l y b e n a n e v e z e t t e k 
szen t - s í r i l o v a g o k n a k c z í m e z t e t n e k , magyar g ró f i 
r a n g r a e m e l t e t n e k «p ro se et h í e r e d i b u s u t r i u s q u e 
s e x u s in i n f i n i t u m » , e m e l l e t t e g y ú t t a l « p e r p e t u i 
s u p r e m i c o m i t e s loci e t c o m i t a t u s J a j c z e in r e g n o 
n o s t r o Bosnae» c z í m m e l n e v e z t e t n e k , azza l a 
m e g j e g y z é s s e l , h o g y P á l m i n t e l s ő s z ü l ö t t b í r j a é s 
v i s e l j e e m é l t ó s á g o t . — A z i l y e n k o r s z o k á s o s 
m a g a s z t a l á s o k köz t , m e l y e k a c s a l á d e l ő k e l ő -
s é g é t , s a n e v e z e t t e k h ű s é g é t és é r d e m e i t d i -
c ső í t ik , k i e m e l i a k i r á l y , h o g y m e n n y i t t e t t e k 
és s z e n v e d t e k a k a t h o l i k u s v a l l á s é r t és a n n a k 
t e m p l o m a i é r t , s m e n n y i r o s s z a t á l l t a k k i a t ö r ö k 
j á r o m a l a t t , t o v á b b á h o g y s o k k e r e s z t y é n f o g l y o t 
a r a b i g á b ó l m e g v á l t o t t a k , s ö n p é n z ü k ö n á l l í t o t -
t a k k a t o n á k a t a c sá szá r i h a d s e r e g h e z a t ö r ö k ö k 

; e l l en , — f ő l e g p e d i g , h o g y n a g y á l d o z a t t a l m e g -
s z e r e z t é k a k e r e s z t y é n s é g n e k J e r u z s á l e m n é l a 
G e t h s e m a n e k e r t j é t , m e l y e t e z e l ő t t a n n y i f e j e -
d e l e m e l n y e r n i h i á b a t ö r e k e d e t t . V é g ü l m e g í g é r i 
a k i r á l y , h o g y h a « I s t en s e g í t s é g é v e l g y ő z e l m e s 
f e g y v e r e i n k v i s s z a f o g l a l j á k B o s z n i á t » — az el-
v e s z t e t t j ó s z á g o k , m e l y e k n e k e l ő b b i b i r t o k a o t t 
v a g y b á r h o l v a l a m e l y o k m á n y o s b i z o n y í t é k k a l 
i g a z o l h a t ó , l e h e t ő l e g m á s o k k a l f o g n a k p ó t o l t a t n i . 

H a á l l L e h o c z k y S t e m m a t o g r a p h i á j á n a k a d a t a , 
m e l y s ze r in t a m o z g a l m a s é l e t ű G y ö r g y m á r h a t 
évve l e l ő b b , 1682-ben n y e r t g ró f i d i p l o m á t , f e l t ű n ő 
l e h e t , h o g y e n n e k é r d e m e i é s k i t ü n t e t é s e fe lő l 
i t t en s e m m i e m l í t é s s e m t ö r t é n i k , mi az a z o n o s 
n e v ű r o k o n s á g n á l f o g v a t e r m é s z e t e s l e n n e , ső t 
s z o k á s o s is vo l t . 

A c z í m e r t a d i p l o m a ősi j e l v é n y n e k nevez i , 
és í g y a d j a e l ő : 

Á l l ó ezüs t pa iz s , b e n n e k é t e l e f á n t a g y a r k ö z ö t t 
á g a s k o d ó k o r o n á s v ö r ö s o r o s z l á n s z é t t e r j e s z t e t t l á -
b a k k a l , k i t á t o t t szá j j a l , k i o l t o t t n y e l v v e l , k e t t é -
vá l t f e l h a j t o t t f a r k k a l , a p a i z s j o b b o l d a l a fe lé 
f o r d ú l v a . A p a i z s o t r o s t é l y o s n y i l t s i s a k fedi , 
r a j t a k i r á l y i k o r o n a r e g i u m d i a d e m a , b e l ő l e 

. a r a n y s á r k á n y e m e l k e d i k ki , k i o l t o t t p i r o s n y e l v -
vel , k i t e r j e s z t e t t s z á r n y a k k a l , m e l l é n h o r d v a ö t 
v ö r ö s k e r e s z t e t , m i n t a s z e n t - s í r l o v a g r e n d j é n e k 
c z í m e r j e l v é n y é t . A s i s a k o t é s v é r t e t h á t ú i a r a n y 
b o g l á r o k k a l f e l t ű z ö t t , f e h é r e n b é l l e l t k é k p a l á s t 
k ö r n y e z i . 1 

1 A Thaly Kálmán úrtól nyert szóbeli felvilágosítás 
alapján megjegyezzük, hogy ő herczeg Odescalchi Arthur-
ral egyetemben néhány évvel ezelőtt Aranyos-Marót hon 
Harsmegye levéltárában megfordulván, ott Bottyán András 
1047-iki c> ímeres-levele, melv az, eredetiség minden eri-
teriumával bír, kezei közt volt. így tehát a czímeres-levél 
vagy két párban adatott ki, vagy a két példány egyike 
másolat. Szerk. 

1 A czímer a .^rofi diploma szavai szerint a követ-
kező : Scutum videlicet militare erectum albi sive argentei 
eoloris, in quo inter duos elephantinos dentes, a se invi-
cem paululum separatos, ruber leo, divaricatis pedibus 
erectus, aurea Corona tectus, ore hiante, rubea exerta 
lingua, eaudaque bifurcata sursum inflexa, ad dextrum 
scuti latus conversus cernitur ; scuto incumbentem galeam 
militarem craticulatam sive adapertam re^io diademate, 

6': 
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A z i t t t á r g y a l t h á r o m f i t e s tvé r k ö z ü l a z o n b a n 
k e t t ő , m i n t a k ö v e t k e z m é n y e k b i z o n y í t j á k , u t ó d 
n é l k ü l m ú l t ki , é s c s u p á n P á l n a k m a r a d t a k 
g y e r m e k e i . — D e k é t fia s e m h a g y o t t m a r a d é -
k o t : Á g o s t o n M á r i a m e g h a l t 1726-ban , J á n o s P á l , 
k i a szepes i k a m a r a e l ső t a n á c s o s a vol t , m e g -
h a l t 1729-ben K a s s á n , v é g r e n d e l e t é b e n v a g y o n á t 
M á r i a n ő v é r é r e h a g y v a . Ez O l a s z o r s z á g b a n m e n t 
f é r j hez , A n c o n a m a r c h i á j á b ó l a F o s s o m b r o n e 
v á r o s v i d é k é r ő l s z á r m a z ó De A m i c i s g r ó f h o z . 

E z e k n e k k é t fia, F e r e n c z ( u t ó b b h a s o n l a g 
szepes i k a m a r a i t a n á c s o s ) és H u g o A n t a l k a t o n a -
t iszt a m a g y a r l o v a s S p l é n y i - e z r e d b e n , ' M á r i a 
T e r é z i á t ó l B é c s 1746. decz. 2. k e l t e a l a t t d ip lo -
m á t n y e r t e k , m e l y s ze r in t n e k i k , m i n t az u t o l s ó 
g r ó f B r a n k o v i c h - i v a d é k s z ü l ö t t e i n e k , k i k e t n a g y -
b á t y j o k J á n o s P á l e g é s z é l e t é n á t m i n d v é g i g 
«pro filiis a d o p t i v i s » t e k i n t e t t és t a r t o t t , — m e g -
e n g e d t e t i k a n y a i c s a l á d j u k n e v é t , r a g j á t és czí-
m e r é t az a t y a i v a l e g y e s í t e n i , m i n t «Comi t e s B r a n -
k o v i c h de A m i c i s de J a j c z a e t B j e l a » , s e h h e z 
k é p e s t b ő v í t e t t és ö s s z e t e t t c z í m e r a d o m á n y o z -
t a t i k n e k i k . É s ez a zon cz ímer , m e t y e t N a g y 
I v á n leír , de n é m i e l t é r é s se l , m e r t a s z ö v e g e t 
n e m i smer i , s a m i n t á ú l h a s z n á l t f e s t v é n y t a l á n 
n e m vo l t e l é g s z a b a t o s . K o r o n á j a n e m h e r c z e g i , 
h a n e m v i l á g o s a n « C o m i t i b u s p r o p r i a » , m i n t g róf i , 
e m l í t t e t i k . 1 

A M á r i a T e r é z i a - f é l e d i p l o m a szó ró i - szó ra á t -
í r j a a m e g e l ő z ő L i p ó t - f é l é t , s í g y e g y ü t t b í r j u k 
m i n d k e t t ő t , m é g p e d i g a h a s z n á l t p é l d á n y o n 
k e t t ő s e n h i t e l e s í t e t t a l a k b a n ; u g y a n i s F o r u m 
S e m p r o n i i ( F o s s o m b r o n e p á p a i v á r o s a M e t a u r u s 
f o l y ó n á l , A n c o n a és U r b i n o köz t ) p á p a i köz -
j e g y z ő j e é s a p ü s p ö k i s z é k k o r l á t n o k a h o s s z a s 
f o r m u l á v a l , j e g y z ő i j e g y g y e i h i t e l e s í t i ; — e z a l a t t 

fulvum draconem, expansis alis, ore hiantem, rubeamque 
linguam exerentem, ac in pectore quinque rubeas cruces, 
equestris ordinis sancti sepulchri dominici insignia, ge-
stautem, mediotenus eminentem, proferente ornatum. In 
summitate vero sive conu galeae coerulei ab extra et ab 
intra albi coloris paludamentum supra scuti angulos in 
nodos convolutum et aureis fimbriis circumdatum. 

1 A szöveg a következő : Scutum videlicet militare 
erectum quadripartitum, prioré sui parte rubea exhibens 
draconem aureum, alis expansis, inscripto pectori insigni 
sacri sepulchri Hyerosolimitani (ob rationes in diplomate 
Leopoldino datas) ; secunda vero et tertia parte argentea 
continens leonem rubeum coronatum, et erectum inter 
duos dentes elephantinos cteruleos ; quarta ex sui parte 
pariter rubea, ut in prima, exhibens crucem planam ar-
genteam, concomitatam angulatim quatuor litteris R. ar-
genteis. Scutum insitum seu pectorale coeruleum et redi-
mitum corona comitibus propria exhibet cantherium 
aureum, oneratum tribus liliis rubris, et infra leonem ar-
genteum erectum insistentem rupi tricuspidi eiusdem me-
talli ; praeterea scutum totum etiam redimitum corona co-
mitibus propria , unde exsurgunt tres galeae torneariae 
coronatae clatrataeque dracone et leonibus scutariis fasti-
giatae,- circumducto pallio cóeruleo aureis fimbriis ornato, 
et argenteo suffulto, loco laciniarum lemma : Amicus. 
Amico. 

p e d i g a vá ros i h a t ó s á g r o p p a n t n a g y o s t y a p e c s é t -
te l h i t e l e s í t i a h i t e l e s í t ő t 1762. é v b e n j a n . 29-én . 

K é t s é g k í v ü l e v á r o s vo l t a c s a l á d l e g k ö z e -
l e b b i t e r ü l e t i i l l e t é k e s s é g e , a zé r t f o r d ú l t a k o d a 
e k i a d m á n y o z á s e szköz l é sé r e , s í g v ez, v a l a m i n t 
azon k ö r ü l m é n y , h o g y H u g o g r ó f n a k e r e d e t i b e n 
m e g l e v ő k i r á l y i m e g h í v ó - l e v e l e az 1 764-iki o r s z á g -
g y ű l é s r e b o r í t é k á n i ly cz ímzés t v i s e l : p e r V e n e -
t i a s — A n c h o n a e k i t ö r ü l v e s j a v í t v a : T o k a j i n i , 
h o l n a g y b á t y j a u t á n b i r t o k a vo l t ) , e g y ú t t a l b i -
z o n y í t é k a c s a l á d n a k i l l e t é k e s s z é k h e l y é r e nézve . 

H u g o g r ó f m e g n ő s ü l t u g y a n , de g y e r m e k e 
e h á z a s s á g b ó l n e m s z ü l e t e t t . N ő ü l v e t t e g y öz-
v e g y e t , s z ü l e t e t t g r ó f N y á r y S z i d ó n i á t , k i n e k 
m i n t i l y e n n e k N y i t r a m e g y é b e n b i r t o k a i vo l -
t a k , í g y G a l g ó c z és K a p l a t h h a t á r a i b a n . E l s ő 
f é r j e , b á r ó M ó r a w é t z u t á n m a r a d t e g y e t l e n l e á n y a , 
A n n a , k i t H u g o g r ó f G a l g ó c z o n 1772. j u n . 29-én 
k e l t v é g r e n d e l e t é b e n ö r ö k b e f o g a d o t t a k k é p , h o g y 
m i n d e n j a v a i t «in I t a l i a e t H u n g a r i a e t ub i -
c u n q u e » n e k i h a g y j a azzal a k i k ö t é s s e l , h o g y 
s z ü l e t e n d ő g y e r m e k e i az ő n e v é t is f e l v e g y é k s 
í g y t o v á b b f e n n t a r t s á k . 

M i n d e b b ő l a z o n b a n s e m m i s e m le t t , m e r t 
A n n a n a g y t é k o z l ó vo l t , s m o s t o h a a t y j a e lha l -
t áva l a z o n n a l s i e t e t t a l k u d o z n i , e g y m á s u t á n m i n -
d e n t e l a d o g a t n i , m é g m i e l ő t t g y e r m e k e i szü le t -
t e k v o l n a ; s h a b á r f é r j h e z m e n t i f j . R a j c s á n y i 
Á d á m h o z , ső t k é s ő b b tő l e g y e r m e k e i is szü le t -
t e k — ú g y h o g y f é r j e t i l t a k o z á s o k a t és m e g -
s e m m i s í t é s e k e t is m e g k í s é r t e t t az a s s z o n y n a k 
p r é d á l á s a i e l l en — k é s ő vol t m á r , és czél v e l ő k 
el n e m é r e t h e t e t t . 

í g y a k ü l ö n f é l e k í s é r l e t , p raefec t io és ö r ö k b e -
f o g a d á s á l t a l e l h á r í t a n i a v é g e n y é s z e t e t , e g y m á s -
u t á n m e g h i u s ú l t , és ezen m a g y a r t ö r t é n e t i e m l é -
k e z e t ű n é v é l ő i n k s o r á b ó l t e l j e s e n l e t ű n t . 1 

A c s a l á d l e s z á r m a z á s a a g ró f i r a n g r a e m e l t 
h á r o m t e s t v é r t ő l k i h a l t á i g a k ö v e t k e z ő : 

Gróf Brankovich de Jajcza 
grófi dipl. 1688. 

• • • u A r l t a l I Szent-síri lovagok neje: prozon Bajnajovich j t 1 

Johanna 
János Pál 

t 1729. Kassán. 
Ágoston Mária 

t 1726. 
Mária, férjezett 
gróf De Amicis 
(él még 1736.) 

dipl. 1746. gróf Brankovich de Amicis: 
Ferencz Hugó Antal, 

t neje: szül. gróf Nyáry Szidónia (Nyitramegye) 
előbb özv. báró Morawetz 

báró Morawetz Anna (Galgócz) 
gróf Hugó végrend. 1772. örökbefogadott, 

férj. 1) ifj. Rajcsányi Adám 
2) báró Pongrácz Károly. 

1 Az érintett irományok a következők : 1. a kettős 
grófi diploma, 2. Mária grófnő ügye fivérei utáni örök-
ségben , 3. gróf Hugo Regalesei 1764. országgyűlésre, 
4. b. Morawetz Anna jószágalkuja anyjával, 5. Rajcsányi 
Ád. tiltakozása stb. R M E D N Y Á N S Z K Y D É N E S . 
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Néhány adat Csonka bég történetéhez. 
A « T u r u l » - n a k m. évi f o l y a m a 148. l a p j á n 

azt t a l á l t a m f e l j e g y e z v e , h o g y C s o n k a b é g 
B u d a v á r b e v é t e l e u t á n fiával e g y ü t t f o g l y u l 
B é c s - U j h e l y r e s z á l l í t t a t o t t , h o l n e m s o k idő 
m ú l t á n a k e r e s z t é n y h i t r e t é r v e , a k e r e s z t s é g e t 
f e l ve t t e . E z e k k e l k a p c s o l a t b a n k e d v e s k ö t e l e s s é -
g e m n e k t a r t o m , n é h á n y k i e g é s z í t ő , i l l e t ő l e g r e c -
t i f i ká ló a d a t t a l a t á r g y h o z hozzászó l an i . 

A mi C s o n k a b é g n e k megkeresztelését i l let i , 
e r r e nézve e g y i g en é r d e k e s a d a t t a l s z o l g á l h a t o k , 
m i t a n n á l ö r ö m e s t e b b e n t e s z e k , m e r t W a g n e r 
á l l í t á s a szer in t , 1 C s o n k a b é g I . L i p ó t k i r á l y 
s z o l g á l a t á b a n c s a k a k k o r k e z d t e m e g m ű k ö d é s é t 
a h a r c z m e z e j é n , m i d ő n a k e r e s z t s é g f e l v é t e l e 
u t á n a k e r e s z t é n y e k k ö z é b e s o r o z v a , m a g y a r 
l o v a s s á g i t i s z t s é g e t n y e r t . 2 C s o n k a b é g n e k é l e t e 
p á l y á j á n a k e r e s z t s é g f e l v é t e l e v á l s á g o s f o r d u l ó -
p o n t o t k é p e z , m e l y n e k t e h á t i de j é t , ső t e g y é b 
l é n y e g e s k ö r ü l m é n y e i t t u d n u n k i g e n é r d e k e s . 

E r r e n é z v e i d é z e m f o r r á s o m n a k a d a t a i t , szó-
ról s z ó r a : «1696-ban, január 6-án az udvari kápol-
nában kereszteltetett meg a Buda bevételénél elfogott 

félkezii alparancsnok, ki közönségesen «Csonka-
Beeg»>-nek neveztetik,nej ével együtt, ésL ipát Józsefnek 
neveztetett. ( ) még jelenleg is3 Bécs-Űjhelyti csá-
szári bőkezűséggel tartatik el.» í g y ír a béc s i 
e g y e t e m n e k e g y i k t a n á r a S c h e n c k h e l i u s J á n o s 
A d á m , I . L i p ó t f e j e d e l e m é l e t é n e k n a p l ó j á b a n . 4 

A « T u r u l » - b a n m e g j e l e n t k ö z l e m é n y b ő l az 
t e t s z ik ki , m i n t h a C s o n k a b é g n e k m e g k e r e s z t e -
lése B é c s - U j h e l y e n t ö r t é n t v o l n a , a f e n t e b b i e k 
u t á n a z o n b a n b i z o n y o s , h o g y az B é c s b e n t ö r t é n t 
a c sászá r i p a l o t a k á p o l n á j á b a n , és p e d i g v í z k e -
resz t ü n n e p é n . 

A k l a u s e n i s í r i r a t eml í t i , h o g y a k e r e s z t e l é s -
b e n l . i pó t B o l d i z s á r n e v e k e t n y e r t e , h o l o t t a d a -
t u n k sze r in t L i p ó t és Józse f n e v e k r e k e r e s z t e l t é k . 
V é l e m é n y ü n k sze r in t m i n d a h á r o m n e v e t k a p t a ; 
m e r t az a k k o r i s z o k á s s ze r in t g y a k o r i e s e t vo l t , 
h o g y va l ak i a n é m e t e k n é l h á r o m sőt t ö b b k e r e s z t -
n e v e t is b í r t . A L i p ó t n e v e t a f e j e d e l e m és 
K o l l o n i c h b i b o r n o k , a Józse f n e v e t p e d i g a 
k o r o n a h e r c z e g t i s z t e l e t é r e n y e r t e vo l t , B o l d i z s á r -
n a k p e d i g az ü n n e p e m l é k é r e k e r e s z t e l t é k . 

F e l t ű n ő az, h o g y k ú t f ő n k nejét5 eml í t i , h o l o t t 
m á s u t t e r rő l szó s incs , és fia e m l í t t e t i k , k i rő l 
p e d i g k ú t f o r r á s u n k b a n n e m t ö r t é n i k e m l í t é s . 

1 Krancisci Wagner S. J. História I.eopoldi Magni 
C.xsaris Augusti. Augusta- Vindel. 1710 — 11. fol. Pars.  
I. Lib. IX. 724. 1. . 

«Ab susceptore Cnesare censu equestri donatus, 
inaudito hucusque exemplo Cngarnrum Tribunus ad 
Rhenum militavit.» u. o. 

3 I. i. a mii megjelenésének idejében, 1702-ben. 
4 Joannis Adami Schenckhel. Vollständiges Lebens- 

Diarium Leopoldi I. Wien, 1702. 6. 1. 
5 • Sa>nbt seiner Frauen.» Ezen kifejezés alatt ugyan 

több nőt is lehetne érteni. 

F e l e t t e é r d e k e s az is, h o g y fel v a n j e g y e z v e 
ró la , h o g y félkezii1 vo l t . E z e n k ö r ü l m é n y n e k 
k ö s z ö n h e t t e t e h á t «Csonka» n e v é t . A c z í m e r é b e n 
s z e m l é l h e t ő k a r k é z f e j n é l k ü l , b i z o n y á r a s z i n t é n 
e r r e m u t a t . 

L e g é r d e k e s e b b k é t s é g k í v ü l azon a d a t , h o g y 
C s o n k a b é g 1702-ben , m i d ő n S c h e n c k h e l m ü v e 
n a p v i l á g o t l á t o t t , m é g B é c s - U j h e l y e n t a r t ó z k o -
d o t t , t e h á t c s a k ezen év u t á n m e n t a c s a t a t é r r e 
a R a j n a m e l l é , ho l m i n t i s m e r e t e s , 1704-ben 
s a v o y a i J e n ő h e r c z e g f ő v e z é r s é g e a l a t t f o l y t a 
h a d j á r a t . 2 T e h á t C s o n k a b é g , e k k o r m á r Z u n -
g e n b e r g , 1704-ben h a r c z o l t m a g y a r l o v a s a i é l én 
a R a j n a m e l l e t t , m i n t m o n d a t i k , a v i t é z s é g n e k 
még addig hallatlan példájával.3 

K ú t f ő n k s z e r i n t I . L i p ó t f e j e d e l e m n e k k i v á l ó 
b ő k e z ű s é g é b e n r é s z e s ü l t . E z t a m a k ö r ü l m é n y is 
i gazo l j a , h o g y a k e r e s z t s é g b e n a f e j e d e l e m és a 
k o r o n a h e r c z e g n e v é t n y e r t e , mi a r r a h a g y k ö v e t -
k e z t e t n i , h o g y m a g a a f e j e d e l e m és a k o r o n a -
h e r c z e g v o l t a k k e r e s z t a p á i , m e r t a k e r e s z t e l e n d ő 
r e n d e s e n a k e r e s z t a t y j á n a k n e v é t s z o k t a a k e r e s z t -
s é g b e n n y e r n i . T o v á b b á i g a z o l j a L i p ó t f e j e d e -
l e m n e k i r á n t a t a n ú s í t o t t k i v á l ó k e g y é t az is, 
h o g y a k e r e s z t e l é s a c s á s z á r i p a l o t a k á p o l n á j á -
b a n t ö r t é n t , b i z o n y á r a azé r t , h o g y a n n á l m a g a 
a f e j e d e l e m s z e m é l y e s e n j e l e n l e h e s s e n . É s v a -
l ó b a n azon a f e j e d e l e m n e k m a g á n a k s z e m é l y e s e n 
j e l e n k e l l e t t l e n n i e , és a k e r e s z t a t y a i t i s z t e t 
v é g e z n i , m e r t k ü l ö n b e n n i n c s é r t e l m e a n n a k , 
h o g y s z e r z ő n k ezen k e r e s z t e l é s i a c t u s t , m i n t 
I . L i p ó t o t k ö z e l e b b é r i n t ő t , é l e t a d a t a i k ö z ö t t 
fe lhozza . 4 

* * * 

A mi C s o n k a b é g fiát, Zungenberg Ferencz 
b á r ó t i l leti , e n n e k h a l á l a n e m a k k o r t ö r t é n t , 

I m i d ő n 1735-ben Olaszországba v e z e t t e m a g y a r 

1 « J 'ón einschichtiger Hand,» félkezii. E szerint 
egyik karja hiányzott neki. Azonban a czímer után itélve 
csupán bal kezének feje hiányozhatott. 

Arneth. Prinz Eugen von Savoyen. I. 247. kk. 11. 
3 Több adat fordúl elő az 1686. évi visszafoglalás után 

Budán maradt törökökről, kik között Csonka bég alparancs-
nok is említtetik, a «Századokéban 1877. 13S. kk. 11. 

• Csonka bég halálára nézve érdekes körülményről 
világosított fel Thaly Kálmán t. tagtársunk- Csonka bég-
nek — Zungenberg — ezrede , melyet a huszárok ma-
gyaros kiejtéssel Csonkapergi regimentnek hívtak, a 
spanyol örökösödési háború kitörésével a francziák ellen 
Felső-Olaszországba vezényeltetett ; itt 1706-ban Csonka 
bég a francziák fogságába esett, s kitudódott kiléte. 
XIV. Fajos, a porta szövetségese, őt mint renegátot a 
töröknek kiadván, Konstantinápolyba küldte, hol őt a 

.szultán parancsába zsákba varrva a Bosporusba dobták. 
Ily véget ért ő. a ki a török s német zászlója alatt egy-
forma vitézséggel harczolt. Megjegyzendő még, hogy 
Bécsújhelyen a városházán a Csonka bég arczké .e, egv 
a múlt század első éveiben készült olajfestményben máig 
is megvan, s ez őt magyaros huszárruhában ábrázolja. 
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ez redé t , m i n t a «Turu l » - n a k e m l í t e t t c z i k k é b e n 
t é v e s e n á l l í t t a t i k , h a n e m m i d ő n az t onnan haza 
v e z e t t e . E z t m o n d j a m a g a az idéze t t s í r i r a t i s : 
« E x I t a l i a p r o f e e t u s in A u s t r i a m . » 

Z u n g e n b e r g F e r e n c z az 1734. évi k e t t ő s 
h a d j á r a t b a n ve t t r ész t O l a s z o r s z á g b a n . M ű k ö d ö t t 
l é g y e n a k á r a n á p o l y i a k á r a l o m b a r d c s a t a t é -
r e n , m i n d k é t h e l y e n a m o s t o h a k ö r ü l m é n y e k 
n a g y m u n k á t r ó t t a k r e á és e l é g a l k a l m a t n y ú j t -
h a t t a k n e k i h a d v e z é r i k é p e s s é g e t a n ú s í t á s á r a . 
N á p o l y b a n és S i c i l i á b á n , v a l a m i n t L o m b a r d i á b a n 
a c sászá r i s e r e g e k t ö k é l e t e s v e r e s é g e t s z e n v e d -
t e k , ú g y h o g y az e l ő b b i k é t t a r t o m á n y v é g l e g 

el is vesze t t . 1 A v e s z t e s é g , m e l y e t a császá r i 
s e r e g e k s z e n v e d t e k , o ly n a g y vol t , h o g y e g y e s 
e z r e d e k v é g k é p e l p u s z t u l t a k , í g y D e s s e w f f y 
b á r ó n a k H a a k - f é l e e z r e d e is m e g s e m m i s í t t e t e t t . 
Z u n g e n b e r g az övé t s z e r e n c s é s e n m e g m e n t e t t e 
és h a z a veze t t e . E z e n h ő s i e s ez rede t , p a r a n c s n o -
k á n a k ú t k ö z b e n t ö r t é n t v á r a t l a n k i m ú l t a u t á n , 
az e z r e d é t ve sz í t e t t D e s s e w f f y k a p t a m e g , m i n t 
e z r edes , f e j e d e l m i p a r a n c s k ö v e t k e z t é b e n . 2 

N É M E T H Y LAJOS. 

1 Arneth. Idézett mű III. 442. kk. 11. 
2 Neueröfneter Historischer Bilder-Saal. X. k. I. r. 86. 1. 

TÁRCZA. 
F e l h í v á s t á r s u l a t u n k t . t a g j a i h o z . Alapszabá-

lyaink 18-ik §-a a következőket mondja : «Az igaz-
gató tagságra az ajánlatok az évi nagy gyűlés előtt 
való ülés megelőző napjáig adandók be a t i tkári 
hivatalnál.» A 21 ezen módozatot a levelező ta-
gokra is kiterjeszti, kik a társula tunk által felölelt 
tudományok terén érdemeket nyert férfiak sorából 
választhatók, ha azok a társaságnak különben is tagjai. 
Fe lkér jük tehát t. tagtársainkat, hogy a levelező 
tagok megválasztására vonatkozó ajánlataikat f. évi 
április hó 23-ig, mint a nagy gyűlés előtti vál.- ülés 
megelőző napjáig a t i tkári hivatalhoz beküldeni 
szíveskedjenek. Az igazgató választmány tagjainak 
száma be lévén töltve, új tag nem ajánlható. 

A M a g y a r H e r a l d i k a i é s G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g 
f. évi január hó 31-én Nagy Imre elnöklete alatt 
választmányi ülést tar tot t , melyneK első tárgyát a 
Társaság múlt gyűlésén az országos czímer tárgyában 
véleményadásra kiküldött bizottság jelentése képezte. 
A t i tkár által felolvasott bizottsági jelentés elfogad-
tatván, a hozzá mellékelt czímerrai'zra Torma Károly, 
Deák Farkas, b. Nyáry Albert vál. tagok több meg-
iegyzést tet tek ; ezek tekintetbe vételével határozattá 
lőn, hogy a czímer újra festessék s elkészülte után a 
kidolgozott véleménynyel együt t a ministerelnöknek 
fölterjesztessék. 

A czímer-vita befejezése után Nagy Imre b. Nyáry 
Albertnek adván át az elnöki széket, következett 
Majláth Béla vál. tag felolvasása a Laczk nemzetség-
ről, két eredeti oklevél bemutatásával, melyeken e 
nemzetség pecsétei láthatók. A tetszéssel fogadott 
értekezés a Turu l jelen számában olvasható. 

Ezután a folyóügyekre kerülvén a sor, t i tkár be-

muta t ja a pénztárnok számadását a múlt év pénz-
forgalmáról. E szerint : 

Bevétel. 
Alapí tványok befizetése... . . . — . . . 1400 frt — kr 
Alapí tványi kamatok . . . . . . . . . . . . 220 « — « 
Pár toló tagdíjak _ . . . . 1460 « — « 
É v d í j a k . . . r__ . . . . . . . . . - 710 « — « 
Ér tékpapírok kamatai . . . . . . . . . . . . 65 « — « 
Takarékpénztár i kamatok __ . . . 4 « 3 « 

Összes bevétel 3859 frt 3 kr 

Kiadás. 
Igazgatási költségek _ __ . . . . . . 330 frt 52 kr 
Kiadványok : 

Nyomda . . . . . . . . . 823 f r t 65 kr 
Színnyomat , rajzolás stb. 285 « 80 « , t>q 

Expediálás . . . . . . 43 « 74 « 
írói tiszteletdíjak . 463 « 50 « 

Tőkésítés . . . . . . . . . . . . — — . . . 1425 « 14 « 
Beszedési díjak _ . . _. . . . . . . 12 « 75 « 

Összes kiadás . . . . . . 3385 fr t 10 kr 
Készpénz maradvány 473 « 93 « 

A pénztárnoki kimutatás után Csontost János 
vál. tag, min t a pénztár megvizsgálására küldött bizott-
ság előadója, felolvasta a következő jelentést : 

Tisztelt választmány ! 
A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 

1883-ik évi november hó 30-án tartot t választmányi 
gyűlése által alulírottak az 1883-ik évi pénztári keze-
lés megvizsgálására és a pénztári állás kimutatására 
küldetvén ki, feladatunkat f. é. január hó 30-án telje-
sítettük s a társulati pénztári könyvek bevételeinek 
és kiadásainak minden egyes tételét átvizsgálván, az 
utalványokkal és egyéb mellékletekkel összehasonlí-
to t tuk. 

A számadásokat hibát lanoknak, a kiadásokat az 
utalványokkal összhangzóknak s egyáltalában a pénz-
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tári kezelést szabatosnak találtuk. A pénztár 1883 
decz. 31-én 

3859 frt 3 kr bevételt és 
3385 frt 10 kr kiadást mutatott . 

Készpénz maradvány 473 frt 93 kr. 

Ha ehhez hozzá teszszük, hogy a társulat 5°/0 arany-
járadék értékpapírokban 1600 forintot tőkésített, úgy 
a társulat actualis vagyonát 2073 frt 93 krra tehetjük. 

Ezeknél fogva indítványozzuk, hogy a mélyen 
tisztelt elnökség Czanyuga József pénztárnok úr részére 
a szokásos évi felmentést kiszolgáltatni méltóztassék. 
Megegyezzük még, hogy az értékpapírokat és a kész-
pénzt a pénztárnok úr házilag kezeli, és hogy a vagyon 
kimutatásába a társulat több ezerre menő be nem 
fizetett alapítványai befoglalva nincsenek. 

Kelt Budapesten, 1884 jan. 31-én. 

Deák Farkas s. k., Szinnyei József s. k., 
.1 pcnztárvizsgáló bizottság elnöke. pénztárvizsgáló . 

Csontost János s. k., 
a pénztárvizsgáló bizottság előadója. 

A pénztárvizsgáló bizottság jelentése elfogadtat-
ván, a pénztárnok úrnak a felmentvény a szokásos 
záradékkal megadatott. 

Titkár ezután bejelenti a következő új tagokat : 
Alapítók 100 100 frtnyi alapítványnyal Tisza Kál-
mánné szül. ' Degenfeld Ilona grófnő Budapesten és 
b. N\ár\ Jenő Budapesten, eddigi pártoló tagok. 
Pártoló tagok : gr. Bethlen Bálint Gyéresen (ajánlja 
Torma Miklós), gr. Serényi János Putnokon (ajánlja 
b. Radvánszky Béla), b. Mattencloit Gottfriedne szül. 
Berchtold Henriette grófnő Paulison, b. Mattencloit 
János Paulison, Ugrón István Bécsben, Országos 
Kaszinó Budapesten (aj. a titkár). Evdijas tagok : 
Karácsonyi János Nagyváradon, Tihanyi Dénes Zólyom-
Radványon, Thalx Kálmán Budapesten, Komáromy 
András Budapesten, Pfeiffer Per. könyvkereskedő 
Budapesten, Zarándv A. Gáspár Budapesten, gr. Czi-
rákv Antal Dénesfán (aj. a titkár) ; Szentgyörgyi La-
jos Budapesten (aj. Szendrey János) ; dr. Duka László 
Nagy-Becskereken (aj. Szentkláray Jenő) ; Bezerédj 
István Ménfőn (aj. Ányos István) ; Péterfy Lajos, 
Péchy Imre, Bónis Zsigmond Budapesten, Baranvi 
Gáspár Erkörösön (aj. Komáromy András) ; Mesz-
lényi Lajos Yelenczén, Salamon Béla Yáczott, b. Sala-
mon Mihály Sz.-Fejérvártt (aj. Salamon Vincze) ; 
f 'rat Imre Gulácson (aj. Luby Károly) ; IIa v mami 
Ferevcz Kassán (aj. Aigner Lajos) ; Tonika Mór (aj. 
b. Radvánszky Béla) ; A debreczeni ref. főiskola 
könyvtára, Végh Gyula Budapesten (aj. Pfeiffer Fer.). 
Az ajánlott tagok mind megválasztattak. 

Titkár jelenti, hogy b. Mednyánszky Dénes, 
Gömöry Antal, b. Vécsey Sándor, de különösen Luby 
Károly tagtársaink több rendbeli küldeményekkel, 
kivált genealógiai adalékokkal gazdagiták a társaság 
irattárát, a miért a választmány köszönetét fejezi ki. | 

Ezután zárt ülés következvén, megállapíttattak 
a folyó 1884-ik évi költségvetés tételei, még pedig 
4033 frt 93 kr. bevétellel és 3380 frt kiadással. 

Több apróbb ügy elintézése után a gyűlés vé-
get ért. 

C z í m e r e k az ö t v ö s m ü - k i á l l í t á s o n . A folyó évi 
február hó közepén megnyílt ötvösmű-kiállítás nem 
csak ez iparág történelmére vet világot, hanem a 
heraldikus is sokat tanúihat belőle. Kezdve az aacheni 
főtemplom kiállított kincsein, melyek az Anjoukori 
magyar czímert különféle változatokban tüntetik elő, 
egyes családok és birtokosok czírneréig, melyek számos 
kiállított tárgyon láthatók, oly gazdag és tanúlságos 
anyag van a nemzeti múzeum képtárának termeiben össze-
gyűjtve, hogy annak ismertetésére nagyobb teret kell 
szentelnünk. Jövő füzetünkben meg is kísértjük ezt. 
Addig is felsorolunk közűlök egy párt. A kiállított 
egyházi ötvösműveken a következő czímereket látjuk : 
Szt.-László ezüst mellszobrán (készült 1406- 1417 közt) 
Magyarország Arpádkori czímerét ; a Kanizsayakét 
egy XV. századi kelyhen ; Bornemisza Pál nyitrai 
püspökét a XVI. század elejéről ; szentlászlói Thúz 
Osvald zágrábi püspökét (1490—1495) ; a Perényi 
czímert egy 1526. évszámmal ellátott pásztorboton; 
Mátyás királyét egy kelyhen ; Forgách Ferencz nyitrai 
püspökét egy másikon stb. A világi tárgyak hasonló-
kép bővelkednek czímerekben, ígv különösen a billi-
komok ; ezek közt talán legérdekesebb az az óriási 
losonczi kancsó, 1548-ból, melyen Losonczy Antalnak 
és Báthory Klárának czímereit látjuk. Végtelen hosszú 
volna a sor, ha minden egyes darabra külön kiterjesz-
kednénk ; a míg ezt tehetjük, addig is figyelmeztet-
jük t. tagtársainkat e páratlan fényű kiállításra, melv 
minden tekintetben oly tanúlságos, hogy megtekinté-
sét eléggé nem ajánlhat juk. 

A R h é d e y e k l eg rég ibb c z í m e r e s - l e v e l e . ATuru l -
nak múlt évi 3-ik füzetében megjelent «kisrhédei 
gróf Rhédey-családról» cz. értekezésem végsoraiban, 
oda nyilatkoztam , hogy a Rhédev levéltár egy része 
gr. Eszterházy János birtokába ment által. A midőn 
ezen téves informatióból származott állításomat a nemes 
gróftól vett magán közlés alapján helyre igazítanám, 
egyszersmind köszönetet mondok áldozatkészségeért 
melvlyel oklevél-gyűjteményének két egyaránt becses 
darabját, egy czímeradományozó- és egy czímerujító-
levelet, velem közölni szíves volt. 

Értekezésemben hivatkoztam ugyan arra az armá-
lisra, melyet a Rhédeyek Mátyás királytól nyertek, 
de azt sohasem látva, nem tudhattam, vájjon a család 
ősi czímere azonos-e az újabban, főleg a grófi rang 
adományozása előtt használttal. — Az előttem fekvő 
hű másolat, melyet özv. gr. Rhédey Jánosné szül. 
b.Wesselényi Kata birtokában lévő eredetiről gr. Eszter-
házy János, a hazai történelem iránt buzgó főúr saját -
kezűleg készített, minden kételyt eloszlat. E szerint 
Mátyás király Diósgyőrön 1466-ban sz. Dorottya nap-
ján Nagyrédei Jánosnak, Szentmártonrédei Bertalan és 
Miklósnak s velők együtt Nagy Demeter és Pleskóczi 
Péter nevű vérrokonainak, adományozza a czímert, 
mely merőben különbözik minden eddigelé ösmeretes 
Rhédey czímertől. 
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A paizs kék mezejében ugyanis egymással szem-
ben két vörös oroszlán kioltott nyelvvel ágaskodik, 
első lábaival egy fehér kosfejet tartva (vagy talán azon 
marakodva). Feltűnő, hogy e czímerképnél mind a 
szokásos foszlánydiszítések, mind pedig az e korban 
már nagy szerepet játszó sisak, teljesen hiányoznak. 
Mindenesetre szükséges volna az eredeti oklevelet látni, 
hogy megállapíthassuk, vájjon hazai heraldicánk mutat 
föl e korban az általános európaitól elütő jellemet, 
vágy pedig csupán a festés elavulásának lehet tulaj-
donítani azt a körülményt, hogy a paizs felett sisa-
kot nem találunk. Nem kevésbbé érdekli az illető 
szakférfiakat az is, hogy e czímerlevél, a mi ebben a 
korban ritkaság, hazánkban Diósgyőrött lett kiállítva. 
Úgylátszik azonban, hogy e czímerrel csak Nagyrédei 
János ivadékai éltek. 

A második oklevélben, mely Pozsonyban 1552 
mart. 16-án kelt, I. Ferdinánd Beye Andrásnak ősi 
czímerét megújítja. — E kihalt gömörmegyei család 
közel rokonságban állott a Rhédeyekkel, a kik jószá-
gaikkal irományaik nagy részét is örökölték. 

A gróf Rhédey család levéltára tudvalevőleg a 
nemzeti múzeum könyvtárában van elhelyezve, de e 
két igen fontos oklevél hiányzik belőle, a mit a genea-
logus is sajnosan nélkülöz. Fogadja tehát gr. Eszter-
házy János úr forró köszönetünket, mert míg egyrészről 
másolatai közlésével az említett levéltárt teljesebbé 
tette, addig másrészről a Rhédey család monographiá-
jához is valóban nagybecsű kiegészítő adalékkal járúlt. 

K. A. 

S Z A K I R O D A L M I R E P E R T Ó R I U M . 1 

(Czímerek, pecsétek ). 

Czímer tudományról. Magyar Hírmondó 1784. 
9 7 - 9 8 . 1. 

A czímermezők színei. Hasznos Mulatságok 1823. 
I. 51. sz. — A czímerek paizsairól s azok felosztásá-
ról. U. 0. 52. sz. — A czímereknek külső ékességeiről. 
U. 0. II. 1. sz. — A czímerpaizsok megett levő jelek-
ről. U. 0. 2. sz. 

Némely magyar család czímere. Gemeinnützige 
Blätter 1827. 26, 31, 49, 66, 73, 86. sz. 

Értekezés a sasról, mint az erdélyi magyar nemzet 
katonai és czímeres jeléről. Nemz. Társalkodó 1833. 
II. 21. sz. 

Magyarország czímere. Képpel. Fillértár 1834. 3. sz. 
«Die Wappen und Siegel der Fürsten von Sieben-

bürgen u. der einzelnen ständischen Nationen dieses 
Landes. Hermannstadt, 1838." Ism. Jernex János. Fi-
gyelmező 1839. i. sz. 

Pestmegye czímere. Ifj. R. E. Sürgöny 1861. 2. sz. 

1 Mennyi becses anyag van elrejtve a régebben és 
újabban megjelent újságok s folyóiratok hasábjaiban, 
ismeretes. Mily fáradsággal jár azoknak fölkeresése oly 
lapoknál, melyek még tartalom-mutatóval sincsenek el-
látva, jól tudja mindenki, a kinek egyes czikkekre szük-
sége volt. Azért, azt hiszszük, hasznos dolgot teszünk 
a szakférfiaknak, hogy ezen időről-időre közlendő repertó-
riumban, melynek szerkesztését id. Szinnyei József vál. tag 
volt szíves elvállalni, felemlítjük mindazon czikkeket, me-
lyek régebben s újabban elszórtan napvilágot láttak, s 
melyek tárgyuknál fogva e folyóirat körébe vádnak. 

Szerk. 

Megjegyzésem Arvamegye czímerére. Sürgöny 1863. 
120. sz. :— Útbaigazítás Arvamegye közpecsétjét ille-
tőleg. Szontagh Dániel U. 0. 135. sz. 

Magyar családok czímereiből. I. Almády család 
cz. II. Gróf Andrássyak cz. III. Gróf Apponyi család 
cz. IV. Balla család cz. V. Bethlen család cz. VI. Bánó 
család cz. VII. Báthori család cz. VIII. Bárány család 
cz. IX. Bakacz család cz. X. Bajdacs család cz. XI. Chapy 
család cz. XII. Corbaviai család cz. XIII. Csukat Pé-
ter nemesi czímere. I f j ú Réso Ensel Sándor. Nemzeti 
Képes Újság 1863. 2, 5, 9, 15. sz. 

Nagy Iván. A Drágffyak igazi czímere. Vasárn. 
Újság 1864. 15. sz. rajzzal. 16. sz. -— Két interpellatio 
egy újságban. P. Szathmáry Károly. U. 0. 18. sz. 

A magyar nemesi czímerek eredetéről. Hazánk s 
a Külföld 1866. 7. sz. 

Sípos Soma. A czímerekről. Hazánk s a Külföld 
1868. 49. sz. 

«Iván fi Ede. A magyar birodalom vagy Magyar-
ország és részeinek czímerei. Pest, 1870.» Ism. Éud. 
Közlöny 1870. 94. sz. 

Magyarország új czímerének tervezete. Igazmondó 
1871. 48. sz. rajzzal. 

Magyarország javított czímere. Magy. és a Nagy-
világ. 1871. 45. sz. képpel. 

A magyar birodalom czímere. Hazánk s a Külföld 
1871. 46. sz. képpel. 

Budapest főváros új czímere. Magy. és a Nagyv. 
1873. 39. sz. képpel. 

Budapest czímere. Vasárn. U/'s. 1873. 14. sz képpel. 
Hőke Lajos. Megyék czímerei. Főv. L. 1876. 231. sz. 
Bosznia czímere. B. Vas. U/s. 1878. 38. sz. 2 ábrával. 
A balkáni államok czímerei. Vasárn. Újság 1880. 

38. sz. képpel. 
R. Ensel Sándor. Sopron város czímere és magya-

rázata. Sopron 1880. 6q. sz. 

«Pray Georg. Syntagma historicum de sigillis Re-
gum et Reginarum Hungáriáé pluribusque aliis.» Ism. 
Hazai Tudósítások 1807. I. 8. sz. 

Kemény Józsej grój. Erdélynek nemzeti pecsétjein 
találtató körülírásokról. Nemzeti Társalkodó 1833. 
II. 10. 17. sz. 1834. I. 187. 1. 

Tvartkó I. bosnyák király pecsétje. Pesti Napló 
1851. 247. sz. 

Bakabánya, sz. k. bányaváros pecsétje. Sürgöny 
1863. 56. sz. 

Duna-Szekcső pecsétje. Sürgöny 1863. 56. szám. 
Nógrádmegyei községi pecsétek. Sürgöny 1863. 

128—134, 150. sz. 
Versecz szabad kir. város pecsétje. R. E. S. Sür-

göny 1863. 122. sz. 
Gömörmegyei rátkai járási pecsétek. Közli R. E. S. 

Sürgöny 1864. 43. sz. 
Kishonti járás községi pecsétje. R. E. S. Sürgöny 

1864. 7. sz. 
Re'ső Ensel Sándor. Pest-Pilis és Solt t. e. me-

gyék községednek pecsétjei. Sürgöny 1865. 9. sz. 
Magyar-Ovár pecsétjének története. Sürgöny 

1865. 292. sz. 
Ti már Lajos. Kérdés a pecsét-isme érdekében. 

(T. Szeremlei Sámuel úrhoz.) Erd. Prot. Közlöny 
1872. 7. sz. — Felelet. Szeremlei Samutól. U. o. 9. sz. 

Idősb S Z I N N Y E I J Ó Z S E F . 



A P E T N E H Á Z Y - C S A L Á D S Z Á R M A Z É K R E N D E . 

Pe tneháza , r ég iesen «Pethenyeháza» k ö z s é g 
h a j d a n S z a t h m á r - m e g y é h e z tar tozot t , 1411-ben 
kebe lez te t t e á t Zs igmond k i rá ly Szabolcs vá rme-
gyébe , Pe thenyeház i László fia G y ö r g y , t o v á b b á 
e n n e k A n d r á s , J a k a b és Mik lós nevű tes tvérei , 
n e m k ü l ö n b e n T a m á s fia J a k a b ; A n d r á s , Balázs 
és B e n e d e k — a J á n o s fiai, — Is tván fia Miklós , 
és P é t e r fia Gál (mind P e t n e h á z y a k ) kérésére . 

A P e t n e h á z y a k m á r Zs igmond ide jében bír-
t ák Pe tneházá t , Gyu laháza felét , s K ü l - és 
Be l -Gégény t , Kárász t , Ba l sá t s tb . Szabo lcsban , 
min t rész jószágoka t . 

A P e t n e h á z y a k r a vona tkozó i ra tok a leleszi 
conven t l evé l t á rában , e g y a csa ládná l levő e len-
chus s z e r i n t , egész 1237-ig v i s s z a m e n n é n e k ; 
mindazál ta l a s zá rmazékrend ( lega lább a csa lád 
okleveleiből) a N a g y La jos u ra lkodása vége felé 
élt P e t h e n y e h á z y Lászlónál fö l j ebb nem vihető. 
E n n e k Is tván unoká já tó l születet t Márton nevü 
d é d u n o k á j a , ki Zs igmond császár-k i rá ly t , min t 
udvarnok , hosszas külföldi ú t j a iban kiséré , esz-
közölt ki Cons tanzban 1417-ben e k i rá ly tó l m a g a , 
a ty j a , fivére G y ö r g y , n a g y b á t y j a i és unokavére i 
részére / . czlmeres levelet, 2. pallosjogot. E pal los-
jogról szóló kivál tságlevél , a váradi k á p t a l a n n a k 
1432-iki á t i r a t ában m é g m á i g m e g v a n a csa lád-
n á l ; m ig az u g y a n c s a k 1417-iki czímerlevelet , 
va lamin t a H u n y a d y Mátyás k i rá ly tó l , P e t n e -
házy Mátyás , Gerge ly , T a m á s , G y ö r g y és J á n o s 
tes tvérek számára 1462-ben k iado t t cz ímerúj í tó-
levelet ma már hasz ta lanul k u t a t t u k , ped ig az 
e lenchus szerint 1839-ben m é g mind a ke t tő 
megvol t . 

A családi o k m á n y o k b ó l s régi genea lóg ia i 
t ö redékekbő l összeál l í tot t és i t t köz lö t t szárma-

Turul. 1884. II. 

zékrend is, — á m b á r m e g s z a k a d á s né lkül i és 
meg lehe tős részletes , — mindazá l ta l m é g éppen 
nem tel jes . í g y pl. h iányz ik belőle Petneházy 
Ilona, ki 1604-ben N a g y Balázs ne j e vala, és 
h iányzik a m a Petneházy János, ki I I . R á k ó c z i 
Ferencz a la t t a Mikházy (Nikházy) G y ö r g y - f é l e 
abaúj i huszárezred h a d b í r á j a volt , és cz ímerében 
k o r o n á r a k ö n y ö k l ő kar t , h e g y é n levágot t fővel, 
viselt. Melyik ágbó l szá rmaz tak ezek ? — edd ige lé 
nem tudni . 

A csa ládfán e lősoro l tak közül k i e m e l k e d n e k 
P e t n e h á z y B a r n a b á s a X I V - i k , és P e t n e h á z y 
G y ö r g y a X V - i k században élt váradi k a n o n o k o k ; 
mint i lyenek , B u n y i t a y Vincze l e g ú j a b b n a g y 
m u n k á j á b a n is («A n a g y v á r a d i p ü s p ö k s é g tör -
ténete») eml í tvék, r o k o n s á g u k k a l e g y e t e m b e n . 1 

P e t n e h á z y II. Mik lós ne je D e r s y Zsófia (kit 
részben a nádudva r i ö r ö k s é g i l letet t) , De r sy 
G á s p á r n a k R h é d e y A n n á t ó l születet t l e á n y a 
vala. 

A c sa l ádnak igen neveze tes férfia vol t a X V I . 
század végén s a X V I I - i k n e k első há rom évtize-
dében szerepel t Petneházy István, Be th len Gá-
b o r n a k befolyásos , kedvel t , h a t a l m a s embere , 
ő , min t a boros jene i a k k o r j e l e n t é k e n y végvár 
f ő k a p i t á n y a , egysze r smind Vi lágosvárá t m e g -
szerzé m a g á n a k , u rada lmáva l e g y ü t t ; K e m é n y 
János fe jede lem a m a g a i f júkorá t vázolván, azt 
í r ja e Pe tneházyró l , hogy- «kisded, módos , (ak-
kor) immár ö r e g idejű, de h í res vitéz úri ember» 
volt . Midőn Bethlen a n iko l sburg i b é k e k ö t é s 
u tán a m a g y a r ko roná t K a s s á n , 1622. jan . 15-én 
II. F e r d i n á n d b iz tosa inak á t a d á : az ü n n e p é l y e n 

1 II. köt. 133. és 157. 1. 
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s ó g o r á v a l K á r o l y i M i h á l y s z a t h m á r i f ő i s p á n n a l 
és Petnehdzy István j e n e i k a p i t á n y n y a l k é p v i s e l -
t e i é m a g á t . I s t v á n ú r n a k j e les , d e r é k n e j e p e d i g , 
S z a t h m á r i K i r á l y A n n a — k i 1632-ben m á r öz-
v e g y n e k í r a t i k , — I. R á k ó c z i G y ö r g y h i t v e s é n e k , 
a nő i e r é n y e k b e n t ü n d ö k l ő L o r á n t f f y Z s u z s a n n a 
f e j e d e l e m a s s z o n y n a k vo l t é v e k s o r á n á t f ő u d v a r -
m e s t e r n ő j e . 

A c s a l á d m á s . tag ja i , m i n t Péter és D á v i d n a k 
n a g y b á t y j a Zsigmond, v á r m e g y é j ü k n e k S z a b o l c s -
n a k v i s e l t é k l e g f ő b b t i sz té t , az a l i s p á n s á g o t , a 
X V I I . s zázad e l e j én . U g y a n o t t Miklós t á b l a b í r ó 
és György ( D á v i d n a g y a t y j a ) s z o l g a b í r ó vo l t . 

A mi m á r a T h ö k ö l y I m r e , m a j d I. L e o p o l d 
v i téz e z r e d e s é t , az 1686-iki b u d a i r o h a m h í r e s 
h ő s é t Petnehdzy Dávidot i l l e t i : e n n e k a t y j a , az 
ö r e g á g b ó l e r e d e t t János, 1615-ben o k i r a t i l a g , 
m i n t m é g «gyermek » f o r d ú l e lo , 1636-, 1637_ 

1650-ben o k m á n y o k e m l í t i k n e v é t , és 1666. a u g . 
20-án m i n t m á r v é n e m b e r , r e s z k e t ő kézze l c o r a -
mizá l Szendrón e g y a d ó s - és z á logos - l eve l e t , 
m e l y e t a k é s ő b b i m u r á n y i k a p i t á n y s e k k o r 
s z e n d r e i v é g b e l i t i sz t F á y I s t v á n á l l í t o t t k i 
b á t y j a F á y L á s z l ó r é s z é r e . ( E r e d e t i j e a F á y -
c s a l á d n á l P é c z e l e n . ) Ez az u to l só n y o m a P e t n e -
h á z y J á n o s n a k , a k i t a l á n — m i n t a d á t u m b ó l 
l á t s z ik — s z i n t é n s z e n d r e i v é g b e l i t i sz t va l a , és 
m i n t i l yen n e v e i é h a s o n l ó k é p a k a t o n a i p á l y á r a 
e g y e t l e n fiát, az 1645 t á j á n s z ü l e t e t t Dávidot. 

P e t n e h á z y D á v i d — m i n t g y a k o r l o t t j ó f o l y ó -
í rása , c o r r e c t i r á l y a és d e r e k a s l a t i n s á g a m u t a t j a 
— i sko lázo t t e m b e r v o l t ; m i n t S z a b o l c s v á r -
m e g y e i r e f o r m á l t n e m e s i f j ú , a l k a l m a s i n t a d e b -
r e c z e n i c o l l e g i u m b a n n y e r t e k é p e z t e t é s é t . A z o n -
b a n a t üzes v é r ű , ép , e rő s és v i téz i h a j l a m ú 
fiatal e m b e r c s a k h a m a r f ö l c s e r é l é a d e á k - t ó g á t 
a k a t o n a - d o l m á n y n y a l : b e á l l v á n a h a z a és v a l l á s 
e l n y o m o t t s z a b a d s á g á é r t h a r c z o l ó b u j d o s ó m a -
g y a r o k s e r e g é b e . E l e j é t ő l f o g v a h u s z á r vol t . 

N e v é t a h í r az i f j ú T h ö k ö l y I m r é é v e l e g y 
i d ő b e n : 1 6 7 8 — 7 9 - b e n v e v é s z á r n y a i r a , m i k o r 
D á v i d m á r n y a l k a , v i t é z , h a r c z e d z e t t k u r u c z 
e z r e d e s vol t , T h ö k ö l y l e g b á t r a b b , l e g v á l l a l k o -
z ó b b f ő t i s z t e i n e k e g y i k e . E l é n k ré sz t vőn a 
f e l s ő - m a g y a r o r s z á g i g y ő z e d e l m e s h a d j á r a t o k b a n . 
A z 1680—81 - ik i b é k e a l k u d o z á s o k a l k a l m á v a l í r t 
nP/iököly haditanácsa* cz ímü v e r s e s k r ó n i k a m i n t 
i g e n k e m é n y k u r u c z o t j e l l emz i őt . A z is vo l t 
v a l ó b a n . 1683 n y a r á n , m i k o r T h ö k ö l y P o z s o n y i g 

és a M o r v á i g n y o m ú l t , e l ő h a d a i t ő é s G é c z y 
Z s i g m o n d v e z e t t é k , s H a r s á n y i G y ö r g y Pozson)^ 
a l a t t e l e s t e ó t a P e t n e h á z y t t a r t o t t á k á l t a l á b a n a 
l e g v i t é z e b b k u r u c z n a k . 

1684 t a v a s z á n G ö m ö r b e n és S z e p e s b e n c sa -
t á z o t t , s j ó és b a l s z e r e n c s é b e n h í v e n k ö v e t i v a l a 
T h ö k ö l y t , e n n e k e g é s z a v á r a d i p a s a á l t a l l e t t 
e l f o g a t á s á i g ; m i k o r o n is a g á l á d h i t s z e g é s fö lö t t 
f e l b ő s z ü l v e : b o s z ú t e s k ü v é k a t ö r ö k e l l en jó 
u r a t ő r b e e j t é s é é r t , s b . P e t r e ő c z y I s t v á n , D e á k 
F e r e n c z , Szőcs J á n o s s tb . k u r u c z f ő t i s z t e k k e l 
e g y ü t t s e r e g e s t ü l L e o p o l d s z o l g á l a t á b a á l l v á n , 
K a s s á t P e t r e ő c z y v e l ő b í r á m e g a d á s r a , t o v á b b á 
S z o l n o k o t , S z a r v a s t és A r a d o t m e g v í v á , 1686-ban 
p e d i g a B u d á t o s t r o m l ó k i r á l y i t á b o r b a v o n ú l t 
b e h u s z á r a i v a l , s C a r a f f á v a l és g r . B a r k ó c z y 
F e r e n c z c z e l a p e s t i h í d f ő t szá l l t a m e g . A d ö n t ő 
r o h a m k o r L o t h a r i n g i K á r o l y fővezé r tő l k i k é r é 
m a g á n a k , h o g y a r o h a m o s z l o p b a o sz to t t 800 
m a g y a r h a j d ú t ő v e z e t h e s s e . A többit leírja Cse-
rey. O r o s z l á n i v i t é z s é g é v e l ö r ö k d i c s ő s é g e t sze r -
ze t t a m a g y a r n é v n e k , ö r ö k h í r t m a g á n a k . 

P e t n e h á z y D á v i d n a k e l ső n e j e a W e s s e l é n y i -
Z r í n y i - N á d a s d y - ö s s z e e s k ü v é s b e k e v e r e d e t t s e 
m i a t t m e g n ó t á z o t t a b a ú j i a l i s p á n n a k C h e r n e l h á z i 
i f j a b b C h e r n e l G y ö r g y n e k S z á l o s K a t á t ó l szár -
m a z o t t l e á n y a Chernel Mária va l a , k i t ő l a z o n b a n 

/ 

c s a k e g y l e á n y g y e r m e k e : Petneházy Eva szüle-
t e t t . E z k é s ő b b M á r i á s s y M i k l ó s n e j é v é lőn . 
M á r i á s s y M i k l ó s R á k ó c z i n a k e z r e d e s e vo l t . T ő l e 
s z á r m a z o t t h á r o m fi- és n é g y n ő u n o k á j a a b u d a i 
h ő s n e k : M á r i a ( K r a j n i k S á n d o r n é ) , S á n d o r , F a r -
k a s , I s t v á n , T e r é z i a ( D é v é n y i A n d r á s n é , m a j d 
b . W o l f e n F r i d r i k n é ) ; J u l i á n a ( S z o n t a g h G á s -
p á r n é , m a j d K a n i t z E r n ő n é ; ) és R e b e k a ( B a t i k  
P á l n é ) . E M á r i á s s y - g y e r m e k e k k ö z ü l F a r k a s t 
— k i n e k e g y i k s z e m e k é k , m á s i k f e k e t e v a l a — 
és I s t v á n t R á k ó c z i f e j e d e l e m u d v a r á b a v e v é ; 
n e v e z e t e s e n F a r k a s t m i n t a p r ó d o t , a ki u r á t a 
t á b o r o k b a is h í v e n k ö v e t v é n , az 171 o- ik i n a g y 
p e s t i s a l k a l m á v a l e r e t t e n e t e s r a g á l y t s z in t én 
t á b o r o z ó a t y j á v a l e g y ü t t ez évi s e p t e m b e r 20- ika 
t á j á n m e g k a p v á n , a b b a n m e g h a l a , 1 m í g a t y j a 

1 Fogarassy István, Rákóczi főpohárnoka írja 1710. 
sept. 22-kéről Szerencsről Kőrössy György kincstartónak 
Munkácsra: «Máriási Farkas az inas (apród) atyjával 
együtt (ez téves hír volt) meghala ; Suki (Pál) cavallér, 
a ki inas vala, gugában fekszik.» (Eredeti gyűjtemé-
nyemben). 

iF* 



f e l g y ó g y ú l t . A m á s o d i k fiút I s t v á n t , m á r 1707-ben 
m i n t a n e m e s t e s t ő r s é g i f j ú d a l i á j á t s e g y i k b r i -
g a d á j á n a k ő r m e s t e r é t , o t t t a l á l j u k R á k ó c z i u d v a -
r á n á l . M i n t i l yen r é sz t vőn 1708. j u l i u s v é g é n a 
m o r v á i e x p e d i t i ó b a n , j e l e s ü l a s t r á z s n i c z a i ü t k ö -
z e t b e n ; a z u t á n p e d i g , a u g . 3 - á n , a t r e n c s é n y i 
h a r c z b a n ; 1709 f o l y a m á b a n p e d i g ő r n a g y i mi -
n ő s é g b e n á t t é t e t e t t r o k o n a M á r i á s s y Á d á m u d v . 
l o v a s k a r a b é l y o s - e z r e d é b e . 1 E z e n e z r e d 1711-ben 
R á k ó c z i t e z r e d e s é v e l s í g y v a l ó s z í n ű l e g M á r i á s s y 
I s t v á n n a l is e g y ü t t , L e n g y e l o r s z á g b a k ö v e t é , s 
o t t u t ó b b n a g y o b b r é s z b e n N a g y - P é t e r c z á r 
s z o l g á l a t á b a ál l t . V i s s z a t é r t - e v a l a h a P e t n e h á z y 
D á v i d u n o k á j a e b u j d o s á s á b ó l , v a g y k ü l f ö l d ö n 
h a l t el r n e m t u d j u k . U t ó d a n e m m a r a d t . 

A s z a t h m á r i b é k e u t á n P e t n e h á z y É v a , M á r i á s s y 
M i k l ó s ö z v e g y e , t ö b b i g y e r m e k e i v e l e g y ü t t k a -
t h o l i z á l a s i d ő s b fiát S á n d o r t p a p n a k s z e n t e l é , 
a k i b ő l a z t á n e g r i k a n o n o k és k n i n i p ü s p ö k 
l e t t . 

P e t n e h á z y D á v i d e l ső n e j e k o r á n e l h ú n y v á n , 
a k u r u c z e z r e d e s — ú g y l á t sz ik , m á r az 1680-as 
é v e k b e n — m á s o d s z o r n ő s ü l é : u n g h v á r i Belényi 
Zsuzsdnndt v e z e t é o l t á r h o z . E t t ő l k é t fiat n e m -
ze t t : P e t n e h á z y Z s i g m o n d o t é s az 1685 v é g é n 
v a g y 1686-ban s z ü l e t e t t J ó z s e f e t . 

1686. j a n u á r 14-én P e t n e h á z y D á v i d , k i r . 
l o v a s - e z r e d e s , L e o p o l d c s á s z á r t ó l , a k i r . k e g y e -
l em t o v á b b i f e l a j á n l á s a m e l l e t t , n a g y k a t o n a i 
k i t ü n t e t é s t : a c s á s z á r k é p é r e v e r t a r a n y - n u m -
m i z m á t é s a r a n y l á n c z o t k a p , A r a d n a k a t ö r ö k t ő l 
l e t t v i s s z a v é t e l e k o r t a n ú s í t o t t k i v á l ó h ő s i e s s é -
g é é r t . M a j d , az e g y e n e s u t ó d o k n é l k ü l k i h a l t , 
s á t o r a l j a - ú j h e l y i B a k s a I s t v á n Z e m p l é n - , S z a -
b o l c s - s t ö b b m e g y é k b e n f e k v ő s a k i r . fiscusra 
szá l lo t t j a v a i n a k a d o m á n y o z á s á é r t f o l y a m o d i k az 
u r a l k o d ó h o z . A bécs i cs. k i r . u d v a r i k a m a r a 
1686. szep t . 2 -án (éppen a budai roham napjánJ 
k e l t l e v e l é b e n e j a v a k i r á n t i n f o r m á t i ó - a d á s r a 
h í v j a föl a m a g y a r u d v a r i k a m a r á t , s e l e v é l b e n 
P e t n e h á z y D á v i d o t m á r « A f a g n i ß c u s » - r \ a \ t czí-
mezi . Orsz . l evé l t á r . ) 1687. m á r c z . 10-én I. L i p ó t 
a d o m á n y l e v e l é v e l el is n y e r i k ezen j a v a k a t az 
i d ő k ö z b e n e l h u n y t h ő s n e k ö z v e g y e B e l é n y i Zsu -
zsán n a és fiai Z s i g m o n d s Józse f , é s a z o k b a b e -
i k t a t t a t n a k . 

1 A «Xe/nesi Társaság» eredeti irományaiból, Vöröb-
vártt. 
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B e l é n y i Z s u z s á n n a a z o n b a n c s a k h a m a r k ö -
v e t t e a h a l á l b a f é r j é t , s ú g y i t j a b b fia Józse f i s ; 
é s e k k é n t az e g y e d ü l m a r a d t Z s i g m o n d g y e r m e k 
g o n d o z ó j a , f ö l n e v e l ő j e , a n y a i n a g y a n y j a V i t éz 
A n n a lőn . E k k o r az o l d a l á g i B a k s a - ö r ö k ö s ö k : 
B a k s a G á b o r s t b . p ö r r e l t á m a d t á k m e g az á r v á t , 
s n a g y a n y j á n a k t ö r v é n y t u d a t l a n s á g a , t a n á c s t a -
l a n s á g a m i a t t e l n y e r é k tő le az a d o m á n y o z o t t 
j a v a k a t . 

E z u t á n V i t é z A n n a is e l h a l t s az e k k é p e n 
t e l j e s á r v a s á g r a j u t o t t fiú, n é n j é h e z M á r i á s s y 
M i k l ó s n é h o z h ú z ó d o t t S z e p e s b e M a r k u s f a l v á r a , 

: ho l s ó g o r a h á z á n á l l e i é fö l o t t h o n á t . I n n é t v a n , 
h o g y m i d ő n az i m m á r d é l e z e g i f j ú v á f e j l e t t P e t n e -
h á z y Z s i g m o n d 2 2 — 2 3 é v e s k o r á b a n , 1707. j u n . 
e l e j é n az ó n o d i t á b o r b a n m e g j e l e n t s M á r i á s s y 
M i k l ó s á l t a l R á k ó c z i f e j e d e l e m n e k b e m u t a t t a t -
v á n , e n n e k n e m e s t e s t ő r s é g é b e k í v á n t f ö l v é t e t n i : 
a s z o k á s o s b i z o n y í t v á n y t , h o g y P e t n e h á z y «régi , 
igaz és ö r ö k ö s n e m e s a t y á t ú l és a n y á t ú l s zá r -
m a z o t t » , — n e m S z a b o l c s , h a n e m S z e p e s v á r -
m e g y e f ő n e m e s e i é s t i sz tv ise lő i á l l í t o t t á k ki." 
E r r e j u n i u s 7-én f ö l a v a t t a t o t t a f e j e d e l e m l e g -
b e l s ő t e s t ö r s é g é t k é p z ő ezen l o v a g r e n d s z e r ü 
d í s z c s a p a t b a , 2 e n n e k h a r m a d i k b r i g á d á j á b a (a 
R h é d e y E e r e n c z é b e ) o s z t a t o t t be . R é s z t v ő n az 
1707- s 1708-iki h a d j á r a t o k b a n , m a j d k é t évi 
t e s t ő r - s z o l g á l a t u t á n , 1709. j u l i u s 8 - á n h a d n a g y ú l 
t é t e t e t t á t az u d v a r i g y a l o g p a l o t á s - r e g i m e n t b e . 3 

E z e n e z r e d 1709. n y a r á n az e r d é l y i s z é l e k e n 
h a r c z o l t s 1710. j a n u á r 22-én r é sz t v ő n a r o m -
h á n y i ü t k ö z e t b e n , m a j d M u n k á c s v á r á b a h e l y e z -
t e t e t t ő r s é g ü l , é s c s a k e n n e k c a p i t u l a t i ó j a k o r , 
1711. j u n i u s 24 -én t e t t e le a f e g y v e r t , l e g u t o l -

j á r a m i n d e n k u r u c z h a d c s a p a t o k k ö z ö t t . P e t n e -

1 Kelt e bizonyítvány «in castris ad Köröm positis, 
6-ta Junii 1707.» aláírták, az egy gr. Esterházy Dániel 
tábornok kivételével, csupa szepesiek, úgymint Toporczi 
Görgey János szepesvári kapitány és alispán, Görgey 
Benedek Szepesmegye jegyzője, Berthóti Ferencz kassai 
vice-generális, Stansich-Horváth Imre és Nadorhovszky 
János szepesi szolgabíró. (Eredetije a nemes testőrség 
actái közt a Rákóczi-levéltárban Vörösvártt). 

2 »Accrescentes. Die 7. Junii 1707. Dominus Sigis-
mundus Petneházy», etc. (A Nemesi Társaság tagjainak 
eredeti névlajstroma, ugyanott). 

3 «Promoti ex hac Brigada : Anno 1709. 8. Julii Si-
gismu/idus Petneházy in Leitinantium Inclyti Regiminis 
Praetorianae Palotásomul.» (A Nemesi Társaság eredeti 
irományaiban, ugyanott). 
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házy Dáv id fia t ehá t a l e g v é g s ő k i g szolgálá 
Rákócz i t . 

A z u t á n hazavonú l t Szabolcsba , s 1713-ban 
perú j í t ássa l ke re sé a tya i igazát a B a k s a - ö r ö k ö s ö k 
el len, s p ő r é n e k vitelével sógorá t M á r i á s s y Mik-
lóst bizta meg . Ez 1714. márcz ius 7-én, N a g y 
Is tván i té lőmes te r e lőt t E p e r j e s e n o lykép egye -
zett ki az a lpe resekke l , h o g y azok 3000 R h .  
f r to t fizettek P e t n e h á z y Z s i g m o n d n a k , a ki vi-
szont minden tovább i j og igényé rő l e l l e n ö k b e n 
ö r ö k r e l emondo t t . 

Végre Zs igmond 1722. m á j u s 16-án u g y a n c s a k 
Epe r j e sen pö rbe idézé az u n g h v á r i j ezsu i táka t , 
anya i ö r ö k s é g e mia t t . U g y a n i s Be lény i Zsu-
z sánna fivérei Be lény i J á n o s és A n d r á s , s úgy 
nővére Belényi A n n a A j t a y Zs igmondné , m a g 
né lkü l ha lván e l : ez u tóbbi , az U n g h v á r városi 
Belényi -cur iá t és az U n g h , U g o c s a , Zemplén 
m e g y é k b e n fekvő Be lény i - j avaka t vég rende l e t i l eg 
az unghvár i j ezsu i ta -co l leg iumra h a g y á s a je-
zsui ták a z o k n a k b i r t o k á b a is lép tek , — P e t n e -

házy Z s i g m o n d n a k , min t Be lény i -ö rökösnek , jo-
gai sére lmével . Mire dőlt el e pö r r — n e m 
t u d n i ; va lósz ínűleg m e g s z a k a d t Z s i g m o n d n a k 
beköve tkeze t t ha l á l a mia t t , k i n e k ezen 1722-ik 
évtől n y o m a e l tűn ik . Nő t l en éle te t élt, s Dáv id 
fiágát s í rba vi t te . 

E l l e n b e n D á v i d u n o k a t e s t v é r é n e k Petneházy 
Györgynek, — ki min t T h ö k ö l y erdélyi , i l lyei 
j ó szágának k o r m á n y z ó j a , 1685. e j a v a k lefogla l -
t a t á s á n a k e l l en tmondo t t , m a j d II . R á k ó c z i F e -
rencz ide jében a v a j d a - h u n y a d i u r ada lom tiszt-
t a r t ó j a v o l t , — K e n d e r e s s y I m r e l eányá tó l 
Már iá tó l szüle te t t fia P e t n e h á z y I s tván ivadékai 
Szabo lc sban P e t n e h á z á n m é g m a is é lnek , s 
ezek e g y i k e : t. Petneházy Antal úr őrzi j e l en l eg 
a család i ratai t , és azoka t t u d o m á n y o s búvá r l a -
tok czél jából a ló l i ro t t s zámára á t e n g e d n i szíves 
volt . Csakis ezen i ra tok fe lhaszná lása t e t t e lehe-
tővé a n a g y h í r ű budai hös c s a l á d f á j á n a k össze-
áll í tását . (A csa ládfá t lásd a megelőző lapon.) 

T H A L Y K Á L M Á N . 

A R O M Á N K I R Á L Y S Á G 

Az oláh nemze t s a ké t oláh v a j d a s á g : 
Moldva és H a v a s e l v e r é g i b b tö r t éne te i a leg-
ú j a b b időkig mély h o m á l y b a vo l t ak burko lva . 
Azt o lvas ta ki abból mindenk i , a mi nek i éppen 
tetszet t . A l e g k a l a n d o s a b b köve tkez t e t é sek é r ték 
e g y m á s t , m e l y e k k ö z p o n t j a a dácziai szá rmazás 
hamis t heó r i á j a volt . 

A román i roda lomban m é g m i n d i g ez a theór ia 
az a vár, me ly a nemzet i h iúságon épülve fel, a 
román n é p szel lemét kh ina i f a l a k k a l veszi körü l , 
me lyeken át a kr i t ika i t ö r t éne l em e r e d m é n y e i 
m é g nem ta lá l t ak ú ta t a nemzet szivéhez. 

Ez a kr i t ika i t ö r t é n e l e m í r á s p e d i g R o e s l e r  
R ó b e r t s a mi H u n f a l v y P á l u n k nevéhez van 
kötve. Ők azok, a k ik a d o l g o k a t a m a g u k igazi 
nevén nevezve meg , ú j a l apo t ve te t t ek a k u t a -
t á s n a k s az oláh e rede t és t ö r t éne t ha tá ra i t 
megszab ták . 

K u t a t á s a i k fő e r e d m é n y e a b b a n fog la lha tó 
össze, hogy a román nemze tnek a t r a j ánus i coloni-
satióhoz (Dácziában) éppen semmi köze sincs, mer t 
a román népe lem a Ba lkán félszigetről vándoro l t 
be E r d é l y b e s a mai R o m á n i á b a , m é g p e d i g a 

C Z Í M E R E É S S Z Í N E I . 

X I I — X I I I - i k században , a k k o r tudni i l l ik , m i k o r 
M a g y a r o r s z á g m á r te l jesen m e g volt a l aku lva . 

Ezt a k i indu lás t a t ö r t éne lmi k r i t i ka m i n d e n 
oldalról t á m o g a t j a s p e d i g oly erővel , h o g y szó 
se lehe t t ö b b é arról , h o g y v a l a m i k o r l énye-
gében vál tozást s zenvedne s más k i i n d u l á s n a k 
ke l l ene he lye t adn ia . 

A mi azonban a r o m á n n é p b e v á n d o r l á s á n a k , 
hon fog l a l á sának , e thno log ia i és á l lami m e g a l a -
k u l á s á n a k k ö r ü l m é n y e i t i l l e t i : ezek o lyan dol-
gok , a mike t R o e s l e r és H u n f a l v y m é g nem 
lá t t ak e lég v i lágosan ; a gordius i csomót u g y a n 
mego ldo t t ák , de a n n a k szálait m é g n e m tud-
t ák kü lön-kü lön bon t an i ; azért a ki R o e s l e r és 
H u n f a l v y u tán az o l áh -ké rdés t anu lmányozásához 
fog, l é p t e n - n y o m o n ú j a b b és ú j a b b m e g l e p e -
téssel áll szemközt . L á t j a azt, h o g y a r o m á n s á g 
n e m h o g y a római co lonusok u tóda volna , de 
első fe l tünedezése idején , az Á r p á d o k k o r á b a n , 
m é g min t nemze t sem volt mega l aku lva , mer t , 
a mint azt m á r k i fe j t e t t em ( A n o n y m u s az er -
délyi o láhokró l czímü m u n k á m b a n ) , a «vlach»  
név, mely lye l az ú j népe l eme t a D u n á n innen 
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nevezni kezd t ék , m é g n a g y o n t á g j e l en té sű vol t 
s m i n d e n f é l e beszá l l ingózó pásztor népet, n o m á d 
h e g y i l a k ó t j e l e n t e t t ; l á t j a azt , h o g y a k é t o láh 
v a j d a s á g : M o l d v a és H a v a s e l f ö l d e m e g a l a p í t ó i 
(az A n j o u - k o r b a n ) sem vo l t ak r u m ä n e k , de szláv 
és u ra l a l t á j i e l emek , m e l y e k l a s s a n k i n t e n y é s z v e 
c s a k el a r u m á n s é g b e n , a n n a k a k é t v a j d a s á g o t 
h a g y t á k ö r ö k s é g ü l . 

H o g y a dologra , t é r h e s s e k , igen röv iden 
f o g o m j e l l emezn i á l l á s p o n t o m a t az o láh beszá r -
mazás és a v a j d a s á g o k a l a k u l á s á t i l le tő leg , a 
m e n n y i b e n az, a R o e s l e r és H u n f a l v y á l ta l k i fe j -
t e t t t heó r i á tó l e l tér . 

A m o n g o l hód í t á s t m e g e l ő z ő l e g M a g y a r o r -
szág ke le t f e l é a K á r p á t o k i g , az A l d u n á n p e d i g 
az Ol t v izéig t e r j e d t ; ez az a lduna i t e rü l e t vol t 
a Szörényi b á n s á g ; az Ol t tó l k e z d v e a K r i m i g 
és a V o l g á i g m i n d e n fö lde t Cumániának nevez-
tek , m e l y fö ld t e rü l e t k é t n a g y o b b n y e l v k ö r r e 
oszlott . M o l d v á b a n , i l l e tő leg a S z ö r é n y s é g fe lé 

jász n é v a la t t u g o r és m a g y a r e l emek , a P o n t u s 
m e l l é k é n a P e t r a r c a - c o d e x b ő l i smer t t ö r ö k n y e l v ű 
kunok v a g y hunok a l k o t t á k C u m á n i á t , a mi e 
szer in t n e m e thnogra f i a i , de m é g n e m is pol i t ika i , 
h a n e m geográ f i á i f o g a l o m . C u m á n i a t e r ü l e t é n 
szer teszé t hód í to t t r u t h é n n é p e k l a k t a k , a- k ik 
C u m á n i a f ö l d m ű v e l ő e l emé t a l k o t t á k , sőt i t t -o t t 
f ü g g e t l e n s é g ü k e t is m e g t u d t á k óvni . B i z o n y o s a n 
t u d j u k pé ldáú l , h o g y M o l d v a k ö z e p é n a X I I - i k 
s zázadban az ú g y n e v e z e t t birladi ruthén fejede-
lemség á l l t fönn , m e l y n e k é lén R o s t i s l a v i c s Iván 
r e n d e l k e z i k az o r szág ú t ja iva l , gal icziai k e r e s -
k e d ő k n e k v á m m e n t e s s é g e t s e g y é b j o g o k a t en-
gedé lyezvén . 

B i z o n y o s n a k lá tsz ik e lő t t em, h o g y «Cumánia» 
n e m vol t e g y s é g e s á l l a m ; e l n a g y o l t f o g a l o m az, 
m e l y e t a n y u g o t i n é p e k a l k o t t a k , a k i k messzi-
ről szemlé l t ék a K á r p á t o k o n s az O l t ó n tú l tö r -
t é n t e s e m é n y e k e t . Csak így é r t h e t j ü k m e g , h o g y 
a b i r lad i r u t h é n f e j ede l em M o l d v a t e rü l e t én ren-
de lkez ik , m e g az t , h o g y dé lsz láv o k m á n y o k 
«Jászfejedelemségröl» s jász f e j e d e l m e k r ő l emlé -
k e z n e k , a k i k Jászvásárt a l a p í t j á k s az Olt körű i 
is f ö l t ü n e d e z n e k . 

E g y szóval hód í tó és hód í to t t n é p e k össze-
to r lódásá t , n o m á d k a l a n d o s o k he lyhez n e m k ö t ö t t 
u r a d a l m a i t ke l l k e r e s n ü n k a n a g y C u m á n i á b a n , 
n e m p e d i g e g y á l l amot , e g y n é p e t , e g y k ö z p o n t 
kö rü l c sopor to su ló v i szonyoka t . 

C u m á n i a k o r á b a n Szerbia felöl a Szö rénysé -
g e n á t , ú j n é p r a j o k szá l l ingóz tak szét az e rdé ly i 
h e g y e k e n . O l á h pász to rok , rácz p a p o k és rácz 
k e n é z e k veze tése a l a t t k e z d t é k népes í t en i E r d é l y 
h e g y i l e j t ő i t , r e n g e t e g e rde i t , m e l y e k sokfe lé , 
m é r f ö l d e k r e t e r j e d ő t á v o l s á g o k b a n n e m i s m e r t e k 
m é g e m b e r i s z ü l ö t t e t ; h o v á a h a t a l o m keze el 
n e m ért , h o g y számon k é r t e vo lna a jövevé-
n y e k t ő l j ö v e t e l ü k oká t , b e l e v o n t a v o l n a az ál-
l a m b a , k ö t e l e s s é g e k - és j o g o k k a l r u h á z t a vo lna 
fel őke t . 

Távo l a vá rosok tó l , a g a z d á t l a n t e r ü l e t e k e n 
k i g y ú l t a k a p á s z t o r t ü z e k ; az o láh pász to r g o n d -
t a l a n ú l d ú d o l t a a «f runze v e r g y é t » , e rdö rő l - e rdő re 
h a j t v a n y á j a i t . 

S z a p o r o d v a , k i s f a l v a k ( k a t ú n o k ) a l a k ú l t a k 
az e r d ő k a l j án , f a t e m p l o m o k b a n a h ivők byzan t i 
f e s t é sű M á r i á k a t és s z e n t e k e t i m á d t a k , rácz és 
b o l g á r p ó p á k ó-sz láv n y e l v e n h i r d e t t é k az igét 
h í v e i k n e k , a k i k n y e l v r e nézve ráczok, b o l g á r o k , 
a l b á n o k v a g y o r b o n á s o k , m a c e d ó n i a i a k és r u m ä - 
n e k v o l t a k ; u t ó b b i a k a l e g n a g y o b b s z á m b a n . 

Az e rdé ly i h e g y e k r ő l H a v a s e l v é r e és M o l d -
v á b a j á sz -kún t e r ü l e t r e is k i szá l l ingóz tak ba l -
k á n i v á n d o r a i n k , m i n d e n ü t t az e rdőt , h e g y i 
p a t a k o k a t és fo r r á sv izeke t k e r e s v e s a v ö l g y e k b e 
e r e s z k e d v e alá, n y á j a i k n a k k e r e s v e ú j a b b s ú j a b b 
t a n y á t . 

A m o n g o l h a d j á r a t t e l j e sen f e l k a v a r t a Cu-
m á n i a népv i szonya i t . K u t h é n k i r á l y 40,000 csa-
l á d d a l m e n e k ü l t M a g y a r o r s z á g b a . N é p é n e k l eg -
n a g y o b b t ö m e g é t a m a g y a r n y e l v ű j á szok t e t t ék , 
de a m e n e k ü l ő t ö m e g b e n a t a t á r , k ú n , r u t h é n 
s o láh n y e l v sem vol t i d e g e n ; e g y szóval az 
E r d é l y b e n e l szóródot t s a J á s z - K u n s á g b a te le-
p í t e t t ú j l a k ó k , M o l d v a m i n d e n f é l e n é p é b ő l ke -
r ü l t e k ki , k i k e t a közös veszé ly t a r k a e l e g y g y é 
k a v a r t össze, m i n t az a m e r i k a i p ra i r i ek á l la t -
v i lágá t a pusz ta i tűz, m e l y b ö l é n y e k , vad lovak 
fa lká i t , f a rkas t , l e o p á r d o t s a s z á r n y a s o k ra j a i t 
e g y t ö m e g b e n ke rge t i m a g a előt t . 

A k ipcsak i k á n s á g m e g a l a k u l á s a u tán a rég i 
C u m á n i a k á r p á t o k f e l ő l i s az a lduna i , l a k o s a i b a n 
m e g f o g y o t t részein ké t ú j t a r t o m á n y kezde t t 
a l a k u l n i : a mo ldva i és a havase lv i v a j d a s á g . 

M o l d v á b a n , ú g y te tsz ik n e k e m , a rég i b i r -
ládi r u t h é n f e j e d e l e m s é g e m e l k e d e t t ki hamva i -
ból , ú j a b b r u t h é n és l e n g y e l b e v á n d o r l á s o k k a l 
e rősödve , a mi m é g a X I V - i k században is fo lyt , 



midőn a K o r i a t o v i c s o k a l a t t L i t h v á n i á b ó l M a g y a r -
o r szágba , E r d é l y b e , M o l d v á b a orosz e l e m e k kö l -
t ö z k ö d t e k be . 

A mo ldva i r u t h é n á l l a m b a n l a s s a n k i n t el-
foszlot t a k ü n n m a r a d t jász ( m a g y a r ) e lem, d e 
az á l t a l a a l a p í t o t t J a s s i v a g y J á s z v á s á r , szlá-
vúl J a s k i - t a r g , m á i g is h i rde t i e m l é k é t . A z 
o l á h s á g a v a j d a s á g e lső s z á z a d a ó t a m i n d j o b b a n 
s zapo rodo t t és t e r j e s z k e d e t t , de M o l d v a e lső szá-
zada iban m é g i s a ruthén nyelv volt az állam 
nyelve, az ó-sz láv p e d i g az e g y h á z é . A f e j e d e l e m 
va jvoda) u d v a r á b a n S u c s á v á b a n r u t h é n e k , l i tvá-

nok , l e n g y e l e k , r áczok , o l á h o k , ső t a l b á n o k is 
v ise l tek b o j á r t i s z t s é g e k e t . M i n t a f e l s ő b b osz-
t á l y o k , az a l s ó b b n é p r é t e g e k is m i n d e n f e l ő l ösz-
s z e g y ü l e m l e t t : jász, r u t h é n , l e n g y e l , o l á h o k b ó l 
á l l o t t ak . O k l e v e l e s e n ki t u d j u k m u t a t n i , h o g y 
K a n t e m i r D e m e t e r v a j d a k o r á b a n a X V I I - i k 
s z á z a d b a n a f ö l d m í v e l ő p a r a s z t s á g orosz , m a g y a r 
és e l ó l á h o s o d o t t l e n g y e l vol t . A z o l á h s á g , he -
gye i rő l s zé t fo lyva az o r s z á g m i n d e n r é szébe , 
m i n d i n k á b b r o m á n i z á l t a az e lő t a l á l t s z l á v o k a t 
és m a g y a r o k a t . E n n e k az a m a l g a m á n a k v i l ágos 
p é l d á j á t s z o l g á l t a t j a a m a i S z e r b i a i s , ho l a 
nego t in i o l á h s á g f é l e l m e t e s m ó d o n f o r g a t j a ki 
n e m z e t i s é g é b ő l a s ze rbe t , s ze rb f a l v a k a t , egész 
k ö r n y é k e k e t , a m i r e e g y sze rb p é l d a b e s z é d is 
u ta l . G d j e v l a h i n j a d ö g j e , sve k u t j u p o v l a s i : 
h o v a e g y o láh n ő k e rü l , az egész ház e l o l á h o -
sodik . I lyen m ó d o n t ü n e d e z e t t el a m o l d v a i sz láv 
s m a g y a r e l e m s a l a k ú i t r u m á n n é . 

1 l a s o n l ó v i s z o n y o k k a l t a l á l k o z u n k H a v a s e l -
fö ldön is. H a v a s e l v e R ó b e r t K á r o l y a l a t t b o n -
t akoz ik ki a m a g y a r k i r á l y h a t a l m i k ö r é b ő l , a ki 
IV. Bé la « R e x Cumani i e» j o g c z í m é n é r v é n y e s í t i 
h a t a l m á t az A l d u n á n . 

I t t , m i n t az t « M a g y a r p é n z v e r ő izmaeliták»» 
czímü m u n k á m b a n k i m u t a t t a m : a b e s s a r a b á k , 
v a g y b e s s a r a b i n o k ( m a g y a r u l b ö s z ö r m é n y e k ) 
a l k o t t a k C u m á n i a e l b u k t a u t án f ü g g e t l e n h a t a l -
m a t , a k ik n e m e g y e b e k , m i n t o l y a n u r a l a l t á j i a k , 
s p e d i g m o h a m e d á n va l l á sú k ú n o k , j á s zok , k i k a 
m o n g o l h a d j á r a t l eza j l á sa u t án t ü n e d e z t e k e lő 
a P r u t h - S z e r e t - D n j e s z t e r v idéke in s v a l l á s u k 
szer in t m u z u l m á n o k v a g y b u z u r m á n o k (böször-
m é n y e k é n e k n e v e z t e t t e k M a g y a r o r s z á g o n , (a 
h o v á e g y részök b e t e l e p e d e t t ) s a dé lo roszo r szág i 
r u t h é n e k n é l . 

A m u z u l m á n t a k ievi orosz m a is buzu r -

m á n n a k és b i s e r m i n n e k nevezi s n e m z e t i é n e -
k e i b e szövi a g y ű l ö l t neve t . E b b ő l a b ö s z ö r m é n y , 
b ö s z ö r b é n y n é v b ő l le t t a B e s s a r a b i a ( X V I - i k 
századbe l i l e n g y e l í r ó k n á l B e s s a r e b e n i a ) t a r t o -
m á n y n é v s az e lső havase lv i d y n a s t i a : a B a s s a -
r a b á k neve . 

H a v a s e l v é n az u r a t a l t á j i b ö s z ö r m é n y e k a 
szláv és o láh t ö m e g b e n idők j á r t á v a l e l enyész -
tek , de H a v a s e l v e m é g sem l e t t r u m ä n á l l am . 
A z á l l am és az e g y h á z n y e l v e i t t is szláv, és 
szláv e r e d e t ű a h a v a s e l v i c u l t u r a m i n d e n ízében , 
m e r t a v e z é r e l e m e k sz l ávok s p e d i g b o l g á r o k 
és r áczok vo l t ak , k i k az o láh e l e m e k f e l e t t s o k á 
é r v é n y e s í t e t t é k sze l lemi t ú l s ú l y u k a t , m í g n e m 
u g y a n a z o n s o r s r a j u t o t t a k , m i n t az o láh t e r ü l e t e k 
összes sz lávja i , k i k az o l áh n y e l v m e s é s a m a l -
g a m á j á b a n f e losz lo t t ak , ú g y h o g y a X V I I . század 
k ö z e p é n m á r h o m o g é n r u m ä n a l a p o n k e z d t e k 
k i b o n t a k o z n i az e l ső r u m ä n i roda lmi k í s é r l e t e k , 
s lőn a k é t v a j d a s á g á l l ami és e g y h á z i n y e l v e 
is a r u m ä n . 

T a n u l m á n y a i m a l a p j á n ezt az e t h n o l o g i a i k é -
p e t l á t o m azon a t e r ü l e t e n , m e l y ú j a b b a n R o -
m á n i a n é v a l a t t e g y e s ü l t és k i r á l y s á g r a n g j á r a 
e m e l k e d e t t . 

E n n e k a sok fé l e n é p b ő l szü le te t t k é t v a j d a -
s á g n a k á l l ami cz ímeré rő l és sz íne i rő l a k a r o k 
szólani . A m i n t az e t h n o g r a f i a vá l tozó , o ly vá l -
toza tos az á l l a m s az á l l a m o t k i fe jező s y m b o l u m , 
a cz ímer is R o m á n i á b a n . 

Az A n j o u k k o r á b a n , m i k o r , a r e g e szer in t , 
D r á g o s M á r m a r o s felől t e l ep í t en i k e z d t e "Mold-
vá t , o t t a b ö l é n y m é g n a g y s z á m b a n élt a P r u t h 
és S z e r e t h n á d a s a i b a n ; ez a n e v e z e t e s á l l a t f a j 
m a m á r c s a k L i t h v á n i a e r d e i b e n t a l á l h a t ó . M o l d v a 
cz ímeréü l a f e k e t e b ö l é n y f e j e t f o g a d t á k el az ú j 
v a j d a s á g b a n , a r e g é v e l m a g y a r á z v a azt , h o g y 
D r á g o s M á r m a r o s b ó l e l i ndu lva , e g y b ö l é n y 
(szlávúl z o m b r u ) ü ldözése k ö z b e n f edez t e fel 
M o l d v a n y á j a s lege lő i t , d ú s e rde i t , v i z e k b e n 
g a z d a g fö ld j é t s f o g l a l t a el m a g á n a k és n é -
p é n e k . 

M o l d v a c z í m e r e , m i ó t a i s m e r j ü k , m i n d i g 
«aranymezében fekete bölényfö» v o l t ; i lyen a l a k b a n 
f e s t e t t é k azt o k l e v e l e k széleire , rég i t e m p l o m o k 
fa la i ra . A z e lső mo ldva i v a j d á k , a k i k p é n z e k e t 
v e r e t t e k : M u s a t P é t e r (1374—1390) , S á n d o r 
(1401 — I4J3Í m i n d i g a b ö l é n y f e j e t h a s z n á l t á k 
o r s zágos cz ímerü l . 
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A b ö l é n y f ő min t specziá l is m o l d v a i cz ímer 
B u k o v i n a cz ímerévé is l e t t s J á szvásá r v á r o s a is 
a b ö l é n y f e j e t f o g a d t a b e cz ímerébe . 

A m á s o d i k o l áh v a j d a s á g b a n a l e g r é g i b b 
cz ímer a B a s s a r a b á k é , B e s s a r á b i á é : hárovi sze-
recsenyfö k é k mezőben . 

Ez is az A n j o u k - k o r á b ó l e r ed s n y i l v á n be -
szélő czímer, m e l y azt je len t i , h o g y az á l l am a B a s -
s a r a b á k o r s z á g a : m u z u l m á n o k v a g y s z e r e c s e n y e k 
( sa racénok) b í r t a föld, v a g y i s a V o l g a mel lő l 
é rkeze t t m o h a m e d á n va l l á sú j á s z - k ú n és m a g y a r 
e l emeké . S e m m i k é t s é g e m s incs a b b a n , h o g y e 
rég i cz ímerből H a v a s e l v e l e g r é g i b b e t h n o g r a f i a i 
á l l a p o t a i n a k t i t k á t m e g o l d a n o m s ike rü l t . 

A B a s s a r a b á k czímere, a h á r o m sze recsenyfő , 
a m u z u l m á n va l l á sú ál ta i n y e l v ű d y n a s t i a s a 
vezér lő e l e m e k b e o l v a d á s á v a l , a sz láv-oláh tö-
m e g b e , e lvesz te t t e j e l e n t é s é t ; m á r a X I V . szá-
zad m á s o d i k f e l ében , m i k o r I. V l á d B a s s a r a b a 
(1360—1373) ezüs t d e n á r a i t v e r e t t e : e g y s i s akon 
ál ló s ke r e sz t e t t a r t ó sas j e lképez i a havase l fö ld i 
v a j d a s á g o t . E t t ő l f o g v a n a p j a i n k i g , a ke re sz t e t 
t a r t ó sas O l á h o r s z á g cz ímere , m e l y e t h e r a l d i c e 
í g y í r h a t u n k l e : K e r e s z t e t t a r t ó f e k e t e sas ezüst 
mezőben , v a g y : zöld h a l m o n álló, a r a n y k o r o -
n á b ó l lépő f e k e t e sas, ezüs t m e z ő b e n . 

M o l d v a cz ímere t e h á t , h o g y he ra ld i ca i színei t 
h a n g s ú l y o z z a m : f e k e t e b ö l é n y f ő a r a n y m e z ő b e n , 
O l á h o r s z á g é : f e k e t e sas ezüst mezőben . A czí-
m e r e k összes színei arany, ezüst, fekete, zöld. 

E z e k azok a sz ínek , m e l y e k h i t e l e s ségé t m i n -
den e m l é k t á m o g a t j a . 

E sz ínek s ze repe a l e g ú j a b b k o r i g ér le, 
m í g n e m « R o m á n i a » n é v b e n egyesü l a k é t va j -
d a s á g s R o m á n i a n a g y f e j e d e l e m s é g e a rég i czí-
m e r e k e t : a b ö l é n y t és a sas t egyes í t e t t e . 

C s o d á k csodá ja , az ú j á l l amcz ímer , s e h o g y 
sem nő t t ki a r ég i g y a k o r l a t b ó l . Az a l a k o k 
m e g v a n n a k t a r tva , de színei m á r n e m a z o k ! 
A f e k e t e b ö l é n y f ő a r a n y n y a l v a n fes tve vö rös 
mezőben , a f e k e t e sas is e l t űn t s h e l y é n a r a n y 
sas t t a l á l u n k k é k m e z ő b e n a r o m á n n a g y f e j e d e -
l e m s é g és r o m á n k i r á l y s á g h iva t a lo s s t ö r v é n y b e 
i g t a to t t cz ímerében . 

Mi e n n e k az o k a ? 
A r o m á n t ö r v é n y c z i k k c sak a n n y i t felel a 

ké rdés r e , h o g y az ú j cz ímer színei a vörös , a r a n y , 
k é k , ezek lévén a román nemzet színei! 

Ezek t e h á t a r o m á n n e m z e t színei ? H o g y a n ? 

m i ó t a ? H i szen sem H a v a s e l v e , sem M o l d v a or-
s z á g o k n e m i smer ik r é g i b b cz ímere ikben a vörös , 
s á rga , k é k sz íneke t , m e l y e k m o s t az á l l amcz ímer -
b e n s z e r e p e l n e k ! 

E k é r d é s r e a fe le le te t k e r ü l ő ú t o n k a p h a t j u k 
m e g . 

M a g y a r o r s z á g E r d é l y l y e l e g y ü t t a mohács i 
c s a t á i g e g y o r s z á g vol t , közös czímerrel , a nyolcz 
vö rös - fehé r p ó l y a s a k e t t ő s ke resz t t e l . E r d é l y 
k ü l ö n v á l á s a M a g y a r o r s z á g t ó l I I . J á n o s Z s i g m o n d 
a l a t t m e g y v é g b e . I n n e n k e z d v e az e l s z a k a d á s 
m i n d t e l j e s e b b s az e rdé ly i f e j e d e l e m s é g k ü l ö n 
o r s z á g g á a l akú i . 

A z ú j ország, ú j cz ímer t a lko to t t m a g á n a k . 
A h á r o m n e m z e t : t. i. a m a g y a r , széke ly és 

szász n e m z e t cz ímereiből a l a k ú i t a k ü l ö n e rdé ly -
országi czímer , m e l y e t e lőször B á t h o r y Z s i g m o n d 
(1581 —1601) p e c s é t j é n t a l á l u n k . A czímerrel , 
a n n a k sz íne i : a vörös-sárga-kék j e l ez ték T r a n s y l -
van ia k ü l ö n á l l á s á t . 

D e a k i a t ö r t é n e t e t ismeri , f o g j a tudn i , h o g y 
az e rdé ly i f e j e d e l m e k E r d é l y l y e l e g y ü t t M a g y a r -
o r szág e g y részét is b i r t o k o l t á k , s h o g y az er-
dé ly i f e j e d e l e m s é g soha sem szűnt m e g a n e m -
zeti e g y s é g és s z a b a d s á g r e m é n y s é g é n e k vá ra 
l e n n i ; h o g y n a g y a l ak j a i B o c s k a i I s tván , B e t h 
len G á b o r , a R á k ó c z y a k , az e g y s é g e s M a g y a r -
o r szág e szmé jéé r t k ü z d ö t t e k ; v i se l t ék a « R e x 
Hungár iáé» cz ímét (Be th len G á b o r ) ; pénze iken , 
zász lóikon, f ü g g ő p e c s é t e i k e n : E r d é l y cz ímere 
és színei mel le t t , M a g y a r o r s z á g cz ímeré t és szí-
nei t , Szen t Lász ló és a b o l d o g s á g o s szűz a l ak -
ja i t a l k a l m a z t á k , a n n a k je léül , h o g y M a g y a r o r -
szág s E r d é l y e l s z a k a d á s a c sak ide ig l enes á l l apo t 
s a k é t o r s zág ré sznek a n a g y m a g y a r haza je l -
v é n y e i a l a t t e g y e s ü l n i e kel l . 

Az o l á h s á g az e rdé ly i f e j e d e l m e k k o r á b a n 
m á r j e l e n t é k e n y con t igensé t képez t e a l a k o s s á g -
n a k , de m é g b a r a n g o l ó , n o m á d é le te t élt , a 
fö ldmíve léshez csak i t t -o t t f o g o t t ; t ö b b n y i r e rég i 
é l e t m ó d j á t köve tve , ke re sz tű l -kasú l j á r t a az er-
dé ly i h e g y e k e t s a H a v a s e l v e fe lé s ie tő vizek 
m e n t é n s a K á r p á t o k n y ú l v á n y a i n O l á h o r s z á g b a n 
és M o l d v á b a n ép ú g y o t t h o n vol t , min t az e rdé ly i 
t e rü l e t en . 

Az o l á h s á g g a l e g y ü t t élő bo lgá r , szerb, a lbán 
n é p e l e m e k , m e l y e k n y o m á t a s o k á i g u r a l k o d o t t 
szerb egyház i é le tben , a t ö m é r d e k o láh-sz láv 



' V . ' 

h e l y n é v b e n s az o láh n y e l v b e n t a l á l j u k m e g : 
e l enyészve az a m a l g a m á b a n , m e g n ö v e s z t e t t é k a 
r u m ä n e lemet , m e l y m i u t á n M o l d v á b a n és H a -
vase lvén is h a s o n l ó k ö r ü l m é n y e k köz t fo ly t le 
a n e m z e t a l a k u l á s a : a v a j d a s á g o k n é p é h e z h a -
sonló, n y e l v b e n és v a l l á s b a n e g y t e s t e t k é p e z ő 
n e m z e t t é f o rmá lódo t t . 

Az egyház i é r d e k e k , a f o l y t o n o s é r in tkezés , 
m i n d j o b b a n i d o m í t o t t a ezt az e t h n o g r a f i a i e g y -
séget , m e l y l a s s a n k i n t n e m z e t i t u d a t t á vá l t , s 
nemzet i a s p i r a t i ó k a t szül t . 

Az o láh a sp i r a t i ók j a v á r a a t u d á k o s s á g is 
m e g h o z t a a m a g a g y ü m ö l c s e i t . 

A r u m á n s é g b e v á n d o r l á s á n a k k ö r ü l m é n y e i r ő l 
a mú l t századok mi t sem t u d t a k , de t u d t a k 
Dác iá ró l és T r a j á n u s r ó l , a ki a h ó d í t o t t d á k 
p rov inc i á t ú j l a k o s o k k a l t e l e p í t e t t e m e g . 

Dác i a i t e l ep í t é s és r u m ä n e k D á c i a t e rü l e -
tein ! Ezt a ké t do lgo t ö s szekapcso ln i , e g y i k e t 
a m á s i k b ó l m a g y a r á z n i k ö n n y ű és t e rmésze te s , 
a régi századok t a n ú l t s á g á b ó l k i fo lyó e r e d m é n y 
volt . 

A r u m ä n i roda lom , m e l y n e k h i s to r ikusa i 
D ic sö -Szen tmár ton i M a j o r P é t e r és S i n k a i G y ö r g y 
e század e le jén l é p t e k fel , k é s z p é n z n e k v e t t é k 
az o l á h s á g római e r e d e t é n e k h í r é t s e r d é l y i ősi-
ségét . T a n a i k o n g y o r s a n é p ü l t e k fel az o láh 
nemzet i a sp i r a t i ók , az E r d é l y b í r á s a i r á n t f o r m á l t 
j o g v é l e m é n y e k . 

E r d é l y á l lása M a g y a r o r s z á g h o z M á r i a T e -
rézia ó ta csak b o n y o l í t o t t a az o láh fe l fogás t . 

Már i a Te réz i a E r d é l y t is b e l e v o n v á n a m o n -
a rch i a k e r e t é b e : a rég i e rdé ly i f e j e d e l e m s é g 
M a g y a r o r s z á g s o r s á r a ju t , osz tozva a bécs i pol i -
t ika m i n d e n e s é l y é b e n . 

A Szen t I s t v á n k o r o n á j a a lá j u t o t t , d e k ü l ö n 
t a r t o m á n y k é p k o r m á n y z o t t E r d é l y m a g y a r s á g a , 
a bécsi po l i t i ka n y o m á s a a l a t t m i n d j o b b a n é rez te 
a t a r t o m á n y i á l l á sban re j lő s é r e l m e k e t . 

A K i r á l y h á g ó n innen s túl l a k ó m a g y a r s á g o t 
mos t m á r e g y közös ó h a j fűz te ö s s z e : M a g y a r -
o r szág és E r d é l y e g y e s í t é s é n e k ó h a j a , e g y 
o r szággá , a mi lyen az a mohács i c s a t á i g vol t 
s a közös ó h a j t az e rdé ly i m a g y a r s á g is 
M a g y a r o r s z á g cz ímerével és színeivel s y m b o -
lizálta, a Már i a Teréz ia á l ta l t ö r v é n y b e ig ta -
to t t e rdélyi cz ímer és s z ínekke l s z e m b e n , 
m e l y e k b e n n e m lá t t a t ö b b é a B e t h l e n e k és 
R á k ó c z y a k f ü g g e t l e n T r a n s y l v a n i á j á t , c s u p á n 
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a g y ű l ö l t t a r t o m á n y i á l lás t , m e l y 1791 ó t a m i n -
den o r s z á g g y ű l é s sé re lmi p o n t j a i n a k l e g f o n t o -
s a b b i k a . 

E r d é l y rég i színei i lyen k ö r ü l m é n y e k közt 
n e m l e l k e s í t h e t t é k t ö b b é E r d é l y m a g y a r s á g á t s 
m i k o r 1848-ban az un ió t t ö r v é n y b e i g t a t t a a 
n e m z e t : a k é t o r s z á g a m a g y a r t r i co lo r a l a t t 
egyesű i t . 

N e m így az o l á h s á g . A z 1848—4g-iki e s e m é -
n y e k m e g é r l e l t é k az o láh a s p i r a t i ó k a t . 

J á n k A v r á m és hívei e g y ú j D á c i a a l a k í t á s á -
n a k f a n t a s z t i k u s v á g y á v a l , k i b o n t o t t á k a rég i 
E r d é l y zász la já t , m e l y e t az o l á h s á g a vörös -
fehér -zö ld s z í n e k k e l s z e m b e n , e század e le je , 
v a g y t a l á n m é g a H ó r a - és K l o s k a - l á z a d á s n a p -
jai ó ta a m a g á é n a k va l lo t t , s azt m o s t az un ió -
va l s z e m b e n a ba lázs fa lv i g y ű l é s e n o l áh nemze t i 
s z ínekké is d e k l a r á l v á n : v ö r ö s - s á r g a - k é k l o b o g ó k 
a la t t h i r d e t t e a h a v a s o k o n az ú j r o m á n á l l am 
megszü le t é sé t . 

A rég i E r d é l y színei t i l y e t é n k é p e n o láh szí-
n e k k é d e v a l v á l t a az idő. A z e rdé ly i sz íneke t , 
k ü l ö n ö s e n 1848 óta , o láh s z í n e k n e k t e k i n t j ü k 
mi is s az e rdé ly i m a g y a r s á g n e m r e c l a m á l j a 
azoka t , l évén ezek e g y t ö b b é vissza n e m ó h a j t o t t 
ko r szak emléke i . 

A n n y i v a l i n k á b b r a g a s z k o d n a k azokhoz o l áh -
j a ink , k i k n e m z e t i s é g ü k s y m b o l u m á n a k t e k i n t i k 

i e sz íneke t , m e l y e k az o r é v ü k ö n m á r a 40-es 
é v e k b e n M o l d v á b a n és O l á h o r s z á g b a n is m e g -
h o n o s o d t a k azon szel lemi h a t á s f o l y a m á n , m e -
lyet az e rdé ly rész i o l á h s á g , m i n t j e l e n t é k e n y e n 
e l ő r e h a l a d o t t a b b e lem, a v a j d a s á g o k t e r ü l e t é n 
é rvényes í t e t t . 

Az e rdé ly ré sz i o l á h s á g k ö r é b e n i n d ú l t a k 
m e g pé ldáú l az e lső i roda lmi k í s é r l e t e k is a 
R á k ó c z y a k a la t t , m i k o r a v a j d a s á g o k b a n m é g 
mit sem t u d t a k r u m ä n i roda lmi nye lv rő l s b á r 
m á r egészen r u m u n i z á l ó d v a , m é g m i n d i g ó-sz lávúl 
í r t ak . Az o láhország i e g y h á z a k b a n is ó-sz láv 
l i t u rg ia d ívot t m é g a k k o r , m i k o r E r d é l y b e n az 
e g y h á z nye lve , R á k ó c z y G y ö r g y b u z g a l m á b ó l , m á r 
r é g az o láh le t t . 

í g y . tö r tén t , h o g y az e rdé ly rész i o l á h s á g á l ta l 
occupá l t e rdé ly i sz ínek is á l t a l á n o s t i s z t e l e tnek 
ö r v e n d v é n a K á r p á t o k o n t ú l : az e g y e s ü l t R o -
m á n i a t u d ó s he ra ld icusa i , midőn az új á l l am-
czímer t a l k o t t á k , v a g y i s a r é g i e k e t e g y e s í t e t t é k : 
azzal a k ü l ö n ö s s é g g e l á l l t a k s z e m b e n , h o g y a 
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r é g i v a j d a s á g o k c z í m e r e i n e k sz ínei , az állítólagos 
r o m á n n e m z e t i s z í n e k k e l s e m m i v i s z o n y b a n s e m 
á l l a n a k . 

A b u k a r e s t i k a m a r a h e r a l d i c u s a i k ö n n y e n 
m e g a l k u d t a k a h e l y z e t t e l ; n e m m a g y a r á z v a , d e 
n e m is i s m e r v e az e l l e n m o n d á s l é n y e g é t : e g y -
s z e r ű e n m e g v á l t o z t a t t á k a r é g i m o l d v a i és h a v a s -
elvi c z í m e r e k e t , a z o k a t ú j b ó l vörös-sárga-kékre 
f e s tve . 

í g y s z ü l e t e t t m e g az ú j r o m á n á l l a m i c z í m e r ; 
az a r a n y b ö l é n y f ő v ö r ö s m e z ő b e n és az a r a n y 

; s a s k é k m e z ő b e n . A z ö s s z e b o n y o l ó d o t t és s o k -
f é l e k é p e n f é l r e m a g y a r á z o t t e r d é l y i v i s z o n y o k í g y 
j á t s z o t t á k a B e t h l e n e k és R á k ó c z y a k o r s z á g o s 

' s z í n e i t o l á h k é z r e . 
M i k o r n é h á n y é v e lő t t a t ö r ö k - o r o s z h á b o r ú b a 

R o m á n i a h a d e r e j e is b e l e t t v o n v a : n e m g o n -
d o l t a r r a s e n k i s e m B u k a r e s t b e n , h o g y az o l á h 
d o r o b á n c z o k az e r d é l y i f e j e d e l e m s é g zász l a j a 
a l a t t v í v t á k m e g a g r iv i cza i s á n c z o k a t ! 

D r . R É T H Y LÁSZLÓ. 

A H O T H V A F Ő 1 - C S A L Á D 
(Egy színezett 

A c z í m e r e k b i r t o k l á s á n a k j o g e r e j e a k ö z é p -
k o r b a n m é g n e m f ü g g ö t t k i z á r ó l a g a f e j e d e l m e k 
a d o m á n y o z á s á t ó l . A X I V . s zázad k ö z e p e t á j á n 
é l t h í r n e v e s o lasz j o g t u d ó s B a r t o l o a S a x o f e r -
r a t o « T r a c t a t u s de insigniis et armis» c z í m ü 
m ű v é b e n m o n d j a : «Quilibet potest assumere sibi 
arma et insignia, illá portare et in rebus propriis 
impingere.»1 

M i n d a m e l l e t t is a z o n b a n a c z í m e r b i r t o k o s o k 
és ú j c z í m e r t f e l v e n n i s z á n d é k o z ó k c z í m e r e i k 
m e g e r ő s í t é s e é r t , i l l e t ő l e g a d o m á n y o z á s á é r t t ö b b -
n y i r e u r a l k o d ó j u k h o z s z o k t a k v o l t f o l y a m o d n i , 
m e r t m í g e g y r é s z r ő l a f e j e d e l m e k t ő l n y e r t czí-
m e r az ö n k é n y e s e n f e l v e t t n é l n a g y o b b t i s z t e l e t -
b e n r é sze sü l t , m á s r é s z r ő l a f e j e d e l m e k á l t a l m e g -
e r ő s í t e t t é s a d o m á n y o z o t t c z í m e r t u l a j d o n o s a 
b i t o r l á s o k e l l en m i n d e n k o r b i z t o s a b b v é d e l m e t 
t a l á l t . 

A c z í m e r - a d o m á n y o z á s o k k a l , a j u t a l m a z á s o k 
e l e g o l c s ó b b m ó d s z e r é v e l , a f e j e d e l m e k s e m 
f u k a r k o d t a k . E t e k i n t e t b e n , a m á s k ü l ö n b e n is 
h íve i i r á n t b ő k e z ű Z s i g m o n d k i r á l y u n k , szűk 
financziális v i s z o n y a i m e l l e t t e g y k o r ú f e j e d e l m i 
t á r s a i k ö z ö t t a l i g h a n e m e l ső h e l y e n á l l o t t ; m i n t 
ezt h a z á n k r a n é z v e k ü l f ö l d ö n k ü l ö n ö s e n K o n -
s t a n z b a n és V i c e n z á b a n v a l ó t a r t ó z k o d á s a a l k a l -
m á v a l b ő v e n t a n ú s í t o t t a . 

í g y t ö b b i k ö z t K o n s t a n z b a n v a l ó időzése 
a l a t t 1415-ben j u n . 23-án H o t h v a f ő i T a m á s a l -
t á r n o k m e s t e r é t , az á l t a l a r a j z b a n b e m u t a t o t t 
c z í m e r t e r v sze r in t i c z í m e r b i r t o k á b a n s v e l e 

1 Tractatus de insigniis et armis Bonn 1883. 1. 1. 4. §. 

C Z Í M E R E 1 4 1 5 , É V B Ő L . 
czímerképpel.) 

e g y ü t t e s e n a p j á t M i k l ó s t , e n n e k t e s t v é r é t G y ö r -
g y ö t s m a g á n a k T a m á s n a k t e s t v é r e i t is az i t t 
k ö z ö l t és j e l e n l e g a M. N . M ú z e u m k ö n y v t á r i 
o s z t á l y á b a n ő r z ö t t c z í m e r e s l e v e l e á l t a l m e g e r ő -
s í t e t t e . 

Ez o k l e v é l e r e d e t i s z ö v e g e a k ö v e t k e z ő : 

Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper 
augustus ac Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. rex. 
Omnibus Christi fidelibus prsesentibus et futuris pne-
sent ium not i t iam habituris salutem in eo, per quem 
reges regnant, et principes victoriose t r iumphant . 
Regalis excellentise dignitas eo laudum titulis subli-
matur inmensis, quo fidelium suorum merita dignis 
praemiorum prosequitur incrémentis. Est enim inter 
alia, quae per regiam munificentiam impenduntur , 
gratia retributionis acceptior, quas tanto potius men-
tes fidelium in fidei soliditate corroborat, quanto libe-
ralius regia maiestas gratis praemiis eorum merita 
recompensat. Proinde ad universorum tam praesentium 
quam f u t u r o r u m noti t iam deduci volumus et perve-
nire, quod corarn celsitudine nostrae maiestatis perso-
naliter consti tuto fideli nostro nobili viro T h o m a filio 
Nicolai filii Thomad de Hothwafew, alias de Thama-
douch, comitatus Crisiensis, vicethavernicus reginalis 
maiestatis, propositisque per ipsum suis fidelibus ser-
vitiis et servit iorum gratuit is meritis, sincerisque et 
laudandis complacentiis, quibus ipse Thomas a suae 
iuventut is temporibus nostrae et reginalis celsitudini 
maiestatis in prosperis etiam nostris et adversis inde-
fesse ac intrepide exhibitis et impensis, exhibuit nobis 
quandam cartam arma seu nobilitatis insignia inferius 
descripta ; in qua quidem carta forma clipei campum 
coloris ccelestini seu lasurini habentis, et in eius me-
dio forma leopardi coloris aurei ore aperto per modum 
mordere volentis cum cauda elevata inter pedes an-
teriores leporem argenteum tenentis apparebat ; in 
summita te vero clipei . . . . . . . dis . . 

ccelestini ab extra, 
ab in t ra vero argentei coloris t amquam fodro seu 
subductura per czoctas ante et retro dependentes colo-
r u m eorundem videbatur . . . ata t amquam vento agi-
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tatas aut alias motu forti impresso dispersas ; cassis 
vero seil galea pro crista seu nobilitatis clenodio for-
mám leopardi sursum erecti coloris aurei leporem 
tenentis superius descriptam habebat. Supplicavitque 
celsitudini nostrae maiestatis praedictus nobilis Thomas  
nostrae ac reginalis maiestatis utique fidelis suo ac 
pnedicti Nicolai sui patris necnon Georgii fratris sui 
carnalis ac Andreae filii Pauli et Galli filii Stephani 
dictorum Bothos de Dociina f ra t rum condivisiona-
lium sLiorum nominibus et in personis, ut praedicta 
arma seu nobilitatis insignia eidem nobili Thomae et  
per eum pnedicto Nicoiao eius patri et Georgio fra-
tri suo carnali et aliis suis fratribus condivisionalibus 
praedictis, ipsorumque haeredibus proximis et amicis 
ex plenitudine potestatis nostrae regiae maiestatis et ex 
nostra regia liberalitate dare et concedere dignaremur. 
Nos itaque, qui cunctis regiae nostrae ditioni ac pote-
•-tati subíectis libenter pandimus grémium seu sinum 
gratiosum nostrae munificentiae regalis, illis signanter, 
quos servitiorum nostrorum ac reginalis maiestatis 
continuus labor exagitat, nostrique ac ipsius reginalis 
maiestatis lateris concomitatus illlustrat, attendentes, 
et in animo nostro regio reminiscendo revolventes 
multiplicia servitia et probitatis merita, ac fidelitatis 
opera, quibus praedictus Thomas nobis et reginali 
maiestáti in praedicto nostro regno Hungáriáé et Al-
mania, et alias nobis agentibus in remotis inter ami-
cos et inimicos, ymmo praefatus nobilis Nicolaus, pá-
ter eiusdem Thomae, in copiosa sua familia, ac 
strenuitatis et v i r tu tum armatúra, dum in campo 
castri Nicapolis contra serenissimuin Baysath Torco-
rum principem et alios crucis Christi persecutores, 
sinistrante fortuna conflictum habuissemus, necnon 
in regno Bosnae Bisseno et Pethipáuli banis Sclavo-
niae, et in campo castelli Sarranal Paulus Scupor 
contra Venetos et eorum complices ac fautores tunc 
nostros aemulos notorios et manifestos inimicos, capi-
taneis et exercituum regalium nostrorum ducibus per 
nos constitutis, tentoria nostra regalia fixissemus, ca-
straque metati fuissemus ad frenandum huiusmodi hostes 
nostros ac sacrosanctae universalis ecclesiae rebelles, una 
cum aliis fidelibus nostris ut praefertur in prosperis 
nostris et adversis agendis exhibuit et exhibuere non 
cessavit, et ob hoc rebus et personis non parcendo 
dampna gravia sustinuit feceritque expensas exquisitas, 
et sic idein Thomas Nicolai, et páter eiusdem prse ae-
teris eorum coaetaneis proximis et consanguineis velut 
aurum puritatis suo splendore caeterorum metallorum 
praecellens nitorem, ad glóriám sacri nostri dyadematis 
et honorem nostrae regiae maiestatis viriliter proce-
dentes, gratos se reddiderunt et acceptos. Volentes 
itaque el ex animo nostro regio desiderantes eidem 
nobili Thomae Nicolai vicethavernico reginalis maie-
statis praedicti comitatus Crisiensis, et per eum praefato 
Nicolao eius patri, ac Georgio eius fratri carnali, pro 
praemissis et aliis fidelium servitiorum suorum meritis 
praeclaris, regalis munificentiae benignitate, et ex in-
nata nobis dementia respondere regio cum favore, 
occurentes de plenitudine potestatis nostne regiae 
maiestatis et ex liberalitate nostra regia, praedicto 
Thomae fillo Nicolai filii Thomad de Hothwafew, et  
per eum eius patri ac fratri carnali, caeterisque suis  
fratribus condivisionalibus et eorum haeredibus pro-
ximis et amicis universis pnedicta arma seu nobilita-
tis insignia, prout praesentibus circa princípium in-

serta litteris appropriatis coloribus pictura denotat et 
deciarat, dare duximus et concedere gratiose, praesen-
t iumque damus et concedimus vígore. Sicque quod 
idem nobilis Thomas vicethavernicus, et Nicolaus páter, 
et Georgius eius fráter carnalis, ipsiusque Thomae fra-
tres condivisionales supradicti, et eorum haeredes, pro-
ximi et amici, posteritasque nata et nascitura universa 
amodo et in antea ubique locorum et bellorum ac pacis 
tempore ipsa arma seu nobilitatis insignia habere, de-
ferre, ac licité et secure portare valeant atque possint, 
ipsisque armis seu nobilitatis insigniis in praeliis, tor-
neamentis, hastiludiis, et generaliter omni exercitio mi-
litari uti poterint perpetuo et gaudere. In cuius rei 
memóriám firmitatemque perpetuam praesentes nostras 
litteras appensione secreti nostri sigilli minoris, quo 
ut imur ut Hungáriáé rex, roborando duximus commu-
niri. Datum Constantiae, in vigília festi beati Johannis 
Baptistae, anno Domini millesimo quadringentesino 
quintodecimo, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. 
anno XXIX, Romanorum vero electionis quinto et 
coronationis primo. 

E cz ímeres levél s az ide m e l l é k e l t cz ímer 
á b r á j a szer in t a Z s i g m o n d k i r á l y t ó l k é r t s e t tő l 
a H o t h v a f ő i k n e k a d o m á n y o z o t t cz ímer a k ö v e t -
kező v o l t : b a l r a dülő d o b o r p a i z s k é k meze jé -
ben t á to t t szájú , f e l k u n k o r o d o t t f a r k ú a r a n y p á r -
ducz ( feke tével pon tozva , n y a k á n a r a n y k a r i k á s 
veres ö rve t viselve, m e l y u t ó b b i r é sz l e t eke t a 
cz ímer levél s zövege n e m emlí t i ) , m e l y k é t e lső 
l á b á v a l ezüs t n y u l a t t a r t . A c ső r s i sak ró l ezüs t -
tel bé le l t k é k l e b b e n t y ü fosz lánya i j o b b r a b a l r a 
fe l fe lé közve t l en a s i s ako t l e n g i k k ö r ü l — « tam-
quam venipägitata» — t e h á t e r ede t i ősi f e l ada -
t á n a k m e g f e l e l v e az eml í t e t t s i sak l e b b e n t y ü m é g 
a rég1! g ó t s t í l nek felel m e g . A cz ímer o r o m -
dísze az eml í t e t t n y u l a t t a r t ó l e o p á r d o t t ü n -
te t i elő. 

A cz ímer összes m a g a s s á g a 11*3 cm. E b b ő l 
a paizs m a g a s s á g á r a 5 cm. a s i sak és o r o m -
dísz m a g a s s á g á r a 6*3 cm. esik. A pa izs széles-
s ége 4"3 cm. E g é s z b e n véve t e h á t az i m é n t 
le í r t cz ímer ú g y a r á n y a i , m i n t a l a k z a t á r a nézve 
is a rég i és ú j g ó t cz ímers t í l ek á t m e n e t i 
k o r s z a k á n a k min ta sze rű p é l d á n y a i közé számí-
t a n d ó . 

A m o n d o t t a k u t án a j e len cz ímerre l k a p c s o -
l a t b a n s zabad l e g y e n m é g a h e r a l d i k a m ű v e l t -
s ég - tö r t éne lmi j e l en tő ségé rő l n é h á n y szóval m e g -
e m l é k e z n e m . 

D e L a b o r d e gróf , a f r ancz ia nemze t i n a g y 
levé l tá r néha i i gazga tó j a , az ez in téze t á l ta l k i -
ado t t iCollcction des sceaux» cz ímü, 1867-ik év-
b e n m e g j e l e n t m u n k a I. k ö t e t é h e z ír t é lőbeszé-
dében a p e c s é t e k m ü t ö r t é n e l m i f o n t o s s á g á t 
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h a n g s ú l y o z v a , 1 t ö b b i k ö z t ú g y m o n d , «a k ö z é p k o r 
é p í t é s z e t é n e k t ö r t é n e t é r e m e g v a n n a k az á l t a l a 
a l k o t o t t n a g y é p ü l e t e k , és m é g i s , k i a n n a k 
t ö r t é n e t é t m é g a k a r j a í rn i , n e m n é l k ü l ö z h e t i a 
p e c s é t e k e t . E z e k s z ü k k e r e t ö k b e n ezer r é s z l e t e t 
t ü n t e t n e k fe l , m e l y e k e t az e m l é k e k e n l á t u n k , 
d e n e m t u d t u k o s z t á l y o z n i , m e r t n e m t u d t u k 
k o r u k a t . A k ö z é p k o r r u h á z a t á t a s z o b r á s z a t , az 
é p ü l e t e k f a r a g v á n y a i , , az e g y h á z a k f e s t e t t a b l a -
ka i , a f e s t é sze t és h i m z é s á l t a l i s m e r j ü k . E m ű -
e m l é k e k n é l a z o n b a n n e m t u d j u k az i d ő p o n t o t , 
m e l y b e n k e l e t k e z t e k ; e r r e n é z v e is a p e c s é t e k 
a d n a k b i z to s f e l v i l á g o s í t á s t . K i t e r j e d n e k t o v á b b á 
a m a g á n é l e t m i n d e n r é s z l e t é r e é s f e l t ü n t e t i k 
a v á l t o z a t o s s á g o k a t , m e l y e k e n a t á r s a d a l m a k ez 
i r á n y b a n á t m e n t e k . » 2 

A m i t i t t a h í r e s f r a n c z i a t u d ó s a p e c s é t e k -
ről m o n d , s z ó r ó i - s z ó r a a c z í m e r e k r e n é z v e is 
e g y i r á n t a l k a l m a z h a t ó ; ső t b í z v á s t á l l í t h a t n i , 
h o g y a p e c s é t e k f e n n e m l í t e t t m í v e l t s é g t ö r t é -
n e l m i j e l e n t ő s é g e l e g n a g y o b b r é s z b e n é p p e n az 
a z o k o n e l ő f o r d u l ó c z í m e r e k b e n r e j l i k . E g y é b i r á n t 
a p e c s é t e k e n l evő c z í m e r e k e t m í v e l t s é g - t ö r t é n e t i 
s z e m p o n t b ó l f e l ü l m ú l j á k a c z í m e r e s l e v e l e k e n és j 
a h i v a t a l o s c z í m e r k ö n y v e k b e n ( i lyen h a z á n k b a n 
a Liber regius, O l a s z o r s z á g b a n ä l i b r o d ' o r o - k s t b . ) | 
l e f e s t e t t c z í m e r e k ; m i v e l a z o k n e m c s u p á n 
i l le tő t á r g y - a l a k j a i k r a d e e g y s z e r s m i n d s z í n e i k r e 
n é z v e is b i z tos t á j é k o z á s t n y ú j t a n a k . 

A c z í m e r e s l e v e l e k e m ü t ö r t é n e l m i e l ő n y e i 
az i m é n t t á r g y a l t o k l e v é l b e n is h a z á n k k ö z é p k o r i 
m a g á n é l e t é n e k s z o k á s a i r a v o n a t k o z ó l a g f e l t a l á l -
h a t ó k . M i u t á n a c z í m e r e k t á r g y a l a k j a i t á l t a l á b a n 
k e z d e t t ő l f o g v a az i l l e tő k o r b e l i l e g d í v ó b b szo-
k á s o k és f o g l a l a t o s s á g o k u t á n v á l a s z t á k , a k ö z é p - | 

1 E nagyszabású munkát Pauler Gyula az «Arch 
Értesítői X. kötetében bővebben megismertette. 

2 Már Heineccius is mondja : «quod igitur in antiquis 
ritibus numi, idem in mediae aetatis rebus moribusque 
sigilla praestant, idque multo felicius, quam numi bra-
cteati, in quibus artiíicum ruditas prohibuit, quominus res 
ita ut erant, depingerentur» Syntagm. Híst. de veteríbus 
Sigiltis. Francof. et Lipsíae 170g. 197 1. 

kor i c z í m e r a l a k o k j e l e n t é k e n y r é s z é n e k m a g á -
tó l é r t e t ő l e g a v a d á s z a t s zo lgá l t f ő m o t i v u m á ú l . 
U g y a n e z k é p e z i m o t í v u m á t a H o t h v a f ő i cz ímer -
n e k is, m e l y n e k n y u l a t f o g ó , n y a k á n v e z e t é s r e 
s z o l g á l ó v e r e s , a r a n y k a r i k á v a l e l l á t o t t ö r v ö s 
s z e l í d í t e t t p á r d u c z a , a m á r c s a k j o b b a d á n P e r -
s i á b a n , S y r i á b a n , I n d i á b a n s A f r i k a e g y n é m e l y 
o r s z á g a i b a n űzö t t , d e m é g a X V . s z á z a d b a n 
h a z á n k b a n is d i v a t o s p á r d u c z c z a l ( l eopá rd ) v a l ó 
v a d á s z a t o t á l l í t j a e l é n k . 

A j e l e n c z í m e r e s l e v é l n e k m í v e l t s é g - t ö r t é n e -
l e m r e v o n a t k o z ó m á s i k t á r g y á t a c z í m e r b e f o g -
l a l á s á r a s z o l g á l ó d í s z t á b l a képez i . A t é g l a a l a k ú 
t á b l a m a g a s s á g a 20*5 cm. , s z é l e s s é g e 16*5 cm. 
A z e g é s z e t v e r e s k e r e t szegé lyez i , m e l y e t á t t ö r t 
f é l i g f e k e t e s f e h é r c s ü r l ő k és t o j á s d a d k a r i k á k 
e g y m á s t f e l v á l t v a é k e s í t n e k . E k e r e t b e l s ő m e z e j e 
k é k , f e k e t e a r a b e s z k e k k e l é k e s í t v e . E b b e n e g y 
m á s i k n é g y k a r a j o s a r a n y k e r e t v a n , m e l y m i n d 
a n é g y k a r a j a d o m b o r u l a t á n á l a szé lső v e r e s 
k e r e t t e l é r i n t k e z i k . A k a r a j o s a r a n y k e r e t m e z e j e 
v e r e s , n a r a n c s s z í n ű a r a b e s z k e k k e l . 

A c z í m e r az u t ó b b i b e l s ő a r a n y k e r e t v e r e s 
m e z e j é r e v a n h e l y e z v e . 

A c z í m e r l e v e l e k b e n a c z í m e r e k m a j d n e m k i -
v é t e l n é l k ü l i ly k e r e t e i t t á b l á k r a h e l y e z v é k , a z o n -
b a n a c z í m e r e k n e k szo ros é r t e l e m b e n v e t t h e r a l -
d i k a i a l k a t r é s z é t n e m k é p e z i k , s. c s a k i s a c z í m e r 
f e l t ű n ő b b k i t ü n t e t é s é r e s z o l g á l n a k . T u l a j d o n k é p e n 
s z ő n y e g e k e t k é p v i s e l n e k , a m e l y e k r e (a t e r m e k 
f a l a i r a a g g a t v a ) a k ö z é p k o r i l o v a g o k és n e m e -
s e k p a i z s a i k a t és s i s a k j a i k a t s z o k t á k h e l y e z n i . 

A H o t h v a f ő i c z í m e r k e r e t e s t á b l á j a is s z ő n y e g e t 
á b r á z o l , s m i n t i l ye t m ü t ö r t é n e l m i s z a k t u d ó s a i n k , 
a r c h a e o l o g u s a i n k , t ö r t é n e l m i f e s t é s z e i n k és t e x t i l 
i p a r o s a i n k figyelmébe, m i n t a X V . század i h a -
z á n k b a n d i v a t o s 1 s z ő n y e g s t i l e g y i k k i v á l ó m i n t á -
j á t , b u z g ó n a j á n l a n i k ö t e l e s s é g ü n k n e k t a r t j u k . 

Br . NYÁRY ALBERT. 

1 Ugyan e bizonyos alakú és mintájú czímeres tábla 
íordúl elő a Zsigmond király által ugyancsak 1415. évben 
Tamásfalvi Györgynek adományozott czímerlevelében. 
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A C Z Í M E R E K F E J L Ő D É S E É S N E M E I . 
— Tekintettel a magyar heraldikára. — 

A c z í m e r t a n m a g á b a n v é v e is, m i n t az á l t a -
l á n o s m ű t ö r t é n e l e m é s k ü l ö n ö s e n m i n t a f e g y -
v e r z e t r ő l é s v i s e l e t r ő l szó ló t a n e g y i k része , 
n a g y é r d e k k e l b í r m i n d e n r é g i s é g b ú v á r s z e m é -
b e n , n e m is t e k i n t v e a t ö r t é n e l e m h e z és g e n e a -
l ó g i á h o z v a l ó v i s z o n y á t . A h e r a l d i k a i f o l y ó i r a t o k 
a z o n b a n ez idő s z e r i n t g y a k o r l a t i c z é l n a k h ó d o l -
n a k , m e l y f ő l e g a b b a n áll , h o g y a c z í m e r t a n r ó l 
e l t e r j e d t s z á m a n é l k ü l i t é v e s n é z e t e k e t h e l y r e i g a -
z í tsák és a m e g á l l a p í t o t t á l t a l á n o s h e r a l d i k a i 
s z a b á l y o k b a ü t k ö z ő v é t s é g e k e t m e g t o r o l j á k , b á r -
ho l f o r d u l n a k is e lő . 

É n is ezen s z e m p o n t b ó l i n d ú l t a m ki , m i d ő n 
m e g p r ó b á l t a m a h e r a l d i k a n é h á n y k i v á l ó b b m o z -
z a n a t á t e g y b e f o g l a l n i , a v é g b ő l , h o g y k e v é s r e 
s zo r í t kozva , a d o l o g f e j l ő d é s é r ő l á t t e k i n t é s t a d j a k . 
N a g y n e v ű s z a k f é r f i a k n a k , m i l y e n e k H o h e n l o h e - 
W a l d e n b u r g h g , P o t t e n e g g , R e t t b e r g - A V e t t -
b e r g e n , ( i r e n s e r A l f r é d , H e g e r v o n R o s e n f e l d  
g r ó f o k , b á r ó W a l d b o t t , d r . Z u e r f u h r t h é s m á s o k , 
k ü l ö n b ö z ő s z a k f o l y ó i r a t o k b a n s z é t s z ó r v a m e g -
j e l e n t k ö z l e m é n y e i k i t ű n ő a n y a g o t s z o l g á l t a t n a k 
e czé l r a s ezt h e l y e n k i n t k ö z l ö m is a z o n m ó d o n ; 
a m e n n y i b e n a z o n b a n e g y é s m á s s a j á t t o l l a m b ó l 
e r e d , m i n d e n h e l y r e i g a z í t á s t é s f e l v i l á g o s í t á s t 
k ö s z ö n e t t e l v e s z e k . 

K e z d e m a p a i z s o n . 
A f r a n k c s á s z á r o k i d e j é b e n ( 1 0 2 4 — 1 1 37), a 

m e l y k o r s z a k e g y é b i r á n t s z o r o s a n v é v e m é g n e m 
t a r t o z i k a h e r a l d i k á b a és c s a k b e v e z e t é s ü l szol-
g á l h a t , a p a i z s k ics iny , , k e r e k , b o l t o z a t o s vo l t , 
széle in k ö r ö s k ö r ü l s z e g é l y e z v e , k ö z é p ü t t p e d i g 
r é p a s z e r ü c s ú c s c s a l v a g y k ö l d ö k k e l ; u t ó v é g r e a 
n o r m á n f o r m á t v e t t e fe l , azaz s z o r o s a n a t e s t h e z 
vo l t h a j l í t v a ; fe lül b e vo l t k a n y a r í t v a , a l a n t 
p e d i g c s ú c s b a n v é g z ő d ö t t , k ö l d ö k k e l v a g y a 
n é l k ü l ; ez u t ó b b i e s e t b e n k ö z é p ü t t r e n d e s e n 
k e r e k b o r í t á s t v a g y m á s i ly fé le d í s z í t é s t a l k a l -
m a z t a k r e á n a g y o b b s z i l á r d s á g k e d v e é r t , p l . 
s zeg fe j , s z a l a g k ö t é s s tb . f o r m á b a n , a m i b ő l a z t á n 
a k ö v e t k e z ő k o r s z a k b a n k ü l ö n f é l e c z í m e r k é p e k 
k e l e t k e z t e k , m i l y e n e k a n a p , h o l d , c s i l l ag , l a p d a , 
n é g y s z ö g , é k , z s i n d e l y , r á c s , h á r m a s h e g y , 
róz sa s tb . E m e l l e t t g a z d a g o n k i r a k t á k v a g y 
k i f e s t e t t é k a p a i z s o t e v e t - p r é m m e l is ; — e k o r -
szak v é g e fe lé m á r j e l e n t k e z i k n é m i h a j l a m a 
c z í m e r t u l a j d o n k é p e n i f o r m á i és" sz íne i i r á n t . Ez 
a h e r a l d i k a bö l c ső j e . 

A 1 l o h e n s t a u f o k a l a t t 1 1 3 7 — , 2 7 3 ) a p a i z s 
k ö r ü l b e l ü l 1200-ig m e g t a r t o t t a a n o r m á n f o r m á t , 
c s á k h o g y k ö l d ö k n é l k ü l , s f e l ső szé le e g y e n e s 
v o n a l ú vo l t , v a l a m i n t m e g k ö z e l í t ő l e g az o l d a l -
szé lek is. A X I I . század k ö z e p e t á j á n az e d d i g 
e r ő s í t é s r e é s e g y ú t t a l d í s z í t é s r e s z o l g á l ó érez 
c z i f r á z a t o k b ó l k i f e j l ő d n e k a c z í m e r k é p e k . E sze-

r i n t a X I I . s zázad k ö z e p é t v e h e t j ü k a c z í m e r é s z e t 
k e z d e t é ü l s e g y s z e r s m i n d k e z d e t é ü l a z o n v i r á g -
zási k o r n a k is, a m e l y a X V . s z á z a d m á s o d i k 
f e l é i g e l t a r t o t t . E z s z o l g á l j o n i r á n y a d ó ú l m i n d -
a z o k n a k , k i k e g y á l t a l á b a n m á r ezen k o r s z a k 
e l ő t t s a j á t c z ímer rő l b e s z é l n e k . E z e n b e v e z e t ő 
k o r s z a k b a n a n e m e s e k c z í m e r t e l e n n e m e s e k vo l -
t a k és c s a k k é s ő b b , e zen i n n e n l e t t e k c z í m e r e -
s e k k é . 

Ezzel e g y i d e j ű l e g és é p p e n e n n e k k ö v e t k e z -
t é b e n a f a p a i z s o k a t ö s s z e t a r t ó a n y a g g a l é s azon 
fö lü l v á s z o n n a l , b ő r r e l v a g y p e r g a m e n n e l h ú z o -
g a t t á k b e és s z ö g e k k e l , cz i f r a c s a t o k k a l v a g y 
a p r ó s z e m ü k a r i k á k k a l ( m i n ő k b ő l a p á n c z é l o k 
k é s z ü l t e k ) b o r í t o t t á k be , a m e l y e k b ő l a z t á n , a 
m i n t m á r e m l í t é m , l a s s a n k i n t a k é s ő b b i cz.ímer-
k é p e k n e k e g y r é s z e k e l e t k e z e t t — t ö b b n y i r e 
f e h é r v a g y s á r g a s z í n b e n , m e r t a z o k e r e d e t i l e g 
é r czbő l v o l t a k . Tehá t fehér (ezüs t ) és sárga 
( a r a n y ) a l e g e l ő s z ö r a l k a l m a z o t t e r e d e t i s z í n e k a 
h e r a l d i k á b a n . 1 

1 Mai nap a heraldikában a következő színek isme-
retesek és használatosak : 1. fehér (ezüst) ; 2. sárga 
(arany); 3. fekete; 4. vörös; 5. kék. A 6. szín, a zöld, 
tulajdonkép csak megtűrt heraldikai szín s egyedül ter-
mészeti tárgyak festésénél használják, a melyek eredeti 
színökben adandók vissza, pl. halmok, pázsit, lomb, levél 
stb. Mindamellett is némely nemzeteknél s elvétve nálunk 
is találkozunk a zöld színnel (habár nagyon riikán) a 
paizs- és sisaktakarón is. 

A színek szokásos jelölési módja olyan helyeken, a 
hol nem festve fordulnak elő, bizonyára eléggé ismeretes. 
A sárgát pontok jelölik, a vöröset finom függélyes vonal-
kák, a kéket vízszintesek, a feketét egymást átmetsző 
vízszíntes és függélyes vonalak, tehát keresztmódra húzott 
árnyékvonások, A zöld balról jobbra dülő vonásokkal 
jelöltetik. A hol a paizs vagy annak mezeje nincs be-
vonalozva, azaz üres, — fehér szín értendő. 

Természetes, hogy ez már sokszor szolgáltatott okot 
merőben hamis fölfogásokra, a mennyiben értetlenségből, 
vagy tudatlanságból ott, a hol kellett volna, a vonalzás 
egyszerűen elmaradt. l)e még sokkal több zavart okozott 
és okoz ez a paizson ábrázolt tárgyaknál és különösen 
az állatoknál, mert itt. el van fogadva elvül, hogy a mi 
árnyék nélkül marad,••természeti színében veendő; pl. a 
bárány árnyékiás nélkül : fehér, az oroszlán sárga, a sas 
fekete. 

Hozzá adandó lenne még a színek említett számához 
a bíborszín, a királyok, uralkodók stb. palástjának festé-
sére ; jelzései jobbról balra dűlt vonalkák által történik, 
(éppen megfordítása a zöld szín jelének). Szerény vélemé-
nyem szerint ez szükségtelen, fölösleges játékoskodás, 
de mint tényleg létező, említést érdemel. 

Hasonlo vagy még helytelenebb heraldikai ízléstelen-
ségekkel s hiábavalóságokkal találkozunk az olasz heral-
dikában, a mint erre rá fogunk jönni. Itt ugyanis felta-
láljuk, gyakran éppen egymás mellett, egy ugyanazon 
paizson, a teljességgel nem heraldikai színkeverékek 
minden faját : meggyszínpiros, vérpiros, azúrkék, levegő-
kék stb.; sőt az ezüstnek és aranynak magában véve 
csúnya, de szigorú heraldikai szempontból meg nem róv-
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A rá i l l e s z t é s ( S t ü c k u n g ) e g y i k t o v á b b i f a j a 
vo l t az e k o r s z a k b e l i c z i f r á z a t o k n a k , és a b b a n 
á l lo t t , h o g y e g y e s t á r g y a k a t (pl. r u h a d a r a b o k a t , 
e v e t p r é m e t , k ö t é l c s o m b ó k o t , f o n a d é k o t , l á n c z o t , 
m a d á r f e j e t v a g y s z á r n y a k a t , m e d v e t a l p a t s tb . ) 
t ű z t e k a pa i z s r a . A z é k í t é s e n e m e , v a g y j o b b a n 
m o n d v a az a l a k r á i l l e s z t é s e ( ráe rős í t é se ) k é s ő b b , 
v a l a m i n t a c s a t s z e r k e z e t is e g y s z e r ű v a g y r á -
n y o m o t t f e s t é s n e k a d o t t h e l y e t ( b i z o n y á r a azé r t , 
m e r t a t á r g y a k r á i l l e s z t é s é n e k c z é l s z e r ü t l e n vo l -
t á t m i n d e n k i b e l á t t a ) ; azaz a c z í m e r k é p e k e t 
k i e m e l t é k , r á n y o m t á k és e z e k e t a z t á n a v á s z o n r a , 
b ő r r e v a g y p e r g a m e n t r e is l e f e s t e t t é k . F ö n t e b b 
m á r n e v e z t ü n k m e g e g y n é h á n y t á r g y a t é s á l l a t i 
t e s t r é s z t , a m e l y e k a h e r a l d i k á b a n a l e g r é g i b b 
j e l e n s é g e k k ö z é s z á m í t a n d ó k . E g é s z á l l a t i a l a k o k 
k ö z ü l az o r o s z l á n az, m e l y l e g k o r á b b a n j e l e n i k 
m e g c z í m e r b e n : TI A l b e r t m á r i 114 ó t a p a i z s á n 
h o r d j a , ső t I. R ó b e r t g r ó f a flandriai o r o s z l á n t 
1072 ó t a ; -— í m e k é t p é l d á j a a c z í m e r n e k , a 
szo ros é r t e l e m b e n v e t t h e r a l d i k a e lő t t i k o r s z a k -
bó l . T e r m é s z e t e s a z o n b a n , h o g y ö r ö k s é g k é n t 
a p á r ó l fiúra szá l ló c z í m e r ü l c s a k 1168-ban f o r d u l 
e lőször e lő e l sasz i F ü l ö p n é l . H a b s b u r g i R u d o l f , 
m í g c s á s z á r r á n e m le t t (1279), a p á v a s z e m e k k e l 
k i r a k o t t o r o s z l á n t s i s a k j á n is v i se l t e . 

A n ö v é n y o r s z á g a l a k j a i köz t , m e l y e k az a l só 
és f e l ső n e m e s s é g cz í i ne r e ibe f ö l v é t e t t e k , e g y i k 
s e m vo l t o ly á l t a l á n o s a n e l t e r j e d v e , m i n t a l i l iom 
és a rózsa . M i n t a k e r t e k é k e s s é g e és m i n t 
t e t s z e t ő s dísz , m i n d k e t t ő n a g y k e d v e l t s é g r i e k 
ö r v e n d e t t m á r a l e g r é g i b b k o r b a n ; k ö l t ő k m e g -
é n e k e l t é k s m o n d á k k e l e t k e z t e k r ó l o k . A r ó z s a 
( rosa c a n i n a ) a m a g a e g y s z e r ű s é g é b e n a n é m e t 
n e m e s i c s a l á d o k n á l , a l i l iom (f leur d e Iis) p e d i g 
az e l ő k e l ő b b r o m á n f a j o k n á l á l l o t t n a g y b e c s -
b e n . G a t t e r e r s ze r in t a h e r a l d i k a i l i l i o m b ó l szá r -
m a z o t t az a l a b á r d - a l a k ú d í s z í t é s : h o l o t t a d o l o g 
— a m i n t e l é g g é b e v a n b i z o n y í t v a , •— é p p e n 
m e g f o r d í t v a t ö r t é n t : u g y a n i s az a l a b á r d v e t t e fe l 
a l i l iom t e t s z e t ő s f o r m á j á t . 

A H a b s b u r g o k a l a t t ( 1 2 7 3 — 1 3 5 0 ) a p a i z s a 
l o v a s o k n á l k i c s i n y , h á r o m s z ö g a l a k ú , f e l ső szé le 
e g y e n e s v a g y k i s s é b e k a n y a r í t o t t , o lda l szé le i 
k i v á g v a . E k o r s z a k b a n s z ó r v á n y o s a n k é t v a g y 
t ö b b k é p is f o r d ú l e lő e g y u g y a n a z o n p a i z s o n , 
í g y p é l d á ú l S c h e c k e n h o v e n i M ü n s t e r U l r i k é b a n 
1 2 9 6 - b a n , m e l y h o s s z á b a n k é t m e z ő r e v a n 
osz tva , j o b b o lda l t e l ő r e t ö r ő sas , b a l f e l ő l p e d i g 
p ó l y a ( fascia) l á t h a t ó . 1 T a l á l k o z n a k m á r n é g y m e -

ható faját is gyakran látjuk egymásra és egymás mellé 
illesztve (pl. a bronz-színű arany.) 

Mindezen heraldikai furcsaságoktól őrizkedni kell ; 
őrizkedjünk különösen a kevert színektől és a színárnya-
latoktól. Csupán a fönnemlített 5. (illetőleg 6.) alapszínt 
kell elismernünk — tisztán és világosan. 

1 Minthogy naponta érkeznek hozzám kérdések az 
iránt: hol kell a heraldikában (azaz a paizson, és mind-
azon, a mi hozzá tartozik, ide értve a sisakot a sisak-
díszszel és sisakfedővel együtt, valamint a paizstartót is), a 

ző re o sz to t t c z í m e r e k is , á m b á r n a g y o n g v é r e n . 
L á t j u k t e h á t , h o g y a p a i z s v a g y a r a j t a l evő a l a k 
e r e d e t i e g y s z e r ű s é g e á l t a l á n o s s á g b a n m é g u r a l -
k o d i k u g y a n , m é g i s a X I I I . s zázad v é g é v e l m á r 
r é s z b e n b o n y o l ú l t a b b , m e s t e r k é l t e b b s z e r k e z e t 
k a p l á b r a . A s i s a k v i s z o n y a a pa i z shoz az é k í t -
m é n y n y e l e g y ü t t e g y e n l ő a p a i z s h o s s z á v a l . 

A X I V . s zázad m á s o d i k f e l é b e n (1350—1400) 
a p a i z s h á r o m s z ö g l e t ű , r ö v i d és s z é l e s ; f e l ső 
szé le e g y e n e s , o l d a l a i b e k a n y a r í t v a I t t - o t t m á r 
f e l t ű n i k az ú g y n e v e z e t t t á r c s a is, f ö l ü l ' é p szög-
l e t e k k e l , a l ú l k e r e k , o l d a l t b e v á g á s s a l a l á n d s a 
s z á m á r a ( lánd.sa tar tó) . A pa i z s v i s z o n y a a s i s a k -
hoz és a s i s a k d í s z h e z = 3 : 4 : 5 , azaz a s i s a k 
h o s s z ú s á g i és s zé l e s ség i á t m é r ő j e v a l a m i k e v é s -
se l k i s e b b és a s i s a k d í s z é v a l a m i v e l n a g y o b b , 
m i n t a pa iz sé . 

A X V . s zázad e l ső f e l é b e n (1401 — 1 4 4 0 ) a 
p a i z s n é g y s z ö g ű , a lú l k i k e r e k í t v e , j o b b o lda l t 
l á n d s a t a r t ó v a l , és m á r e k k o r 4 — 6 mezőve l . 
H á r o m s z ö g ű p a i z s o k is t a l á l k o z n a k m é g , d e 
a lú l s z é l e s e b b e k és t o m p á b b a k , m i n t aze lő t t 
v o l t a k . 

A X V . s z á z a d m á s o d i k r é s z é b e n , I I I . F r i g y e s 
a l a t t ( 1440—1493) a p a i z s h o s s z ú k á s , n é g y s z ö g -
le tes , m i n t a z e l ő t t ; a lú l k e r e k , j o b b o l d a l á n 
l á n d s a t a r t ó ; c s a k h o g y f e n t v a l a m i v e l s z é l e s e b b , 
m i n t a l a n t s i t t is h e g y b e m e g y . E k k o r j e l e n i k 
m e g a s z ívpa iz s a c z í m e r b e n , d e e n n e k ese te i 
m é g n a g y o n r i t k á k . 

A r e f o r m a t i o k o r á b a n (1493—1555) a szív-
pa i z s m á r g y a k r a b b a n e l ő f o r d ú l a c z í m e r b e n . 
A pa i z s t ö b b s z ö r ö s e n k i - és b e h a j l í t v a , e g y r e 
j o b b a n - j o b b a n vesz t i r é g i ha r cz i p a i z s - j e l l e g é t . 

A h e r a l d i k u s e lő t t o k v e t l e n ü l f e l t ű n i k , m i l y e n 
h i r t e l e n f o r d u l a t á l l t b e a X V . s zázad m á s o d i k 
f e l é b e n a p a i z s f o r m á j á b a n ; a c z í m e r e k h á r o m -
s z á z a d o s e g y s z e r ű s é g e e l t ű n i k , h o g y h e l y t a d j o n 
e g y r o h a m o s a n v á l t o z ó és e g y ú t t a l f a n t a s t i k u s 
d i v a t n a k ; n é v s z e r i n t a h e r a l d i k a i p a i z s o k s z e m -
b e s z ö k ő e l l e n t é t e t k é p e z n e k a v a l ó d i ha r cz i p a i z s 
r é g i f o r m á i v a l . V a n n a k pl . c s a l á d f á k a X V . 
s z á z a d v é g é r ő l , a m e l y e k e n a f e l h o z o t t 16 ősi 
pa i z s m i n d m á s - m á s f o r m á t m u t a t , e g y i k f u r c s á b b 
a m á s i k n á l . 1 

• 

jobb oldalt — és hol a balt keresni, — válaszolok itt 
röviden, de érthetőleg : a ki e kérdéssel nincs tisztában, 
képzelje magát háttal a czímer felé fordulva s a mely 
oldalra e helyzetben a jobb kéz esik, az a jobb oldal s 

j az ellenkező a bal. 
Ha valaki, a ki czímerekkel és pecsétekkel behatób-

ban foglalkozik, szabályul fogadná el, kivétel nélkül csak 
a valódi paizst tartani szem előtt, a mint azt századokkal 

I ezelőtt harczban használták, és nem a papíron levő rajzot 
vagy festést venné, — az illető nagy lépést tett volna a 
jelenkori felfogás felé s jövőre némi könnyebbséget sze-
rezne magának. Ez szolgáljon figyelmeztetésül különösen 
azoknak, a kik czímereknek vagy pecséteknek leírásával 
foglalkoznak. 

1 E részben az a szabály, hogy a családfákon elő-
forduló összes czímerek tökéletesen egyformán szerkesz-
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Ú g y l á t s z i k , h a s o n l ó f o r d u l a t á l l o t t b e a 
c iv i l i sá l t E u r ó p a n a g y r é s z é b e n a f e g y v e r z e t , 
v i se le t é s b ú t o r z a t d o l g á b a n i s ; e l l e n b e n k e l e t e n 
j ó f o r m á n m i n d e n a r é g i b e n m a r a d t , d a c z á r a 
l a k o s a i é l é n k k é p z e l e t é n e k E n n e k o k a i t k ö z e -
l e b b r ő l v i z sgá ln i a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t s z e m p o n t -
j á b ó l á l t a l á n o s é r d e k k e l b í r . E g y e b e k k ö z t k é t -
s é g k í v ü l s o k a t t e t t e r r e a p o m p a k e d v e l ő b u r g u n d i 
f e j e d e l e m n e k , M e r é s z K á r o l y n a k u d v a r á b a n l á b r a 
k a p o t t d i v a t is. 

X I I I — X I V . s z á z a d b e l i e r e d e t i n é m e t p a i z s o k , 
m e l y e k m i n t á k ú l s z o l g á l h a t n á n a k , m a i n a p m á r 
a l e g n a g y o b b r i t k a s á g o k k ö z é t a r t o z n a k ; m é g 
X I V . s z á z a d b e l i e k is c s e k é l y s z á m b a n m a r a d t a k 
f e n n , d e k ü l ö n ö s e n r i t k á k az o l y a n p a i z s o k , 
m e l y e k f e s t é s s e l v o l t a k e l l á t v a , v a g y p e d i g , a 
m e l y e k e n a f e s t é s m é g j ó á l l a p o t b a n v a n . C s a k 
k e v é s o s z t r á k é s n é m e t m ú z e u m ( k ö z i n t é z e t , 
v a g y m a g á n - g y ű j t e m é n y ) d i c s e k e d h e t i k i l y e n 
b e c s e s rég i t á r g y a k k a l ; e c s e k é l y s z á m b a n f o g -
l a l t a t i k a bécs i v á r o s i f e g y v e r t á r n é h á n y X I I I . , 
X I V . é s X V . s z á z a d b e l i p é l d á n y n y a l s az Ot ten- 
s te in i ( A l s ó - A u s z t r i á b a n , Z w e t t e l m e l l e t t ) 5 d a -
r a b b a l . N é m e t o r s z á g b a n a l e g n a g y o b b i l y e n 
g y ű j t e m é n y n y e l d i c s e k e d h e t e t t a n e m r é g e l h ú n y t 
K á r o l y p o r o s z h e r c z e g , k i n e k p o m p á s f e g y v e r -
g y ű j t e m é n y é b e n 7 0 — 8 0 i lyen p a i z s vol t , c s a k 
h o g y ezek , n é h á n y X I V . s z á z a d b e l i p é l d á n y 
k i v é t e l é v e l , m i n d k é s ő b b i e r e d e t ű e k . A g a z d a g 
« G e r m a n i s c h e s M u s e u m » N ü r n b e r g b e n , v a l a m i n t 
a m ü n c h e n i b a j o r m ú z e u m c s a k n é h á n y p é l d á n y t 
t u d f e l m u t a t n i a X I V . é s X V . s z á z a d b ó l , a 
d a r m s t a d t i n a g y h e r c z e g i m ú z e u m k e t t ő t ; e g y 
n é h á n y t a l á l h a t ó W a r t b u r g b a n ( S z á s z - W e i t n á r ) 

tendők, nemcsak a paizs formáját, hanem a sisak és sisak-
fedő alakját tekintve is. 

Ezzel kapcsolatban meg kell jegyeznünk azt, a mi 
az avatatlanok előtt hallatlan dolog, hogy t. i. a paizs, 
sisak és sisakfedő külső formája soha sem volt megszabva 
s nem öröklődött apáról fiúra. E részben is ama korszakba 
mentek vissza az emberek, a mikor még a paizs és sisak 
nemcsak papíron szerepelt, hanem tényleg viselték is. 
Ezen fegyverzethez és öltözethez tartozó t.árgyak forma 
tekintetében éppen úgy alá voltak vetve a divatnak, mint 
ruháink manapság, csakhogy természetesen a változtatás 
nem volt ilyen rohamos, mert bizony költséges is lett 
volna. Azon időben gyakran megesett, hogy a fiú más 
formájú paizst és sisakot viselt, mint az apja, s az unoka 
ismét mást. A czímerbe foglalt kép azonban, és a mint 
látni fogjuk, a sisakon levő ékítmény is (az időtől fogva, 
mikor kiegészítő részként kezd szerepelni) a legapróbb 
részletekben is mindvégig ugyanaz maradt, nem volt alá-
vetve semmiféle divatnak. 

E szerint mainap is minden czímertulajdonosnak sza-
badságában van czímerét külalak tekintetében újra szer-
keszteni és az így — önkényesen — csinált alakot jog 
szerint bárhol használni. A leghelyesebb természetesen 
mind logikai, mind jogi szempontból, ha mindenik csa-
lád azon formát fogadja el, a melyet a nemzetség első 
kétségtelen föllépése korában használt ; persze itt aztán 
az a kérdés merül fel : melyik kort válaszsza e czélra 
az olyan család, a mely a XVIII—XIX. században, 
azaz éppen a heraldika hanyatló korában nyerte a nemes-
séget ? 

is, e g y e t l e n e g y p é l d á n y p e d i g D r e z d á b a n , a 
k i r á l y i f e g y v e r t á r b a n . 

E z e n c s e k é l y s z á m m a l t a l á l h a t ó m a r a d v á n y o -
k o n k í v ü l ez idő s ze r in t a k ö z é p k o r i c z í m e r t a n t 
i l l e t ő l e g b i z t o s t á m p o n t o k a t m é g c s u p á n a X I I I . 
és X I V . s z á z a d b e l i p e c s é t e k és s í r k ö v e k szol-
g á l t a t n a k . A z o n b a n ezek k ö z ü l is a l i g e g y n é -
h á n y m a r a d t r á n k . M i n d e n e k e l ő t t t e h á t é p p e n 
ez o k b ó l , d e m é g a r é g i k o r s z e m p o n t j á b ó l is 
e t i s z t e s e m l é k e k figyelmet é s g o n d o s ő r i z e t e t 
é r d e m e l n e k . 

H a z á n k n e m g a z d a g i l y e n e m l é k e k b e n ; s 
é p p e n ezé r t k ü l ö n ö s v é l e t l e n s z e r e n c s é n e k t a r t o m , 
h o g y az én k ö r n y é k e m e n k é t s z é p m a g y a r n e -
m e s i s í r e m l é k t a l á l h a t ó , a m e l y e k r ő l n e m s o k á r a 
b ő v e b b i s m e r t e t é s t s z á n d é k s z o m k ö z r e b o c s á t a n i . 1 

M o s t v i s s z a t é r e k a p a i z s h o z . M i e l ő t t a z o n b a n 
a c z í m e r p a i z s o k o n e l ő f o r d u l ó f i g u r á l i s j e l e n s é -
g e k r e á t t é r n é k , l e g y e n s z a b a d p á r szó t szó-
l an i e h e l y ü t t a nő i és az e g y e s í t e t t c z í m e r e k -
ről is. 

T a l á l k o z u n k i l y e n e k k e l m á r a H o h e n s t a u f o k 
k o r á b a n ; a l a k j o k h á r o m s z ö g l e t e s , k ú p s z e l v é n y -
hez h a s o n l ó s r a j t o k k ö r i r a t ( l e g e n d a ) l á t h a t ó . 
A h á z a s t á r s a k c z í m e r e ( a l l i a n c e ) k é t k ü l ö n czí-
m e r b ő l á l l , a fér f i és 110 c z í m e r é b ő l , m e l y e k f é l i g 
e g y m á s t f ö d i k m i n d i g . K e t t ő s v a g y é r e m a l a k ú 
p a i z s o k is f o r d u l n a k elő, az e l ő l a p o t k é p e z i a n ő 
c z í m e r k é p e , a h á t s ó t a f é r j é . 

A H a b s b u r g o k a l a t t a női p a i z s k e r e k , d e 
v a n h á r o m s z ö g l e t e s is, k ö r i r a t t a l . A h á z a s t á r s a k 
p a i z s á n a f é r j c z í m e r e f ö n t f o g l a l h e l y e t s a l a t t a 
a f e l e s é g n e v é n e k j e l k é p e , p l . b á r á n y ( = a g n u s ) , 
h a a n ő t Á g n e s n e k h í v t á k ; v a g y p e d i g a f e l e s é g 
c z í m e r e k ö r ü l v e s z i f é r j é é t . T o v á b b á : a f é r j é s 
f e l e s é g c z í m e r e k ö z t nő i a l a k á l l , v a g y t é r d e l , 
a c z í m e r - p a i z s o k a t t a r t v a , v a g y a f é r j p a i z s a 
fo rdú l e lő a f e l e s é g s i s a k d í s z é v e l ö s s z e t é v e , v a g y 
p e d i g , j ó l l e h e t c s a k r i t k á n , a k é t p a i z s f ö l ö t t 
nő i f e j l á t h a t ó . E l ő f o r d ú l e g y e m b e r i a l a k is, 
m e l l é n ( n y a k á b a a k a s z t v a ) a f é r j p a i z s a , k é t k e -
z é b e n p e d i g a s z ü l ő k é . 

A X I V . s zázad m á s o d i k f e l é b e n a nő i c z í m e r 
m é g m i n d i g k ö r i r a t t a l j e l e n i k m e g , n é h a a f é r j 
c z í m e r e f ö l ö t t ál l s i s a k h e l y e t t . T a l á l h a t ó női a l a k 
is, e g y i k k e z é b e n ä f é r j c z í m e r é t t a r t v a , m á s i k -
b a n a nőé t . 

A X V . század e l s ő f e l é b e n a k ö r i r a t f o l y v á s t 
d i v a t o z i k ; a f e l e s é g , f é r j é s a n y ó s c z í m e r e i 
e g y m á s f ö l é t o l v a f o r d ú l n a k e lő . A s z á z a d 
m á s o d i k f e l é b e n a k ö r i r a t e l t ű n i k ; a f e l e s é g 
p a i z s a a f é r j é v e l e g y m á s r a i l lesz tve j ön e lő pa i z s -
t a r t ó a n g y a l o k k a l . 

* 
* * 

É s m o s t o l y a n t é r r e k é s z ü l ö k á t l é p n i , a h o v á 
a h e r a l d i k u s c s a k v é g s ő s z ü k s é g e s e t é n teszi b e 

1 Szívesen vesszük. Szerk. 
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l á b á t és a k k o r s e m ö r ö m e s t . M i n t h o g y a z o n b a n 
ú g y í r á s b a n , m i n t s z ó b a n m é g m i n d i g o ly h e l y -
t e l e n f o g a l m a k u r a l k o d n a k s z a k f é r f i a k k ö z ö t t is, 
a l a i c u s o k n á l p e d i g m é g ezen fe lü l t e l j e s f o g a -
l o m z a v a r r a l t a l á l k o z u n k ez i r á n y b a n , ú g y h o g y 
e g y m á s t ó l s z i g o r ú a n e l k ü l ö n í t e t t d o l g o k , p l . a 
j e l v é n y e s p a i z s o k , c z í m e r j e l t a n , c z í m e r m o n d a , és 
s z é g y e n c z í m e r e g y m á s s a l ö s sze -v i s sza z a v a r v a , 
e m l e g e t t e t n e k s e g y m á s s a l m i n d u n t a l a n f e l c se -
r é l t e t n e k , — azér t r á s z á n t a m m a g a m a t e r r e is. 
M i v e l p e d i g e z e n . a l k a l o m m a l a p a i z s o n e lő fo r -
d u l ó a l a k o k k a l és t á r g y a k k a l h o s s z a s a b b a n a k a -
r o k f o g l a l k o z n i , s z a v a i m n a k m i n d e n e k e l ő t t azok 
v e h e t i k h a s z n á t , a k i k n e m c s a k s z e m l é l n i s ze r e t i k 
a c z í m e r e k e t , h a n e m k é p e s e k a z o k a t l e r a j z o l n i 
v a g y m i n t á z n i is. 

B i z o n y á r a s e n k i n e k s e m j u t e s zébe , — a 
c s a t o n 1 v a g y a m á r e m l í t e t t t á r g y a k o n k ívü l , 
a m e l y e k k ü l ö n b e n is l a p o s a k v o l t a k , h o g y a 
pa i z s h a s z n á l a t á t n e a k a d á l y o z z á k , — v a l a m e l y 
v a l ó d i t á r g y , p l , m a l o m k ő , k e r é k , k a l a p á c s , 
l á m p a , k a r d s tb . r á i l l e s z t é s é r e g o n d o l n i . É p p e n 
ezé r t m i n d e n t á v l a t s ze r in t i r a j z a h e r a l d i k á b a n 
t i l t v a v a n . I t t r a j z t e k i n t e t é b e n az i l le tő t á r g y -
n a k m i n d i g c s a k v á z l a t á v a l v a g y á r n y é k á v a l 
v a n d o l g u n k . A h e r a l d i k a i íz lés az t k í v á n j a , 
h o g y a h e r a l d i k a i k é p e k , m i n t s z íneze t t j e l k é p e k 
v a g ) ' á r n y a k , t ú l s á g o s m ű v é s z i k i d o l g o z á s n é l k ü l 
a l k a l m a z t a s s a n a k , l e g f ö l e b b n a g y o n c s e k é l y k i -
d o m b o r í t á s e n g e d h e t ő m e g , m e r t m á r a l e g r é g i b b 
k o r b a n is az e r ő s e n k i e m e l k e d ő k ö l d ö k h a m a r 
k i m e n t a s z o k á s b ó l . C s u p á n a s i s a k d í s z n é l ( m e l y -
ről a l á b b szó lok) v o l t a k t é n y l e g e s h a s z n á l a t b a n 
v a l ó d i s z a r v a k , a g a n c s o k , á g a k , á l l a t i b ő r ö k , 
k i t ö m ö t t a l a k o k s t b . ; ez o k b ó l i t t , v a l a m i n t a 
s i s a k f e d ő n és m a g á n a s i s a k o n g o n d o s k i d o m -
b o r í t á s t , p l a s t i k á t , ső t t á v l a t i r a j z o t is a l k a l m a z -
h a t a r a j z o l ó . 

D e t é r j ü n k v i ssza a c z í m e r e k k ü l ö n b ö z ő n e -
m e i h e z , m e l y e k k ö z t e l ső h e l y r e t e s z e m a j e l k é p e s 
cz ímer t . 

A j e l k é p e s c z í m e r e k a l e g r é g i e b b e k k ö z é t a r -
t o z n a k ; m e r t az az e s z m e , h o g y c z í m e r v á l a s z -
t á s n á l az i l l e t ő n e k t u l a j d o n n e v é t k a p c s o l a t b a 
h o z z á k a c z í m e r k é p p e l , a n n y i r a k í n á l k o z i k , h o g y 
á l t a l á n o s a n s z o k á s b a n l e h e t e t t e le i tő l f o g v a . 
I l y e n c z í m e r e k e t m á r a X I I I . , ső t a X I I . s zázad 
ó t a i s m e r ü n k ; p l . Castil (Cas te l ) , Leon o r o s z l á n y ) , 
Toggenburg ( D o g g e ) , Henneberg2 s t b . ; s t e k i n -

1 Csat alatt a heraldikában nem csupán a tulajdon-
képeni csatot (fibula, fermeaux) kell értenünk, hanem 
általában mindazon eredetileg érczből készített darabokat, 
melyeket kezdetben nagyobb szilárdság czéljából illesz-
tettek a paizsra, minők voltak a prémek, övek, szárnyak, 
kapcsok, zsindelyek, holdak, patkók, rózsák, csillagok stb. 

2 A Henneberg grófi család értendő. A lovagi ág 
égyébiránt, a melyhez Henneberg tábornok is tartozik, 
jelenleg ugyanazt a czímert viseli, melyet a grófi és 
egyszersmind a bárói ág is visel, a mely — a mint én 
tudom — különben is egy törzsből származik a lovagi ággal. 

t é l y e s s z a k f é r f i a k á l l í t á s a s z e r i n t az ősi c z í m e r e k 
t e t e m e s része , k e l l ő f á r a d s á g g a l és u t á n j á r á s s a l , 
j e l k é p i c z í m e r e k r e v i h e t ő vissza , s a ho l ' e z t 
n e m l e h e t t e n n i , a h i b a a l e g t ö b b e s e t b e n 
a b b a n k e r e s e n d ő , h o g y a m e g k í v á n t a t ó t á m p o n -
t o k s z á z a d o k f o l y a m á n f e l e d é s b e v a g y v e s z e n d ő b e 
m e n t e k . 

D e t a l á l u n k i l yen j e l k é p e k e t e z e k e n k ívü l 
m é g m e l l é k r a j z o k g y a n á n t a l k a l m a z v a is a X I I I . 
s z á z a d b a n , s a n ő k c z í m e r é n m á s k ü l ö n b e n is, 
h o l a f é r j c z í m e r e f ö l ö t t pl . a b á r á n y ( a g n u s ) , 
a f e l e s é g k e r e s z t n e v e : Á g n e s h e l y e t t á l l ; a z u t á n 
m e g a k ö z é p k o r i p a i z s t a r t ó k n á l , ho l a t u l a j d o n o s 
n e v é n e k m e g f e l e l ő s z e n t m i n t e g y védőü l sze re -
pe l . H o g y a l e g r é g i b b k o r b a n , j ó f o r m á n k izá -
r ó l a g c s a k az a l só n e m e s s é g k e d v e l t e az i l yen 
c z í m e r e k e t , m i n t ez é v e k k e l eze lő t t e g y k i s 
f ü z e t b e n h i r d e t t e t e t t , — m e r ő b e n t é v e s á l l í t á s ; 
ső t i n k á b b az u r a l k o d ó c s a l á d o k és a f e l s ő b b 
n e m e s e k h a s z n á l t á k t ú l n y o m ó l a g s é p p e n az a l só 
n e m e s s é g vo l t az, a m e l y a n é v és c z í m e r köz t 
n e m n a g y o n k e r e s t e az ö s s z e f ü g g é s t , m e r t n e m 
is m i n d e n i k s z e g é n y v á r ú r n a k v a g y a l s ó b b 
n e m e s n e k á l l o t t r e n d e l k e z é s é r e e g y - e g y ü g y e s 
r a j zo ló . 

Száz m e g száz p é l d á j á t l á t j u k a X I I I . szá-
z a d b a n a n n a k , h o g y k i s e b b és n a g y o b b h ű b é -
r e s e k e g y e s m o t í v u m o k a t v a g y r é s z e k e t á t v e t t e k 
s a j á t c z í m e r ö k b e h ü b é r u r a i k é b ó l . 

J e l k é p i e s c z í m e r e k , v a g y i s o l y a n o k , m e l y e k 
b e s z é l ő a l a k o k k a l és t á r g y a k k a l v a n n a k e l l á tva , 
a m e l y e k t e h á t a t u l a j d o n o s n e v é t k i is f e j ez ik , 
v o l t a k é p e n c s a k h e l y h e z k ö t ö t t t e r m é s z e t ű e k , 
azaz c s a k azon h a t á r o k o n be lü l , a m e d d i g az 
i l l e tő n é p n y e l v e t e r j e d , 1 és n e m m á s k é p , m i n t 
j e l k é p i e s f o r d í t á s a a n é v n e k . 

H a z á n k b a n az i lyen c z í m e r e k n e m é p p e n gya-* 
k o r i a k ; az e l ő t t e m i s m e r e t e s e k k ö z ü l c s a k a 
k ö v e t k e z ő k e t a k a r o m p é l d a g y a n á n t f e l h o z n i : a 
b a r á t i H u s z á r - c s a l á d é huszá r ) , a c s i k - b á n k f a l v a i 
K e r e s z t e s e k é (kereszc) , a n a g y - r á k ó i R a k o v s z -
k y a k é ( r á k ) ; és t a l á n ide s z á m í t h a t ó m é g az 
e g y i k V á r a d y - c s a l á d é h é t vá r r a l ) , v a l a m i n t a 
N á d a s d y g r ó f o k é (nád) s tb . 

M i n t h o g y a va lód i h e r a l d i k u s o k közü l is a 
l e g t ö b b e n a j e l k é p i c z í m e r e k e l i s m e r é s é n e k g o n -
d o l a t á v a l m e g b a r á t k o z n i n e m t u d n a k , m e r t e lő re 
is b i z o n y o s e l f o g u l t s á g g a l t e k i n t e n e k m i n d a r r a , 

1 így pl- a Medvey-család czímere (medve) szorosan 
véve csak hazánkban jelképies czímer; s az Auerspergeké 
IAuerochsen) csak német nyelvű tartományokban az, vala-
mint az Angelini-családé is langelo) kizárólag csak az 
olaszok, vagy legfölebb az összes román faj előtt. 

Más, általános czéloknak hódol a czímersymboliea, 
mert itt pl. az oroszlán, Merkur, horgony stb. nemcsak 
az illető ország lakói előtt ismeretesek, tehát érthetők, 
hanem általában az összes civilisált világ előtt, — leg-
alább ezt akarják némelyek elismertetni, ámbár ez csak 
a legfőbb vonásokban egyezik, a részletekben gyakran a 
legkülönbözőbb változatokkal találkozunk. 



a mi n e m é p p e n s z e m m e l l á t h a t ó l a g s z á r m a z i k a 
h e r a l d i k a ő s k o r á b ó l , d a c z á r a , h o g y a r é g i é n e -
k e k b e n a h ő s ö k e t n e m n e v ö k , h a n e m c z í m e r ö k 
s ze r in t t a l á l j u k m e g n e v e z v e , — n a g y o n é r t h e t ő -
n e k t a l á l j u k , h a t e t e m e s r é s z ö k m i n d e m a i 
n a p i g s e m a k a r j a e l i s m e r n i a c z í m e r t a n b a n a 
s y m b o l i c á t , v a g y i s azt , h o g y a p a i z s o n e lő fo r -
d u l ó n é m e l y t á r g y a k és a l a k o k , m e l y e k a n é l k ü l , 
h o g y m a g o k b a n v é v e k i f e j e z n é k , i n k á b b a n e k i k 
t u l a j d o n í t o t t , á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t és e l i s m e r t 
v a g y a k á r c s a k k ö l t ö t t t u l a j d o n s á g a i k n á l f o g v a 
a m e l y e k s o k s z o r a c z í m e r - a d o m á n y o z ó n a k 

e g y é n i m a g y a r á z a t á n a l a p u l t a k ) h a s z n á l a t b a n 
v o l t a k o l y czé lbó l , h o g y a n n a k , a k i a c z í m e r t 
k a p t a , k i v á l ó t e t t e i t s j e l l e m b e l i v a g y sze l l emi 
t u l a j d o n s á g a i t j e l k é p e z z é k és h i r d e s s é k . 

A c z í m e r e k ezen n e m é v e l , a m e l y b e n — 
m i k é n t é p p e n l á t t u k , — a c s a l á d i n é v n e k k é p l e -
g e s á t f o r d í t á s a c s a k s z ű k h a t á r o k k ö z t m o z o g , 
m e r ő e l l e n t é t e t k é p e z a m á s i k , a m e l y b e n az 
i l l e t ő n e k s z e m é l y e s t u l a j d o n s á g a i d i c s ő í t t e t n e k , 
a mi é r t h e t ő az e g é s z v i l á g e lő t t . K e v é s f e j e z e t e 
v a n a h e r a l d i k á n a k , a m e l y o ly á l t a l á n o s 
és o ly m e r ő b e n t é v e s f ö l f o g á s s a l t a l á l k o z o t t v o l n a , 
m i n t a h a n y a t l ó k o r s z a k n a k é p p e n ezen t ü n e -
m é n y e , m e l y k e z d e t b e n c s a k e l v é t v e j e l e n t k e z i k 
u g y a n , k é s ő b b a z o n b a n i g e n t e r m é k e n y t a l a j r a 
l e l t ; m e r t s e m m i s e m e l l e n k e z i k a n n y i r a a v a l ó d i 
c i a s s i c u s h e r a l d i k a s ze l l eméve l , m i n t é p p e n a czí-
m e r e k s y m b o l i c á j a . A z o n b a n tíz l a i c u s k ö z t k i -
l e n c z e t l e g a l á b b is o l y a n t t a l á l u n k , a k i k ezt a 
h e r a l d i k a ö s e l e m é n e k t e k i n t i k , — s tiz e g y é n köz t , 
k i k a h e r a l d i k a i r á n t n e m c s a k é r d e k l ő d n e k , 
h a n e m n é m i r é s z b e n ve le f o g l a l k o z n a k is, l e g -
a l á b b is ö tö t , a k i k m i n d i g b i z o n y o s t i t o k z a t o s 
g y ö n y ö r r e l é s v á g y ó d á s s a l h a j h á s s z á k az t a 
b i z to s h e r a l d i k a i k a l a u z t , • a m e l y b e n m e g t a l á l -
h a t ó l e n n e az ö s s z e s c z í m e r e k b e n e l ő f o r d u l ó 
t á r g y a k n a k , á l l a t i é s e m b e r i a l a k o k n a k l e í r á s a . 
Ez az ö f e l f o g á s u k s ze r in t b i z t o s h e r a l d i k a i c o n -
v e r s a t i o n s - l e x i c o n és j e l f e j t ő l e n n e ; a m i n t h o g y 
a l e g t ö b b e n azon n é z e t b e n v a n n a k , h o g y k ü l ö -
n ö s e n h e r a l d i k a i m u n k á k b a n s e m m i e g y é b n e m 
f o g l a l h a t h e l y e t , m i n t a c z í m e r a l a k o k n a k t ö b b é -
k e v é s b b é b e h a t ó f e j t e g e t é s e é s m e g b e s z é l é s e , 
— k ü l ö n ö s e n s a j á t s á g a i k r a é s j e l e n t é s ö k r e v a l ó 
t e k i n t e t t e l . I s m e r e k e g y é n e k e t , a k i k m á r é v e k -
k e l eze lő t t n e v e t s z e r e z t e k m a g o k n a k sze l l emi 
o k t a t á s a i k k a l é s t o l l ú k k a l , m é g p e d i g a k ö z t ö r -
t é n e l e m m e z e j é n ; s e z e k t ő l m á r i s m é t e l v e h a l l o t -
t a m , m e n n y i r e ö r v e n d e n e k b á r ó N y á r y A l b e r t 
k é s z ü l ő b e n l evő h e r a l d i k a i k é z i k ö n y v é n e k , m e r t 
v a l a h á r a így azon h e l y z e t b e j u t n a k , h o g y c s e k é l y 
f á r a d s á g g a l b á r m e l y i k c z í m e r b ö l k i o l v a s h a t j á k , mi 
o k b ó l , m i c s o d a t e t t e k é r t a d a t o t t . H o z z á t e s z e m 
m é g azt is, h o g y n é m e l y e k az i l yen h i t e n l e v ő k 
közü l m á r h u z a m o s a b b idő ó t a k i v á l ó a n g e n e a l ó -
g i á v a l é s c z í m e r e k m e g p e c s é t e k g y ű j t é s é v e l é s 
r a j z o l g a t á s á v a l f o g l a l k o z n a k . 

Turul. 1884. II. 

H o g y ez a s y m b o l i c a , 1 m i n t m á r e g y s z e r 
é r i n t é m , a h e r a l d i k a h a n y a t l á s a k o r á b ó l , a X V I . 
s zázad v é g é b ő l , s z á r m a z i k , b e b i z o n y í t o t t t é n y ; 
m i n d a m e l l e t t is l é t ezé sé t , b á r m e n n y i r e e l l e n k e z i k 
a v a l ó d i h e r a l d i k u s é r z é k é v e l , t a g a d n i n e m l e h e t , 
m i n t ezt s o k a n t e sz ik , m e r t t é n y l e g m o s t is 
h a s z n á l a t b a n v a n és n é m i é r d e k k e l is b í r , a 
m e n n y i b e n a k u t a t ó n a k a l k a l m a t n y ú j t a r r a , 
h o g y m e g i s m e r k e d j é k a z o n m ó d d a l , a h o v á ez 
m á r é v s z á z a d o k k a l e l ő b b f a j ú i t é s p e d i g é p p e n 
a z o n k o r b a n , a m i k o r a k i f o g á s t a l a n h e r a l d i k a i 
a l k o t á s o k i r á n t i é r z é k m é g i g e n é l é n k vo l t , a 
m i k o r m é g n e m e s t e k t á v o l a z o n é v e k , m e l y e k -
b e n a p a i z s t é s a s i s a k o t n e m c s a k p a p í r o n , h a -
n e m v a l ó s á g b a n is v i s e l t é k , a m i k o r v é g r e a 
c z í m e r e k i p a r s z e r ü o r n a m e n t á l i s é s d e c o r a t i v 
a l k a l m a z á s a ( X V — X V I . század) c s a k k e v é s s e l 
a z e l ő t t é r t e e l a t e t ő p o n t o t . 

Igaz , h o g y a X V I . s z á z a d b a n az a l k a l m a z o t t 
c z í m e r j e l t a n e s e t e i c s a k e g y e n k i n t j e l e n t k e z n e k , 
d e t e r m é s z e t e s , h o g y az a k ö z v e t l e n ü l r á k ö v e t k e z ő 
k o r s z a k b a n a n n á l á l t a l á n o s a b b á l e t t . P é l d a g y a -
n á n t ( a r r a , mi m ó d o n nem k e l l e t t v o l n a l e n n i ; 
h o z o m fel e h e l y ü t t az E r d ő d y t e s t v é r e k , T a m á s 
és P é t e r s z á m á r a R u d o l f c s á s z á r á l t a l P r á g á b a n 
1580. f e b r u á r 26-án k i a d o t t g ró f i d i p l o m a ( l a t i nú l 
s z e r k e s z t e t t ) t a r t a l m á n a k e g y r é szé t , a ho l e g y e -
b e k k ö z t e z e k e t o l v a s s u k : 

«A p i r o s m e z ő b e n l evő k e r é k j e lö l i a v i l á g 
g y o r s f o l y á s á t , p i r o s s z í n n e l j e l ö l t 2 m i n d e n f é l e 
s z e r e n c s é s e s e m é n y e i v e l é s eze r b a j a i v a l , a m e -
l y e k e n k e r e s z t ü l t i a k k o r , m i n t m i n d e n e k t ő l 
m e g v e t e t t s z a r v a s , az e r é n y f á r a d s á g o s ö s v é n y é n 
a f ö n t n e v e z e t t k i t ü n t e t é s h e z és az ö r ö k d i c s ő s é -
g e t é r d e m l ő g r ó f i r a n g h o z e l j u t o t t a t o k ; e z é r t 
l á t h a t ó a ti é r d e m e i t e k h e z k é p e s t c s a l á d i c z í m e -
r e t e k p a i z s á n a k s z í v é b e n p i r o s m e z ő b e n e g y 
f é l k e r é k b ő l k i e m e l k e d ő s z a r v a s . A ti h ü s é g t e k , 
a ti v i t é z s é g t e k , a m e l y n e m e s l e l k ü f é r f i a k a t 
é k e s í t , v a l a m i n t a p a i z s o n á b r á z o l t t o r o n y és 
a n é g y s z ö g , a m e l y b e n ál l , v i l á g í t é s m e n e d é k ü l 
s zo lgá l m i n d e n e k n e k . É g s z í n k é k 3 m e z ő b e n p e -
d i g k é t c s i l l a g l á t h a t ó h é t f o l y ó k ö z ö t t ; — a 
ti ő s e i t e k h í r e is m e s s z e tú l t e r j e d az o r s z á g 
h a t á r a i n é s — h á l a a ti b u z g ó i p a r k o d á s t o k n a k , 
— r a g y o g , m i n t a c s i l l a g o k . » 4 s t b . 

1 Itt-ott czímernyelvnek is nevezik ; mi azonban össze 
nem tévesztendő a beszélő czímerekkel. 

2 Itt tehát a szín jelképies értékkel is bír. 
3 Ismét egyik példája a színek szabályellenes hasz-

nálatának ; az ilyen fonákságokról, különösen az olaszok-
nál, már egyik föntebbi jegyzetben szóltam. 

4 Mily ingadozó lábakon áll a czímerjeltan és nyelve 
s az ilyen vizsgálódások minő eredményekhez vezetnek, 
eléggé ki fog tűnni egy példából is. A csillagot hozom 
fel, a mely olyan közönséges a heraldikában, hogy jelen-
tését könnyű szerrel meg lehetett volna állapítani nem-
zetközileg. Schumacher a csillagot a szerencse és dicsőség 
jelének veszi ; Böchler szerint egy vagy több csillag 
különös jótét által szerzett ragyogó dicsőséget jelent; 
Zschackwitz, Vulson felfogását követve, a csillagokat 
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A m a g y a r - ó v á r i K e s z e y - c s a l á d d i p l o m á j á b a n 
i s , m e l y c z í m e r b ő v í t é s a l k a l m á v a l a d a t o t t a 
n e v e z e t t c s a l á d n a k a X V I I . s z á z a d b a n , a s y m -
b o l i c u s n y e l v n e k é p p e n i l yen n e m é v e l t a l á l k o z u n k 
a s z ö v e g b e n . I t t m e g a gr i f f j e l k é p e z i h á r o m 
szál l i l i o m m a l az u r a l k o d ó i r án t i ő s z i n t e h ű -
s é g e t . 

A z t h i s z e m , az e d d i g i e k b e n k i m e r í t ő e n el-
m o n d t a m m i n d a z t , a m i t t u d n i é r d e k e s ; m é g 
c s a k az t a k a r o m m e g j e g y e z n i , h o g y a j e l k é p e s 
c z í m e r e k , m i n t i l y e n e k , m i k é n t m á r i s m é t e l t e n 
e m l í t é m , e l l e n k e z n e k u g y a n a h e r a l d i k a szelle-
m é v e l , m i n d a m e l l e t t is m á s f e l ő l a k é p e k b e n , 
azaz á b r á z o l á s b a n , h e r a l d i k a i l a g véve , t ö k é l e t e s e n 
k i f o g á s t a l a n o k l e h e t n e k és l e h e t t e k , h a sz in t e a 
v a l ó s á g b a n n i n c s is m i n d i g í g y a d o l o g . 

M á s k é n t áll a v i s z o n y , a c z í m e r e k e l ő a d á s á t 
i l l e tő leg , az a l k a l m a z o t t czíviermondával, ezen 
( m e r ő b e n t é v e s e n ) ú g y n e v e z e t t t ö r t é n e t i c z íme-
r e k k e l ; 1 é s m i n t h o g y ezen c a t e g o r i á b a n a mi 
é d e s h a z á n k m i n d e n m á s o r s z á g o k n a k e l ő t t e 
ál l , a k á r a m e n n y i s é g e t , a k á r a m i n ő s é g e t v e -
g y ü k t e k i n t e t b e , — t á r g y a l á s o m b a n c s a k a m a -
g y a r c z í m e r e k r e és m o n d á i k r a s z o r í t k o z o m . 
T a l á l u n k it t h a r c z o l ó l o v a s o k a t , l o v a g o k a t , e m -
b e r e k e t , á l l a t o k a t , s z ö r n y ű d o l g o k a t , g y i l k o s s á g i , 
k ivégzés i é s m á s i l y e n j e l e n e t e k e t , m i n d e n n e m ű 
v a d á s z - és s p o r t l á t v á n y o s s á g o k a t , a m i k c s a k 
k é p z e l h e t ő k a v i l á g o n , m i n d e n e k f ö l ö t t p e d i g é r d e -
k e s k é p e k e t , v a l a m i n t figyelmet é r d e m l ő f o g a -
d a l m i t á b l á k a t , c s u p á n c s a k e g y e t n e m t a l á l u n k , 
— c z í m e r e k e t . 

E z p e d i g k é t s z e r e s k á r , m e r t e z e k t u l a j d o -
n o s a i é p p e n l e g e l ő k e l ő b b s l e g r é g i b b h a z a i c sa -
l á d j a i n k h o z t a r t o z n a k és m o s t k é n y t e l e n e k m a -
g o k a t a k ö n y ö r ü l e t l e n , d e m é g i s a n n y i r a j o g o s u l t 
c r i t i c á n a k s a k ü l f ö l d i s z a k e m b e r e k v á l l v o n o g a -
t á s á n a k k i t e n n i , m e r t az i lyen c z í m e r e k e l l e n -
k e z n e k n e m c s a k s z e l l e m é v e l és é r d e k é v e l a 
h e r a l d i k á n a k , h a n e m m i n d e n h a g y o m á n y n y a l s 
m i n d e n f e n n á l l ó s z a b á l y l y a l is. 

E g y i k t o v á b b i és b i z o n y á r a m é g s o k k a l f o n -

szivárványnyal együtt fejedelmi hatalomra magyarázza ; 
— újabb heraldikusaink, vagy jobban mondva czímer-
festőink pedig egy, két, három csillaggal azon ős gyer-
mekeinek számát jelölik, a kinek a nemesség újonnan ado-
mányoztatott. 

Mégis abban mindnyájan megegyeznek, hogy általá-
ban a csillag mindig jót jelent, — vethetné közbe valaki. 
Azonban ez a föltevés is helytelen, legalább helytelen az 
Eitz (Faust von Stromberg) család czimerével szemben, a 
melyben a nyolczágú fekete csillag, a hagyomány szerint 
éppen gyalázatot jelent, minthogy a nevezett család egyik 
tagja egy ízben sakkjáték alkalmával a fejedelemre ököl-
csapást mért. 

Egyébiránt a magyar heraldikában a jeltan nem.ját-
szik jelentős szerepet. 

A «történeti» jelző, ha czímerről van szó, a czímer 
eredetének classicus korára vonatkozik, de soha sem 
valamely történeti eseményre, a mely a heraldikai szabá-
lyok ellenére abba (legtöbb esetben csak pótlólag és jóval 
később) felvétetett. 

t o s a b b m o z z a n a t a b b a n ál l , — és e b b e n a l e g -
k i v á l ó b b t u d ó s o k és t e k i n t é l y e k m á r r é g e n 
m e g e g y e z t e k , — h o g y t. i. az i l yen c z í m e r e k 
f e s t e t t m o n d á i k k a l e g y ü t t , t ú l n y o m ó r é s z b e n 
a r á n y l a g j ó v a l k é s ő b b i e r e d e t ű e k ; a m e s t e r k é l t -
s é g b é l y e g e h o m l o k u k r a v a n n y o m v a és e b b ő l 
f o l y ó l a g ( l e g a l á b b a l e g t ö b b e s e t b e n ) k ö v e t k e z -
t e t h e t n i , h o g y az i l le tő c s a l á d n a k é p p e n n e m 
ő s e r e d e t i c z i m e r é v e l v a n d o l g u n k , h a n e m u t ó -
l a g o s a n k é s z í t e t t s v a g y ö n h a t a l m ú l a g összeá l l í -
t o t t , v a g y p e d i g e g y e s e s e t e k b e n a f e j e d e l e m 
á l t a l j ó v á h a g y o t t k é p v a g y e s e m é n y á b r á z o l á s á -
val, a m e l y k é t s é g k í v ü l i g e n s o k e s e t b e n a c sa -
l á d v a l a m e l y t a g j á n a k t é n y l e g v é g h e z v i t t hős i 
v a g y m á s j e l e s t e t t é r e czé lozva , az e r e d e t i s n é h a 
— b á r n e m m i n d i g — f e l e d é s b e m e n t c z í m e r h e -
l y é r e l é p e t t . T o v á b b i r é s z l e t e k b e n e m s z ü k s é g e 
h e l y ü t t e r e s z k e d n e m ; e l ég , h a c s a k n é h á n y e l ő t t e m 
i s m e r e t e s i l y e n c z í m e r t n e v e z e k m e g ; m i l y e n 
pl . a r e g é c z i H u s z á r c s a l á d é , az i r i ny i I r i n y i e k é , 
a F á y , L á n c z y , R a j c s á n y i s tb . c s a l á d o k é . 

A z é l e s b i r á l g a t á s t , m e l y n e k a m a g y a r h e -
r a l d i k a k ü l f ö l d r é szé rő l k i v a n t éve , t e l j e s s é g g e l 
n e m s z a b a d rossz n é v e n v e n n ü n k , m e r t e n n e k 
c s a k u g y a n m e g v a n a m a g a j o g o s u l t s á g a . U g y a n i s 
a m a g y a r c z í m e r e k b e n e l ő f o r d u l ó s z a b á l y e l l e n e s 
j e l e n s é g e k r ő l az i l l u s t r á l t c z í m e r i n o n d á k k a l m é g 
k o r á n t s e m m o n d t u n k el m i n d e n t , ez a k é r d é s 
m é g b e h a t ó b b t á r g y a l á s t k i v á n , m i h e l y t az 
ö s s z e h a s o n l í t ó n e m z e t i j e l l e m v o n á s o k h o z é r t ü n k . 
I t t c s a k f u t ó l a g l e g y e n é r i n t v e , h o g y a f á b a n 
f é s z k e l ő c s e v e g ő m a d á r ( h a z á n k b a n i g en k e d v e l t 
c z í m e r k é p ) , a szőlőt k e d é l y e s e n f o g y a s z t ó r ó k a , 
a k é v é t e s z e g e t ő b á r á n y s tb . a h e r a l d i k u s t n e m 
c s e k é l y e b b e l s z ö r n y ü l k ö d é s r e i n d í t j a g y a k r a n , 
m i n t a f ö n t e b b le í r t f a j o k . M i n d a m e l l e t t is k o -
r á n t s e m s z ü k s é g e s , h o g y h e r a l d i c a i d o l g o k b a n a 
j a p á n i a k k a l v a g y c h i n a i a k k a l f o g j u n k keze t , a 
m e l y j á m b o r ó h a j t á s e g y v a l ó b a n t u d ó s d o c t o r t ó l 
s z á r m a z o t t n e m r é g e n ; és p e d i g a z é r t n e m , 
m e r t ezen j óczé l za tú k é z s z o r í t á s r a e g y f e l ő l s o k -
k a l k ö z e l e b b v a n n a k h o z z á n k az a n g o l o k az ő 
s o r h a j ó i k k a l , á g y ú i k k a l és t e n g e r i c s a t á i k k a l , 
v a l a m i n t a d á n o k az ő l o v a s a i k és n y e r e g p i s z -
t o l y a i k k a l (a c z í m e r b e n ) ; m á s f e l ő l p e d i g azé r t 
n e m , m e r t t e k i n t é l y e s s z á m m a l v a n n a k h a z á n k -
b a n is s zép e r e d e t i c z í m e r e k , a m e l y e k e t l a s s a n -
l a s s a n m e g is a k a r u n k i s m e r t e t n i a k ü l f ö l d i e k k e l 
és a m e l y e k e t m o s t m é g c s a k azé r t n e m f o g a d -
n a k el, m e r t t e l j e s s é g g e l n i n c s t u d o m á s u k ró lok , 
m i n t h o g y h a z á n k az e g y e t l e n o r s z á g E u r ó p á b a n , 
m e l y n e k c z í m e r k ö n y v e n incs . 1 

E s z a k a s z t e g y o l y a n cz ímer b e m u t a t á s á v a l 
v é g z e m , a m e l y m á r t ö b b í zben a m e s é k orszá-
g á b a u t a s í t t a t o t t ; é r t e m a szégy-enczímereket ( a r m a 

1 Valószínűleg eme rút és hibás magyar czímerekre 
is üdvösen fo^- hatni, ha majd azon kedvező helyzetbe 
jutunk, hogy magyar czímerkönyvet adhatunk ki. 



i g n o m i n i o s a ) . V á j j o n i l y e n e k c s a k u g y a n l é t ez -
n e k , v a g y v a l a h a l é t e z t e k - e r — o l y a n k é r d é s , 
m e l y l y e l a r é g i b b h e r a l d i k u s o k t ö b b í zben f o g -
l a l k o z t a k ; m í g e l l e n b e n az ú j a b b a k ez t t ú l h a l a -
d o t t á l l á s p o n t n a k t e k i n t i k . M i n d a m e l l e t t is, s e m 
h a s z o n t a l a n , s e m é r d e k t e l e n n e m lesz e zen m é g 
m i n d e d d i g k e l l ő e n m e g n e m o l d o t t k é r d é s v izs-
g á l a t á b a n m é l y e b b r e e r e s z k e d n ü n k . 

A h e r a l d i k u s o k n é z e t e i ezen f o n t o s t á r g y b a n , 
m i n t o ly sok m á s i d e v á g ó k é r d é s b e n is, e l e i t ő l 
f o g v a e l t é r ő k , n é h a k i s s é b i z o n y t a l a n o k és n e m 
e l é g v i l á g o s a k v o l t a k . M í g u g y a n i s n é m e l y e k 
azon s z e m p o n t b ó l i n d ú l n a k ki , h o g y a c z í m e r e k 
m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t a m e g t i s z t e l t e t é s j e le i 
és e r e d e t i l e g é p p e n ez o k b ó l c s u p á n a v i t é z s é g , 
h ű s é g v a g y m á s e r é n y e k és az u r a l k o d ó v a g y 
a h a z a i r á n y á b a n sze rze t t é r d e m e k m e g j u t a l m a -
zása czé l j ábó l a d a t t a k , a s z é g y e n c z í m e r e k l e h e -
t ő s é g é t t e l j e s h a t á r o z o t t s á g g a l t a g a d t á k , — a d d i g 
m á s o k é p p e n o l y a n h a t á r o z o t t a n az e l l e n k e z ő t 
á l l í t o t t á k , a m e n n y i b e n v a g y a r r a s z o r í t k o z t a k , 
h o g y a c z í m e r e k és c z í m e r v á l t o z á s o k azon e g y e s 
e s e t e i t v e t t é k figyelembe, a m i k o r b ü n t e t é s v a g y 
m e g s z é g y e n í t é s c zé l j ábó l a d a t t a k , v a g y é p p e n 
a n n y i r a m e n t e k , h o g y b i z o n y o s j e g y e k e t 1 (pl. 
k é p e k e t , h e r a l d i k a i a l a k o k a t , p a i z s r é s z e k e t ) e g y -
s z e r s m i n d e n k o r r a m e g s z é g y e n í t ő k n e k n y i l v á n í -
t o t t a k . í g y t a r t j a pl . J o h a n n e s d e B a d o a u r e o a 
f e l b o r í t o t t pa i z s t az á r u l á s , s z ö k é s , h i t s z e g é s 
j e l é n e k ; é s V u l s o n d e l a C o l o m b i é r e beszé l i , 
h o g y e g y A v e n n e - i J á n o s n e v ü e g y é n , m i n t -
h o g y a n y j á t ó l m e g s z ö k ö t t , b ü n t e t é s ü l c s o n k í t o t t 
k ö r m ű és n y e l v ű o r o s z l á n t vo l t k é n y t e l e n h o r -
d a n i c z í m e r é b e n . N é m e t o r s z á g b a n e l é g g é i s m e -
r e t e s a « S c h e l m e n von B e r g e n « c s a l á d m o n d á j a , 
a m e l y s z e r i n t az e l ső ős, a ki h ó h é r vo l t ( t e h á t 
az a k k o r i f o g a l m a k sze r in t , S c h e l m azaz t i sz-
t e s s é g t e l e n ) , e g y a l k a l o m m a l b e t o l a k o d o t t a 
f e j e d e l m i t á n c z m u l a t s á g b a , o t t e l ő k e l ő h ö l g y e k -
k e l m e g k e d v e l t e t t e m a g á t ; d e f e l i s m e r t é k s a 
c s á s z á r , ki s z in t én j e l e n vo l t , az o k o z o t t k e l l e m e t -

1 Eszembe jut a franczia bastardok czímere ; ezek 
valósággal léteztek ; s ha nem nevezhetők is szégyen-
czímereknek, mert nem is voltak azok, mégis ez a meg-
jelölés nem a tisztelet jegye volt, hanem valami kelle-
metlen dologra czélzott ; ezek tehát egy faját képezik a 
büntetésül szolgáló czímereknek. 

l e n s é g e t h e l y r e a k a r v á n ü tn i , ő t t i s z t e s s é g e s e m -
b e r r é , azaz l o v a g g á ü t ö t t e , d e t i s z t e s s é g t e l e n 
s z á r m a z á s a e m l é k é ü l , k é t v ö r ö s (véres ) b o r d á t 
t e t t c z í m e r é b e — ezüs t m e z ő b e n . — Z s c h a k w i t z 
azon g y a n ú n a k a d k i f e j e z é s t , h o g y b i z o n y o s 
k é p e k , m i n t p l . c h i m a e r á k , s z ö r n y a l a k o k , sá r -
k á n y o k , g r i f f e k s tb . a c z í m e r e k b e n e r e d e t i l e g 
s z é g y e n j e g y e k ( s i g n a i g n o m i n i o s a ) l e h e t t e k 
u g y a n , d e ez a j e l e n t é s ö k i dők f o l y a m á n v e s z e n -
d ő b e m e n t . 

A v a g y t a l á n i n k á b b az t k e l l e l f o g a d n u n k , 
h o g y az i l y e n k é p e k c s a k e g y e s e s e t e k b e n vo l -
t a k b e c s t e l e n e k , m á s e s e t e k b e n p e d i g t i s z t e s -
s é g e s é r t é k k e l b í r t a k ? D e a k k o r h o g y a n j u t -
n á n a k a t i s z t e s s é g e s c z í m e r e k t u l a j d o n o s a i a h h o z , 
h o g y a t i s z t e s s é g t e l e n e g y é n e k az ő t i s z t e s s é g e s 
c z í m e r ö k k e l b ü n t e t v e l e g y e n e k ? T e r m é s z e t e s e n 
m á s o l d a l r ó l az t l e h e t e l l e n e v e t n i , h o g y a k ö -
z é p k o r r ó l , a m e l y k ü l ö n b e n is b ő v e l k e d i k i l y e n 
e l ő t t ü n k é r t h e t e t l e n k ü l ö n ö s s é g e k b e n a h e r a l d i -
k á b a n is, — i l y e s m i t n a g y o n k ö n n y e n fe l l e h e t 

' t e n n i . 
H a a s o ó v á r i S o ó s c s a l á d m o n d á j á b a n v a n 

v a l a m i igaz , é s az 1418-ban «de n o v o » a d o m á -
n y o z o t t c z í m e r v a l ó s á g g a l ö s s z e k ö t t e t é s b e n v a n 
M i c z b á n , a c s a l á d m o n d a szer in t i ő se 1 n e j é n e k 
k ö z t u d o m á s ú m o n d á j á v a l , k i n e k f e j é r e b ü n t e t é s ü l 
s z a r v a k a t i l l e s z t e t t e k , — az e s e t b e n a m a g y a r 
h e r a l d i k á b a n is t u d u n k f e l m u t a t n i e g y p é l d á t a 
s z é g y e n c z í m e r r e az e m l í t e t t c s a l á d p a i z s á n s z a r v a -
k a t v i se lő m e z t e l e n nő i a l a k b a n . Ez a m a g y a -
r á z a t e g é s z e n Z s c h a c k w i t z e l m é l e t e s z e r i n t h a n g -
z a n é k . 

« H o g y a k ö z é p k o r b a n c s a k u g y a n t a l á l k o z u n k 
e g y e s e s e t e k b e n b e c s t e l e n v a g y b ü n t e t é s ü l a d o t t 

j c z í m e r e k k e l , m e r e v h a t á r o z o t t s á g g a l é p p e n o l y a n 
k e v é s s é l e h e t e l v i t a t n i , a m i n t n e m l e h e t m á s f e l ő l 
s í k r a szá l l an i az ö s s z e s h e r a l d i k a i m o n d á k igaz 
v o l t á é r t . » 

K é t s é g t e l e n a z o n b a n , h o g y h a c s a k u g y a n 
f o r d ú l n a k is e lő s z é g y e n c z í m e r e k , — b i z o n y á r a 
c s a k s z ó r v á n y o s a n t a l á l h a t ó k . 

N E M E S - T A C S K Á N D I C S E R G H E Ő G É Z A . 

1 Az oklevelileg kimutatható ős : Simon de genere 
Roksa. 
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AZ O R S Z Á G O S L E Y E LTA R B A N O R Z O T T V A G Y F Ö L J E G Y Z E T T N E M E S I 

O K L E V E L E K N E K J E G Y Z É K E . 

(A magyar és erdélyi udvari kanczelláriák felállításáig.) 

Negyedik közlemény.1 

CHABORCHA. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. 170. 
CHEŐSSY. 1624. Nógrádmegye Itban. 
CHRISTL lásd Trayberg. 1601. NRA. 946—20. 
C H R I S T O P H de Fogaras alias Szöcs. 1667. Gyfvári kfit. 

Prot. Stefih. Böszórnényi 403. 
CHRISTOPHORI (Kristóf). 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 394. 
COLONBA de Orosztelek. 1651. Gyfvári kfit. 23. L. 

Reg. 374-
COMPOLAR de Bihar. 1589. Gyfvári kfit. 2. L. Reg. 171. 
CRISTL. 1624. NRA. 901—a. 
CSABA. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. 608. 
CSABAI. 1609. Gyfvári kfit. 6. L. Reg. 299. 
CSABAI. 1619. Gyfvári k f t . 10. L. Reg. 110. 
CSABAI de Várad. 1650. Gyfvári kfit. 23. L. Reg. 121, 
CSABÓD de Vacsancsi. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. 

Reg. 60S. 
CSAHOLCZI. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. 164. 
CSAHOLCZI. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. .?6o. 
CSAHOLY de Domahida. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. 

Reg. ib3. 
CsÁKde Gyergyószentmiklós. 1614. Gyfvári kfit. 7. L. 

Reg. 37b. 
CSÁKI. 1625. Gyfvári k-pt. 12. L. Reg. 32. 
CSÁKI. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
CSÁKI de Dánfalva. 1639. Kmnostori conv. Prot.  

O. II. 72. 
CSÁKI de Déva. 166-. Gyfvári kfit. Prot. Stefih. 

Böszörményi 374. 
CSÁKÁNY. 1631. Gyfvári kfit. Cent. XX. 38. 
CSÁKÁNY de Lemhény. 1615. Gyfvári kfit. 8. L. 

Reg. 10b. 
CSÁKÁNYOS. 1599. Nagyváradi, kfit. Defios. 4. 
CSÁKLYÁN de Egerbegy. 1673. Erd. főkormányszék 

1793 •' 3'92-
Cs ÁKLYÁN a l i a s BÉLDI. 1673. Kmnostori conv. Prot.  

P. Laki b3. 
CSÁKÓ. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
CSALA de Mezőmegyer. 1650. Gyfvári kfit. 23. L. 

Reg. 230. . 
CSALLÓ. 1580. Veszfirémmegye ttban. 
CsÁNi de Rugonfalva. 1589. Gyfvári kfit. 2. L. Reg. 320. 
CSANÁDI. 1607. Gyfvári kfit. 4. L. Reg. 9b. 
CSAPÓ. 1650. Gyfvári kfit. 23. L. Reg. 228. 
CSAPÓ a l i a s SZEGEDI. 1640. Gyfvári kpt. 19. L. Reg. 201. 
CSARNAI de Király-Darócza. 1607. Gyfvári kfit. 

4. L. Reg. 93. 
CSARNÓ. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 134. 

1 L. Turul. 1883. S4, 142. 1. és 1884. 29. 1. 

CSARNÓ de Tövisegyháza. 1609. Gyfvári kfit. b. I . 
Reg. 119. 

CSÁSZÁR. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. bo8. 
CSÁSZÁR. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. b2o. 
CSÁSZÁR de Amadéfalva. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. 

Reg. bo8. 
CSÁSZÁR de Bunkfalva. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. 

Reg. bo8. 
CSÁSZÁR de Füzes. 1590. Erd. fökormszék 1804 :122. 
CSÁSZÁR de Tasnád. [608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. 191. 
CSÁSZKAI. 1609. Gyfvári kfit. b. L. Reg. 189. 
CSATA. 1609. Gyfvári kfit. b. L. Reg. 308. 
CSATI.ós alias NAGY. 1651. Gyfvári kfit. 23. L. 

Reg. 417. 
CSATÓ. 1616. Gyfvári kfit. Prot. P. Taraczközi 177. 
CSATÓ. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. bo8. 
CSATÓ de Örvend. 1607. Gyfvári kfit. 4. L. Reg. ib3. — 

1608. 3. L. Reg. 18b. — 1614. 7. L. Reg. 233. 
CSATÓ de Csíkszentsimon. 1649. Gyfvári kfit. 24. L. 

Reg. 230. 
CSAUSZ de Gyulafehérvár. 1627. Gyfvári kpt. 14. L. 

Reg. 1. 
CSAVAR de Csomortán. 1633. Gyfvári kpt. 17. L. 

Reg. 9b. (Elveszett.) 
CsÁvÁsi. 1673. Gyfvári kpt. Prot. Stefih. Gyar-

matin' 221. 
CSEH. 1615. Gyfvári kfit. 8. L. Reg. 73-
CSEH. 1631. Gyfvári kfit. Cent. XX. 38. 
CSEH. 1640. Kmnostori conv. Arm. C. /. 
CSEH. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. 730. 
CSEH de Alsócsernátony. 1617. Gyfvári kfit. 8. L. 

Reg. 248. 
CSEH de Cseh. 1647. Gyfvári kfit. 23. L. Reg. 39. 
CSEH de Vajasd. 1639. Gyfvári kfit. Prot. M. Sik-

lósi 80. 
CSEHI. 1610. Kmnostori conv. Prot. D. 103. 
CSEHI alias FERENCZ. 1631 .Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
CSEHI alias SIBAI. 1649. Gyfvári kfit. 24. I . Reg. 134-
CSEKE. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. ib3. 
CSEMEKI. 1608. Gyfvári k-pt. 3. L. Reg. ib4. 
CSENDI. 1590. Erd. fökormszék 1804 : 122. 
CSENDI de Retteg. 1610. Kmnostori conv. Arm. C. 9.' 
CSENGHERI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
CSENGERI. 1632. Kmnostori conv. Ar?n. Diversce. 
CSENGERI de Bély. 1654. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. 440. 
CSENGERI de Zovány. 1631. Gyfvári kfit. ib. L. 

Reg. 214. 
CSENGHERI KELEMEN lásd Kelemen Csengheri. 
CSENTE de Kere. 1590. Erd. fökormszék. 1804:122. 
CSÉP de Kövend. 1610. Kmnostori conv. Arm. C. 3. 
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CSEPKEŐ de Temesvár. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. J 
Reg. 59'-

CSEPREGHI. 1631. Gyfvári kfit. Cent. XX. 38. 
CSEPTÚRI 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 88. 
CSER (Chier) 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. 83. 
CSERE. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. /36. 
CSEREI. 1655. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. 587. 
CSEREI. 1656. Gyfvári kfit. 26. L. Reg. 608. 
CSERGŐ. 1655. Gyfvári kfit. 26. L. Reg. 380. 
CSERGŐ alias NAGY. 1650. Kmnostori conv. Arm. C. 2. 
CSERI. 1622. Gyfvári kfit. / / . L. Reg. 28. 
CSERI alias APÁCZAI. 1622. Gyfvári kfit. Arm. 67. 

Cent. H. 7b. 
CSERMEI BÓDOGH lásd Bódogh Csermei. 
CsKRNYAifóczv. 1628. (Hamis) NRA. 42—63 és 67. 
CSERNI de Udvarhely. 1647. Gyfvári kfit. 23. L. 

Reg. 62. 
CSERNOVAI de Sárd. 1686. Gyfvári kfit. Arm. 1. 
CSETE de Vésze. 1650. Gyfvári kfit. 23. L. Reg. 94. 
CsiBÁN NAGY de Egregy lásd Nagy Csibán. 
CsiBi. 1655. Gyutafvári kfit. Cista Göm'ór fase. 

Gyergyó g. 
CsiBI de Erdőszentgyörgy. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 73. 
CsiCSERY. 1505. Csiesery cs. tetéte. 
Csicsól alias DOMOKOS. 1673. Gyfvári kfit. Arm. 8. 
CsiGE. 1625. Gyfvári kfit. 13. L. Reg. 47. 
CSIGEDI de Kisfalud. 1618. Gyfvári kfit. 10. L. 

Reg. bg. Mise. Cista II. fase. VI. 4g.  
CSIGY. 1643. Veszprém megye Itban. 
CSÍKI de Agyagfalva. 1607. Gyfvári kfit. 4. L. Reg. 33. 
CSÍKI de Rugonfalva. 1607. Gyfvári kpt. 4. I.. Reg. 20. 
CSÍKI de Sepsi-Baczon. 1624. Gyfvári kpt. /3. L. 

Reg. 108. 
CSÍKI de Szárhegy. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 12. 
CSÍKI de Szentlélek. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 13g/ : 27g. 
CsíKMÁNTORI. 1653. Gyfvári kfit. 26. L. Reg. gg. 
CSIKÓ. 1655. Gyutafvári kfit. Cista Gömör fase. 

Gyergyó g. 
CSIKÓS. 1609. Gyfvári kfit. 6. L. Reg. 132. 
CSIKÓS alias ÓNADI. 1649. Gyfvári kfit. 24. L. 

Reg. 21g. 
CSINTALAN de Kézdiszentlélek. 1625. Gyfvári kpt. 

13. L. Reg. 44. 
CSÍP de Bágyon. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 72. 
CSIPA de Imeczfalva. 1631. Gyfvári kpt. 16. L. 

Reg. 197. 
CSÍPŐ. 1632. Gyfvári kfit. 17. L. Reg. 19. (Kiveszett.) 
CSÍREI de Kászon alias TÍ'RSON. 1626. Gyfvári kfit. 

iy. L. Reg. 27. 
CSISZÁR. 1664. Erd. főkorrnszék iSoő . 3330. 
CSISZÁR de Marosvásárhely, iboő. Gyfvári kpt. 3. I . 

Reg. 43. 
CSISZÁR de Szemeija alias INCZE. 1635. Gyfvári kpt. 

18. L. Reg. 32. 
CSISZÁR de Várad. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg- 237. 
CSISZÉR. 1656. Gyfi'Ari kpt. 26. L. Reg. boS. 

CSISZÉR alias MÁRTON. 1652. Gyfvári kfit. 23. L. 
Reg. 600, 60/. 

CSISZÉR de Gidófalva. 1670. Kmnostori conv. Arm. C.8. 
CSISZÉR de Monyád. 16•] 2. Erd. főkormszék 1841: 7618. 
CSIZMADIA. 1610. Gyfvári kfit. Arm. 2g.  
CSIZMADIA. 1618. Gyfvári kfit. 10. L. Reg. g4, 98. 
CSIZMADIA. 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
CSIZMADIA. 1634. Gyfvári kpt. Cent. XX. 4. 
CSIZMADIA. 1649. Erd. főkormszék 1827 :1723. 
CSIZMADIA. 1649. Acta post. Adr. Tab. 28. N° 13. 
CSIZMADIA. 1664. Erd. főkormszék 1806: 3330. 
CSIZMADIA alias DÉSI. 1612. Kmnostori conv. Prot.  

R. II. 23. 
CSIZMADIA alias RÁcz. 1620. Gyfvári kfit. 10. L. 

Reg. 201. 
CSIZMADIA de Gyulafehérvár al ias NIKÁPOLYI. 1620. 

Gyfvári kpt. Prot. C. Bofthi 40. 
CSIZMADIA de Gyulafehérvár. 1621. Gyfvári kfit. 

Prot. A. Barkai. 170. 
CSIZMADIA de Nagyfa lu al ias SZEGHALMI. 1626. 

Gyfvári kfit. 12. L. Reg. 38. 
CSOBOT. I6S6. Gyfvári kfit. 26. L. Reg. 608. 
Csócz. 1655. Gyfvári kfit 26. L. Reg. 370. 
CSÓK. 1608. Kmnostori conv. A?'m. AI. 31. 
CSÓK de Kecz. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. b2i. 
CSÓK de Szenttamás. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. 

Reg. bo8-
CSÓKA (Csioka) de Tövis. 1638. Gyfvári kpt. Arm. 23. 
CSÓKÁS. 1659. Kmnostori conv. Arm. T. /. 
CSÓKÁSI de Konyárd. 1649. Gyfvári kfit. 24. L. 

Reg. 307. 
CSOKNAY. 1580. ATRA. g4b—/7. 
CSOLTHI. 1609. Gyfvári kfit. Prot. Magnificat 333. 
CSÓLTI. 1613. Kmnostori conv. Arm. C. 7. 
CSONGOR de Mocsi. 1585. Gyfvári kfit. /. L. Reg. 314* 
CSONGRÁDI. 1610. Gyfvári kfit. Prot. Barsi 14. 
CSONGRÁDI. 1631. Gyfvári kfit. Cent. XX. 38. 
CSONKA. 1578. NRA. 1049-ig. 
CSONKA. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. ib8. 
CSONKA. 1610. Gyfvári kfit. Prot. Barsi >4. 
CSONKA. 1652. Gyfvári kfit. Cista I. Hunyadfasc. I. 21. 
CSONKA. 1656. Gyfvári kfit. 2b. L. Reg. bS7. 
CSONKA alias NAGY. 1610. Gyfvári kfit. Prot.  

Barsi- 14. 
CSONKA de Josip-Lapos. 1658. Kmnostori conv. 

Arm. V. 20. 
CSONKA de Tövis. 1638. Gyfvári kfit. /9. L. Reg. 87. 

és Arm. 32. 
CSONT de Kendő. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1370 : 2b8. 
CSONT de Mogyorós. 1608. Gyfvári kfit. 3. L. Reg. 73. 
CSONTOS. 1607. Gyfvári kfit. 4. L. Reg. b4. 
CSONTOS. 1610. Gyfvári kfit. Prot. Barsi 14. 
CSONTOS. 1652. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 33. 
CSONTOS de Dámján. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 29. 
CSONTOS de Gálfalva. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 204. 
CSORBA. 1610. Gyfvári kfit. Arm. 29. 
CSORBA. 1613. Gyfvári kfit. Prot. Georg. Csia>ói 471. 
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CSORBA. 1014. Gyfvári kftt. 7. L. Reg. 117. 
CSORBA de Belényes. 1652. Gyfvári kftt. 23. L. 

Reg. 683. 
CSORBA de Szék. 1670. Kmnostori conv. Prot. O. 

/ - no. 4 
CSORBÁI de Bihar. 1650. Gyfvári kftt. /6. L. Reg. 113. 
CSÓRÉ de Papolcz. 1606. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 28. 
CSORÉ de TŐkés alias BUD. 1663. Kmnostori conv. 

Prot. R. 137. 
CSORDÁS. 1609. Gyfvári kftt. b. L. Reg. /36. 
CSORTÁN. 1656. Gyfvári kftt. 26, L. Reg. 620. 
CSŐSSY lásd Cheőssy. 
CSUKA. 1656. Gyfvári kftt. 26. L. Reg. 602. 
C S U K A . 1686. L. Reg. Arm. I . gg. 
CSUKA alias Kis. 1666. Gyfvári kftt. Prot. Stefth. 

Gyarmathi 562. 
CSUPOR. 1617. Gyfvári kftt. 8. L. Reg. 244. 
CSUPOR. 1629. Erd. fökormszék 1808 : 5363. 
Csesz de Imeczfalva. 1620. Gyfvári kftt. 10. L. 

Reg. 210. 
CSUTAK. 161 I. Erd. fökormszék 1803 :1780. 
CSUTAK de Kovászna. 1609. Gyfvári kftt. b. L. 

Reg. 9/. 
Csúz. 1649. Szeftesi kftt. 
Csúz de Kovászna. 1569. Kmnostori conv. L. Reg. 

a?ini 1570 : 137. 
CSÜDÖR. 1656. Gyfvári kftt. 26. L. Reg. big. 
CuSTOS de Felsőcsernátony. 1609. Gyfvári kftt. 6. L. 

Reg. 46b. 
CYRIA (Czirjék) 1590. Erd. fökormszék 1804 : 122. 
CZAKA. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. bo8. 
CZAKÓ de Aldoboly. 1569. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1370 : ib7. 
CZAKÓ de Szathmár. 1645. Gyfvári kftt. 23. L. Reg. 21. 
CZÁNY. 1624. N R A . goi—10. 
C Z E G L É D I a l i a s MIHKF.CZ. 1686. Erd. fökormszék 

1835 • 13638. 
CZEGLÉDI de Gyulafehérvár. 1626. Gyfvári kftt. 12. L. 

Reg. 37-
CZEGŐ. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 608. 
CZENDER de Szenttamás. 1607. Gyfvári kftt. 4. L. 

Reg. 77. 
CZEPKOVICH. 1629. Arvamegye ltba?i. 
CZETE de Nagyszirind. 1650. Gyfvári kftt. 23. L. 

Reg. 282. 
CziBAK de Károly. 1608. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. ibb. 
CZIBERE alias SÁSVÁRI. 1625. Gyfvári kftt. 13. L. 

Reg. 47. 
CZIGÁNYI. 1654. Szeftesi kftt. tt. 
CziLÁGYl lásd Szilágyi. 
CziLLlNGER. 1601. Krátbécsiezimerfestöbirtokában. 
CziNCZEde Karuja. 1667. Kmnostori conv. Arm. C. b. 
CziPÓS de Zalka. 1649. Gyfvári kftt. 24. L. Reg. 233. 
CziPPÁNYI. 1651. A kamarához ititézett levelek közt 

ftrccs. 27. Aftr. ibg2. 
CZIRJÁK de Borosjenő. 1619. Gyfvári kftt. 10. L. 

Reg. 112. 
CZIRJÉK (Cyria) 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
C Z I R J É K . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 

CZIRJÉK alias BÖLÖNI. 1631. Kmnostori conv. Prot.  
II. 36. 

CZIRJÉK de Domokosfalva. 1590. Kmnostori conv. 
L. Reg. anni 1391 : 20. 

CZIRKUS alias RÁcz. 1652. Gyfvári kftt. 23. L. 
Reg. b84. 

CZOBOR. 1458. Dipl. Lt. 13240. sz. 
CZOK. 1610. Gyfvári kftt. Arm. 2g.  
CzÚR. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. b2o. 
CZUST. 1610. Gyfvári kftt. Arm. 2g. 

DÁGÓ de Fericz. 1607. Gyfvári kftt. 4. L Reg. 220. 
DALI de Borosjenő. 1612. Kmnostori conv. Prot.  

O. I. igg. Gyfvári kftt. Prot. S. Bárdi II. 141. 
DALI de Magyarigen. 1659. Gyfvári kftt. Cista II. 

A Ibens is. fasc. V. 13. 
DALMATA. 1686. L. Reg. Arm. I . ftag. 8g. 
DÁLYAI. 1655. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 370. 
DAMAROS de Tordavilmány. 1676. Kmnostori conv. 

Prot. Petr. Rákosi 321. 
DAMIAN de Keszi Ant. 1649. Gyfvári kftt. 24. L. 

Reg. 228. 22g. 
DÁN. 1659. NRA. 173b—38. Erd. főkormányszék 

1797 •• 4383-
DÁN de Mondra. 1689. Gyfvári kftt. Mise. Cista 

II. fasc. VIII. 1. 
DÁN de Nagybún. 1680. Kmnostori conv. Arm. D. 

14. Prot. Balth. Rákosi 117. 
DÁN FENTEÖSSI. 1639. Gyfvári kftt. ig. L. Reg. 12b. 
DANCS (Szepes) 1638. NRA. 1042—13. 
DANCS. 1663. Knnostori conv. Prot. Balth. Rá-

kosi nb. 
DANCS de Ilyefalva. 1610. Gyfvári kftt. Arjn. 22. 
DANCS de Magyaros. 1624. Gyfvári kftt. 13. L. 

Reg. iog. 
DANCS de Oroszfalu. 1659. Kmnostori conv. Arm.  

D. 17. 
D Á N I E L a l i a s H A R S Á N Y . 1630 . (Borsod) NRA. 

1044—8. 
DÁNIEL de Bunkfalva. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
DARÓCZI. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

13g/: 2bg. 
DARÓCZI. 1655. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 372. 
DARÓCZI alias BORBÉLY. 1643. Gyfvári kftt. Prot.  

Stefth. Bárdi I. ibb. 
DARVAS. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. bo8. 
DARVAS de Csíkszeretszegh. 1633. Gyfvári kftt. 17. L. 

Reg. g7. (Elveszett) 
DARVAS de Kászonújfalu. 1679. Gyfvári kftt. Prot.  

Aftftendicis 283. 
DARVASY. 1563. Nagyváradi kftt. It. Dotiat. 12. 
DÁSZKÁL. 1680. Kmnostori conv. Prot. Horváth 12b. 
DÁVID. 1610. Gyfvári kftt. Prot. Barsi 14. 
DÁVID. 1653. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 14g, 130. 
DÁVID. 1655. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 387. 
D Á V I D . 1686. L. Reg. Arm. I . ftag. gb. 
DÁVID de Krakkó. 1590. Gyfvári kftt. Prot. A. 

Barkai 173. 



DEÁK. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 22. 
DEÁK. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
DEÁK. 1615. Gyfvári kpt. 8. I . Reg. 84. 
DEÁK. 1622. Nyitramegye Itban. 
DEÁK. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
DEÁK alias SZERECSENY(Saracenus) 1 6 4 9 . G y f v á r i k p t . 

Prot. Steph. Bárdi I. 183. 
DEÁK de Bodok. 1639. Gyfvári kpt. Prot. C. Bojthi 3. 
DEÁK de Markusfalva. 1622. Gyfvári kpt. / / . L. 

Reg. 2b. 
DKÁK de Peremesz. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 183. 
DEÁK de Szentimre. 1621. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. / / . 
DEÁK de Zabola. 1611. Erd. főkormszék 1803 : 1780. 
DEÁK (L i t e rá tus ) 1528. L. Reg. N° I I . f o l . 183. 
DEÁK (Literátus) 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 488. 
DEÁK (Literátus) 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 10. 
DEÁK (Literátus) 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148 
DEÁK (Literátus) 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 188. 

3. L. Reg. 82. 
DKÁK (Literátus) 1608. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 223. 
DEÁK (Literátus) 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 303. 
DEÁK (Literátus) 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 308. 
DEÁK (Literátus) 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
DEÁK (Literátus) 1611. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
DEÁK (Literátus) 1618. Gyfvári kpt. 10. I . Reg. 88. 
DF.ÁK (Literátus) 1651. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 492. 
DEÁK (Literátus) 1652. Gyfvári kpt. 2b. I . Reg. 32. 
DFÁK (Literátus) 1652. Gyfvári kpt. 2b. I . Reg. 41. 
DEÁK (Literátus) 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
DEÁK (Literátus) de Bihar. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. ibg. 222. 
DEÁK (Literátus) de Bikafalva. 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 13g. 
DEÁK (Literátus) de Bocz. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 77. 
DEÁK (Literátus) de Érszentkirály. 1617. Gyfvári kpt. 

10. L. Reg. 33-
DEÁK (Literátus) de Harasztkerek. 1630. Gyfvári kpt. 

ib. L. Reg. 121. 
DEAK (Literátus) de Hévíz. 1606. Gyfvári kpt. 3. Z . 

Reg. 21. 4. L. Reg. 34. 
DEÁK (Literátus) de Hosszúmező. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 67. 
DEÁK (Literátus) de Huszt. 1590. Kmnostori conv. 

L. Reg. Anni 13g/ : / , 30. 
DEÁK (Literátus) de Kolosvár. 16 >9. Gyfvári kpt. 

6. L. Reg. 253. 
DEÁK (T.iteratus) de Monyád. 1608. Kmnostori conv. 

Arm. AI. 31. 
DEÁK (Literátus) de Sárd. 1590. Kmnostori conv. L. 

Reg. a tini 13gr : 37. 
DEÁK (Literátus) de Semjénfalva. 1632. Gyfvári kpt. 

17. L. Reg. 10. (Elveszett.) 
DEÁK (Literátus) de Simánd. 1598. Gyfvári kpt. 

Cent. HH. 78. pag. 234. N' 3. 
DEÁK (Literátus) de Szentimre. 1608. Gyfvári kpt. 

3. L. Reg. 73. 
DEÁK (Literátus) de Szentkirály. 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 7. 

DEÁK (Literátus) de Telegd. 1653. Gyfvári kpt. 
2b. I . Reg. 224. 

DEÁK (Literátus) de Thúr. 1608. Gyfvári kpt. 5. L. 
Reg. 22, 110. 

DEÁK (Literátus) de Várad . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 
Reg. bb. 

DEÁK (Literátus) de Várad al ias KAPITÁNY. 1584. 
Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 223. 

D E Á K Y . 1686. L. Reg. Arm. 1. g2. 
DEBRECZENYI. 1574. Somogymegye Itban. 
DEBRECZENI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 133-

Prot. Deus ad auxűium. 330—333. 
DEBRECZENI. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 22. 
DEBRECZENI de Gyulafehérvár al ias K i s . 1647. 

Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 48. 
DEBRECZENI de Menyeő. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 228. 
DEBRECZENI de Saraglyán. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 234. 
DEBRECZENI de Szigeth. 1635. Kmnostori conv. Arm. 

D. 4. Prot. P. 103. 
DEBRECZENI de Várad . 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 241. 
DERREI de Bikács. 1617. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 224. 
DEBRENYI. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 208. 
DÉCSI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
DECZE de Deine. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
DEK de Felsőszá l láspataka . 1607. Gyfvári kpt. 4. I . 

Ree. 188. 
DÉKÁNY. 1608. Kmnostori conv. Ar?n. AI. 31. 
DÉKÁNY de Ványa. 1650. Gyfvári kpt. 23.1. Reg. 301. 
DELY. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
DELI 1621. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. 4. 
DELI de Kulda. 1590. Erd. főkormszék /804: /22. 
DELI de Kraszna. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 183. 
DELI de Varsány. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 2go. 
DEMENCZI. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. .7. 
DEMES de Zabola. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 13. 
DEMES a l i a s NEMES. 1645. Gyfvári kpt. 23. I . 

Reg. 22. Kmnostori conv. Prot. Q. bi. 
DEMETER. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 37. 
DEMETER. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73-
DEMETER. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
DEMETER. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
DEMETER de Borsova. 1609. Gyfvári kpt. b. I . 

Reg. 20g. 
DEMETER de Fenes al ias SZABÓ. 1656. Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. 731. 
DEMETER de Fenlaka. 1583. Gy fvári kpt. 1. L. Reg.m. 
DEMETER de Kálló. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 588. 
DEMETER de Kertsed. 1675. Kmnostori conv. Arm. 

K. 35-
DEMETER de Szentsimon. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
DEMJÁN. 1664. Kmnostori conv. Prot Petr. Rá-

kosi 434. 
DEMJÉN. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 122. 
DF.MJÉN. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
DEMJÉN. 1647. Kmnostori conv. Prot. í'. b3. 
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DEMJÉN. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 627. 
DEMJÉN. 1653. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 141. 
DEMJÉN. 1655. Gyfvári kpt. Cista Götnör fasc. 

Gyergyó 9. 
DEMJÉN. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
DEMJÉN. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
DEMJÉN. 1659. Erd. főkor mszék 1797 : 4383. 
DEMJÉN. 1664. Erd. főkormszék 180b ; 3330. 
DEMJÉN de Aldoboly. 1569. Kmnostori conv L. Reg. 

anni 1370 : ib7. 
DEMJÉN de Holló'mező. 1659. NRA. 173b—38. 
DEMJÉN de Kobáthfalva. 1607. Gyfvári kpt. 4 L. 

Reg. 5. 
DEMJÉN de Szentkatolna. 1689. Erd. főkormszék 

1794 : 3927. 
DEMJÉN de Szentmárton. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 49-
DEMJÉN de Szentpál. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 78. 
DEMJÉN de Zolokma. 1615. Gyfvári kpt. 8.L. Reg. 18. 
DEMPSE de Bachya. 1434. Dipl. Lt. 12393. 
DÉNES. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
DÉNES. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 130. 
DÉNES. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
DÉNES (Dienes) de Dállya. 1633. Gyfvári kpt. 17. L. 

Reg. 101. (Elveszett.) 
DENGELEGHI. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 137. 
DENGELEGHI. 1621. Gyfvári kpt. Prot. Deus ad 

auxilium 399. 
DENGELEGHI. 1634. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 

107. C. Bojthi 149. 
DENTHEI a l i a s RÁCZ. 1643. Erd. főkormszék. Do-

cum. Product. J. 23. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3. 
DERECSIKI. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

1370 : 279. 
DERECSIICY. 1630. NRA. 901—13. 
DERECSKEI de Csatár. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 481. 
DERES. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib3. 
DERSI. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bi9. 
DÉSI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 210. 
DÉSI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 24b. 
DÉsi. 1631. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 73. 
DÉSI. 1664. Erd. főkormszék 18ob : 3350. 
DÉSI alias BORBÉLY. 1631. Gyfvári kpt. Prot. M. 

Barsi 73. 
DÉsi alias CSIZMADIA. 1612. Kmnostori conv. Prot. 

R. II. 23. 
DÉsi alias VERES. 1664. Erd.főkormszék 180b: 3330. 
DÉSI de Magyarigen. 1662. Kmnostori conv. Prot. 

Laki 23. 
DÉSI de Udvarhely. 1593. Gyfvári kpt. Prot. J. 

Debreczeni 449. 
D É S I SZABÓ l á s d SZABÓ D É S I . 
DESPOTH. 1649. NRA. ib8b—13. 
DÉVAI. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 464. 
DÉVAI. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 178. 
DÉVAI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
DÉVAI alias ARANYI. 1602. Gyfvári kpt. Prot. A. 

Barkai 180. 

DÉVAI de Fel-Enyed. 1595. Gyfvári kpt. Arm. 2. 
DEZSÖ. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
DEZSŐ. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
DEZSŐ de Dálnok. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 174. 
DEZSŐ de Gyerla alias KARDOS. 1651. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 411. 
DEZSŐ de Kassa. 1659. Kmnostori conv. Arm. D. 13. 
DIENES lásd Dénes. 
DÍNIS de Fejérvíz. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 382. 
Diós de Várad. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 12. 
DIÓSGYŐRI de Debreczen. 1610. Gyfvári kpt. b. L. 

Reg. 481. 
D i ó s SOPRONYI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 299. 
DIÓSZEGHI. 1590. Kmnostori conv. L. Regius anni 

I591- 8. 
DIÓSZEGHI 1643. Gyfvári kpt. Arm. 33. 
DIÓSZEGHI alias FODOR. 1676. Kmnostori conv. 

Arm. D. 8. 
DÓ. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
DOBAI. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
DOBÓ de Kelementelke. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 32. 
DOBÓCZI. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 420. 
DOBOKAI de Besztercze. 1525. Kmnostori conv. 

Arm. D. 3. 
DOBOLYI de Kőkös alias GÖDRI. 1664. Gyfvári kpt. 

Cent. CC. bi. 
DOBORDÁN. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
DOBOS. 1606. Kmnostori co?iv. Prot. Kastal 329. 
DOBOS. 16ÍO. Gyfvári kpt. Arm. 22. 
DOBOS. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
DOBOS. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. XX. 14. 
DOBOS. 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
DOBOS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
DOBOS alias ANTOMI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. 

X X . 14. 
DOBOS de Angyalos. 1626. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 83. 
DOBOS de Szásznyíres. 1590. Erd. főkormányszék 

1804 : 122. 
DOBOS de Szentdomokos. 1636. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
DOBOZI de Békés. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 393. 
DOBRILLA de Felsőárpás. 1667. Erd. főkormszék 

184b : 7352. 
DOBRIN. 1633. Gyfvári kpt. Arm. 43. 
DOBRIN de Bucsum. 1672 Gyfvári kpt. Prot. Steph. 

Böszörményi 31b. 
DOBROKA. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
DOBRONKAY. 1610. Nyitra?negye Itban. 
DOBRU de Szevestrény. 1664. Gyfvári k f t . Divers.  

Cista II. fasc. 3. N° 4, 3. 
DOBRUL de Szevesztrény. 1633. Gyfvári kpt. Arm. 43 
DOBSZAY. 1553. Conc. Exp. 131. 
Dócz . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387-
Dócz i . 1613. Kmnostori coriv. A?~m. D. 9. 
Dócz i de Súgod. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 173-
D o c z ó . 1684. Gyfvá?-i kpt. Arm. 49. 
DOMA. 1664. Kmnostori conv. Arm. D. 7. 
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DOMÁNY de Keszi alias Jó . 1620. Gyfvári kpt. 
10. L. Reg. 211. 

DOMBAI. 1611. Gyfvári kpt. Ce?it. XX. 14. 
DOMBAY. 161 I. Kisebb családi Itárak fasc. II. 

Bombay. Váczi kpt. Prot. D. 648. 
DOMBI de Ikafalva. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 483. 
DOMBRAVA. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 276. 
DOMOKOS. 1608. Kmnostori conv. Arm. AI. 31. 
DOMOKOS. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. 
DOMOKOS. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 602. 
D O M O K O S alias Csicsói . 1673. Gyfvári kpt. Arm. 8. 
DOMOKOS de Alfalu. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 33. 
DOMOKOS de Árkos. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 173. 
DOMOKOS de Békés. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 74b. 
DOMOKOS de Bélmegyer. 1625. Gyfvári kpt. 13• L-

Reg. 22. 
DOMOKOS de Deine. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
DOMOKOS de Jobbágytelke. 1622. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 3. 
DOMOKOS de Rigmány. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo2. 
DOMOKOS de Sellye. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. 

an ni 1370 : 244. 
DOMOKOS de Szelcz. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. 

an ni / 370 : 28 b. 
DOMOKOS de Vacsancsi. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
DONATH de Nagyborosnyó. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 142. 
DORGÓ. 1669. Kmnostori conv. Prot. Rákosi I. 103. 
DOKINCZ a l i a s NÉMETH. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

'Reg. 390. 
DOROCZKÁNYI a l i a s KOLMÁNYI. 1634. Kmnostori 

conv. Prot. R. II. 22. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 119. 
DOROHAI. 1689. Kmnostori conv. Arm. Diversce. 

DOROTICZ. 1583. Liptómegye Itban. 
DÖMÖS (Deömeös). 1634. Conc. Exp. 141. 
DRABANT. 1606. Kmnostori conv. Arm. D. /. 
DRABANT de Czibók. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo2. 
DRABANT de Magyarbelkény. 1630. Gyfvári kpt. 

ib. L. Reg. 11 o. 
DRAGAN de Telek. 1666. Kmnostori co?iv. Prot.  

Petr. Rákosi 49 S-
DRAGOJ. 1640. Gyfvári kpt. Cista I. Hunyad 

fasc. III. 40. 
DRAGSÁN. 1658. Kmnostori conv. Arm. V. 20. 
DRAGUMER. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 120. 
DRAGUS. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 134, 24b. 
DRÁGUS de Deszefalva alias PAP. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 89. 
DRÁGYI de Panyit. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 414. 
D R A K Ü L Y A . 1 5 3 5 . L. Reg. Arm. I . pag. 2. L. Reg. 

N° II. fol. 391. 
DRHONICZKY. 1579. Nógrádmegye Itban. 
DRIVODOLICH de P o k u p i a a l i a s PROCURATICH. 1614. 

Szepesi kpt. 
DSUDE de Kiskörtvélyes. 1667. Kmnostori conv. 

A rm. C. b. 
DUBOVSZKY. 1610. Arvamegye Itban. 
DUBOVSZKY. 161 I. Kisebb családi Itárak fasc. II. 

Dombay. Váczi kpt. Prot. D. b48. 
DUDA. 1662. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsói 439-
DUDÁR de Csíkszentgyörgy. 1674. Gyfvári kpt. 

Cent. KK. bb. Prot. S. Brínyi I. 304. 
DUK. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 378. 
DÚLÓ de Alsócsernátony. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 317-
DURKA. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
DUSA. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
DUSA de Sámsond. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 

K ö z l i : T A G Á N Y I K Á R O L Y . 

KÖNYVISMERTETÉS. 
A Bak- és Jancsó-család története. Irta 

Szentkatolnai Pakk Endre, v i z a k n a i r ó m . k a t h . 
l e lkész . B u d a p e s t , 1883. « H u n y a d i M á t y á s » i n t é -
z e t b e n . Sze rző a r c z k é p é v e l . 274 1., á r a 1 f r t . 

N e m e g é s z e n p é l d á t l a n e s e t i r o d a l m u n k b a n 
s e m h o g y v a l a m e l y r é g i b b e r e d e t ű c s a l á d é p p e n 
t a g j a i e g y i k é b e n t a l á l j a m e g a m a g a t ö r t é n e t í r ó -
j á t . A z u t ó k o r h á l á j a ez az ő s ö k i r á n t , k i k n e k 
k e g y e l e t t e l ő r z ö t t e m l é k e n e m c s a k n é v b e n él a 
c s a l á d s z ivében , h a n e m b u z d í t , l e l k e s í t m a i n a p 
is. I lyen e se t t e l á l l u n k s z e m b e n a j e l e n a l k a l o m -
mal is. B a k k E n d r e ú r v á l l a l k o z o t t a B a k - é s 
J a n c s ó - c s a l á d m ú l t j á n a k , az ő a p a i é s a n y a i á g -
ról á l l ó r o k o n a i s z á r m a z á s á n a k s t ö r t é n e t e i n e k 

f ö l d e r í t é s é r e . A s z á n d é k m a g á b a n v é v e d i c s é r e -
t e t é r d e m e l s ó h a j t a n u n k k e l l , v a j h a k ö v e t é s r e 
t a l á l n a m i n é l t ö b b ősi m a g y a r c s a l á d n á l ; — k é r -
d é s : m i k é n t v a l ó s í t o t t a m e g s z e r z ő n k r 

A z i lyen c s a l á d b e l i t ö r t é n e t í r ó f ö l a d a t á t a 
m e n n y i r e m e g k ö n n y í t i az a k e d v e z ő k ö r ü l m é n y , 
h o g y a c s a l á d j a k ü l - é s b e l é l e t é r e v o n a t k o z ó 
a d a t o k a t a l e g r é g i b b i ro t t f ö l j e g y z é s e k t ő l a m a 
is é lő s z ó h a g y o m á n y o k i g s o k k a l i n k á b b m ó d j á -
b a n v a n ö s s z e g y ű j t e n i é s k i a k n á z n i , m i n t b á r -
m e l y i d e g e n k u t a t ó n a k , — m á s f e l ő l é p p e n a n n y i r a 
m e g n e h e z í t i az a s z o r o s v i s z o n y a , m e l y ö t t á r -
g y á h o z fűzi . A z í ró é s a h á l á s u t ó d b e n n e n a -
g y o n k ö n n y e n e l l e n k e z é s b e j ö h e t e g y m á s s a l s 
a m a n n a k t á r g y i l a g o s f e l f o g á s á t g y a k r a n m e g -

Turul. 1884. 11, 10 
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r o n t j a e n n e k l e lkesedése . A k e g y e l e t e s u n o k a , 
k i t ő se inek e m l é k e t ü s t é n t l á n g r a l o b b a n t , m á r 
e leve o ly szere te t te l f o g f e l a d a t a m e g o l d á s á h o z , 
m e l y e t a t ö r t éne t í r ó t á r g y i l a g o s s á g á v a l össze-
e g y e z t e t n i v a j m i n e h é z ; é sz reve t l enü l is e rő t 
vesz e lmé jén a k e g y e l e t s l e l ke sed ik ott , ho l 
m e g f o n t o l v a í té ln ie ke l l ene . A csa ládi és köz-
t ö r t é n e l m i é r d e k e t ös szeegyez te tn i n e m t u d v á n , 
h i b á s s z e m p o n t b ó l m o n d Í té le te t s z e m é l y e k és 
e s e m é n y e k r ő l e g y a r á n t s egészben véve oly ké -
p e t ra jzol , m e l y a .he lye t t , h o g y a k ö z t ö r t é n e l e m 
f ő b b e s e m é n y e i n e k h a t á s á t t ü k r ö z n é vissza az 
i l lető csa lád k is v i l á g á b a n , a m i n t az e g y e t e m e s 
vissza szoko t t t ük röződn i a különlegeslDen, — 
cseké ly é r d e k ű v a g y é p p e n m e r ő b e n é r d e k t e l e n 
csa lád i d o l g o k r ik í tó sz ínezésével a k a r j a m a g á r a 
v o n n i a köz f igye lme t . 

M i n d e z e k e t azér t eml í t em, m e r t B a k k E n d r e 
ú r r a a l egu to l só b e t ű i g r á i l l enek . Őt is e lődei -
n e k k e g y e l e t t e l ápo l t e m l é k e ind í to t t a a r ra , h o g y 
e m e c seké ly t ö r t é n e t i j e l e n t ő s é g g e l b i ró k é t 
csa ládró l , m e l y e k n e k t a g j a i s em h a d b a n , sem 
b é k e ide jén n e m n a g y o n t ü n t e t t é k ki m a g o k a t 
s a k ö z ü g y s z e m p o n t j á b ó l t e k i n t v e v a j m i k e v é s 
eml í t é s r e mé l tó t v i t t ek véghez , i lyen t e r j e d e l m e s 
m u n k á t í r j o n ; ő is a kö l t ő r e m e k m o n d á s á t 
vá lasz to t t a j e l i g é ü l : «A l e lkes e l já r ősei s í r l aká -
hoz, S g y ú j t r ég i f é n y n é l ú j szövé tneke t .» S a 
k e g y e l e t l á g y h a n g j á n szól c s a l á d j á n a k m i n d e n 
t a g j á r ó l s e z e k n e k m i n d e n te t t é rő l . T e r m é s z e t e s 
azért , h o g y m i n d a z o n h ibák , m e l y e k e fo r r á sbó l 
s z á r m a z h a t n a k , bőven f e l t a l á l h a t ó k m ü v é b e n . 
N e m v á d o l h a t n i u g y a n , m i n t h a ál f é n y n y e l övezné 
k ö r ü l ő s e i t : n e m t u l a j d o n í t n e k i k soha véghez 
n e m vi t t h ő s t e t t e k e t , s em c seké ly j e l e n t ő s é g ű 
sze rep lé söke t n e m becsü l i ke l l e t én t ú l ; de a 
szük l á t k ö r ü csa lád i s z e m p o n t o ly k i z á r ó l a g o s a n 
u r a l k o d i k f ö l f o g á s á b a n , h o g y me l l e t t e a köz tö r -
t éne lmi egészen elvész. M i n d i g a c sa lád kics i -
n y e s é rdeke i t t a r t j a szem előt t s az ősök é rde -
mei t is i lyen s z e m p o n t b ó l mér lege l i . A k é t csa lád 
azon t ag ja i t , k i k a közé le t t e r é n s e m m i sze repe t 
n e m j á t s zo t t ak , h a n e m egész é l e töke t a c sa lád 
k i zá ró l agos é r d e k e i n e k s z o l g á l a t á b a n t ö l t ö t t é k el, 
s k i k n e k l e g n a g y o b b é r d e m ö k a b b a n ha t á rozó -
dik, h o g y az e lzá logos í to t t v a g y e lpe re l t j ó s z á g o k a t 
v isszaszerez ték , a pusz tu ló f é lben levő gazdasá -
g o t j ó k a r b a he lyez ték , szóval, a c sa lád a n y a g i 
és szel lemi é r t é k é t eme l t ék , o ly szer te len m a -
g a s z t a l á s o k k a l á r a sz t j a el, m i n t h a az e m b e r i s é g 
n a g y jól tevői , v a g y l e g a l á b b is a haza m e g m e n -
téi l e t t ek vo lna . K é t s é g k í v ü l é r d e m az is, a mi t 
sze rzőnk oly sér tő m ó d o n dicsőí t b e n n ö k ; de 
vá j jon m é l t ó j u t a l m a - é e n n e k az a v a s t a g o n 
r ámázo l t d icsére t , m e l y n e k p á r j á t c sak a leg-
o t r o m b á b b p a n e g y r i s e k b e n t a l á l j u k ? s vá j jon a 
há láva l , me lye t szerzőnk i r án tok érez, ö s szeegye -
zik-e az, h o g y ezen egyszerű , i g é n y t e l e n férf ia-
k a t róma i i m p e r a t o r o k k a l á l l í t ja p á r h u z a m b a 

(73 1.) c lass icus p é l d á k k a l je l lemzi (u. o., 106., 
177. s tb . 11.) és az e g y i k r ő l szólva (175 1.) ka -
c z a g t a t ó pa thos sza l k iá l t f e l : «Mibe m á r t s a m 
to l l am, H o g y dicső k é p e d e t , Nagy érdemeidet 
H i v e n le ra jzo l jam.» E dicső ősök m e g é r d e m l i k 
a k e g y e l e t e t és há l á t t e l j es m é r t é k b e n , de azt 
t a l án m a g o k sem k í v á n n á k , h o g y szerzőnk mia t -
t ok Pe tő f i r e m e k sora i t — m e g h a m i s í t s a . 

Te rmésze t e s , h o g y a k i b e n az ősök és azok 
é r d e m e i n e k cu l tusa i lyen v é g l e t e k i g fokozódik , — 
n e m fe ledkez ik m e g ö n m a g á r ó l és a m a g a érde-
mei rő l sem. M i n t h a é rezné szerzőnk, h o g y ősei-
n e k g o n d o s a n fe l soro l t szép te t te i mindössze 
sem n a g y o n n y o m j á k le a köze l i smerés mér le -
gé t , siet l a t b a ve tn i s a j á t « igényte lensége» ér-
deme i t is. E lőszámlá l j a t e h á t : m e l y l a p o k b a írt 
cz ikkeke t , ho l j e l e n t e k m e g ró la e l i smerő b í rá-
l a tok , m e n n y i t ado t t a s a j á t j á b ó l s m e n n y i t 
g y ű j t ö t t a m á s o k é b ó l j ó t é k o n y czélokra , mi ly ösz-
szeg e re j é ig te t t i«szerény á j ta tos» a l a p í t v á n y t szülei 
le lki üdveé r t és sa j á t egészsége f ö n t a r t á s á é r t , 
sőt, h o g y m i l y e n a l a p í t v á n y t f o g t e n n i a családi 
s í rbol t g o n d o z á s á r a . B i z o n y á r a m i n d e z e k e t n e m 
a m a g a é r d e k é b e n soro l ja fel szerzőnk, h a n e m 
csa l ád j a é r d e m e i n e k eme lé se vége t t . O m n i a ad 
m a i o r e m familise g l ó r i á m ! Csak az i r án t v a n 
n é m i k é t s é g e m , vá j j on h í r lap i cz ikkei s a ró la 
m e g j e l e n t b í r á l a t o k v a l ó b a n g y a r a p í t j á k - e csa-
l á d j a é rdemei t . A mi a f e l so ro l t ak közt va lódi 
é r d e m s z á m b a mehe t , n e m t a g a d n á m m e g tő le 
e l i s m e r é s e m e t , de m i n t h o g y szerzőnk m a g a 
számlá l j a elő s e lőszámlá l j a o lyan h a n g o n , me ly -
ben a s z e r é n y s é g k ö n t ö s é b e b u j t a t o t t h iú k é r -
k e d é s h a n g j á r a i smerek , azt h iszem, d icsére t 
h e l y e t t sz igorú m e g r o v á s t kel l a l k a l m a z n o m , 
k ivá l t é p p e n a va l lás szo lgá jáva l s zemben . 

A m á s i k s a r k a l a t o s h i b á j a s z e r z ő n k n e k : te l -
j es j á r a t l a n s á g a t ö r t é n e t í r á s m e s t e r s é g é b e n . 
N e m is f e j t e g e t v e azt, h o g y az e lőadás h a n g j a , 
m e l y r e t e m p l o m i beszédei s z o k t a t t á k szerzőt s 
m e l y azon c s a l ó d á s b a r i n g a t , m i n t h a dicsbeszé-
de t t a r t a n a c s a l á d j á n a k v a l a m e l y t a g j a felet t , 
— t á r g y á h o z e g y á l t a l á b a n n e m ill ik s h is tór ia i 
s t í l nek l e g k e v é s b b é sem m o n d h a t ó , — fő leg 
azon szinte b o t r á n y o s t á j é k o z a t l a n s á g r a a k a r o k 
r á m u t a t n i , me lye t a t ö r t é n e t í r á s a l a p m ű v e l e -
tei, — a f o r r á s o k m e g v á l a s z t á s a és k i a k n á z á s a 
kö rü l t anús í t . A családi l evé l t á ron kívül , m e l y 
t e r m é s z e t e s e n első r a n g ú fo r rású i szolgál , úgy-*» 
lá tszik , l e g t ö b b r e becsü l i a Sz t . - I s tván- t á r su la t 
E g y e t e m e s M a g y a r Encyc lopaed iá já t s n e m veti 
m e g a M a g y a r L e x i c o n t sem. H a s o n l ó t a p i n t a t -
lan vá lasz tás ró l t e sznek b i zonyságo t t öbb i kút fő i 
is. A m ó d ped ig , me lye t ezek fö lhaszná lá sában 
köve t , m é g s o k k a l i n k á b b m e g g y ő z arról , h o g y 
a v a t a t l a n í róval van d o l g u n k . Sze rzőnk mos t 
a d t a fe jé t t ö r t é n e l m i t a n u l m á n y o k r a , mos t i smer-
k e d e t t m e g fe lü le tesen a t ö r t é n e l e m elemi ké r -
déseivel s k o m o l y a n hiszi, h o g y a mi t ő csak 



75 

mos t i smer t m e g , mindaz m e r ő b e n ú j t u d o m á n y 
olvasói e lő t t is. A mi t t e h á t r e n d s z e r n é l k ü l 
össze-vissza o lvaso t t , d e m e g é r t e n i n e m vol t 
k é p e s , siet fö l t á rn i m ü v é b e n : beszél hos szada l -
m a s a n 29—49. 1.) a n e m e s s é g r ő l á l t a l á b a n s a 
széke ly nemes i r e n d r ő l k ü l ö n ö s e n ; de m i n d e n 
l é p t e n - n y o m o n k i t ű n i k , h o g y összes t u d á s a r e n d -
szer te len z a g y v a l é k . 

I lyen üres t ö l t e l é k k e l s zapor í tva a m ü t e r m é -
sze tesen a r á n y t a l a n u l n a g y t e r j e d e l m ű v é n ő t t e 
m a g á t , a né lkü l , h o g y t a r t a l m a s a b b á vá l t v o l n a : 
sok sza lma, k e v é s szem. A mi szo rosan a d o l o g r a 
t a r toz ik s a mi t é r d e m e s t u d o m á s u l v e n n ü n k , 
röv iden a k ö v e t k e z ő k b e n f o g l a l o m össze. 

A B a k - c s a l á d l e g r é g i b b e m l é k e Z s i g m o n d 
ide jében fo rdu l elő s ezen i n n e n t ö b b s z ö r e m -
l í t te t ik 11 evők ú g y a szoros é r t e l e m b e n ve t t 
M a g y a r - , m in t E r d é l y o r s z á g b a n . A k ü l ö n b ö z ő 
á g a k közül E r d é l y b e n M á t y á s k i r á ly k o r á b a n a 
h a t o l y k a i vál ik ki, m i d ő n a m a g y a r o r s z á g i B a k -
csa l ád e g y i k s a r j a H a t o l y k á n ( H á r o m s z é k m.) 
l e t e l e p e d e t t . (Szerzőnk e l é g g é ki n e m fe j t e t t 
okokbó l , n o m e g t a lán h i ú s á g b ó l is, c s a l á d j á t 
ős széke ly e r e d e t ű n e k ál l í t ja . ) Biz tos a d a t o k a 
c sa l ád ró l c s a k 1535-ön innen szó lanak , a m i k o r 
Z á p o l y a J á n o s B a k G y ö r g y ö t és Eász ló t a n e m e -
sek s o r á b a i k t a t t a — h ü szo lgá l a t a ik j u t a l m á ú l . 

•Czímerök, m e l y e t ez a l k a l o m m a l n y e r t e k : öt -
szögű paizs , m e l y e n k é k m e z ő b e n p á n c z é l o s 
b a l k a r l á tha tó , k ö n y ö k é n felül ny í l la l á t szú rva . 
A X V I I . század n e g y e d i k t i zedében az tán a 
h a t o l y k a i á g e g y i k t a g j a á t t e l e p e d e t t Szen t -
K a t o l n á r a u g y a n c s a k H á r o m s z é k m.) s i t t a la-
p í t o t t a azon csa ládot , m e l y b ő l sze rzőnk is szár-
mazo t t . 

U g y l á t s z i k a z o n b a n , va lami v é t s é g m i a t t 
nemes i j o g a i k a t e g y időre e l v e s z t e t t é k ; ezér t 
volt s z ü k s é g a r ra , h o g y B e t h l e n G á b o r B a k k 
I s tván t és G y ö r g y ö t hadi s zo lgá l a t a iké r t 1634. 
aug . 11-én . G y . - F e j é r v á r o t t ke l t l eve léve l ú j r a 
nemes i r a n g r a eme l t e . E z e k a csa lád t ö r t é n e t é -
n e k k i v á l ó b b mozzana ta i . A m i k e t szerzőnk eze-
k e n kívül m é g felsorol , t i sz tán csa lád i s z e m p o n t -
ból é r d e k e s e k l e h e t n e k , de a n a g y k ö z ö n s é g r e 
l e g k e v é s b b é sem t a r t o z n a k . 

A J a n c s ó - csa lád semmive l sem r é g i b b a 
Bak-csa l ádná l , de t ag j a i e l ő k e l ő b b á l lás t fog la l -
t a k el a t á r s a d a l o m b a n , ő s i f é szke e n n e k is 
H á r o m s z é k b e n esik — N a g y - N y ú j t ó d k ö z s é g b e n ; 
i nnen ve t t e nevé t azon á g is, me lybő l sze rzőnk 
anya i á g o n származik . N e m e s s é g e t e c sa l ád 1625-
ben n y e r t , midőn J a n c s ó I s t v á n t és t e s t v é r j é t 
G á s p á r t Be th len (Tábor G y . - F e j é r v á r o t t cz ímeres 
levéllel t ü n t e t t e ki . C z í m e r ö k : k a t o n a i paizs, k é k 
mezövei , m e l y n e k felső fe lében k é t k ö n y ö k b e n 

•haj to t t kéz g ö r b e k ivon t k a r d o t t a r t , a l só részé-
ben p e d i g fö ldből k i n ö v ő b u z a k a l á s z o k l á t h a t ó k . 
A csa lád t ag ja i közül e g y i k - m á s i k k ivá ló á l lás t 
tö l tö t t b e : így pl . J a n c s ó Pá l az e rdé ly i fe je-

de lmi u d v a r b a n élt , 1614-ben B e t h l e n asz ta l -
n o k a v o l t ; s m i n t K e m é n y J á n o s í rva h a g y t a 
ró la , k a p i t á n y s á g o t visel t s vi téz e m b e r va la . 
A j e len századbó l k ü l ö n ö s e n J a n c s ó I s tván , 
k incs t á r i t i t k á r s J a n c s ó Imre , az e lső f ü g g e t l e n 
m a g y a r m i n i s z t é r i u m b a n b e l ü g y i t a n á c s o s é rde -
mel eml í t é s t . M i n d k e t t ő n e k van m á s n e v e z e t e s 
é r d e m e is : t u d o m á n y - k e d v e l ő k s k ö n y v g y ű j t ő k 
v o l t a k . A m a z a l a p j á t v e t t e m e g a b e c s e s k ö n y v -
és k é z i r a t - g y ű j t e m é n y n e k ; emez f e l s z a p o r í t o t t a 
a n n y i r a , h o g y b e c s é r t é k e m e g h a l a d t a a 30 ezer 
f r t o t ; s v é g r e n d e l e t i l e g a m. tud . a k a d é m i á n a k 
h a g y t a , m e l y n e k k ö n y v t á r á b a az — b á r a fo r ra -
da lom a la t t k é t í zben is r á t e t t é k k e z ö k e t az 
o sz t r ákok , — 1850-ben b e is k e b e l e z t e t e t t . Ez a 
J a n c s ó - c s a l á d n a k l e g s z e b b e m l é k e . 

Mindaz , a mi m é g szerzőnk m ü v é b e n t a lá l -
h a t ó , eml í t é s t s em é r d e m e l . A mi l e g b e c s e s e b b 
vo lna , a csa ládi l evé l tá r , m e l y j e l e n l e g a t e s t -
vé rek köz t szét v a n osztva , e g y e t l e n e g y t ö r t é -
ne lmi é r d e k ű o k m á n y n y a l s em d i c s e k e d h e t i k ; a 
csa lád i k i n c s e k p e d i g c s a k a c sa l ád s z e m é b e n 
k i n c s e k : a k á r m ü b e c s ö k e t , a k á r a hozzá jok fű -
ződő t ö r t é n e l m i é r d e k e t t e k i n t s ü k , — szót s em 
é r d e m e l n e k . 

A mi t be fe jezésü l m o n d a n i a k a r o k , jó t a n á c s -
n a k késő . de í té le t g y a n á n t e l f o g a d h a t j a szerző. 
K i ke l l j e l e n t e n e m , h o g y m u n k á j á v a l h i á b a 
f á r a d t : i r o d a l m u n k az i lyen k e z d e t l e g e s , g y a r l ó 
k í sé r l e t e t n e m v a l l h a t j a m a g á é n a k ; l e g f ö l e b b az 
i l lető k é t csa lád s m a g a sze rzőnk t a l á l h a t j a 
b e n n e g y ö n y ö r ű s é g é t . B izony h e l y e s e b b e n is 
teszi va la , h a n e m lép vele az i roda lmi k ö z ö n -
s é g elé, h a n e m k iosz tva c s a l á d j a t a g j a i közö t t , 
elteszi a csa lád i k i n c s e k se le j t e s g y ű j t e m é n y é b e . 
O t t m é l t ó h e l y é n le t t v o l n a s ez e s e t b e n n e m 
szúrna szemet a szerző a r c z k é p e sem, m e l y e t 
— ta l án a csa lád i l lus t ra t ió ja czé l jából — j ó n a k 
l á to t t m ü v e elé i l leszteni . 

D r . N A G Y S Á N D O R . 

Die Urkunde. I h r e B e h a n d l u n g u n d B e a r -
b e i t u n g f ü r E d i t i o n u n d I n t e r p r e t a t i o n . Zur 
A n l e i t u n g bei A r c h i v b e n ü t z u n g . H e r a u s g e g e b e n 
von Dr. Friedrich Leist. S t u t t g a r t , 1884. 8" 143 1. 

A t ö r t é n e l e m s e g é d t u d o m á n y a i , neveze t e sen 
p e d i g az ok l evé l t an me l l e t t n e m c s e k é l y f igye l -
me t é r d e m e l n e k azon e lmé le t ek , r e n d s z e r e k és 
g y a k o r l a t i t a n o k , m e l y e k az ok leve lek és e g y é b 
i rot t e m l é k e k c o n s e r v á l á s á n a k és r e n d b e n t a r t á -
s á n a k m ó d j á t , v a g y i s a levél tár i keze lés t , t o v á b b á 
a l e v é l t á r a k a n y a g á n a k t u d o m á n y o s czélú hasz-
ná l a t á t , és k i v á l t k é p e n a n n a k r e n d s z e r e s pub l i -
ca t ió já t t á r g y a l j á k . 

N á l u n k c supán a g y a k o r l a t , l e g f e l j e b b e g y -
ké t röp i ra t sze rü m u n k a , és o k l e v é l t á r a i n k n a k 
he ly lye l -közzel m e g j e l e n t b í r á l a to s i smer te tése i 
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f o g l a l k o z t a k edd ige lé e fon tos k é r d é s e k k e l , m e -
l y e k p e d i g — h o g y ú g y m o n d j a m -— a tö r t é -
ne lmi s e g é d t u d o m á n y o k s e g é d t u d o m á n y á t , s 
m a g á n a k az o k l e v é l t a n n a k m i n d e n e se t r e igen 
s zükséges segédeszköze i t teszik . 

A n é m e t e k n é l a levé l tá r i d i s c ip l i nának , s az 
ok l evé l -k i adások e lméle t i és g y a k o r l a t i t a n a i n a k 
m á r egész i r o d a l m a van , k i fe j l e t t r endsze r r e l és 
b ö t e r m i n o l ó g i á v a l ; t u d ó s e m b e r e i k , k i k mé l tó -
n a k t a r t o t t á k és t a r t j á k k i z á r ó l a g az ide v á g ó 
k é r d é s e k k e l fog la lkozn i , m u n k á s e r e j ö k e t és ide-
j ű k e t e z e k n e k t i sz tázására f o r d ' t a n i ; és n e m 
r i a d n a k vissza, h o g y a v i t á s a b b p o n t o k a t ú j r a 
m e g ú j r a n e szel lőztessék, s a mi t egysze r az 
e lmé le t t i sz tába hozo t t és a g y a k o r l a t h e l y e s n e k 
b izony í to t t , azt i smé te lve is n e i sméte l j ék . 

L e g k ö z e l e b b a b a j o r á l l ami levé l tá r e g y i k 
t isztviselője, Leist F r i g y e s a d o t t k i i lyen m u n k á t , 
m e l y b e n a levé l tá r i k u t a t á s o k - és ok levé l -pub l i - | 
ca t iók k ö r ü l k ö v e t e n d ő e l já rás ró l és l e g f ő k é p 
szemmel t a r t a n d ó e lvekrő l é r t ekez ik . M u n k á j á -
n a k c z í m e : Die Urkunde. Ihre Behandlung und 
Bearbeitimg für Edition und Interpretation. Zur 
Anleitung bei Archivbenützung. 

A czím e l é g g é kifejezi a 143 l a p r a t e r j e d ő 
k is m u n k a t á r g y á t és czél ját , a mi rő l k ü l ö n b e n 
az e lőszóban m a g a a szerző m é g b ő v e b b fel-
v i l ágos í t á s t is n y ú j t az o lvasónak . 

K ö n y v é t n e m a szakbe l i h i s t o r i k u s o k és 
d i p l o m a t i k u s o k számára , h a n e m o l y a n o k k e d v é -
ér t í r ta , k i k egysze r v a g y másszor , v a l a m e l y 
őke t é rdek lő local is- v a g y c sa l ád tö r t éne t i , g e n e a -
lógia i v a g y m a g á n j o g i k é r d é s b e n c s u p á n a lka l -
mi lag , és n e m «ex p rofess ione» k é n y t e l e n e k a 
l e v é l t á r a k p o r á t fe lverni , az i n d e x e k b e n lapozni , 
a d a t o k a t böngészn i , s e se t l eg o k l e v e l e k e t máso ln i 
és k i a d n i ; a k i k t e h á t n i n c s e n e k s n e m is l ehe t -
n e k a b b a n a h e l y z e t b e n , h o g y a s zükséges elő-
t a n u l m á n y o k k a l r e n d e l k e z z e n e k , s a k ik tő l k í -
v á n n i sem l ehe tne , h o g y e g y a l k a l o m ö t l e t ébő l 
a levé l tá r i t u d o m á n y és ok levé l -pub l i ca t io egész 
i r oda lmá t ke re sz tü l gázo l ják , a ho l a g y a k o r i 
e l l en t é t e s n é z e t e k a l a ikus e m b e r t t a l án m é g 
i n k á b b z a v a r b a hoznák , m i t s e m czél jához seg í -
t e n é k . 

A z i lyen n e m szakbe l i l e v é l t á r - k u t a t ó k hasz-
n á r a á l l í to t ta össze Leis t röv iden a l egszüksége -
s e b b t u d n i v a l ó k a t , m i n t e g y k a l a u z k é p e n , h o g y 
m u n k á j o k k ö z b e n l e g a l á b b a fő e lvekre nézve 
t á j ékozva l e g y e n e k . 

A z t hiszszük, hasznos m u n k á t végze t t , s óha j -
t a n á n k , b á r n á l u n k is a k a d n a e m b e r , a k i a 
specia l is m a g y a r d ip loma t ikához és a mi viszo-
n y a i n k h o z a l k a l m a z k o d v a , h a s o n l ó k ö n y v e t a d n a 
a levél tár i t a n u l m á n y o k k a l fog la lkozó , s h is tor i -
k u s k é r d é s e k i r án t é r d e k l ő d ő k ö z ö n s é g kezébe , j 
A m e l y ó h a j t á s u n k a z o n b a n é p p e n n e m je len t i 
azt, m i n t h a s z a k e m b e r e i n k is n e m é reznék szük-
ségé t oly m u n k á n a k , m e l y b e n edd ig i g y a k o r l a t i 

t a p a s z t a l á s a i n k - s a kül fö ld i t u d ó s o k á l ta l m á r 
e l e g e n d ő k é p e n m e g v i t a t o t t és e l f o g a d o t t e lvek 
a l a p j á n , a m a g y a r levé l tá r i d isc ip l ina és oklevél -
pub l i ca t io ké rdése i a m a g a s a b b t u d o m á n y o s szín-
v o n a l o n t á r g y a I t a t n á n a k . 

D e t é r j ü n k vissza Leis thoz . Szóban fo rgó 
m u n k á j á n a k t a r t a l m i beosz t á sa a k ö v e t k e z ő : 

E l s ő b e n is d ip loma t ika i és pa laeographia i 
s z e m p o n t b ó l t á r g y a l j a az ok leve l eke t , s itt min-
d e n e k előt t k ü l ö n b s é g e t t éve az e r ede t i ek és a 
m á s o l a t o k közt , m í g a m a z o k r e p r o d u c t i o j á n á l a 
l ehe tő l e g t ö k é l e t e s e b b h ű s é g e t , a je l lemző sa já t -
s á g o k p o n t o s f e l t ün t e t é sé t a j án l j a , a m á s o l a t o k 
v a g y k é s ő b b i t r a n s c r i p t i ó k h a s z n á l a t á n á l — igen 
h e l y e s e n — c s u p á n a t a r t a l m i h ű s é g r e f ek t e t 
s ú l y t ; á l t a l á b a n a z o n b a n azokka l t a r t , k ik az 
e rede t i o k l e v é l - p é l d á n y o k k a l s zemben is m i n d e n 
o k t a l a n p e d a n t e r i á t és b e t ű h ö z va ló b u t a r agasz -
k o d á s t e l v e t e n d ő n e k Í té lnek. 

Szól azu tán a röv id í t ésekrő l , m e l y e k n e k m i n -
d e n k ö r ü l m é n y e k közt t e l j e s m e g o l d á s á t köve -
teli . K ü l ö n ö s figyelem t á r g y á v á teszi p e d i g az 
ú g y n e v e z e t t siglákat, ho l t. i. n é m e l y t u l a j d o n -
n e v e k h e l y e t t c s u p á n kezdő b e t ű i k v a n n a k k i í rva ; 
az i ly n e v e k n e k , h a ke l l s t u d i u m m a l is, k ipó t -
lásá t a j án l j a , óva int i a z o n b a n az oklevél k iadó-
j á t a t a l á l o m r a va ló e l h a m a r k o d á s t ó l , s az i ly 
p ó t l á s o k a t m i n d e n k o r zá ró- je lek közt k í v á n j a 
f e l t ün t e tn i . 

M i n d e z e k e l é g g é i smere tes , és ú j a b b oklevél -
c o d e x e i n k b e n m á r n á l u n k is k ö v e t e t t e lvek és 
s zabá lyok . 

B ő v e n , s m in t va lód i n é m e t h e z illik, n e m 
cseké ly a g g o d a l m a k közt fog la lkoz ik szerzőnk 
az o lyan röv id í t é sekke l , m e l y e k n e k m e g o l d á s á -
hoz k é t s é g e k f é r h e t n e k ; s mél tó is a g g ó d n i a 
ot t , a ho l m a g a a szó k é t s é g e s ; de mi m i n d e n -
ben n e m ü tköz ik m e g a n é m e t a l a p o s s á g ? A l i g 
l ehe t moso ly n é l k ü l v é g i g o lvasni a k ö v e t k e z ő 
s o r o k a t : «sind h ie r d i e j en igen K ü r z u n g e n anzu- 
f ü h r e n , die bezüg l ich ih re r A u f l ö s u n g woh l kei- 
n e n Zweifel a u t k o m m e n lassen , rücks ich t l i ch  
de r en a b e r e ine U n g e w i s s h e i t be s t eh t , wie de r  
S c h r e i b e r das b e t r e f f e n d e W o r t , fa l ls es n ich t  
g e k ü r z t w o r d e n wäre , a u s g e s c h r i e b e n hä t te .» 
(10. 1.) A hol t e h á t szerzőnk i l yeneke t lát , m in t  
p. o. gra, Iras, pmunis, k é t s é g b e van esve, m e r t 
t e rmésze t e sen n e m t u d h a t j a , h o g y az ok levé l 
í ró ja h a n e m rövidí t , h o g y a n ír ta v o l n a : gracia 
v a g y gratia, literas v a g y litteras, co?imunis 
v a g y communis ? s tb . A z t hiszszük, a t u d o m á n y 
i lyen m é l y s é g e i fe le t t k ö n n y ű lé lekke l á t l ép-
h e t ü n k . 

A m i k e t a kis- és n a g y b e t ű k (minusculse et  
majusculae) haszná la t á ró l , t o v á b b á az ok leve lek 
o r t h o g r a p h i á j á r ó l á l t a l ában e l m o n d Leis t , job-
b á r a i smere t e s e lvek, s n á l u n k is é rvényesü ln i 
k e z d e n e k . 

A z i n t e r p u n c t i ó k r a nézve ha t á rozo t t és he lyes 
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néze te az, h o g y t e k i n t e t n é l k ü l a régi ok l eve -
l e k n e k e részben ész le lhe tő t e l j e s s z a b á l y t a l a n -
sága i r a és k ö v e t k e z e t l e n s é g é r e , ot t h a s z n á l a n d ó k 
és s z ú r a n d ó k közbe , a ho l az é r t e l em és a t e x -
tus sze rkeze te k i v á n j a ; m e g j e g y z i a z o n b a n — s 
e g y e t é r t ü n k vele , — h o g y az i n t e r p u n c t i ó k tú l -
s ágos h a l m o z á s á t l e h e t ő l e g k e r ü l n i kel l , n e h o g y 
czélt vesztve, i n k á b b z a v a r ó l a g min t fe lv i lágos í -
t ó l a g h a s s a n a k az o lvasóra . 

T o v á b b m e n v e f e j t e g e t é s e i b e n , a t o l l h ibák -
ról s e z e k n e k c o n j e c t u r a l i s m e g j a v í t á s á r ó l , k ü l ö n 
fe jeze tben a ch r i smonró l , a m o n o g r a m m á k r ó l , a 
gyor s í ró i j e g y e k r ő l notae t i ron iame) , s a j á t k e z ű 
a l á í r á sok ró l , s tb . é r t ekez ik . I s m e r t e t i a r ó m a i és 
a r a b s z á m j e g y e k h a s z n á l a t á t is. 

A m u n k a m á s o d i k f ő s z a k a s z á b a n a r e g e s t á k 
és i n d e x e k kész í tésé t , a szövegbel i k i k e z d é s e k e t , 
a p u b l i c a t i ó k n á l az e g y e s ok l eve l ek e r e d e t é r e , 
a l a k j á r a , p e c s é t j é r e s m á s kü l ső je le i re v o n a t -
kozó ú t m u t a t ó m e g j e g y z é s e k e t s a t ö b b i ide 
v á g ó k é r d é s e k e t t á r g y a l j a szerzőnk . 

I g e n figyelemre m é l t ó n a k t a r t j u k , és n e m -
csak pub l i ca t i ókná l , h a n e m a l e v é l t á r a k b a n is 
k ö v e t e n d ő n e k , a mi t Le is t az ok l eve l ek r e g e -
s tá i ra nézve javaso l . Az á l t a l á n o s a n i smer t és 
e l f o g a d o t t e lvek m e l l e t t k ü l ö n ö s e n a j á n l j a , h o g y 
m i n d e n e g y e s oklevél r e g e s t u m a azon a n y e l v e n 
sze rkesz tessék , a m e l y e n szól az ok levé l m a g a , 
mivel a l e g t ö b b s é p p e n l e g j e l l e m z ő b b és l eg-
l é n y e g e s e b b t e c h n i k u s k i fe jezés v a g y s e h o g y sem, 
v a g y c sak n e h e z e n f o r d í t h a t ó le h e l y e s e n , s 
a r r a nézve a ki e s e t l e g ily fo rd í t o t t r e g e s t á k r a , 
m i n t e g y e r e d e t i s é g ö k b ő l k i v e t k ő z t e t e t t f o r r á s o k r a 
szorúl t , az ok l eve l ek l e g f o n t o s a b b ada t a i m e h e t -
nek veszendőbe . K i v á l t k é p e n figyelmet é rde -
m e l n e ez n á l u n k , ho lo t t a mi k ö z é p k o r i la t in 
jogi t e r m i n o l ó g i á n k a l i g a d h a t ó vissza m o d e r n 
m a g y a r n y e l v ü n k ö n , a mi t bá rk i is t a p a s z t a l h a -
to t t , a ki o k l e v é l t á r a i n k m a g y a r n y e l v ű r eges t á i t 
o lvas ta , vagy i l y e n e k e t kész í te t t . 

A személy- és h e l y n e v e k kivéte l né lkü l az 
e rede t i Í rásmód szer in t h a g y a n d ó k m e g , n e m -
csak a «per e x t e n s u m » közöl t s z ö v e g e k b e n , h a 
nem a k i v o n a t o s r e g e s t á k b a n is. Czé l sze rünek 
ta lá l ja a z o n b a n szerzőnk, h o g y a n e v e k rég ies 
a lak ja i mel le t t , f ő k é p a v a r i á n s o k n á l , a m o d e r n 
f o r m a is m i n d e n ü t t f e l t ü n t e t v e l e g y e n . H o l az 
oklevél n a g y o b b számú n e v e t fogla l m a g á b a n , 
ott a r e g e s t u m b a n is v a l a m e n n y i s z á m á r a he lye t 
követe l . K p ú g y m e g k í v á n j a , h o g y m i n d e n szám-
beli ada t , pénzösszeg , m é r t é k , v a g y e g y é b m e n y -
n y i s é g ha mi e lő fordu l b e n n e , p o n t o s a n k i t é t e s -
sék az oklevél r e g e s t u m á b a n . 

A ke l tezések (dá tumok) m i n d e n k o r mego l -
d a n d ó k , a zonban e l lenőrzés o k á é r t n e m c s a k az 
év-, hó- és n a p szer in t m e g o l d o t t f o r m a , h a n e m 

a d á t u m o k e rede t i a l a k j a is o k v e t e t l e n ü l föl-
v e e n d ő a r e g e s t u m o k b a . 

M i n d e n jól r e n d e z e t t l e v é l t á r n a k , m i n d e n jó l 
sze rkesz te t t o k l e v é l - c o d e x n e k s jó l készü l t re -
g e s t a - g v ü j t e m é n y n e k e l e n g e d h e t e t l e n k e l l é k e a 
p o n t o s és k i m e r í t ő i n d e x ( regls ter ) . Leist m e g -
kü lönböz t e t i e g y m á s t ó l a személy- , h e l y - és 
t á r g y n é v - m u t a t ó k a t , a z o n b a n n e m t a l á l n á min -
den e s e t b e n h e l y é n v a l ó n a k , h o g y a h á r o m 
k ü l ö n - k ü l ö n sze rkesz t e s sék , f ő l e g n e m a s z e m é l y -
és h e l y n e v e k r e nézve , a m e l y e k o ly a n n y i r a 
ö s s z e f ü g g e n e k , h o g y sokszo r csak ba j j a l l e h e t n e 
e ldön ten i , me ly ik név m e l y i k i n d e x b e so rozandó . 

A b e t ű r e n d e t i l l e tő leg a k ö v e t k e z ő n é m e t 
ízű ész revé te l t k o c z k á z t a t j a szerzőnk , m e l y e t csu-
p á n f u r c s a s á g á é r t i k t a t u n k ide, de a m e l y n e k 
— h á l a ha l l ó é r z é k e i n k é p s é g é n e k és a r t i cu lá l t 
beszé lő k é p e s s é g ü n k n e k , — mi n e m igen v e h e t -
j ü k haszná t . A z t m o n d j a u g y a n i s , h o g y a B és 
P', t o v á b b á D és T b e t ű k m i n d e n e s h e t ő t éve -
dés e lke rü l é se v é g e t t e g y b e is f o g l a l h a t ó k az 
i n d e x b e n . í m e , t u d o m á n y o s c o n s t a t á l á s a a n é m e t 
b o t n y e l v ü s é g n e k ! 

E m l í t e t t ü k f ö n t e b b a szövegbe l i k i k e z d é s e k e t , 
v a g y j o b b a n ú g y m o n d h a t n á n k t a l á n : szöveg-
t ö r d e l é s e k e t . Le is t igen a j á n l a t o s n a k , s k ivá l t a 
n a g y o b b t e r j e d e l m ű ok leve l ekné l , ú g y a k ö n y -
n y e b b é r t h e t ő s é g m i n t a v i l á g o s a b b á t t e k i n t h e -
t ő s é g s z e m p o n t j á b ó l , igen czé l sze rünek t a r t a n á , 
ha a p u b l i c a t i ó k b a n az ok l eve l ek e g y m á s b a 
éke l t v a g y e g y m á s mel lé r e n d e l t részei k ü l ö n -
kü lön k i k e z d é s e k e t k é p e z n é n e k . H a r á g o n d o l u n k a 
mi rég i nádor i és o r szágb í ró i i t é l e t l eve le ink e n o r m i s 
t e r j e d e l m é r e , m e l y e k n y o m t a t á s b a n o l y k o r e g y 
egész , sőt más fé l ívet is e l f o g l a l n a k , m e g kel l 
v a l l a n u n k , h o g y v a l ó b a n f ö l ö t t é b b k í v á n a t o s n a k 
l á t n á n k , az i ly o k l e v e l e k v é g n é l k ü l i hos szada l -
m a s s á g á t h e l y e s é r t e l e m m e l b e o s z t o t t k i k e z d é -
s e k r e v a g y a l i n e á k r a t ö r d e l v e adn i . 

K ö n y v e k ö v e t k e z ő s z a k a s z á b a n az ok levé l -
h a m i s í t á s o k a t t á r g y a l j a szerzőnk b e h a t ó a n , végű i 
f ü g g e l é k b e n p e d i g s zemé ly - és h e l y n é v - m a g y a -
r á z a t o k k a l fog la lkoz ik . 

N incs t e r ü n k a m u n k a i s m e r t e t é s é t t o v á b b 
rész le tezni . T ö b b fe jeze té t , a m e l y c s u p á n spe - 
cial is n é m e t s z e m p o n t o k b ó l b í r é r d e k k e l és 
f o n t o s s á g g a l , n e m is é r i n t e t t ü k . V á z o l t u k t a r -
t a l m á t r ö v i d e n ; l á t t uk , h o g y n e m h iányz ik be -
lőle a n é m e t r e n d s z e r e s s é g és o l y k o r t án fölös-
leges a p r ó l é k o s s á g , de á l t a l á b a n figyelemre és 
o k u l á s r a mé l tó , s ha e g y e b e t n e m , a n n y i t t a n ú i -
h a t u n k belő le , h o g y az o k l e v é l t a n t , ok levé l -pub l i -
ca t ió t és l e v é l t á r a k a t i l le tő k é r d é s e k k o m o l y 
m e g v i t a t á s á t a t u d o m á n y n á l u n k sem igno rá l -
h a t j a többé . 

NAGY G Y U L A . 
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Simontornyai (Laczk) Imre erdélyi vajda 
1370. évi pecsétje. 

(Egy pecsétrajzzal .) 

M i e l ő t t e k ö z l ö n y e l ő b b i f ü z e t e s a b b a n M a j -
l á t h B é l a s z a k a v a t o t t t o l l á b ó l a « L a c z k nemzet-
ség» é r d e k e s i s m e r t e t é s e k é t p e c s é t r a j z - m e l l é k -
l e t t e l m e g j e l e n t v o l n a : én j ó v a l e l ő b b az a l á b b 
k ö z l e n d ő p e c s é t m e t s z v é n y é t az a r r a v o n a t k o z ó 
r ö v i d é r t e k e z é s e m m e l a t. s z e r k e s z t ő s é g r e n d e l -
k e z é s é r e b o c s á t o t t a m . 1 A c z i k k k ö z l é s e a z o n b a n 
r é sz in t m á r h e l y s z ű k e , r é s z i n t h o g y a M a j l á t h 
é r t e k e z é s é b e n f e l e m l í t e t t n é m e l y a d a t o k i s m é t l ő -
d é s e k i k e r ü l t e s s é k , az e l ő b b i f ü z e t b ő l k i m a r a d t , 
s n e k e m a l k a l o m a d a t o t t , h o g y a p e c s é t r a j z o t 
k í s é r ő é r t e k e z ő s o r a i m a t a m e g v á l t o z o t t v iszo-
n y o k h o z i d o m í t s a m , a m i t a n n á l ö r ö m e s t e b b e n 
t e h e t e k , m i v e l é p p e n e l ő b b i r e f l e x i ó m b a n n y i l v á -
n í t o t t ó h a j t á s o m , v a j h a a S z á n t ó i L a c z k n e m z e t -
s é g n e k e g y t ü z e t e s e b b i s m e r t e t ő j e t a l á l k o z n é k : 
M a j l á t h B é l a ú r j e l e s d o l g o z a t a á l ta l t e l j e s ü l t . 

É s á m b á r az e g y e s n e m z e t s é g e k t ö r t é n e t é r e 
v o n a t k o z ó f o r r á s o k és a d a t o k n a k s z é t s z ó r ó d o t t 
v o l t a m i a t t a l i g l e h e t s é g e s e g y e s e m b e r n e k - é s 
e g y s z e r r e e g y t e l j e s , h i á n y t a l a n m o n o g r a p h i á t 
ö s szeá l l í t an i , m é g i s d i c s é r ő l e g el ke l l i s m e r n ü n k , 
h o g y M a j l á t h n a k s z o r g a l m a s f o r r á s t a n ú l m á n y a i 
a l a p j á n s i k e r ü l t a L a c z k n e m z e t s é g n e k o l y t e r e -
b é l y e s c s a l á d f á j á t e lőá l l í t an i , m e l y az e d d i g i s m e r -
t e k e t és k i a d o t t a k a t b ő s é g é r e n é z v e m i n d j ó v a l 
f e l ü l m ú l j a . 

D e n e k e m s e m b í r á l n i , s e m c o m m e n t á l n i 
n e m s z á n d é k o m a j e l e s d o l g o z a t o t ; c s a k n é m e l y 
m o z z a n a t o t a k a r o k k i e m e l n i a t á r g y a l t n e m z e t s é g 
t ö r t é n e l m é b ő l , m e l y e k ú g y á t a l á b a n c s a l á d t a n i , 
v a l a m i n t r e l a t i v e é p p e n a L a c z k n e m z e t s é g t ö r t é -
n e t é r e v o n a t k o z ó l a g e l ő t t e m t a n ú l s á g o s a k n a k 
l á t s z a n a k . 

E l s ő az, h o g y a L a c z k - v a g y L a c z k f i a k n a k 
a n ü r n b e r g i H e r m a n - n e m b ö l ( g e n u s ) g y ö k s z á r -
m a z á s á t a t u d ó s szerző a c z í m e r k é p e k össze-
v e t é s e m e l l e t t e g y o k l e v é l r e is, a v á r a d i k á p t a -
l a n n a k a k u t y f a l v i a d o m á n y o z á s r ó l 1339-ben k e l t 
k i a d m á n y á r a ( F e j é r n é l V I I I . 4. 400.) h i v a t k o z v a , 
k i m u t a t á , a m i n t e g y é b i r á n t ezt u g y a n a z o n o k -
levé l lek a Székely oklevéltár I . k ö t . 4 8 — 4 9 . 1. 
i smé t i k i a d á s a a l k a l m á v a l S z a b ó K á r o l y is m á r 
r é g e b b e n j e l z e t t e vol t . 

A m á s o d i k m o z z a n a t az, h o g y ezen k i h a l t 
c s a l á d n a k s z e r e p l é s e azon k o r s z a k b a e svén , m i -
d ő n a v e z e t é k n e v e k t e l j e s m e g á l l a n d ó s u l á s a m é g 
b e n e m á l lo t t , a h é t n e m z e d é k r e t e r j e d ő c s a l á d -
f á n ' á l l ó k is f e l v á l t v a ho l e g y , h o l m á s n e v e t 

1 Úgy van. Szerk. 

v i se l t ek , t e h á t k ö v e t k e z e t e s e n firól-fira e g y veze-
t é k n é v s e m m e n t á t . í g y László,1 a D é n e s fia, 
és s z é k e l y e k i s p á n j a 1339-ben m a g á t c s a k de 
g e n e r e H e r m á n nevezi . 2 E n n e k fia András 1343-
b a n m a g á t «he res d e M e n d v a n » - n a k í r a t j a ; 3 

m í g m á s u t t A n d r e a s filius L a c z k n a k nevez t ék . 4 

U g y a n e z e n A n d r á s t 1358-ban de Z a n t h ó e l ő n é v -
ve l t a l á l j u k . 5 H a s o n l ó a n János 1387-ben de 
Z a n t h ó n a k í r a t i k / ' D e e l é g l e g y e n c s a k h á r o m 
o k l e v e l e t f e l h o z n o m az 1397., 1398. és 1401. 
évek rő l , 7 m e l y e k b e n M i k l ó s és I s t v á n v a j d á k n a k 
n a g y a t y j o k L a c z k , u g y a n a z o n e g y o k l e v é l b e n 
m a j d «de Debregezth,» m a j d «de C h a k t o r n y a , » 
m a j d m e g «de S i m o n t o r n y a » e l ő n é v v e l i l l e t t e t i k ; 
és m i n d e z a k k o r , m i d ő n a c s a l á d s e m a c s á k -
t o r n y a i , s e m a s i m o n t o r n y a i u r a d a l m a t n é v l e g 
m á r n e m b í r t a ; é s j e l éü l a n n a k , h o g y a c s a l á d 
k o r t á r s a i s e m v o l t a k t i s z t á b a n a n e m z e t s é g ve-
z e t é k n e v é v e l , é s j e l é ü l a n n a k , h o g y a c s a l á d 
e g y e s t a g j a i é p p e n az i d ő b e n i g y e k e z t e k a L a c z k 
és L a c z k f i n é v h e l y e t t az e l ő k e l ő b b és h a n g -
z a t o s a b b « S i m o n t o r n y a i ) ) n e v e t a d o p t á l n i , m i d ő n 
n e m s o k á r a a M á r i a é s a n y j a E r z s é b e t k i r á l y n é k 
e l l en i p á r t á l l á s u k m i a t t a c s á k t o r n y a i és s i m o n -
t o r n y a i u r a d a l m a k t ó l h ű t l e n s é g b é l y e g é n e le s -
t e k , és m i d ő n m á r a m i n d e n f é n y e l g é s t n ive l l á l ó 
m a g s z a k a d á s v é g s t a d i u m á h o z k ö z e l e d t e k . 

Lmre, k i f ő l o v á s z m e s t e r , 1369 — 1372-ben e r -
d é l y i v a j d a , a z u t á n 1375- ig n á d o r vol t , 8 és a k i 
v a l ó s z í n ű l e g ez u t ó b b i é v b e n m e g is h a l t , m e r t 
a k é s ő b b i o k l e v e l e k b e n m i n t é lő rő l n i n c s t ö b b é 
e m l é k e z é s , h i v a t a l o s k i a d v á n y a i b a n az á l t a l a m 
i s m e r t o k m á n y o k sze r in t n e m t é t e t t e ki veze-
t é k n e v é t , h a n e m e g y s z e r ű e n «Nos E m e r i c u s 
v o j v o d a T r a n s y l v a n u s e t c o m e s d e Z o n u k » 
b e v e z e t é s s e l k e z d e t t e ok leve le i t . 9 E l l e n b e n m á s 
c s a l á d i v a g y b í ró i o k m á n y o k b a n , m e l y e k b e n 
m e g h a t a l m a z o t t ü g y v é d e á l t a l k é p v i s e l t e t v e fo r -
d ú l e lő , Simontornyai-nak nevez te t ik , 1 0 j e l éü l , 
h o g y ő ezen v e z e t é k n e v e t i g é n y i é . E z é r t ál l e 
c z i k k f ö l ö t t a S i m o n t o r n y a i n é v . 

E z e n I m r é n e k n á d o r s á g a k o r á b ó l 1374. évi 
o k l e v é l r ő l k i a d t a p e c s é t é t r é z - m e t s z v é n y b e n 
B a t t h y á n y , " és m o s t ú j a b b a n a T u r u l 1884. I. füz. 

1 Ezen Lászlót (mint Dénes fiát) a M. családfáján 
kimutatni nem tudom. 

2 Fejér id. h. Székely oki. I. 48. 
3 Székely oki. I. 49. 
4 U. O. 60. 
5 Fejér IX. 2. 277. 
6 Fejér X. 3. 63. 
7 Fejér X. 2. 415—417. 1., továbbá X. 2. 557. 1. és 

X. 4. 49. 1. 
8 Fejér IX. 4. 57., 425., 563. és IX. 5.. 37. 
9 Hazai oklevéltár 297., 298. 

10 Fejér IX. 4, 36. 
11 Leges Eccles. I. 469. 



79 

2 i . 1. M a j l á t h B é l a 1375. évi o k l e v é l p e c s é t é r ő l 
k ö z ö l t e . E z e k h e z j á r ú l i t t s p h r a g i s t i k a i a d a -
l é k u l u g y a n c s a k I m r é n e k e r d é l y i v a j d a s á g a k o -
r ábó l 1370. évi p e c s é t e , k i s e b b á t m é r ő j ű a m a -
z o k n á l , de u g y a n a z o n c z í m e r j e l v é n y n y e l , t . i. 
pa i z s n é l k ü l , d e az a z o n k o r b a n (és p e c s é t e k e n 
k é s ő b b e n is) d í v o t t r ó z s a a l a k ú (ha t d u d o r ú ) 
k e r e t b e n a k é t o l d a l r a n y i t o t t s z á r n y ú , k i o l t o t t 
n y e l v ű és h á t u l f e l k o n d o r í t o t t f a r k ú s á r k á n y , i ly 
h i b á s k ö r i r a t t a l : 

+ S H L T E R I G V S T T O W O D Ä T R Ä O S I I I V T C W V S 

H o g y a s á r k á n y k a r m a i a l a t t l á t h a t ó t a l a p , 
v a g y M a j l á t h s z e r i n t : s z ik la , l é n y e g e s - e ? v a g y 
c s a k a p e c s é t n y o m a t o k o n g y a k o r t a a s z e m c s a -
l ó d á s á n a k e r e d m é n y e ? v a g y a v é s n ö k ö n k é n y e ? 
n e m m e r n é m e l d ö n t e n i , a n n á l is i n k á b b , m e r t 
b í r o m S i m o n t o r n y a i I s t v á n n á d o r n a k is 1390. 
évi n a g y o b b p e c s é t e h ü r a j z á t , a ho l s e m m i 
t a l a j e lő n e m f o r d ú l , v a l a m i n t u g y a n c s a k a 
M a j l á t h á l t a l I s t v á n n a k 1389. évi k i s e b b , a m a z -
zal e g y ü t t k ö z z é t e t t p e c s é t é n s e m ; v a l a m i n t -
h o g y a h e r a l d i k a m ü é r z é k é n e k a n é l k ü l j o b b a n 
is m e g f e l e l . 

S i m o n t o r n y a i I m r e ezen v a j d a i p e c s é t é n e k 
e r e d e t i j e Eász ló o p p e l n i h e r c z e g s M a g y a r o r s z á g 
n á d o r á n a k a g r ó f Z i c h y e k l e v é l t á r á b a n ő r z ö t t 
e g y , 1370. é v b e n V i s e g r á d o n V á r d a i M i k l ó s 
j a v á r a k e l t h a l a s z t á s i b í ró i o k l e v e l e n l á t h a t ó , 1 

azon o k b ó l , m e r t Eász ló n á d o r n a k az o k m á n y 
k i a d á s a k o r (min t ez ve le g y a k r a n m e g t ö r t é n t ) " ' 
sem s a j á t , s e m i t é lö m e s t e r é n e k p e c s é t j e n e m 
vol t k é z n é l , a m i n t é p p e n h a s o n l ó e s e t e t M a j l á t h 
is f e l eml í t , és a m i n t e r r ő l az o k l e v é l v é g é n ez 
i gazo ló s o r o k s z ó l a n a k : « p n e s e n t e s a u t e m p r o p t e r 
a b s e n t i a m m a g i s t r i J a c o b i n o s t r i p r o t h o n o t a r i i 
e t s i g i l l o r u m n o s t r o r u m e r g a i p s u m h a b i t o r u m , 
s ig i l lo d o m i n i E m e r i q i w a y w o d e T r a n s y l v a n i 
f e c i m u s c o n s i g n a r i . » 

S z o l g á l j o n ez is s p h r a g i s t i k á n k e l ő m o z d í t á s á -
hoz a d a l é k u l . 

SZÍNVAY LÁZÁR. 

' Kiadva a gr. Zichy-család okmánytára III. 406 — 
.,07. I. 

2 LT. o. 379., 459. és 461. 

Egy oklevél Nagy Iván «A Losoncziak és 
Bánffyak nemzedékrendje» czímű közlemé-

nyéhez.1 

A L o s o n c z i - és B á n f f y - c s a l á d o k g e n e a l ó g i á -
j á v a l g y a k o r t a f o g l a l k o z t a m , d e n e m e g y t e l j e -
s e b b c s a l á d f a k i d o l g o z á s a s z e m p o n t j á b ó l . E f o g -
l a l k o z á s a i m a l a t t a k a d t a m o l y h i t e l e s a d a t o k r a , 
m e l y e k n y o m á n a c s a l á d f á n k i i g a z í t á s o k a t t e -
h e t t e m . A sze rze t t a d a t o k a t v a g y f e l v e t t e m 
j e g y z e t e i m közzé , v a g y b e i k t a t t a m e g y e t - e g y e t 
o d a , ho l a r r a s z ü k s é g e m vol t , d e o l y a n is vo l t 
k ö z t ü k , m e l y e t c s a k e m l é k e z e t e m r e b í z t a m s 
f ö l j e g y e z n i e l m u l a s z t o t t a m ; f ő l e g e g y - e g y n e k 
k ú t f o r r á s á t m u l a s z t o t t a m el f ö l j e g y z é s e i m k ö z z é 
v e n n i , m i t m o s t s a j n o s a n é r z e k . 

A L o s o n c z i - é s B á n f f y - c s a l á d o k t a g j a i közü l 
t ö b b e n v i s e l v é n s z é k e l y i s p á n s á g o t , k u t a t n o m 
k e l l e t t e z e k é l e t é r e v o n a t k o z ó a d a t o k a t , é s i ly 
a l k a l m a k k a l k e r ü l t k e z e m h e z t ö b b o ly a d a t , 
m e l y e k e n g e m a r r a b í r t a k , h o g y s z é k e l y i spá -
n o k r ó l szóló k ö z l e m é n y e m b e n k i a d j a m az i s p á n -
s á g o t é s e r d é l y i v a j d a s á g o t v i se l t L o s o n c z i -
B á n f f y a k c s a l á d f á j á t az e m l í t e t t a d a t o k n y o m á n 
t e t t k i i g a z í t á s o k k a l . 

E g y az a d a t o k k ö z ü l e g y 1393-dik i o k l e v é l , 
m e l y D é n e s m e s t e r n e k , I. L o s o n c z i I s t v á n fiá-
n a k h á t r a m a r a d t b i r t o k a i o s z t á l y á t f o g l a l j a m a -
g á b a n . 

E z o k l e v é l f o l y t b e a r r a , h o g y a z o n « I s t v á n » -
tó i l e s z á r m a z o t t a k n a k t a r t s a m a L o s o n c z i a k a t , 
k i t a Z i c h y - C o d e x I I . k ö t e t e 4 456. s z á m ú o k l e -
ve l ébő l s z é k e l y i s p á n o k r ó l szóló k ö z l e m é n y e m b e n 
h o z t a m vo l t fel . E z o k l e v é l n y ú j t n e k e m N a g y 
I v á n n a l s z e m b e n n é m i v é d e l m e m r e e g y t á m o g a t ó 
a d a t o t a z o n D é n e s t á r n o k m e s t e r r e n é z v e , k i t a 
B á n f f y a k ő s ü k n e k t a r t a n a k , é s ő s e i k k ö z t m u -
t a t j á k fel n e m z e d é k r e n d i t á b l á z a t j u k o n . . A t á r -
n o k r a v o n a t k o z ó a d a t n e m k i e l é g í t ő , d e e g é s z s é g i 
á l l a p o t o m és m á s k ö r ü l m é n y e k n e m e n g e d i k , 
h o g y m o s t ú j m u n k á h o z é s k u t a t á s h o z f o g j a k 
m á s v é d ő a d a t e l ő á l l í t á s á r a . 

Ez o k l e v é l b e n f e l h o z v a l á t j u k a K o l o z s m e -
g y é b e n f e k v ő S z é p l a k o t , é s ez azon « S z é p l a k , » 
m e l y az 1228-ban k e l t é s N a g y I v á n á l t a l i dé -
ze t t a d o m á n y l e v é l b e n ál l , m e l y b i r t o k a k k o r 
D é n es t á r n o k m e s t e r n e k a d o m á n v o z t a t o t t , t e h á t 
a m e l y S z é p l a k a D é n e s t á r n o k m e s t e r é vol t , az t 
a Losoncz i - é s B á n f f y - i v a d é k o k k e z é n t a l á l j u k 
az 1393-iki o k l e v é l k e l t e i d e j é b e n . D é n e s m e s -
t e r r ő l s z á l l h a t o t t r á j o k , s h o g y tő le , m i n t ő s ü k -
től , ö r ö k ö l t é k , f e l t e h e t ő vo l t á l t a l a m , m i u t á n az 
1236-ban m i n t n á d o r s z e r e p l ő D é n e s t az 1228-bel i 
n á d o r t ó l k ü l ö n b ö z ő e g y é n n e k t a r t o t t a m , é s n e m 
az u t ó b b i t , h a n e m a m a z t t a r t o t t a m a L o s o n c z i a k 
ő s é n e k . H o g y e t t ő l k ü l ö n b ö z ő n e k t a r t s a m , a r r a 

1 Turul I. k. 1. f. 16. 1. 
2 607., 608., 609. lapjain. 



az 1228-iki ok l evé l z á r a d é k a , m e l y b e n D é n e s 
n á d o r e lő fo rdú l , v e z e t e t t r á . 

T o v á b b á k i t e t s z i k ezen 1393-iki o k l e v é l b ő l , 
h o g y a m a r a d é k n é l k ü l e l h a l t L o s o n c z i ( I I I 
D é n e s h á t r a h a g y o t t b i r t o k a i b a n I. L á s z l ó és 
I I . I s t v á n , k i k e t a n e m z e d é k r e n d i t á b l á z a t 1 m i n t 
t e s t v é r e i t D é n e s n e k m u t a t j a fel , n e m az e g y e -
dül i ö r ö k ö s ö k ; m e g az t l á t j u k , h o g y a z o n e g y é -
n e k , k i k b i r t o k a i t o s z t j á k , D é n e s n e k u n o k a t e s t -
vére i , n e m é d e s t e s t v é r e i . K i t e t s z i k , h o g y a 
D é n e s a p j a t e s t v é r e i n e k m a r a d é k a i , t . i. I. D e z s ő 
és I. T a m á s m a r a d é k a i , o s z t j á k fe l a z o k a t m a g o k 
köz t , t e h á t á g a k s z e r i n t o s z l a n a k , m i b ő l az t ke l l 
k ö v e t k e z t e t n i , h o g y D é n e s m e s t e r n e k a k k o r n e m 
v o l t a k é lő t e s t v é r e i . A z idecs i , vécs i b i r t o k o k a t 
t a r t o z é k a i k k a l I. D e z s ő m a r a d é k a i k a p j á k ; S z é p -
l a k o t s t ö b b f a l v a k a t D é n e s b á n fiai és Losoncz i 
L á s z l ó és I s t v á n k a p j á k . U g y a t ö b b i b i r t o k o k b ó l 
is a B á n f f y a k k a l e g y ü t t v e s z i k k i r é s z ü k e t L o -
soncz i L á s z l ó és I s t v á n . 

A D é n e s b á n fiaival e g y ü t t á l l e k é t t e s t v é r , 
m i n t e g y i k fé l is, az o k l e v é l e k e z d ő s o r a i b a n : 
«Xos L a d i s l a u s e t S t e p h a n u s filii S t e p h a n i de 
L o s s o n c h a l i a s B a n i , unacum filiis c o n d a m do-
min i D ion i s i i B a n i , v ide l i c e t P e t r o , G e o r g i o , e t 
L a d i s l a o ab una, i t e m N i c o l a u s filius D e s e v 
c o n d a m c o m e s S i c u l o r u m , u n a c u m J o h a n n e 
filio c o n d a m L a d i s l a i v a y v o d a e parte ab alia.» 

A z idéze t t s o r o k b a n az I s t v á n n é v u t á n 
k ö v e t k e z ő alias Bani n e m v o n a t k o z i k I. L á s z l ó 
és I s t v á n a p j á r a , h a n e m ő k m a g o k a t m o n d j á k 
i t t vo l t b á n o k n a k , k i k m i n d k e t t e n aze lő t t b á n o k 
v o l t a k , és b á n o k n a k is í rva , t ö b b s z ö r e l ő f o r d u l n a k 
az o k l e v é l b e n . E n I s t v á n n e v ü a t y j o k a t n e m 
t a r t o m e g y s z e m é l y n e k az o k l e v é l b e n a l á b b 
f e l h o z o t t I s t v á n n a l , t. i. a b á n s á g o t (a X I V . 
s zázad k ö z e p é n ) v i s e l t I . L o s o n c z i I s t v á n n a l , k i 
e b b e n m i n t D é n e s m e s t e r n e k a t y j a és b á n n a k 
í rva á l l . 

M á r ide i k t a t o m az o k l e v e l e t , m e l y b ő l k ö v e t -
k e z t e t t e m vol t , h o g y L o s o n c z i Lász ló és I s t v á n 
n e m t e s t v é r e i D é n e s m e s t e r n e k , és h o g y n e m 
fiai a b á n s á g o t v i se l t I s t v á n n a k . É s m i u t á n b e 
v a n b i z o n y í t v a , h o g y I. T a m á s n a k D é n e s b á n o n 
k í v ü l T a m á s és I s t v á n n e v ü fiai is v o l t a k , ezen 
I s t v á n t , k i t , m i n t f ö n t é r i n t é m , a Z i c h y - c o d e x b ő l 
h o z t a m fel , t a r t o m az i t t t ö b b s z ö r e l ő f o r d u l ó k é t 
L o s o n c z i t e s t v é r a p j á n a k . U g y a n e z e n I s t v á n t , 
T a m á s n e v ü t e s t v é r é v e l , m i n t I. T a m á s fiát, 
L e h o c z k y á l t a l is f e l m u t a t v a l á t o m azon t á b l á -
z a t o n , m e l y e t N a g y I v á n « M a g y a r o r s z á g csa -
ládai» cz ímü m u n k á j a I. k ö t e t é b e n 163. 1. k ö -
zöl. A z o k l e v e l e t g r ó f K e m é n y Józse f m á s o l a t a 
u t á n k ö z l ö m , ki D i p l o r n a t a r i u m a I I . k ö t e t é b e n 
a d j a az t ezen m e g j e g y z é s s e l : O r i g i n a l e e x s t a t 

1 Turul 1. k. 1. f. 23. 1. 
2 A Lehoczky táblázatján Dénes bán, ki I. Tamás 

fia, tévesen 11. Tamás fiául van írva. 
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I Budae in A r c h i v o Camerae H u n g a r i c o aulicae, 
C o p i a v i d i m a t a in A . f. f. 3. Misce l l . L i t t . J . 

«Nos Ladislaus et Stephanus filii Stephani de 
Losonch alias Bani, unacum filiis condam domini 
Dionisii Bani, videlicet Petro, Georgio, et Ladislao 
ab u n a : I tem Nicolaus filius Desev condam comes 
Siculorum, una cum Johanne filio condam Ladislai 
vayvodce parte ab alia. Memorise commendando signi-
ficamus tenore praesentium quibuslibet universis. Ouod 
nos matúra deliberatione, et sano nonnul lorum nobi-
lium virorum familiarium nost rorum consilio, in uni-
versis possessionibus, et port ionibus possessionariis 
condam 1 magistri Dionysii filii Stephani Bani fratris 
nostri carissimi, tarn in Hungaria , quam in partibus 
Transylvanis existentibus, t amquam veri haeredes, et  
successores, divisionem inter nos contraximus, et  
inivimus infra declarandam. P r imo possessiones et  
possessionarias portiones eiusdeni condam magistri 
Dionysii in partibus Transylvanis prsemissis iuxta 
fluvium Morosii existentes, videlicet Idech inferiorem,  
et aliam Idech superiorem, cum possessionibus Veech, 
Idechpataka, cum duabus villis Valachalibus, et una 
villa Ru t ino rum in eadem Idechpataka existentibus, 
cum universis earum util i tatibus et pertinentiis qui-
busvis in port ionem magistri Nicolai, filii Desev 
comitis condam Siculorum, ac Joannis filii condam 
domini Ladislai vajvodce cedendo. I tem Dedrad, 
Seeplak,2 Geledan superiorem, cum villa Holtmarus, 
ac una villa R u t e n o r u m superiori, neenon Deda, et  
medietate Lyget simmiliter cum universis earum uti-
litatibus, et pertinentiis quibusvis pnefatis dominis 
Ladislao et Stcphano Banis,3 ac filiis condam do-
mini Dyonisii Bani cedendo. I tem iuxta fluvium 
Zamos villám Monostorzeg cum possessionariis por-
tionibus in possessionibus Ormán, et Kereo habitis, 
praedictis magistro Nicolao, filio Desev, ac Joanni 
filio condam domini Ladislai Vajvodce cedendo, simi-
liter cum earum universis utilitatibus. I tem villás 
Manya, Domunkusfalva, Dragusfalva, et Brassenfalva 
Yalachorum praedictis dominis Ladislao, et Stephano 
Banis, ac filiis condam domini Dionisii Bani ce- 
dendo, similiter cum universis earum utilitatibus, 

1 dempto aurifodinis, et urbura in Lapus provenienti , 
I eorum pro communi usu salva remanente. I tem Tol-

mach, Binm, Retissag, et Zomolia, neenon possessio-
narias portiones in possessionibus Zeent Marton, 
Zurk, Manduk , et Palcha, cum villa Abad, neenon 
Dalio, et Rodnuk cum molendino, ac universis utili-
tatibus, ad easdem undique spectantibus, praedictis 
dominis Ladislao et Stcphano Banis, cum filiis prae-
dicti Dionysii Bani cedendo. I tem portio in Lossonch 
cum villis Gergurfalva, Bedehaza, Pot ruchan, Kor-
munlehutaia , Zermabanya, Vamuslehutaya, cum tri-
buto, Dobrocha, Brolehutaya, Stoklehutaya, ac por-
tioné sub Castro Dyven existente, Bokvan, ac eodem 
totali castro Dyven, medietatem videlicet pnedicti 

1 E szerint Dénes nem lehetett 1412-ben életben, 
mint Nagy Iván következteti, ennélfogva a róla 1412-re 
Nagy Iván által írt sorok IV. Dénesre alkalmazandók. 

2 Széplak Kolozsmegyében. 
3 Itt ök bánoknak vannak írva. Megjegyzendő, hogy 

gr. Kemény József az oklevél kezdetén álló neveik után 
a «Lossonch» szóhoz tűzött jegyzetében ezt írta : «Loson-
czi, seu Bá?ijy de Losoncz.» 
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castri Dyven, port ionem videlicet ipsorum Banorum, 
ac filiorum domini Dyonisii Bani, eisdem Nicolai 
filio Desev, et Joanni filio condam Domini Ladislao 
Vajvodce annuendo, demto similiter aurifodinis et 
urbura inibi provenientibus, eorum pro communi 
usu salva remanente. Hoc interiecto, quod si qua 
part ium nost rarum pnemissam divisionem inter nos  
perpetue et irrevocabiliter factam revocaverit, aut 
retrahere conaretur, extunc in cen tum marcis fini 
argenti praemissa observanti deponere praevie tenea-
tur . In cuius rei memóriám, perpe tuamque f irmitatem 
praesentes litteras nostras pendent ium sigillorum 
nostrorum munimine roboratas, m u t u o nobis duxi-
mus concedendas. Da tum Gyle} feria secunda pro-
xima ante festum B. Galli confessoris. A. D. 1393.» 

M i n t g r ó f K e m é n y í r j a , az e r e d e t i o k l e v e l e n 
n é g y f ü g g ő p e c s é t v a n . 

G r . L Á Z Á R M I K L Ó S . 

Czímertani adalékok. 
1. A D r u g e t h - é s A l t h á n - e s a l á d e z í m e r e i r ő l . 1 

(Két czímerrajzzal.) 

A z U n g f o l y ó j o b b p a r t j á n , a v á r o s é s z a k -
ke le t i o l d a l á n m a g a s , h o s s z ú k á s s z i k l a h e g y e n 
áll az e g y k o r h í r e s U n g v á r , m e l y e t a I X . s z á z a d -
b a n Á r p á d h a d a i o s t r o m m a l b e v e v é n e k ; a z ó t a 
t e r m é s z e t e s e n s o k v á l t o z á s o n m e n t á t , ső t j e l e n -
l e g c s u p á n a k e l e t i s zé lén á l l ó p a p n ö v e l d e i 
é p ü l e t viseli m a g á n a h a j d a n i e r ő s s é g n e k n é m i 
f e n m a r a d t n y o m a i t ; j e l l e g z ő e n k ö r ü l l é v é n ez 
v é v e m é l y t é g l a é p í t é s ü s á n c z o k k a l , m e l y e k e n k e -
r e sz tü l h í d veze t a v á r u d v a r á b a , m e l y a m u l a n -
d ó s á g n a k n é m i h i r d e t ő j e : k e r t t é a l a k í t o t t b e l s ő 
t e r é n e k dél i é s k e l e t i o l d a l a i n e g y k o r i f é n y e s 
p a l o t á k n a k s e m e l e t e s l a k o k n a k r o m j a i , o m l a -
d o z ó c s o n k a fa la i m e r e d e z v é n , m í g az u d v a r 
k ö z e p é n e m e l k e d i k az ú j o n n a n jó k a r b a h e l y e -
zet t papnövelde, m e l y s z i n t é n a v á r u r a k n a k e g y -
k o r d í szes l a k h e l y e ü l s z o l g á l h a t o t t . 

M e s s z e v e z e t n e a v á r l e í r á s á v a l f o g l a l k o z n i ; 
i t t c s a k az t é r i n t e m m e g , h o g y a m o s t n e v e z e t t 
é p ü l e t dél i b e j á r a t á ú l s z o l g á l ó k a p ú f e l e t t k ő b e 
v é s v e m é g m o s t is o t t d í sz l ik a h o m o n n a i Drugeth 
c s a l á d c z í m e r e , azon c s a l á d é , m e l y n e k e g y i k 
őse J á n o s , 1330 k ö r ü l n e m c s a k n á d o r a vo l t az 
o r s z á g n a k , h a n e m e g y s z e r s m i n d U n g m e g y é n e k 
f ő i s p á n j a is, s h o g y a X I V . s z á z a d t ó l f o g v a a 
X V I I . v é g é i g e n e m e s c s a l á d b í r t a az u n g i v á r a t , 
m e l y n e k u t o l s ó f é r f i t a g j a , II. Zsigmond, 1684-ben 
f é r f i - u t ó d o k n é l k ü l k i m ú l t . 

A z e m l í t e t t c z í m e r t e h á t m á r l e g a l á b b k é t -
száz éves , d e l e h e t , h o g y s o k k a l r é g i b b , m i n t -
h o g y a X V I . s z á z a d b a n a c s a l á d v i r á g z ó t a g j a i 
é p í t h e t t é k e d í szes l a k o t s v a l ó s z í n ű e n Drugeth 

1 A Drugeth^k olaszországi őseinek czímerérŐI 1. 
Hampel József közleményét a Századok 1881-ik évi folya-
mában 133. és 207. 1. 

Turul. 1884. II. 

István, k i 1 5 8 7 — 1 6 0 3 - i g Z e m p l é n és U n g n a k 
f ő i s p á n j a v o l t ; az é p ü l e t é s z a k i o l d a l á n , a k a p ú 
k ö z e l é b e n k ő b e v é s v e c s a k u g y a n az «1598» év -
s z á m m a i g l a n o l v a s h a t ó . 

i. szám. 

E c z í m e r t m u t a t j a a m e l l é k e l t á b r a , m e l y e t 
az e r e d e t i b ő l l e r a j z o l t a m . ( L á s d 1. sz.) A k ő t á b l a 
m i n t e g y 30 c m . szé les é s 20 c m . m a g a s . A czí-
m e r p a j z s á n , m e l y e t i m m á r e l k o p o t t f o s z l á n y o k 
k ö r n y e z n e k , m é g jó l k i v e h e t ő a c z í m e r k ö z e p é t 
e l v á l a s z t ó szé les p ó l y a , m e l y e n h á r o m d í s z e s 
c s a t l á t s z i k ; m í g a f e l e t t n é g y , j o b b r a néző , 
e g y m á s m e l l é h e l y e z e t t m a d á r ( s e r e g é l y ) , a 
p ó l y a a l a t t p e d i g h a s o n l ó h e l y z e t b e n h á r o m m a -
d á r á l l . 

V a n a z o n b a n U n g v á r o n m é g e g y m á s i k i ly 
e r e d e t i c z í m e r is , m e l y az e g y k o r i v á r h e g y 
é s z a k i v é g é n a h a j d a n i j e z s u i t a k o l o s t o r b ó l á t -
a l a k í t o t t g ö r ö g k a t h o l i k u s p ü s p ö k i l a k t ő s z o m -
s z é d s á g á b a n á l l ó s z é k e s e g y h á z b a n ő r i z t e t i k . 
U g y a n i s az 1684. é v b e n fimaradékok n é l k ü l 
e l h ú n v t I I . D r u g e t h Z s i g m o n d m á s o d i k l e á n y a 
Juliánná, g r ó f Althá7i Mihály Venczel m i n i s z -
t e r h e z m e g h a l t 1738. f é r j h e z m e n v é n , e h á z a s -
s á g a i d e j é b e n a g r ó f n ő s a j á t k e z ü l e g h í m z é e g y 
a r a n y o s a r a b e s z k e k k e l á t s ző t t , h a l v á n y k é k e s és 
e g y m á s a r a n y s z ö v e t ű v i r á g o k k a l é k í t e t t zö ld 
s e l y e m b ő l k é s z ü l t r ó m . k a t h . m i s e m o n d ó - r u h á r a 
a Drugeth és Althán családok czímereit, m e l y e -
k e t zö ld k o s z o r ú vesz k ö r ü l , m í g e g y a k o s z o -
r ú n á t h u l l á m z ó s z a l a g o n e f e l í r a t o l v a s h a t ó l a t in 
b e t ű k k e l k i v a r r v a : 

«Juliana Theresia nata comitissa Drugeth de 
Homonna, ultima familiae Mich. Wend. Comitis 
ab AIthan Conthoralis Anno IJ20. j r . Julii.» 

I t t az A l t h á n - f é l e c z í m e r j o b b r ó l á l l , m é g p e d i g 
h e r i n e l i n p a l á s t o n k e r e k p a j z s o n b a r n á s - v ö r ö s 
b ro n z - sz ín m e z ő b e n k é t a r a n y v o n a l l a l é k í t e t t e züs t 

11 
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széles pólya, melyen fekete színben e mono-
gramra 3Í (t. i. A betű j és egy T betű) látható. 
A kerek pajzst felül ezüst sisak és nyakvért 
fedi, míg a pajzs felett hermelines korona emel-
kedik, gömbjén egyszerű arany kereszttel, mely-
ből egy zöld háromágú fenyőfa emelkedik ki, 
míg a korona mindkét széléről egy-egy dárdáról 
lecsüngő fejér zászlón a fekete sas látszik. E czí-
mert a mellékelt kép mutatja. 

Ez volt az azon időben itt kihalt Althán grófi 
család czímere; míg a balfelől hímzett az akkor 
már szintén kihalt homonnai Drugeth-család 
díszes czímerét ábrázolja. E szerint: az ezüst, 
barnaveres és fekete foszlányok s arabeszkek 
közt áll egy hosszúkás, hegyes pajzs, mely öt 
mezőre van osztva. A felső és alsó mező zöld 
színű és üres, ellenben a második és negyedik 
arany, a középső pedig fekete. A második me-
zőben négy-négy jobbra néző egymás mellé állí-
tott, a negyedikben pedig hasonló alakú három 
fekete madár (seregély) látható; míg a közép 
mezőn három csatféle tárgy vehető ki. A pajzst 
ezüst s aranynyal díszített sisak és nyakvért 
fedi, melyet egy három rubinkővel ékített három 
lóherlevelü korona borít, a koronát négy víz-
szintesen és négy fölfelé álló fekete és arany 
szárny környezi, melyeknek felső arany szár-
nyain négy-négy és alsó szintén arany szárnyain 
három-három fekete madár oly helyzetben, mint 
a pajzson, látható. 

Az egyházfi állítása szerint, e seregélyekről 
a népmonda azt tartja, hogy a homonnai Dru-

geth-család azért vevé a seregélyeket czímerébe, 
mert egyik hatalmas urát itt az ungi várban 
seregély-sülttel akarták megétetni; mit csak a 
véletlen hiúsított meg. 

Csodálatos a sors szeszélye: hogy a két régen 
kihalt család emlékét itt, hol századokon át vi-
rágzott, egy gyönge női kéz munkálata tartja 
fen. E díszes misemondó-ruhákat az ungvári 
róm. kath. pap évente, keresztjáró napokon, 
midőn a g. kath. templomba tart körjáratot, 

i szokta felvenni. Különben talán már ezt is a 
moly és nyirok elenyésztette volna. 

2. Néhány szó a Büdi-esalád ezímeréről. 
(Egy czímerrajzzal.) 

Nagy Iván a Magyarország családairól írt 
jeles munkája II. kötete 280. lapján bevallja, 
hogy a Büdi-család czímerét meghatározni nem 
tudja, az ismeretlen lévén előtte s kételkedik 
azon, hogy azon pecsét, melylyel Büdi I. Mihály 
1530-ban élt s mely tojásdad pecséten egy útas-
féle embert mutat, jobb kezében bottal, mig a 
háttérben hegyek s valamely falunak része lát-
szik, a család czímere lett volna. Valóban e 
pecsét nem volt a család czímere soha. 

Épen ezen I. Mihály, ki II. Lajos király 
özvegyének Máriának kedves, meghitt embere, 
s mint ilyen 1536 táján a munkácsi várnak 
királyi kapitánya s Beregmegyének főispánja, 
majd a munkácsi uradalom bérlője s haszon-
élvezője volt, egy egészen más czímerrel élt, 
valamint fiai II. Mihály és Farkas is. E Büdi 
Mihály a XVI. század közepén Miksa király 
rendeletéből, nem kis költséggel helyrehozván 
a vár ostromlása alkalmával a várossal együtt 
elpusztított régi r. kath. templomot, mint azt a 
bejáratnál a falba illesztett azonkorú kőtábla 
igazolja, Büdi Mihály is emlékül beillesztette a 
templom déli bejárata felett levő góth-keretű 
ablak felső részén a Büdi-család czímerét, mely 
maiglan is teljesen épen ott látható. Ez, mint a 

mellékelt rajz mutat ja: egy három lóherlevelü 
koronából kiágaskodó egyszarvú. A czímert itt M. B. 

j (Michael Büdi) betűk is környezik. 

2. szám. 
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Ifáson ló czímerét láttavi a b u d a i k a m a r a i l e v é l -
t á r b a n l evő e g y 1575. é v b e n k e l t o k m á n y á n i s ; 
m e l y s z e r i n t Biidi M i h á l y e l i smer i , h o g y 20 ,000 
f r t n y i f e lve t t z á l o g s o m m á n v i s s z a b o c s á t j a N a g y -
B e r e g és V á r i m e z ő v á r o s o k a t a k i r á l y n a k . E z 
a d a t o k k é t s é g t e l e n ü l m e g á l l a p í t j á k a X V I . szá-
zad v é g é n k i h a l t B ü d i r é g i n e m e s i c s a l á d czí-
m e r é t . 

L E H O C Z K Y T I V A D A R . 

F e l d e r í t é s e k é s i g a z o l á s o k . 1 

IV. 

A k i h a l t g y u l a i g r ó f G y u l a y - c s a l á d r ó l . 

M a g y a r o r s z á g C s a l á d a i IV . k ö t . 486. l a p j á n 
a m a r o s n é m e t h i és n á d a s k a i g r ó f G y u l a y - c s a l á d 
l e í r á s á h o z e g y , e g é s z e n m á s , h a s o n n e v ű c s a l á d o t 
i l l e tő g ró f i c z í m e r r a j z a v a n k ö z ö l v e , m e l y n e k 
l e í r á s a k ö v e t k e z ő : n é g y e i t pa izs , a ló l é k o s z t á l y -
l y a l . A z 1. v ö r ö s u d v a r b a n zö ld t é r e n b a l f e l é 
f o r d u l t , á g a s k o d ó k o r o n á s a r a n y o r o s z l á n , e l ső 
j o b b l á b á v a l k i v o n t k a r d o t , a b a l l a l zö ld k o s z o -
rú t t a r t v a ; a 2. k é k u d v a r b a n zö ld t é r e n a ló l 
t ö r t ezüs t f é l k e r é k b ő l n ö v ő , k e t t ő s f a r k ú , k o r o n á s 
a r a n y o r o s z l á n , e l ső l á b a i v a l k e t t ő s k e r e s z t e t 
t a r t v a ; a 3. k é k u d v a r b a n zö ld h a l m o n n y u g v ó 
k o r o n á n k é t a r a n y s a s s z á r n y k ö z ö t t p á n c z é l o s , 
v ö r ö s to l lú s i s a k o s vi téz ál l , k i t e r j e s z t e t t k é t 
k e z é v e l a s z é t n y i t o t t s z á r n y a k v é g é t f o g v a ; a 
4. v ö r ö s u d v a r b a n h u l l á m z ó víz f ö l ö t t k o r o n á s 
sz i rén j o b b k e z é v e l k ő d a r a b o t (?), a b a l l a l f a r k a 
v é g é t t a r t v a , l á t h a t ó . A z a l só h á r o m s z ö g ű ék 
a r a n y o s z t á l y á b a n f a r k á t s z á j á b a n t a r t ó k o r o n á s 
k í g y ó . A sz ívpa iz s a r a n y m e z e j é t C. V I . ( C a r o -
lus S e x t u s t j e l e n t ő ) f e k e t e in i t i a l i s b e t ű k t ö l t i k 
ki . A pa i z s f ö l ö t t k i l e n c z g o m b o s k o r o n á n h á r o m 
k o r o n á s s i s ak , a j o b b o l d a l i b ó l az i - s ő u d v a r -
be l ihez , a b a l o l d a l i b ó l a 2- ik u d v a r b e l i h e z h a -
s o n l ó o r o s z l á n e m e l k e d i k ki , a k ö z é p s ő n az 
a r a n y s z á r n y a k k ö z t a 3- ik u d v a r b e l i v a s a s v i téz 
i s m é t l ő d i k . F o s z l á n y o k j o b b r ó l a r a n y - v ö r ö s , k ö -
zéprő l é s b a l r ó l a r a n y - k é k o m l i k le . T e l a m o n o k 
k é t o lda l ró l a r a n y ö rves , k é t f e h é r á g a s k o d ó 
vizsla, m e l y e k k i f e l é f o r d í t o t t fe j je l ö r k ö d n e k . 

E cz ímer t , m i n t g r ó f G v u l a y n e v ű c s a l á d 
t u l a j d o n á t , k é t h i t e l e s f o r r á s u t á n k ö z ö l t e m . 
A z o n b a n , m i n t u g y a n o t t a 490. l a p o n á l l ó 2. 
j e g y z e t b e n o l v a s h a t ó , m á r a k k o r a g ó t h a i H i s -
to r . H e r a l d . H b u c h 1855. 290. l a p j á n á l l ó czí-
m e r l e í r á s é s e g y cs. k i r . t i sz t i s m e r ő s ö m figyel-
m e z t e t é s e a l a p j á n k é t e l y e m t á m a d t az i r á n t , 
h o g y ezen b l a s o n i r o z o t t c z í m e r v a l ó b a n a m a -
r o s - n é m e t h i g r ó f G y u l a y - a k é l e g y e n , é s a zé r t 

1 L. a Turul 1884. évi folyamának 1. füzetét. 
J Burgstaller, Collectio Insignium nob. Famil. dec. — 

És Adámi Scuta gentil. III. 

u g y a n o t t a m á s i k , e m e t t ő l e g é s z e n k ü l ö m b ö z ő 
g r ó f G y u l a y - f é l e c z í m e r l e í r á s á t is k ö z ö l t e m . 
U t ó b b k é t e l y e m a l a p o s s á g a h i t e l e s a d a t o k a l a p -
j á n k i d e r ü l v é n , u g y a n c s a k idéze t t m u n k á m h o z 
1868-ban m e g j e l e n t p ó t l é k k ö t e t 262. l a p j á n a 
m a r o s - n é m e t h i g r . G y u l a y - c s a l á d h o z í r t p ó t l ó 
l e í r á s b a n a t é v e d é s e k e t n a g y o b b á r a k i j a v í t v á n , 
a m a r o s - n é m e t h i g r ó f G y u l a y - c s a l á d n a k 1694. 
j u n . 2 -án k e l t b á r ó i o k l e v e l e a l a p j á n 1 i g a z o l t a m 
és l e í r á s b a n ú j r a k ö z ö l t e m a m o s t is é lő g r ó f 
G y u l a y - c s a l á d v a l ó s á g o s h i t e l e s c z í m e r é t is. 

A z o n b a n az, h o g y a m á s i k , a j e l e n c z i k k 
e l e j é n l e í r t c z í m e r m e l y i k g r ó f G y u l a y - c s a l á d o t 
i l le t i ? e d d i g m u n k á m b a n k i d e r í t e t l e n m a r a d t . 
A c s a l á d t a n t ö r t é n e l m i é r d e k e p e d i g m e g k í -
v á n j a , h o g y e z e n k é r d é s is h i t e l e s e n t i s z t á z v a 
l e g y e n . E r r e n é z v e i l l e t é k e s , h i t e l e s f o r r á s b ó l 
m e g t u d j u k , h o g y az t G y u l a y F e r e n c z g r ó f s á g r a 
e m e l t e t é s e a l k a l m á v a l 1735-ben k a p t a I I I . K á r o l y 
(min t c s á s z á r V I . ) k i r á l y t ó l . 2 N e m i s m e r v é n az 
o k l e v é l e g é s z s z ö v e g é t , m á s h o n n a n t u d j u k m e g 
k i vo l t e zen G y u l a y F e r e n c z r 

M á r M a g y a r o r s z á g C s a l á d a i I V . k ö t . 491. 
l a p j á n a m a r o s - n é m e t h i g r ó f G y u l a y - c s a l á d is-
m e r t e t é s e v é g é n t é v e s e n m i n t e c s a l á d t a g j a 
e m l í t v e vo l t az 1733-ban k o m á r o m m e g y e i b i r t o -
k o s b á r ó G y u l a y F e r e n c z , k i rő l a d a t a i n k a k ö -
v e t k e z ő f e l v i l á g o s í t á s t n y ú j t j á k . 

G y u l a y F e r e n c z 1 7 1 6 - b a n a P o s á r - c s a l á d 
férf i á g á n a k m a g v a s z a k a d t á n k o m á r o m m e g y e i 
k e s z e g f a l v i , m a d a r i b i r t o k o k r a , P a t h p u s z t á r a 
k i r . a d o m á n y t k a p o t t . 3 1719-ben K e s z e g f a l v a , 
M a d a r , V é k h e l y s é g b e l i b i r t o k r é s z e k i r á n t p e r e l 
é s k i e g y e z i k H u s z á r É v a és J u l i a n n á v a l ; 4 v a l a -
m i n t 1732-ben H u s z á r I m r é t ő l m e g v é v é n v i r th i 
b i r t o k r é s z é t , a k ö v e t k e z ő 1733. é v b e n u g y a n e z e n , 
t o v á b b á a l á b a t l a n i é s p i szke i b i r t o k o k i r á n t 
p e r e g y e s s é g r e l é p a N e d e c z k y - c s a l á d d a l . 5 . E n y -
n y i t t u d u n k k o m á r o m m e g y e i b i r t o k o s v o l t á r ó l . 
A k ö v e t k e z ő k b ő l l á tn i f o g j u k , h o g y U n g m e g y é -
b e n is b i r t o k o s vo l t . 

É l e t p á l y á j á r a v o n a t k o z n a k a k ö v e t k e z ő a d a -
t o k . A z 1722. evi o r s z á g g y ű l é s é n m i n t E s z t e r -
g o m m e g y e k ö v e t e j e l e n t m e g . 6 1724-ben K o m á -
r o m v á r m e g y e e l ső a l i s p á n j á v á v á l a s z t a t o t t , 7 

u g y a n a k k o r E s z t e r g o m m e g y é n e k is a l i s p á n j a 
vo l t . s K o m á r o m v á r m e g y é n e k az 1728/29- ik i o r ~ 
s z á g g y ü l é s e n k ö v e t e vo l t . 9 K o m á r o m m e g y e e l s ő 
a l i s p á n s á g á t v i s e l t e 1732. évi a u g u s z t u s 18-ig, 

1 Kiadva «Maros-németi gróf Gyulay István Emléke» 
czím alatt Arad. 1858. 

2 Collectanea Heraldica. Kézir. a N. Múzeumban. 
3 Fényes E. Komárom várm. leírása. 104., 126., 132. 
4 Ugyanott 104., 126., 133. 
5 Ugyanott 133., 182., 186. 
6 Lehoczky Stemmatogr. 1796. 209. 
7 Fényes id. h. 59. 
8 Eredeti oklevél. 
9 Lehoczky i. h. 192. 

11* 
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m i k o r b á r ó s á g r a e m e l t e t v é n , l e k ö s z ö n t . 1 E z u t á n 
n e m s o k á r a U n g v á r m e g y e f ő i s p á n j á v á lön , 1735-
b e n p e d i g g r ó f i r a n g r a e m e l t e t e t t . 2 

M i n d e z e k n é l t ö b b e t m o n d a k o m á r o m m e g y e i 
m a j k i p u s z t á n a c a m a l d u l i b a r á t o k e g y k o r i zá r -
d a - é p ü l e t é b e n e g y i k á l t a l a a l a p í t o t t e z e l l á n a k 
f e l i r a t a , m e l y í g y s z ó l : C o m e s F r a n e i s c u s G y u -
l a y d e e a d e m , S. C. R e g i a e q u e M . C o n s i l i a r i u s , 
A r e i s e t D o m i n i i U n g v á r D n u s , C o m i t a t u s d e 
U n g p e r p . s u p r . C o m e s , e t C o m i t i s s a B a r b a r a 
F a l u s s y , p i e t a t i s e r g o h a n c c e l l á m e x s t r u i ius-
sere .» 3 

E b b ő l m e g t u d j u k , n e m c s a k h o g y az u n g v á r i 
u r a d a l m a t is b í r t a , h a n e m az t is, h o g y n e j e 
F a l u s s y B o r b á l a vo l t . D e c s a k i s e n n y i t . S z á r -
m a z á s á r ó l , v a l a m i n t h o g y n e k i v o l t a k - e g y e r m e -
kei? m i n d e d d i g a d a t a i n k n i n c s e n e k . 4 

G r ó f G y u l a y F e r e n c z 1738-ban l e t t U n g m e g y e 
f ő i s p á n j á v á és az vo l t 1 7 5 4 - i g ; 5 és m ive l k é s ő b b 
c s a l á d j a n e v é t s e m t a l á l j u k n é v t á r a i n k b a n , h i n -
n ü n k ke l l , h o g y b e n n e a g y u l a i g r ó f G y u l a y -
c s a l á d l e g a l á b b f i á g o n k i h a l t . 

V. 

A h a l á s z i I s t v á n f f y - e s a l á d r ó l . 

M a g y a r o r s z á g C s a l á d a i V . k ö t . 260. l a p j á n a 
k i s a s s z o n y f a l v i I s t v á n f f y - c s a l á d l e í r á s á n a k v é g é n 
ez o l v a s h a t ó ; «azt s e m á l l í t h a t o m , v á j j o n azon 
I s t v á n f f y M á t y á s , k i 1672-ben G ö m ö r v á r m e g y e 
j e g y z ő j e vo l t é s ö s s z e e s k ü v é s i g y a n ú m i a t t e l fo -
g a t t a t v á n , K a s s á r a h u r c z o l t a t v á n , és 1692-ben 
m e g h a l v á n , a m e g y e á l t a l 40 f r t k ö l t s é g g e l t e -
m e t t e t e t t el, ö z v e g y é n e k p e d i g 30 f r t a d a t o t t , 6 

e c s a l á d h o z t a r t o z o t t - e ? » 
A T u r u l 1883. I I I . f. i i i . l a p j á n , h o l a k i s -

a s s z o n y f a l v i I s t v á n f f y - c s a l á d b ő v e b b l e í r á s a f o g -
l a l t a t i k , m á r a f e n n e b b e m l í t e t t I s t v á n f f y Má-
tyásról m é g f e l t é t e l e s e n s i n c s e m l í t é s , és i g e n 
h e l y e s e n , m e r t m i n t e g y 1665. é v b e n k e l t h i t e -
les o k l e v e l e n s a j á t k e z ű a l á í r á s a b i z o n y í t j a , ezen 
Mátyás, k i n e m c s a k G ö m ö r - , d e m á r e l ő b b 
T o r n a m e g y é n e k is j e g y z ő j e v o l t , e l ő n e v é n e k 
k i í r á s a á l t a l m a g a d o c u m e n t á l t a , h o g y s e m m i 

1 Fényes i. h. 59. 
2 Adámi Mich. Deductiones breves quarumdam Fa-

miliarum stb. Ms. lat. 41:. a Nemzeti Múzeumban ; hol 
szintén Esztergom és Komárom megyei alispánnak és 
kir. tanácsosnak íratik, és a honnan 1732-ben báróságra, 
majd ungi föispánságra, s 1735-ben grófságra emeltetése 
is kitűnik. 

3 Fényes i. h. 194. — A majki klastromról a Tudom. 
Gyűjt. 1826. VII. 31., 1827. V. 121. és ezek alapján a 
Kubinyi Fer. és Vahot Imre Magyarország képekben III. 
kötettében is van ismertetés, de nem kimerítő. 

• Mészáros Kár. Ungvár története. Pest 1861. mono-
graphiájában Gyulay-ról nem emlékezik, egyetlen egyszer 
a 110. lapon egyik fundusát említi meg. 

5 Lehoczky i. h. 
6 Bartholomaeides C. Gömör. 703. 

v é r s é g e a k i s a s s z o n y f a l v i I s t v á n f f y a k k a l . I r t a 
p e d i g a l á m a g á t e k k é p e n : Mathias Istvánffy de 
Halász, jur. nótárius Cottus Tornensts, m. p. 

A c s a l á d t a n a z o n b a n e d d i g e l é a ha l á sz i I s t -
v á n f f y a k t ö r t é n e t é v e l és s z á r m a z á s i f á j á v a l n e m 
i s m e r ő s . 

NAGY IVÁN. 

A B o t t y á n - c s a l á d n e m e s l e v e l e B a r s - é s Nógrád-

m e g y e l evé l tárában . 

M i u t á n a T u r u l I I . k ö t . i - s ő f ü z e t é n e k 43. l a p -
j á n a l éva i B o t t y á n - c s a l á d c z í m e r l e v e l é n e k B a r s -
v a g y N ó g r á d m e g y e l e v é l t á r á b a n l é t e l é t i l l e tő leg , 
Nagy Iván k ö z l e m é n y é r e t e t t s ze rkesz tő i m e g -
j e g y z é s h e z az a n y a g o t , k é z i r a t t á r a m t ó l a k k o r 
t á v o l l é v é n , m i n t e m l í t t e t i k is, c s a k s z ó b e l i l e g 
a d h a t t a m m e g , — az e m l é k e z e t p e d i g é v e k 
h o s s z ú s o r a e l ő t t l á t o t t k i s e b b j e l e n t ő s é g ű t á r -
g y a k r a n é z v e k ö n n y e n t é v e d h e t ; n o h a m a g á r a 
a d o l o g l é n y e g é r e nézve , h o g y t . i. a l éva i 
B o t t y á n - c s a l á d n e m e s l e v e l é n e k e r e d e t i j e Bars-
megye l e v é l t á r á b a n Ar anyós-Maróthon, m i k o r a 
70-es é v e k b e n h g . O d e s c a l c h i A r t h ú r b a r á t o m -
m a l o t t j á r t a m , a k e z e m b e n vo l t , b i z o n y o s v a l é k 
i s : m i n d a z o n á l t a l az e g y e s r é s z l e t e k r e m á r n e m 
e m l é k e z h e t v é n e l é g g é vissza , — P o z s o n y b a n fö l -
k e r e s t e m B a r s m e g y e l e v é l t á r á b ó l a k k o r v e t t j e g y -
z e t e i m e t ; s í m e k ö z t ü k a f e n n f o r g ó t á r g y r ó l 
s zó ró i - s zó ra e z e k e t t a l á l o m : 

v 187j. aug. 28-án, Aranyos-Maróthon. 

B a r s m e g y e l e v é l t á r á b a n m e g v a n eredetiben a 
l éva i Bottyán-család n e m e s l e v e l e , m e l y e t I I I . F e r -
d i n a n d a d o t t k i ; k e l t B é c s b e n 1656. oct. 18-án; 
k a p t a a n e m e s s é g e t Joannes Bottyány. C z í m e r e 
k é k m e z e j ü v é r t e n h á r m a s zö ld h a l o m r a k ö n y ö k l ő 
p i r o s d o l m á n y ú j j b a ö l t ö z t e t e t t k a r , g ö r b e k a r d o n 
l e v á g o t t ü s t ö k ö s fő t t a r t v a . A s i s a k k o r o n á j á b ó l 
u g y a n e z e m e l k e d i k ki . F o s z l a d é k j o b b r ó l a r a n y -
k é k , b a l r ó l ezüs t -vörös .» 

E sze r in t a k é r d é s s e l t i s z t á b a n v o l n á n k . N a g y 
I v á n n a k is, n e k e m is i g a z a m va la , m e r t m i n d -
k é t m e g y e l e v é l t á r á b a n v a n e r e d e t i B o t t y á n -
n e m e s l e v é l , c s a k h o g y az e g y i k P o z s o n y b a n 1647. 
j a n u á r 24-én , a m á s i k p e d i g B é c s b e n t i zedfé l 
év m ú l v a k e l t u g y a n a z o n u r a l k o d ó t ó l . A cz íme-
r e k a n n y i b a n k ü l ö n b ö z ő k , h o g y az 1647-ki 
B o t t y á n A n d r á s - f é l é n , á l ló vi téz , m í g az 1656-ki 
B o t t y á n J á n o s - f é l é n c s a k e g y k a r t a r t j a a k a r d o t 
és l e v á g o t t t ö r ö k főt . 1 

E z e n u t ó b b i n e m e s l e v é l az o r s z á g o s l e v é l t á r 
k i r á l y i k ö n y v e i b e n — l e g a l á b b T a g á n y i K á r o l y 
k ö z l e m é n y e sze r in t — n e m f o r d ú l elő. 

1 Ugylátszik, egy családnak két ága kapta é két 
rendbeli armálist. T. K. 
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A h a r m a d i k Bo t tyán fé l e czímer-, vagy i s in-
k á b b czímerúj í tó levél ped ig , min t t ud juk , 1687. 
má jus 18-án ada to t t ki esz te rgomi B o t t y á n János , 
a k é s ő b b híres t á b o r n o k számára . E k k é p e n hár-
mat is i smernénk . 

Végü l meg jegyzem, h o g y B o t t y á n A n d r á s 

ne j éné l a Szakó és Szabó E rz sébe t név közöt t i 
be tű s k ü l ö n b s é g n e k e m is f e l t ű n t : azonban a 
csa ládom b i r t o k á b a n levő B o t t y á n - g e n e a l o g i á -
kon m i n d e n ü t t Szabó Erzsébet i ra t ik , — s én 
ezeket köve t t em. 

T H A L Y K Á L M Á N . 

TÁRCZA. 
A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 

f. évi április hó 24-én tartott választmányi ülése elein-
tén Sz. Nagy Imre társulati másodelnök, utóbb 
b. Radvánszky Béla társ. elnök elnöklete alatt a kö-
vetkezőkép folyt le. Első felolvasó dr. Réthy László 
volt, kinek tetszéssel fogadott értekezése «Románia 
czímere és színei" a Turul jelen füzetében olvasható. 
Ezután a titkár mutatta be Soós Elemér dolgozatát 
a Soóvári Soós család czímeréről, mely szintén a tár-
sulat folyóiratában fog kiadatni. Ezzel kapcsolatban 
bemutatá a Csapi-féle armális eredetijét, melyet a 
társulat elnökének sikerült a b. Vécseyek levéltárából 
a társulat számára leinásoltatás czéljából megszereznie. 
Az érdekes czímeres-levél, melynek rajza a Turulban 
közölttől nagyban eltér, társulatunk közlönyében fog 
megjelenni. 

A felolvasások megtörténte után folyó ügyek kö-
vetkeztek s ezek közt első sorban titkár bejelenti 
a következő tag-ajánlásokat : Pártoló tagok : b. Csol-
lich Géza Budapesten, ajánlja dr. Szendrei János ; 
i f j . gr. Pálffy-Daun Lipót teanoi herczeg Buda-
pesten, Zsigdrdy Gyula Galántán, ajánlja a titkár ; 
olasz-liszkai Liszkay Jenő Nagy-Károlyban, Hege-
dűs Ede Kis-Várdán, ajánlja Luby Károly. Évdijas 
tagok: Szemere Attila Budapesten, Wlád Alajos Buda-
pesten, gr. Apponyi Sándor Lengyelen, Szalay László 
Kenyeriben, i f j . gr. Forgách Károly Gombán, Bárezay 
Elemér Tisza-Roffon, a Zsolnai kir. kath. főgymná-
zium, Ráth György Budapesten, gr. Bethlen Emil 
Bécsben, aj. a titkár ; Matolai Etele S.-A.-Ujhelyben, 
Payzsos Andor, I iczmdndy Győző, Bydeskúthy Sándor 
ugyanott, aj. Bárczy József; Móricz Is hűin Kolos vá-
rót t, kis-sólymosi Stmó Ferencz Szilágy-Nagyfaluban, 
aj. Deák Farkas ; alsó-draskóczi Morvay Zoltán Buda-
pesten, aj. Komáromy András ; Izsépy István S.-A.-
Ujhelyen, Mándy István Homonnán, aj. Doby Antal ; 
Pázmándi Kempelen Imre ajánlja Salamon Vincze ; 
i f j . Németh Antal Budapesten, Justh György, Beniczky 
Kálmán, Zorkóczy Tivadar Túrócz-Szent-Mártonban, 
ajánlja Majláth Béla. Az ajánlott tagok megválasz-
tattak. 

Ezek után a titkár bemutatta a pénztárnoki ki-
mutatást ; mely szerint f. évi január hó i-étől volt 

bevétel . . . — . - — 1764 frt 43 kr. 
kiadás . . . . . . . . . 1006 « 74 « 
pénztári maradvány ._. 757 frt 69 kr. 

Titkár ezután előterjeszti a Nemzetségi Zsebkönyv 
előmunkálatainak megbeszélésére kiküldött bizottság 
jelentését ; mely szerint annak szerkesztésével idősb 
Szinnyei József vál. tagot kéri megbízatni, kinek egy 
szűkebb, Tagányi Károly, Kővári László vál. tagokból 
és a titkárból álló szerkesztő bizottság fog a szerkesztés-
ben segítségére lenni. A választmány e javaslatot el-
fogadván, a Zsebkönyv tervezetének, s a szerkesztés 
minden ügyeinek tisztázására egy állandó bizottságot 
küld ki, melynek tagjai : az elnökök, a szerkesztők, 
Deák Farkas, Ipolyi Arnold, Kővári László, Majláth 
Béla, Nagy Gyula, Szilágyi Sándor, id. Szinnyei 
József és Torma Károly vál. tagok. E bizottság meg-
bízatása természetesen a Zsebkönyv első kötetének 
megjelentével lejár. 

A folyó évi nagygyűlés napja május 15-ikére hatá-
roztatott, melynek tárgyait Thaly Kálmán, dr.Thallóczy 
Lajos felolvasásai és Torma Károly indokolt indít-
ványa egy «Corpus inscriptionum aevi medii» megin-
dítása ügyében fogják képezni. 

A titkár ezután a németalföldi és pisai heraldikai 
és genealógiai társulatoktól beérkezett könyv-külde-
ményeket jelentette be. 

E folyó ügyek elintézése után következett zárt 
ülésben felbontattak a megválasztandó társulati leve-
lező tagokra vonatkozó ajánlatok. Ez ajánlatok egy 
része, nem választmányi tagoktól eredvén, figyelmen 
kívül volt hagyandó. A többi ajánlatok a követke-
zők : Géresi Kálmánt ajánlják Csontosi János és 
Majláth Béla vál. tagok ; Bunyitai I'mezét ajánlják 
Nagy Gyula és Tagányi Károly vál. tagok ; Csergheő 
Gézát, Doby Antalt, Luby Károlyt és Soós Elemért 
ajánlják dr. Fejérpataky László és b. Nyáry Albert 
vál. tagok. A felsoroltak titkos szavazással társulatunk 
levelező tagjaivá mind megválasztattak. Ezzel az ülés 
véget ért. 
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A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 
első nagygyűlését május hó 15-én tartotta a rnagy. 
tud. Akadémia osztály-ülés termében. A nagygyűlést 
b. Radvánszky Béla elnök megnyitó beszéddel nyi-
totta meg, melegen üdvözölve a szép számmal egybe-
gyűlt tagokat. Ezután a titkár a következőkben olvasta 
fel jelentését a társaság mult évi működéséről : 

Egy esztendő valamely tudományos társulat éle-
tében nem hosszú idő ; s az eredményekre nézve 
pedig, melyeket az ily rövid időszak alatt felmutathat, 
éppen kevés, különösen, ha annak még a kezdet nehéz-
ségeivel is meg kell küzdenie. 

Hosszú idő telt el, míg a szakférfiak óhajtása, 
hogy a heraldikának, genealógiának, diplomatikának 
s a történelem egyéb segédtudományainak művelése 
egy külön tudományos társulat kezében legyen össz-
pontosítva, tetté vált. A m. tud. Akadémia, a magyar 
történelmi társulat megtettek ugyan minden lehetőt, 
hogy egyéb tudományok mellett a történelem neve-
zett segédtudományainak mezeje se maradjon parla-
gon. Oklevél-publicatiókat tett közzé a két tudományos 
testület, melyek óriási léptekkel vitték előre a hazai 
családok történetének ismeretét. A magyar tud. Aka-
démia kiadta a diplomatikus nélkülözhetetlen kézi-
könyvét, a magyar viszonyokhoz alkalmazott kortant, 
előkészítette tetemes áldozattal egy magyar czímertan 
útját, mely nem sokára szakembereink kezén fog fo-
rogni. Mind e sok kiadványnyal megvetette ugyan 
az említett tudományok alapját ; de teendőinek hal-
mazában, sokoldalúlag igénybe vett munkássága mel-
lett, a két tudományos forum nem fektethette mun-
kásságának fősúlyát a felsorolt tudományokra. 

A hazai család-történelem oly tágas mező, telve 
járatlan útakkal s úttalan útvesztőkkel, hogy anfiak 
talányait, szövevényes ösvényeit egy oly társulat 
egyöntetű munkásságának kell tisztába, kellő meg-
világításba hoznia, mely minden törekvését különösen 
e czélra fordítja. A hazai czímertannak szabályait 
csakis a többek vállvetett működése által összehordott 
anyagból lehet levonni. Számos egyéb oly kérdése 
van a magyar oklevéltannak, palaeographiának, melyek 
legjobban egy tisztán e czélból kiadott szakfolyóirat 
hasábjain hozhatók tisztába. 

Tisztán tudományos czélt tűzött ki tehát maga 
elé a tavaly 1883-ban megalakúlt Magyar Heraldikai 
és Genealógiai Társaság, oly tudományok művelését 
írván zászlajára, melyek az anyatudomány, a törté-
nelem mellett mindeddig csak mellékesen műveltettek. 
Hogy az ily társulás mennyire előbbre viszi az illető 
tudományokat, utalhatunk a nagyszámú tud. egyle-
tekre, melyeknek kiadványaiban egyes tudományágak 
leghivatottabb organumait bírjuk. A magyar történe-
lem, a régiségtan, a földrajz, a földtan stb. rendszeres 
művelése és irodalmának jelenlegi virágzása alig volna 
képzelhető egyes szaktársulatok működése nélkül. A tu-
dományok jelenlegi előhaladt állapotában csak a szak-
művelők, a specialisták hozhatnak nagy eredményeket 
létre. Meg lévén vetve az alap, ily szakemberek műkö-
désének óhajtott tért nyújtani társulatunk. 

Hogy a hazában voltak elegen, kik az új tudo-
mányos társaság kitűzött .czélját magukévá tették, s a 
kik ahnak hasznát átlátták, mutatja azon körülmény, 
hogy egy esztendő alatt 440 tagnál többet mutathat 

föl társulatunk ; s az e tagok által képviselt alapít-
ványi tőke mintegy 8000 forintra rug, ezen felül az 
évi tagdíjak és kamatok összege a negyedfél ezer frtot 
meghaladja. 

Ilynemű pénzkészlet által a társaság jövendője 
biztosítva van s hogy ezzel rendelkezve, kitűzött 
czélját mind jobban iparkodik elérni, az alábbiak bi-
zonyítják. 

Felolvasó ülésein nem egy vitás kérdés lőn tisz-
tába hozva. Megalakulásától kezdve öt felolvasó vá-
lasztmányi ülést tartott a társulat, melyeken kilencz 
dolgozat mutattatott be jobbára szerzőik által. E fel-
olvasások czímei : «A turulról» Nagy Gyulától, «Pé-
ter alnádor 1298-iki pecsétje» Majláth Bélától, «Az 
első magyar czímertan» Deák Farkastól, «A heraldika 
hanyatlási korszaka» b. Nyáry Alberttől, «A kisasz-
szonyfalvi Istvánffyak» Nagy Ivántól, «A kis-rédei 
gróf Rhédey-családról» Komáromy Andrástól, «A Laczk 
nemzetségről» Majláth Bélától, «Románia czímere és 
színei» dr. Réthy Lászlótól és «A sóvári Soós-család 
czímere» Soós Elemértől. Ezeken kívül a társaságnak 
a magyar kir. miniszterelnök felszólítására alkalma 
nyílt az országos czímer s Magyarország társországai 
czímerének megállapítására vonatkozólag véleményt 
adhatni. S ha a régi óhajtás, e czímereknek törvény-
beiktatása, megvalósul, úgy abban társaságunknak is 
van némi része. 

A társaság működésének irányát azonban leginkább 
az általa kiadott negyedéves folyóirat tűnteti föl. 
A Turulnak minden száma nagy mennyiségben tar-
talmaz új adatokat a magyar heraldika és genealógia 
köréből. Nevezetes élő és kihalt családok története új 
világításban tűnik föl ; figyelemmel van a hazai és 
külföldi szakirodalom termékeire, azokat a szakközön-
séggel megismertetni iparkodik. A közölt pecsét- és 
czímerrajzokban a legnagyobb hűségre törekedik ; s e 
mellett főfigyelmét a heraldika leghitelesebb, legmeg-
bízhatóbb kútforrására, az eredeti czímeres levelekre 
fordítja. Oly fejezete ez a czímertannak, mely eddigelé 
sem minálunk, sem a külföldön nem részesült abban 
a figyelemben, mely őt fontosságánál fogva megilletné. 
E mellett hazánk abban a szerencsés helyzetben van, 
hogy a müy szegény a heraldika másodrangú kútfor-
rásaiban, pl. a czímer-albumokban, az ú. 11. Stamm-
buchokban, oly gazdag, sokkal gazdagabb a külföldnél 
az armálisok terén. Zsigmond király uralkodásától 
kezdve tömérdek ily czímeres levelet őriztek meg 
levéltáraink, melyek nemcsak a hazai czímertan, 
hanem a műtörténet, cancelláriai praxis terére is 
egészen új világot derítenek. A mint társulatunk fo-
lyóirata eddig is minden füzetében közölt ilyen régi, 
XY-ik századi armálisokról vett czímerrajzokat pontos 
színezett másolatban, úgy ezentúl is törekedni fog, 
hogy e gazdag czímerészeti anyag közlését legalább 
a mohácsi vészig lehetőleg teljes sorozatban foly-
tassa. 

A társulat programmjába egy másik nagy mun-
kának kiadását is felvette, a Nemzetségi Zsebkönyvét. 
A kezdet nehézségei, az összegyűjtendő óriási anyag 
rendezési tervének megállapítása nem engedik meg, 
hogy e tekintetben már kész munkáról tehessek a t. 
nagygyűlésnek jelentést. Egyébként is társulatunk 
egyelőre minden 2—3 évben igérte egy-egy kötet 
kiadását. De meg van már állapítva a tervezet, meg-
téve az előmunkálatok, s oly férfiúra bízva a kivitel, 
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kinek ismeretes pontossága és szakavatottsága teljes 
biztosítékot nyújt. 

Hogy a társulat rövid egy évi fennállása óta ennyi 
eredményt mutathat föl, abban kiváló része van a 
választmány t. tagjainak, kik az ügyet teljes buzga-
lommal felkarolták. A mint őket e tekintetben teljes 
elismerés illeti, úgy köszönettel kell megemlékeznem 
a társulat számos vidéki tagjáról, kik úgy tagok 
gyűjtése, mint tudományos adatok beküldése által 
társulatunknak nagy szolgálatot tettek. így Géresi 
Kálmán, Bunyitay Vincze, Soós Elemér, Csergheő 
Géza, Luby Károly, Doby Antal. A társulat csak 
méltó elismerésének adott kifejezést, mikor a nevezet-
teket levelező tagjaivá választá. 

A titkári jelentés tudomásul vétetvén, Czanyuga 
József társ. pénztárnok terjesztette elő jelentését a pénz-
tár állapotáról, mely a következő : 

. 1 J/. Heraldikai es Genealógiai Társaság pénztári 
állása 1884. máj. 14.-én. 

Összes bevétel 2004 frt 43 kr. 
Összes kiadás.. 1289 « 49 « 

Készpénz maradvány 714 frt 94 kr. 
Befizetett alapítványok.. . 1700 frt — kr. 
Ehhez adva a választ-

mányi határozat követ-
keztében tőkésítendő... 200 « — « 

Összesen _ . 1900 frt — kr. 
Ez összegen vétetett . . . 2100 frt névleges ér-

tékű értékpapír. 

Külön kezeltetik az első hazai takarékpénztárban 
lefizetett 200 frt. mely a Nemzetségi Zsebkönyv költ-
ségeire fordítandó. 

Budapest, május hó 14-én. 
Czanyuga József] 

pénztárnok. 

A pénztári kimutatás tudomásul szolgálván, követ-
keztek a felolvasások. 

Thaly Kálmán akadályozva levén a megjelenésben, 
«A Rákóczi-ház utolsó tagjairól és kihalásáról. (Ada-
lékokkal a Felső-Vadászi Rákócziak régibbkori genea-
lógiájához)» czímü értekezését dr. Szádeczky Lajos 
vál. tag olvasta fel. Ezután dr. Thallóczy Laj<>s vál. 
tag «Czímerészeti tanulságok az ötvösmű-kiállításról» 
czímmel értekezett a nagy fényű kiállításban tett 
czimertani tapasztalatairól. Mindkét nagy tetszéssel 
fogadott értekezés a Turulban fog kiadatni. Deák 
Farkas vál. tag az Eperjessy család két érdekes armá-
lisát mutatta be. Végűi Torma Károly vál. tag olvasta 
fel bőven indokolt indítványát a «Corpus inseriptionum 
»vi niedii» megindítása ügyében, melyben a vállalat 
egész programmját kifejté. A nagygyűlés a rendkívüli 
fontosságú vállalat eszméjét, mely a középkori felira-
tok közlése és az enyészettől való megóvása által tör-
ténelmünk egyik leggazdagabb kincses bányájává vál-

hatik, egészben magáévá tevén, a részletek és az 
eljárási mód kidolgozása s javaslatba hozása czéljából, 
az elnökök, szerkesztők, Szilágyi Sándor vál. tag és az 
indítványozóból álló bizottságot küld ki. Az indítványt 
különben egész terjedelmében folyóiratunk jövő füzete 
fogja tartalmazni. 

Ezek után elnök a gyűlést bezárja. 

Heraldikai é s genealógiai társulatok. Európá-
ban jelenleg a következő társulatok és testületek mü-
velik rendszeresen a czímer- és származástant : 

1. Olaszországban a «R. Academia Araldtco-Ge-
nealogica», székhelye Pisa. Kiadványa «Giornale Aral-
dico-Genealogico-Diplomatico» czímet visel ; megjele-
nik havonként két íves füzetekben. Ara egy évre 
20 frank. 

2. Ausztriában a K. k. Heraldische Gesellschaft 
«Adler», székhelye Bécs. Kiadványai : «Monatsblatt 
der k. k. herald. Gesellschaft Adler ; megjelenik ha-
vonként fél íven, tisztán a társaság tagjai számára. 
Ugyanezen egylet azután évkönyvet is ád ki «Jahr-
buch des Herald.-Geneal. Vereines Adler« czímmel. 

3. Poroszországban Herald.-Genealogischer Verein 
«Der deutsche Herold», székhelye Berlin. Kiadványa 
a Der deutsche Herold, mely havonkénti füzetekben 
jelenik meg. Az egylet negyedévenkint egy folyóiratot 
ád ki «Vierteljahrschrift» czímmel. 

4. Francziaországban Société héraldique et gcncalo-
gique de France. Székhelye Páris. Kiadványa a «Bul-
letin de la Société Héraldique et Généalogique de 
France», mely havonként egy íven jelenik meg ; ára 
egy évre 9 frank. 

5. Németalföldön két társulat van, a «De Xeder-
landsche Lew» és a «Der Nederlandsche Hératit% 
mindkettőnek székhelye Hága. Az elsőnek kiadványa 
a «Maandblad van bet Genealogisch-Heraldiek ge-
nootschap de Nederlandsche Lew», megjelenik havon-
ként egy negyedrét íven. A második a «De Neder-
landsche Héraut. Tijdschrift op het Gebied van 
Geslacht-Wapeti- en Zegelkunde» czímú folyóiratot 
adja ki. 

Ezeken kívül működik még Bostonban a «Xew-
Fngland•> és Lipcsében a «Rother Loire» czímü ujabb 
keletű társulat, melyeknek azonban még kiadványuk 
nincs. 

Új kortani kézikönyv. Minden diplomatikus nagy 
örömmel fogadja Horvát Árpádnak a budapesti egye-
tem tanarának legűjabb munkáját «A diplomatikai 
kortan alapvonalai» czímüt (Budapest. 1884. kis 8-r. 
82. és 94. 1.) Oklevelekkel, azok dátumjainak megol-
dásával foglalkozók sajnosan nélkülözték mindeddig 
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egy könnyen kezelhető, practikus beosztású segéd-
könyv használatát. Most már Horvát munkájában 
olyant bírunk, melyet a külföld is méltán irigyelhet 
tőlünk. A kis könyvecske magában foglalja mindazt, 
a mit a dolgozónak tudni kell, s ha még az okleve-
lekben előforduló szentek betűrendes névsorát is tar-
talmazná, a kis könyv czélszerű beosztásánál és kis 
terjedelménél fogva csakhamar kiszorítaná a többi 
kortani segédkönyveket. Levéltárak, könyvtárak nem 
nélkülözhetik e munkát, valamint szakférfiak sem, kik 
tanulmányi útjaikra Knauz becses, de kissé nehezen 
kezelhető kortanát nem mindig hordozhatják maguk-
kal. A munkát jövő füzetünkben bővebben fogjuk 
ismertetni. 

S Z A K I R O D A L M I R E P E R T Ó R I U M . 
(Oklevéltan. Időtan.) 

A legrégibb kéziratok. Farkas Lajos. (Hasznos 
Mulatságok 1834. I. 37. sz.) 

A kéziratok ékességei. Farkas Lajos. (Hasznos 
Mulats. 1834. I- 41- sz-) 

A kéziratok régiségének némi ismertető jelei. Far-
kas Lajos (Hasznos Mulats. 1834. I. 41. sz.) 

Mi a bulla? (Vasáru. Újság 1855. 13. sz.) 
Eredeti német kézirat a XIII. századból. L. K. 

(Vasáru. Újság. 1866. 50. sz.) 
A palimpsestek. Mircse. (P. Napló 1869. 250. sz.) 
Egy XVII. századi kézirat. (Budapesti Közlöny 

1869. 113. sz.) 

Jól számláljuk-e az új esztendőt Kr. u. 1823-nak. 
Edvt Illés Pál. (M. Kurir 1822. II. 22.) 

A római kalendariom. (Fillértár I. 1834. 22. sz.) 
Jól számláljuk-e az új esztendőt Kr. sz. u. 1836-nak ? 

E. I. P. (Társalkodó 1836. 1. sz.) 
Asszonyi kalendariom. S*** G** (Rajzolatok 1836. 

9, 14» 25> 37, 43, 50, 77, 87, 96. sz.) 
Néhány szó a 3 hónapu évekrőli vitatkozáshoz. 

Fónod János. (Századunk 1838. 39. sz.) 
Az ó- és új kalendarium Uniójáról. Lutskay Mihály 

prépost. (Hírnök 1843. 55. sz. — Társalkodó XII. 
1843. 52. sz.) 

Szózatok a naptár-perben. Salamon József (Mult 
és Jelen 1844. 88. sz.) 

Óhitűek naptára. V. J. (Társalkodó XIV. 1845. 
4. sz.) 

Észrevételek az ó-hitűek naptára körül. V. J. 
jáczai g. kath. lelkész. (Rel. és Nev. 1846. I. 36. sz.) 

Egy pár szó a naptárakról. (Vasáru. U/s. 1854. 
40. sz.) 

Időtani észlelések. Pcsty Frigyes. (Delejtü I. 1858. 
181, 189. sz.) 

Pogány magyarok idővetéséről. Podhraczky József. 
(Delejtü II. 1859. 9. 19. sz.) 

Egy-két szó a naptárok szerkesztése körül. K. F. 
(Delej tü III. 1860. 108. sz.) 

A naptár készítése. Kálmán Ferencz. (Vasárnapi 
Újság 1861. 12. sz.) 

Kisasszony hava és kisasszony napja. Sz. I. (Ko-
szorú 1864. II. 17. sz.) 

Igénytelen szózat a zsidó-naptár javítása iránt. 
Vagdosy Ádám (Vasárnapi Újság 1869. 2. sz.) 

Időszámításunk. Petrovits Gyula ( Vasárnapi Újság 
1871. 1. sz.) 

A hét napjainak elnevezéséről. ligelfi Aurél. (Ha-
zánk és a Külföld 1871. 4. sz.) 

Időszámlálás és a naptár. Király Pál, nagykőrösi 
tanár. (Sopron 1872. 1, 4, 6, 7. sz.) 

Az első nagypéntek. Falb Rudolf után. (Reform 
1873. I 0 2 - sz-) 

Április. Sámi Lajos. (Vasáru. Újság 1876. 14. sz.) 
Horváth András : Örökös kalendariom. Pest, 1836. 

Ism. ig. (Figyelmező 1838. 5. szám.) 
I d ő s b S Z I N N Y E I J Ó Z S E F . 

H E L Y R E I G A Z Í T Á S 
a Losoncziak és Bánffyak nemzedékrendéhez. 

A Turul 1883. évf. 1. füz. 22. lapján a 4. jegy-
zetben az mondatik, hogy I. Tamásnak I. Dezső fián 
kívül több fia nem volt, és hogy a gróf Lázár Miklós 
által idézett helyen, tudniillik a gróf Zichy-család 
okmánytára II. 456. lap, igazabban 467. lapján arról, 
hogy I. Tamásnak II. Tamás és István is fiai lettek 
volna, — egy szó sincs. 

Minthogy azonban gróf Lázár Miklós úr a Száza-
dok 1880.' évf. 734. lapján a Zichy cs. Okmánytára 
II. kötetének nem lapszámára, hanem az oklevélnek 
sorszámára hivatkozik, a mire a t. gróf engem figyel-
meztetni szíveskedett, és a minek valóságáról utánnézés 
után személyesen is meggyőződtem, örömmel helyre 
igazítom a (szem okozta) tévedést, és az idézett gróf 
Zichy-család Okmánytára II. köt. 456. számú oklevele 
alapján, mely ott a 607—609. lapokon található, iga-
zoltnak látom, hogy a Turul I. füzet 23. lapján álló 
I. Tamásnak I. Dénesen kívül csakugyan még II. Tamás 
és István nevű fiai is voltanak. 

Sőt szíves örömmel veszi velem együtt az érdek-
lődő közönség a t. gróf úrnak azon adalékát is, mely 
szerint az I. táblán II. László 1460. évben vajda 
(Turul I. f. 23. lap.) Zsófia nevű leányának férjét is 
fölfedezé, a ki is Zoby Mihálynak volt első felesége, 
gróf Kemény Józsefnek Diplom. Transylv. appendixe 
VIII. kötetebeli 1503. évi okleveles adat szerint. 

N A G Y IVÁN. 



A R Á K Ó C Z I - H Á Z U T O L S Ó T A G J A I R Ó L É S K I H A L A S A R O L , 
(Adalékokkal a Felső-Vadászi Rákócziak régibbkori genealógiájához.) 

A m a g y a r g e n e a l ó g i a i t u d o m á n y n a k s z e m b e -
s z ö k ő h é z a g a t ö b b e k k ö z t az, h o g y m é g n e m z e t ü n k 
e g y i k t ö r t é n e l m i l e g l e g h i r n e v e s e b b , l e g d i c s ő s é -
g e s e b b f e j e d e l m i c s a l á d j á n a k , a F e l s ő - V a d á s z i 
R á k ó c z i a k n a k s z á r m a z é k r e n d e s i n c s m a i n a p i g 
t e l j e s e n , k e l l ő k é p e n ös szeá l l í t va . E z e n n a g y o n 
é r e z h e t ő , ső t a t ö r t é n e t í r ó t m é l t á n b o s z a n t ó 
h i á n y r é szbe l i p ó t l á s á h o z a k a r e c z i k k sze rző je 
l e g a l á b b n é m i k é p e n j á r u l n i j e l e n a d a l é k a i v a l . 
E z e k n e k a f é n y e s n e m z e t s é g r é g i b b t a g j a i t i l l e tő 
r é sz le t e i t m a g á n a k a R á k ó c z i - l e v é l t á r n a k V ö r ö s -
v á r o t t az A s p r e m o n t - E r d ő d y - u t ó d o k n á l ő r z ö t t 
l e g t ö m e g e s e b b m a r a d v á n y a i b ó l m e r í t é m . M e g -
v a n n a k e d ú s l e v é l t á r b a n a R á k ó c z i a k k a l ro -
k o n k ö v e t k e z ő n e v e z e t e s c s a l á d o k g e n e a l ó g i á i : 
Alaghy, A spremont, Báthory, Batthyány, Beth-
len, Dcrsffy, Dobó, Drugeth, Frangepán, Gerendy, 
Kostka, Lorántffy, Mágócsy, Melith, Mnzsnay, 
Pálóczy, Percnyi, Peth'ó d e G e r s e , Pethe d e H e t e s , 
Radzivill ( J a n u s i u s d e O s t r o g ) , Sagresky, Serédy, 
Széchy, Thelegdy, Upor, Verboczy, Zeleméry, Zrí-
nyi, s tb . , m e l y e k m i n d m e g é r d e m l e n é k a l e m á -
s o l t a t á s t a h e r a l d i k a i és g e n e a l ó g i a i t á r s u l a t 
i r a t t á r a s z á m á r a , m e r t b e l ő l ö k s z á m a n é l k ü l i 
h é z a g o k a t l e h e t n e b e t ö l t e n i é s sok , i g e n s o k 
e d d i g t é v e s a d a t o t h e l y r e i g a z í t a n i . 

E z a z o n b a n n e m a mi t i s z t ü n k ; m i n d a z á l t a l 
l e g y e n e k az i l le tő s z a k b ú v á r o k e s o r a i n k á l t a l 
a V ö r ö s v á r o t t r e j l ő s z á r m a z é k t a n i k i n c s b á n y á r a 
f i g y e l m e z t e t v e . U g y a n o t t a R á k ó c z i - h á z Á r p á d - , 
A n j o u - é s Y e g y e s h á z a k k o r s z a k a b e l i o k l e v e l e i 
is m e g l é v é n , 1 e z e k f ö l h a s z n á l á s á v a l a h a l h a t a t l a n 

' Van Vörösvártt a Gára-családot illető számos okle-
Tura). 1884. III. • • 

e m l é k ű f e j e d e l m i c s a l á d X I I I . , X I V . és X V . szá-
z a d b e l i g e n e a l ó g i á j a k é t s é g k í v ü l k i e g é s z í t h e t ő 
v o l n a . M i m o s t i n k á b b c s a k a X V I - i k s z á z a d 
e l e j é t ő l f o g v a v a l ó a d a l é k o k r a r e f l e c t á l u n k , n é -
m e l y é p p e n k e z ü n k ü g y é b e j u t o t t é l e t t ö r t é n e t i 
a d a t o k r ö v i d l e g e s f ö l e m l í t é s e m e l l e t t . 

A « F e l s ő - V a d á s z i » p r s e d i c a t u m o t t u d v a l e v ő e n 
Rákóczi Zsigmond v e t t e föl , ki 1517 -ben Ferencz 
n e v ü ö c s c s é v e l e g y ü t t e zen A b a ú j - v á r m e g y e i k a s -
t é l y t é s j ó s z á g o t , S e l y e b f a l u v a l , P e r é n y i I m r e 
n á d o r t ó l m e g s z e r z é . A v é t e l á r 3000 a r a n y f o r i n t 
vo l t . D e — m i n t B á t h o r y I s t v á n n á d o r 1521. 
B u d á n , «fer ia 4 - t a p r o x i m a p o s t f e s t u m b . U r -
b a n i Papae» k e l t k i a d v á n y á b ó l é r t e s ü l ü n k — e z e n 
b i r t o k o k a t P e r é n y i I m r e m á r e l ő b b H a n g á c h y 
M i h á l y n a k is e l a d t a v o l t ; m i n e k k ö v e t k e z t é b e n 
a R á k ó c z i a k és vevő- tá r suk* Velezdi Kövér János 
( « J o a n n e s K e w e r d e W e l e z d » ) , H a n g á c h y r é szé -
ről p e r r e l h á b o r g a t t a t t a k . O k v i s z o n t a s z a v a -
t o s s á g o t v á l l a l t P e r é n y i I m r e f i a i : F e r e n c z v á -
r a d i p ü s p ö k és P é t e r a b a ú j i f ő i s p á n e l l e n v a l á -
n a k k é n y t e l e n e k f o r d ú l n i . E z t az ü g y e t h o z z a 
t i s z t á b a az é r i n t e t t B á t h o r y n á d o r - f é l e 1521-iki 
k i a d v á n y , m e l y b e n m á r R á k ó c z i János, a Zs ig-
m o n d fia is e m l í t t e t i k . E z e n o k m á n y b a n m i n -
d e n ü t t R á k ó c z i Z s i g m o n d n e v e z t e t i k e lő szö r é s 
u t á n a t e s t v é r e F e r e n c z ; Z s i g m o n d v a l a t e h á t az 
i d ő s e b b , m e l y k ö r ü l m é n y a R á k ó c z i - g e n e a l ó g i á n 
k i i g a z í t a n d ó . 

R . F e r e n c z 1 5 2 7 — 3 0 - b a n S z e n d r ő v á r á n a k k a -
p i t á n y a v o l t . — V e l e z d i K ö v é r J á n o s az 1521-iki 

vél is, — Báthory, Dobó, Zeleméry, Verbőczy, Lorántffy-
féle éppen igen nagy számmal. 
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l evé lben k i je len t i , h o g y m a g t a l a n h a l á l a ese té re , 
az ő F e l s ő - V a d á s z b a n és S e l y e b b e n b í r t részei 
is a R á k ó c z i - t e s t v é r e k m a r a d é k a i r a szá l l j anak , 
a mi ú g y lá tsz ik , b e is k ö v e t k e z e t t , szá l lván az 
egész b i r t o k R á k ó c z i J á n o s r a . 

E g y 1525-iki o k l e v é l b e n R á k ó c z i Z s i g m o n d -
n a k és F e r e n c z n e k m é g Lajos, Márton és György 
n e v ű t e s tvé re i is e m l í t t e t n e k , k i k n e k ivadéka i ró l 
n i n c s e n e m l é k e z e t ; e l l e n b e n R á k ó c z i F e r e n c z 
ne j éü l Thomory Kflta nevez te t ik , k i tő l szü le te t t 
fia Rákóczi Mihály. T u d v a l e v ő l e g a T h o m o r y a k 
a b a ú j i ő s b i r t o k o s o k v a l á n a k ; T o m o r h e l y s é g o t t 
f eksz ik S e l y e b mel le t t . 

E g y o k m á n y o k b ó l készü l t vö rösvá r i R á k ó c z i -
g e n e a l ó g i a i fö l j egyzés így szó l : « Blas iu s Rákóczy 
vivit in A n n o 1334; Joannes Rákóczy in A n n o 
1440; Elisabetha R . in A . 1443; Ladislaus, An-
dreas e t Paulus R . 1466; Stephanus R . 146g; 
Casparus R . 1495; Margaretha R . 1514; Sophia 
R . 1551 ; Michael R . 1564; Sigismundus e t 
Franciscus R a k o c z y B a r o n e s 1592; Juditha R . 
1619; Anna-Maria R . 1646.» 

M e n n y i ú j ada t , m e n n y i i smere t l en csa lád-
t a g c s a k ezen e g y s z á r m a z é k r e n d i t ö r e d é k b e n ! 

E g y m á s i k b ó l az d e r ű i ki , h o g y a N a g y 
I v á n n á l I X . kö t . 604. 1.) e lősoro l t R á k ó c z i 
Lász lónak és I s t v á n n a k a t y j o k Leukus vol t , és 
h o g y I s t v á n 1403-ban k ö v e t s é g e t visel t . 

A z 1517., 152 1. és 1525-iki o k l e v e l e k b e n em-
l í te t t R á k ó c z i Z s i g m o n d n a k János fia va la az 
i dősebb és György az i f j a b b , k i 1521-ben m é g 
n e m é l t : m e r t az ezen évi nádor i k i a d v á n y b a n 
e g y e d ü l J á n o s nevez te t ik , m i n t R . Z s i g m o n d fia. 
György, k i m i n t t u d j u k , j e les k a t o n a vol t , e g y 
o k m á n y b a n , m i n t s z a t h m á r i k a p i t á n y szerepel . 
(János , az ö r e g e b b t es tvé r , a Z s i g m o n d fe j ede -
lem a t y j a és í g y az idősb fe j ede lmi á g e g y e n e s 
őse, L i k a v a v á r á n a k va la k a p i t á n y a . ) 

Az 1517—25-iki o k m á n y o k b a n e lő fo rdu ló 
i f j a b b R á k ó c z i - t e s t v é r F e r e n c z , m in t m á r em-
l í tők T h o m o r y K a t á t ó l Mihály nevű fiút h a g y o t t 
h á t r a . É r d e k e s , h o g y e R á k ó c z i M i h á l y t ó l — 
k i n e k figyermeke n e m vala , — szá rmazo t t le 
l e á n y á g o n , I. R á k ó c z i G y ö r g y f e j ede l em ne j e 
Lorántffy Zsuzsánna, a k i t e h á t a n y j á r ó l sz intén 
Rákócz i -vé r , e k k é p e n : R á k ó c z i M i h á l y l e á n y a 
R . Krisztina Bö lc sey L á s z l ó n é ; l e á n y a Bölcsey 
D o r k ó , H o r v á t h y A l b e r t n é ; e n n e k l e á n y a H o r -
v á t h y Erzsébe t , L o r á n t f f y L á s z l ó n é ; fia L o r á n t f f y 

Mihá ly , k i n e k Ze l eméry B o r b á l á t ó l l e á n y a Lo-
rántjfy Zsuzsánna f e j ede l emasszony . T e h á t a R á -
kóczi Z s i g m o n d (1517.) és F e r e n c z (1517.) t es t -
v é r e k , vagy i s a R á k ó c z i J á n o s és M i h á l y u n o k a -
t e s t v é r e k ága , I. R á k ó c z i G y ö r g y f e j e d e l e m b e n 
és n e j é b e n i smét egyesü l t . 

I I . R á k ó c z i F e r e n c z f e j ede l em be lső k a m a -
r á s á n a k és k i n c s t a r t ó j á n a k K ö r ö s s y G y ö r g y n e k 
genea lóg ia i és t ö r t é n e l m i fö l j egyzése i köz t m á r 
köz lém (Századok, 1875-iki évf. 317. s köv . 11.) 
a m a n a g y é r d e k ü nemzedék-rendi , t á b l á z a t o t : min t 
vo l t e g y e n e s i v a d é k a II. Rákóczi Ferencz Ver-
b'öczy Istvánnak ? E z e n és a t öbb i R á k ó c z i - g e -
nea lóg i a i a d a t o k a t n e m a k a r v á n i t t i sméte ln i , 
idézet t k ö z l e m é n y e m r e u t a l o m a t. o lvasót . 

M é g c sak n é m e l y , a vörösvár i l evé l t á rban 
őrzöt t neveze te s csa lád i d í s z o k m á n y á r ó l a R á -
kócz i -háznak szólok. R u d o l f k i r á l y n a k R á k ó c z i 
Z s i g m o n d részére k i a d o t t cz ímer -ú j í tó és bőví tő 
d i p l o m á j a 1597. m á j u s 27-kén a p r á g a i v á r b a n 
ke l t . N a g y f é n y n y e l v a n k i á l l í t v a ; a k i rá ly i pe -
csét v a s t a g a r a n y zs inóron c s ü n g le ró la , n a g y , 
nehéz a r a n y o z o t t ezüs t sze lenczében , m e l y n e k k a -
pocsc sa l zá ródó felső l emezébe , g y ö n y ö r ű p á l m a -
levé l -koszorú tó l k ö r í t v e be l e van vésve az ú j í to t t 
Rákócz i - cz ímer , e k ö r i r a t t a l e g y a cz ímer t k ö r -
nyező vése t t s z a l a g o n : 

A R M A • I L L V S T R I S S I M I • D O M I N I • 
S I G I S M V N D I • R A K O C Z Y • P R I N C I P I S • 
T R A N S S Y L V A N I Á É • P A R T I V M • R E G • 

H V N G • D O M I • E T • S I C V L O R • C O M I T I S . 

E z e n a m a g a n e m é b e n p á r a t l a n díszü ezüs tpe-
c sé t tok t e h á t m á r Z s i g m o n d úr f e j e d e l e m s é g e 
ide j ében készül t , s a l k a l m a s i n t e rdé ly i ö tvösmü. 

A R á k ó c z i - h á z lengyel indigenatusi d i p l o m á j a 
(«Nos S e n a t o r e s R e g n i Poloniae» etc. dicsőít i 
B á t h o r y I s t v á n t és a l e n g y e l b a r á t R á k ó c z i a k a t , 
ú g y is, m i n t a B á t h o r y - h á z örököse i t ) , «Varsaviae, 
in Comi tys R e g n i gene ra l i bus , D ie 23. Mens i s 
J u n y A o D n i 1654.» ke l t . A l á i r v á k A n d r e a s 
Comes de L e s z n o A r c h i e p . G n e s n e n . m. p. és 
C h r i s t o p h e r u s de G n y n u t t o w i c e G n y m u l t o w s k i 
Succamera r i u s , P a l a t í n u s Calissiensis , N u n c i o r u m 
T e r r e s t r i o r u m M a r s c h a l l u s m. p. U g y a n e k e t t ő -
n e k a r a n y z s i n ó r o n f ü g g ő s a r a n y o z o t t ezüs t tokú 
pecsé te ive l . A z e g y i k l emezbe az e rdé ly ive l 
e g y e s í t e t t Rákócz i - cz ímer , s a m á s i k b a az érsek, 
i l le tő leg marsa l l cz ímere van vésve . A d ip loma 
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e le jén tussa l f e s tve P o l o n i a t r ó n o n ülő, s i sakos 
nőa lak ja , a min t j o b b j á v a l a R á k ó c z i - c z í m e r t 
megkoszorúzza . A t rón m e n n y e z e t é n a l e n g y e l 
sas ü l ; a t rón mel le t t ké t s i sakos , pa izsos vi téz 
áll őr t , t a l p i g v a s b a öl tözve. F ö n t a d i p l o m a 
szélén L e n g y e l o r s z á g , az tán L y t h v á n i a és a több i 
t a r t o m á n y o k czímerei . A r e n d k í v ü l ékes h á r t y a -
o k m á n y t tus-, a r a n y - és ezüs t ra jzok , cz i r ádák 
díszítik. 

U g y a n c s a k ezen d á t u m a la t t a l e n g y e l indi-
g e n a t u s i d ip loma J á n o s - K á z m é r k i r á ly tó l is k ü -
lön ki van ál l í tva, a B á t h o r y a k a t és az ezek 
d icsőségét ú j é le t re ke l t e t t R á k ó c z i a k a t m a g a s z -
ta ló szöveggel . Ez is n a g y , díszes, p e r g a m e n -
oklevél , ép o ly tus-, a r a n y - és ezüs t - ék í t é sekke l . 
Elől t r ó n j á n ül a k i rá ly , a m e n n y e z e t fö lö t t a 
l engye l sas k a r d o t és zászlót t a r t . A k i r á ly 
a l a k j a kö rü l t a r t o m á n y i cz ímeres l o b o g ó k . A di-
p l o m a á te l l enes o lda lán P o l o n i a a l a k j a s i sako-
san, pánczé l i ngben , k a r d o t emel . K ö r ü l a széle-
ken nyolcz l engye l k i r á ly m e l l k é p e l á tha tó , köz-
tük m a g y a r k a l p a g o s a n s m e n t é s e n Báthory: 
S T E P H A N V S . I. A l á í r t a a d ip lomá t Joannes  
Casimirus Rex m. p., e l l en j egyez t e K o v i c y c i n s k y 
A l b e r t k r a k k ó i cance l lá r . A r a n y z s i n ó r o n , a r a n y o -
zott ezüs tsze lenczében a k i r á ly f ü g g ő - p e c s é t e . 
A szelencze e g y i k l emezén a l e n g y e l sas, a má-
s ikon a R á k ó c z i - és e rdé ly i czímer. 

M i n d k é t r i t ka ékes d i p l o m á t mé l tó v o l n a 
k iadn i f a c s i m i l é b e n , — dísze l e n n e e fo lyó-
i r a tnak . 

A R á k ó c z i - h á z n a k M a g y a r o r s z á g és t a r t o m á -
nyai ö rökös grófi r a n g j á t a d o m á n y o z z a , I. R á -
kóczi Fe rencz erdé ly i vál . f e jede lem s m i n d k é t 
ágú u tódai részére I. L e o p o l d császár , E b e r s -
dorff vá rában , 1664. s e p t e m b e r 14-kén. K ö n y v -
a l a k b a n , zöld b á r s o n y b a k ö t ö t t d ip loma, 8 h á r t y a -
levélből á l l ó ; g y ö n y ö r ű é k í t m é n y e k k e l , a r a n y , 
k é k és p i ros sz ínekben . A r a n y z s i n ó r o n f ü g g ő 
pecsét . 

U g y a n c s a k Leopo ld hason ló , — első l ap ja in 
m e r ő b e n a r a n y n y a l írt — és sz intén zöld bá r -
s o n y b a kö tö t t k ö n y v a l a k ú , 8 leve les d ip lomá ja , 
Bécs, 1666. ju l ius 30-iki ke l e t t e l , me ly lye l I. R á -
kóczi Ferenczet és mindkét nemű utódait Sá-
ros v á r m e g y e , a sárosi vá r és u roda lom s k e r ü -
let örökös-fóispá ujaivá nevezi ki. Aranyzsinóron 
f ü g g ő pecsé t te l ez is, n a g y nehéz e z ü s t t o k b a n . 

II . Rákócz i F e r e n c z fe jede lem és H e s s e n -

R h e i n f e l s i C h a r l o t t a - A m á l i a h e r c z e g k i s a s s z o n y 
házasság i szerződése , ke l t K ö l n b e n 1694. s ep -
t e m b e r 25-kén. Szövegé t «II. R á k ó c z i F e r e n c z 
ifjúsága») czímű m u n k á m b a n f ő b b p o n t j a i szer in t 
k i a d t a m . N é g y folio levél , p e r g a m e n , az á l t a l am 
az i. h. m á r köz lö t t ö t a l á í r á s s a l ; az öt f ü g g ő -
pecsé t k é k - p i r o s s e l y e m s z a l a g o k o n , f a - s k a t u l y á c s -
k á k b a n c s ü n g le róla . 

V é g r e m é g a k ü l ö n b e n k ö z o k m á n y t k é p e z ő 
linczi békekötésről ke l l a n n y i b a n m e g e m l é k e z -
n ü n k , a m e n n y i b e n e n n e k e g y i k p o n t j a b iz to-
s í t ja I. R á k ó c z i G y ö r g y f e j ede l em és v a l a m e n y -
nyi , m i n d k é t n e m ű i v a d é k a részére a «római 
szent b i r o d a l o m fe jede lme» cz ímet és r a n g o t , — 
e n n y i b e n t e h á t c s a l á d t ö r t é n e t i o k m á n y is. V ö r ö s -
v á r o t t e n a g y f o n t o s s á g ú b é k e o k m á n y n a k e g y -
f o r m a k iá l l í t á sú k é t e r ede t i p é l d á n y a őr iz te t ik , 
(Capsa 79. fasc. 3. n r o 89.) « A c t u m in A r c e 
n o s t r a L incens i Aust r iae Super io r i s , d ie 16-ta 
Mens i s X - b r i s A o D n i 1645.» ke le t t e l , s a j á t k e -
zű leg a l á í rva a c s á s z á r : F e r d i n a n d u s m. p . ; el-
l e n j e g y e z t é k S z e l e p c h é n y i G y ö r g y veszp rémi püs -
pök , cance l l á r és O r o s y G y ö r g y . M i n d k é t pé l -
d á n y (egy ik n y i l v á n R á k ó c z i é min t f e j ede l emé , 
s a más ik az e rdé ly i r e n d e k é l ehe te t t ) k ö n y v -
a l akú 8 p e r g a m e n l e v é l r e v a n í rva, m e l y e k vas-
t a g a r a n y z s i n ó r r a l füzvék össze. E zs inór vége in 
a császár f ü g g ő - p e c s é t j e lógg . — A R á k ó c z i - h á z 
t ag j a i á l t a l ezen ü n n e p é l y e s nemze tköz i szerző-
dés a l a p j á n b í r t «római sz. b i r o d a l o m fe jedelmi» 
r a n g j á n a k k é s ő b b i t ö r t é n e t é t s j ogv i szonya i t 
«II. R á k ó c z i F e r e n c z i f júsága» czímű m u n k á m -
b a n ( I l - ik k iad . 270—300 1.) b ő v e n k i f e j t e t t em. 

H o g y II . R á k ó c z i F e r e n c z f e j ede lem, n e m 
min t számos t ö r t é n e t í r ó á l t a l h ibá san í ra to t t , 
1676. (sőt é p p e n 1674.) s e p t e m b e r 4 -kén , — ha -
n e m i6j6. viartius 2j-kén s z ü l e t e t t : azt imén t 
idézet t m u n k á m b a n is, d e m á r e lőbb is, m i n d e n 
tovább i v i t a t á sá t k i zá ró l ag b e b i z o n y í t á m . R á k ó -
cz inak az ősrégi hessen i fe jede lmi ház cassel i , 
i l le tő leg rhe infe l s i á g á b ó l szá rmazo t t ne je , az 
1679. m a r t i u s 8 -kán szüle te t t S a r o l t a - A m á l i a 
h e r c z e g n ő csa ládi v iszonyai ró l is u g y a n o t t ( I l - ik 
k iad . 228—248. 11.) rész le tesen í r t am, összeáll í t -
ván e g y e b e k köz t a genea lóg i a i t áb láza to t , me ly 
szer int R á k ó c z i n é m a g y a r o r s z á g i S z e n t - E r z s é b e t 
k i r á l y l e á n y n a k , v a g y i s az Arpádháznak e g y e n e -
sen l eszármazot t i v a d é k a (230. 1.) é s így I I . R á -
kóczi F e r e n c z n e k H e s s e n i Sa ro l t á tó l szüle te t t 

12" 
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fiai, az e r d é l y i t r ó n k ö v e t e l ő Józse f és G y ö r g y 
h e r c z e g e k , a n y j o k u t á n c s a k o l y a n A r p á d v é r 
v a l á n a k , m i n t a k á r m e l y H a b s b u r g . R á k ó c z i n a k 
a B o u r b o n o k k a l , n e v e z e t e s e n X I V . L a j o s f r a n -
czia k i r á l y l y a l v a l ó köze l i s ó g o r s á g á t p e d i g íme , 
r ö v i d k e t á b l á z a t t a l l e h e t v é n f e l t ü n t e t n i , i t t is 
r e p r o d u c á l o m : 

Hesseni Móricz fejedelem. 

Vilmos  
(Hessen-Cassel.) 

Charlotte  
Fér je : Károly-Lajos rajnapfalzi 

választó-fejedelem.) 

Elisabeth Charlotte  
(Férje: Orléansi I. Fülöp hg., 

XIV. Lajos király fivére.) 

Ernő 
(Hessen-Rheinfels.) 

Károly 
(Neje Leiningen-Westerburg 
Alexandra souverain grófnő'.) 

Charlotte-Amelie 
(Férje : II. Rákóczi Ferencz 

fejedelem.) 

M e n n y i r e t a r t o t t a e köze l i ( m á s o d u n o k a - t e s t -
vér i ) r o k o n s á g o t O r l é a n s i I I . F ü l ö p a r é g e n s -
h e r c z e g a n y j a , a s z e l l e m e s és n e m e s s z í v ű E l i s a -
b e t h - C h a r l o t t e O r l é a n s i h g n ő R á k ó c z i n é v a l , — 
k i t «meine Base, d ie F ü r s t i n R á k ó c z i » n é v e n 
e m l í t l e v e l e i b e n , — m u t a t j á k n a g y é r d e k ű cor -
r e s p o n d e n t i á i , 1 m e l y e k b e n s z á m o s b e c s e s a d a l é -
k o t t a l á l u n k R á k ó c z i n a k s n e j é n e k f r a n c z i a o r s z á g i 
t a r t ó z k o d á s a i d e j é b ő l . A z O r l é a n s i h e r c z e g n ő 
r o k o n i j ó v i s z o n y á t R á k ó c z i n é v a l e g é s z e n n e k 
h a l á l á i g f e n n t a r t á , s a m é g a l i g 42 é v e s b u j d o s ó 
f e j e d e l e m n ő n e k v á r a t l a n ú l b e k ö v e t k e z e t t e l h ú n y -
t á r ó l i s m é t e l v e , n a g y r é s z v é t t e l s i g e n é r d e k e s e n 
e m l é k e z i k m e g . 2 T é v e s a d a t o k h e l y r e i g a z í t á s a 
v é g e t t l e g y e n i t t m e g j e g y e z v e , h o g y R á k ó c z i n é 
1722-nek n e m f e b r u á r 28- ik , h a n e m 18-ik n a p -
j á n , es te l i 7 ó r a t á j b a n h a l á l o z o t t el , r ö v i d b e -
t e g s é g k ö v e t k e z t é b e n , — h a l á l a e lő t t m é g a l i g 
n y o l c z a d n a p p a l m e g l á t o g a t t a u n o k a t e s t v é r é t . 3 

F e b r u á r 2 0 - k á n h e l y e z t é k ö r ö k n y u g a l o m r a a 
a p á r i s i C h e s m i d y - a p á c z a k o l o s t o r t e m p l o m a s í r -
b o l t j á b a n . 4 A z o r l e á n s i a n y a - h e r c z e g n ő 12 n a p i g 
g y á s z t v i se l t é r e t t e . 5 

S m o s t s z ó l j u n k I I . R á k ó c z i F e r e n c z és 
H e s s e n i S a r o l t a g y e r m e k e i r ő l , az utolsó Rákó-
cziakról, k i k n e k t ö r t é n e t e m i n d e d d i g n a g y o n h o -

1 «(Briefe der Herzogin Elisabeth-Charlotte von Or-
léans.» Stuttgartban és Tübingában 1843-tól 1881 -ig- szá-
mos kötetben kiadva. 

2 L. Elisabeth-Charlotte-nak Párisból 1722. febr. 19., 
2i., 26., 28-kán és martius 21-kén írott leveleit. 

3 Elisabeth-Charlőtte, febr. 19-iki levelében. 
4' Ugyanaz, febr. 21-iki levelében. 
5 Ugyanaz, febr. 28. 

m á l y o s , és az i f j a b b n a k e l h a l á s i i de j e is b i z o n y -
t a l a n vo l t . 

R á k ó c z i e l ső fia 1696. m á j u s 2 8 - k á n s zü l e t e t t 
a k i s - t a p o l c s á n y i k a s t é l y b a n , s m ive l k e r e s z t -
a p a s á g á t L i p ó t c s á s z á r v á l l a l t a e l : e n n e k t isz-
t e l e t é r e Leopold, s m é g e g y c s o m ó m e l l é k n e v e t 
k a p o t t , ú . m . m á s o d k e r e s z t a p j á r ó l B á d e n i L a j o s 
h e r c z e g r ő l Lajos, t o v á b b á György, József é s An-
tal n e v e k e t . A t y j a l e g a l á b b a k i s - t a p o l c s á n y i 
M á r i a - t á r s u l a t t a g j a i közé , 1697. j u n i u s 2 1 - k é n 
e n e v e k e n í r á b e a k i s d e d e t ; 1 a z o n b a n C o n f e s -
s i ó i b a n c s a k Lipót-György n é v e n eml í t i , m i is 
í g y i k t a t j u k t e h á t b e a c s a l á d s z á r m a z é k - r e n -
d é b e , m e l y r ő l e d d i g e k o r á n e l h ú n y t h e r c z e g f i ú 
n e v e h i á n y z o t t . E z e n e l s ő s z ü l ö t t fiúcska 1699 
e l e j e ó t a f o l y v á s t b e t e g e s k e d i k va l a , a m i é r t is 
S p i l l e n b e r g e r n a g y h í r ű o r v o s k e z e l é s e a l á L ő -
c s é r e v i t e t v é n , o t t az 1700-ik é v j a n u á r v é g é n 
v a g y f e b r u á r e l e j é n , é l t e n e g y e d i k e s z t e n d e j é b e n 
e lha l á lozo t t . 2 

A m e g s z o m o r o d o t t sz ívű a t y á t a z o n b a n h i t -
v e s t á r s a n e m s o k á r a ú j fiúval a j á n d é k o z á m e g ; 
B é c s b e n , a H i m m e l p f o r t - u t c z a i p a l o t á b a n 1700. 
a u g u s t u s i 7 - k é n j ö t t v i l á g r a R á k ó c z i József h e r -
czeg , k i t I . Józse f k i r á l y t a r t o t t k e r e s z t v í z r e , s 
k i n e k s z ü l e t é s é t a t y j a a u g . 2 1 - k é n t u d a t t a a 
k ü l f ö l d i r o k o n u r a l k o d ó - h á z a k k a l . 3 

I I . R á k ó c z i F e r e n c z h a r m a d i k fia, k i a k e -
r e s z t s é g b e n f e j e d e l m i d é d a t y á i r ó l György n e v e t 
k a p o t t , m á r a t y j á n a k " N é m e t - U j h e l y e n v a l ó r a -
b o s k o d á s a i d e j é b e n , 1701. a u g u s t u s 8 - k á n szüle-
t e t t , s z i n t é n B é c s b e n . 4 V é g r e , a n a g y s z a b a d -
s á g h a r c z k ö z e p é n , S a r o l t a f e j e d e l e m a s s z o n y n a k , 
az 1706- ik évi t avasz i f e g y v e r s z ü n e t a l a t t f é r j é -
ve l v a l ó e g y ü t t l é t e u t á n , 1706. n o v e m b e r 16-kán 
s z ü l e t e t t e g y l e á n y k á j a , Sarolta, P r á g á b a n , h o l a 
k a r l s b a d i f ü r d ő k e t h a s z n á l ó f e j e d e l e m n é e k k o r 
t a r t ó z k o d ó k ; d e e g y e r m e k u g y a n o t t e g y zár -
d á b a n c s a k h a m a r m e g h a l a . 5 

R á k ó c z i J ó z s e f e t é s G y ö r g y ö t a cs. u d v a r , 
m i n t t u d j u k , B é c s b e n n e v e l t e i é , 5 — 5 0 0 0 f r t o t 
r e n d e l v é n e czé l r a a l e f o g l a l t R á k ó c z i - u r a d a l -

1 L. Thaly : II. Rákóczi F. ifjúsága 2-dik kiadás 
264—265. 1. 

2 U. o. 356. 1. 
3 U. o. 356. 1. 
• Rákóczi Ferencz gyermekeiről szóló följegyzések Vö-

rösvártt. 
5 U. o. 
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m a k j ö v e d e l m e i b ő l . B e r c s é n y i e o r r e s p o n d e n t i á i -
bó l R á k ó c z i h o z é r t e s ü l ü n k , h o g y a f e j e d e l e m -
a s s z o n y ki a k a r á s z ö k t e t n i e g y e r m e k e k e t B é c s -
bő l a t y j o k h o z , s e czé lbó l 1705 é s 1706-ban 
k u r u c z l o v a s - d a n d á r o k c z i r k á l t a k B é c s k ö r ü l , 
d e a c s á s z á r i a k é b e r ő r k ö d é s e a v á l l a l a t o t m e g -
h iús í t á . A t y j o k , a h á b o r ú a l a t t , m í g j ó s z á g a i t 
m a g a b í r t a , é v e n k é n t 2000 d b . a r a n y a t k ü l d ö t t 
fel B é c s b e , t a r t á s u k , n e v e l t e t é s ö k k ö l t s é g e i r e . 
T h ö k ö l y I m r e ös szes j a v a i n a k ö r ö k ö s é v é az i f j a b b 
R á k ó c z i - f i ú t G y ö r g y h e r c z e g e t t e v é , o ly f ö l t é -
te l l e l , h o g y a T h ö k ö l y n e v e t is v e g y e fö l a 
R á k ó c z i me l l é . 1707. u t á n p e d i g , m i d ő n I I . R á -
kóczi F e r e n c z N a g y - P é t e r c z á r r a l f o r m á l i s szö-
v e t s é g r e l é p e t t V a r s ó b a n : a czá r t ö b b s z ö r o d a 
n y i l a t k o z o t t , h o g y h a R á k ó c z i fiait B é c s b ő l k i -
s z e r e z h e t n é , — a mi v é g e t t d i p l o m a t i a i ú t o n 
l é p é s e k e t is t ő n , — e g y i k s a j á t l e á n y á t az i d ő s b 
fiúval Józse f h e r c z e g g e l f o g n á e l j e g y e z n i . M i n d -
ezt a z o n b a n a v á l t o z o t t p o l i t i k a i e s e m é n y e k 
m e g a k a d á l y o z t á k . 

R á k ó c z i fiait a b é c s i u d v a r , k ö n n y e n e l g o n -
d o l h a t ó o k o k b ó l , i r á n y z a t o s a n n e v e l t e t t e : m a -
g y a r u l n e m is vo l t s z a b a d t a n ú l n i o k . V I . K á r o l y 
császá r , h o g y a r e b e l l i s R á k ó c z i - n é v n e k m é g 
e m l é k e z e t é t is l e m o s s a r ó l u k , J ó z s e f e t « M a r c h e s e 
di Santo Carlo» é s G y ö r g y ö t « M a r c h e s e della Santa 
Elisabe/ha» n é v e n h i v a t t a B é c s b e n . A p r a g m a -
t ica s a n c t i ó m e g a l k o t á s a é v é b e n p e d i g , 1723-ban , 
h o g y c s a l á d j u k n a k e l k o b z o t t t ö m é r d e k j a v a i h e -
l y e t t n é m i n y o m o r ú k á r p ó t l á s t n y e r j e n e k : m i n t 
s p a n y o l v a g y i s X á p o l y és a k é t S ic i l i a k i r á l y a , 
ezen u t ó b b i o r s z á g o k b a n b i z o n y o s f e u d u m o k a t 
és j ö v e d e l m e k e t a d o m á n y o z o t t n e k i k , e f e u d u -
m o k h o z k ö t ö t t n e v e k k e l é s r a n g o k k a l . 

A R á k ó c z i J ó z s e f e t i l l e tő e b b é l i k i r . d i p l o m a 
a n á p o l y i á l l a m i l e v é l t á r b a n ő r i z t e t ik . L a t i n 
n y e l v e n v a n k i á l l í t v a , P r á g á b a n 1723. j u l i u s 
3 - k á n k e l t , a k i r á l y n e v e s p a n y o l ú l a l á í r v a : 
« } 0 cl Rey m. p.» «én a király». K á r o l y e d i -
p l o m a e r e j é v e l i n n e n s ő S i c i l i a - o r s z á g A b r u z z o 
t a r t o m á n y á b a n f e k v ő Romanuccio n e v ü h ü b é r t , 
m e l y is D e l i r a n d o F ü l ö p é vo l t , é s e g y m á s i k a t 
M u s c i a n o - t , m e l y D e S a n c t o P a o l o H a n n i b á l é 
vol t é s D e R o m a n u c c i o A l f o n z h a l á l á v a l a k o -
r o n á r a szá l lo t t , s z a b a d , n e m e s f e u d u m n a k n y i l -
v á n í t v á n , marchionatussd emeli é s « E g r e g i o D o - 
m i n o Josepho Ragozzi» a d o m á n y o z z a , a T e r r a di 
L a v o r o t a r t o m á n y k i n c s t á r i j ö v e d e l m e i r e u t a l -

v á n y o z o t t 3500 s c u d i évi j á r a d é k k a l e g y e t e m -
b e n , o l y k é p e n , h o g y R á k ó c z i Józse f é s t ö r v é -
n y e s ö r ö k ö s e i « M a r c h i o di Romanuccio» n e v e t s 
r a n g o t v i s e l j e n e k , — mi rő l t u d o m á s és v é g r e -
h a j t á s v é g e t t a n á p o l y i a l k i r á l y t é s k o r m á n y -
t a n á c s o t e z e n n e l é r t e s í t i . A m i n t is, a v é g r e -
h a j t á s i z á r a d é k — r é s z i n t s p a n y o l r é s z i n t l a t i n 
n y e l v e n , — « D a t u m N e a p o l i in R e g i o P a l a t i o 
d i e 14. A u g u s t i 1723.» k e l e t t e l é s s z á m o s a l á -
í r á s sa l r e á v a n a d i p l o m á r a v e z e t v e . 1 

K á r o l y c s á s z á r m á s o d i k d i p l o m á j a s z i n t é n 
P r á g á b a n 1723. j u l i u s 3 - k á n l a t i n ú l k i a d v a és 
« Yo el Rey» s p a n y o l ú l a l á í r v a i g en d i c sé r i az 
i f j a b b t e s t v é r t R á k ó c z i G y ö r g y ö t : « E g r e g i u s F i -
de l i s N o b i s d i l e c t u s Georgius Ragotzi, N o b i s 
q u i d e m ob splendorem natalium, praeclaram indo-
lemy egregiasque animi dotes m a g n o p e r e c o m -
m e n d a t u s , » m i n t a k i m á r g y e r m e k k o r a ó t a é l -
vez i F e l s é g e s H á z u n k k e g y e i t , (!!) s t b . N e k i 
a d o m á n y o z z a t e h á t a t ú l s ó S i c i l i a - o r s z á g b a n (Si-
c i l ia s z i g e t é n ) f e k v ő k é t f e u d u m á t a k o r o n á n a k , 
ú g y m i n t d e l Contrasto V a l l e d e Giunchi n e v ű -
e k e t , m i n t g r ó f s á g o t , és 2500 sici l iai p é n z t t e v ő 
é v j á r a d é k o t u t a l v á n y o z s z á m á r a az o r s z á g j ö -
v e d e l m e i r e , o l y k é p e n , h o g y ő és ö r ö k ö s e i Conte 
dé Giunchi n e v e t é s r a n g o t v i s e l j e n e k és í g y 
az e m l í t e t t o r s z á g b a n « c o m m o d e a c d e c o r e » 
é l h e s s e n e k . — A P a l e r m ó b a n 1723. a u g . 1 3 - k á n 
k e l t l a t i n - s p a n y o l n y e l v ű é s s o k a l á í r á s ú v é g r e -
h a j t á s i z á r a d é k e d i p l o m a v é g é r e is r á v a n v e -
zetve. 2 

F e l t ű n ő , h o g y a M a r c h e s e di S t o C a r l o é s 
M a r c h e s e d e l l a S t a E l i s a b e t h a n e v e k r ő l e d i p l o -
m á k b a n s e m m i e m l í t é s n i n c s és a f e j e d e l e m f i a k 
R á k ó c z i n é v e n n e v e z t e t n e k , m i n d a z á l t a l m e g -
i l le tő cz ím n é l k ü l . 1723. n y a r á n — m i n t v ö r ö s -
vá r i c s a l á d i f ö l j e g y z é s e k b e n o l v a s s u k — a k é t 

" h e r c z e g f i ú t a b é c s i u d v a r el is u t a z t a t t a , s z o r o s 
f e l ü g y e l e t a l a t t O l a s z o r s z á g b a , ú j j ó s z á g a i k m e g -
t e k i n t é s é r e . M é g a z o n é v b e n v i s sza k e l l e t é r -
n i ü k B é c s b e , h o l Józse f 7000, G y ö r g y p e d i g 
óooo f r t é v j á r a d é k o t húzo t t . 3 

T u d v a l e v ő l e g , e l ő b b az i f j a b b , G y ö r g y , h a -
g y á o d a B é c s e t 1726. e l e j é n , a z o n ü r ü g y a l a t t , 

1 Másolata Óváry Lipóttól, eredetiről. 
2 A 24 kis folio pergamenlevélre, könyvecske alakban 

díszesen írt adománylevél eredetije a vörösvári Rákóczi-
Aspremont levéltárban. 

3 Rákóczi Ferencz fiairól való följegyzés Vörösvártt. 
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h o g y a c a r n e v á l t néz i m e g V e l e n c z é b e n , ide , 
m a j d o n n é t P á r i s b a u t a z o t t ; s a t y j á h o z k í v á n -
k o z v á n , F r a n c z i a o r s z á g b ó l 1727. j u n i u s 15-kén 
k ö t ö t t k i R o d o s t ó b a n , a h o l ő t n a g y o n s z e r e t ő 
a t y j á n á l , a b u j d o s ó k t á r s a s á g á b a n i d ő z ö t t e g é s z 
1728. m a r t i u s 23 -ká ig , a m i k o r ő t R á k ó c z i F e -
r e n c z — ki e fiát «makovtczai», az i d ő s b e t v.viun-
kácsi herczeg^-r.ek h i v a t t a , — B é c s b e n s z á n d é -
k o s a n e l h a n y a g o l t a t o t t t a n ú l m á n y a i p ó t l á s á r a 
v i s s z a k ü l d é P á r i s b a . 1 I t t R á k ó c z i G y ö r g y m e g -
i s m e r k e d v é n a T h ö k ö l y i d e j e b e l i l e n g y e l o r s z á g i 
f r a n c z i a k ö v e t s n a g y m a g y a r - b a r á t Bethune 
m a r q u i s c s a l á d j á v a l , 1732. n o v e m b e r h a v á b a n 
e g y B e t h u n e ő r g r ó f n ő t v e z e t e t t o l t á r h o z , k i v e l 
— f e j e d e l m i r a n g j á r a v a l ó t e k i n t e t b ő l — « K e -
l i s l au g róf» n é v a l a t t e s k ü d ö t t m e g . 2 A t y j a , k i -
n e k v é g r e n d e l e t e R o d o s t ó b a n 1732. oc t . 2 7 - k é n 
k e l t , G y ö r g y m a k o v i c z a i h e r c z e g e t t e v é á l t a l á -
n o s ö r ö k ö s é v é , m i v e l i d ő s b fia e v é g r e n d e l e t 
k e l t e k o r m é g B é c s b e n t a r t ó z k o d o t t vo l t . 

R á k ó c z i Józse f , c s a k 1734. j u l i u s h a v a fo ly -
t á n le l t a l k a l m a t a c sászá r i s z é k v á r o s b ó l k ü l -
f ö l d r e o s o n n i . E l ő b b ő is V e l e n c z é b e , m a j d o t t 
a f r a n c z i a é s s p a n y o l k ö v e t e k o l t a l m á t é s t á m o -
g a t á s á t m e g n y e r v é n , B o l o g n á b a , s n o v . 2 3 - k á n 
R ó m á b a é r k e z e t t , h o l m e g l e h e t ő s f é n y b e n él t . 
I n n é t 1735 e l e j é n N á p o l y b a , s n o v e m b e r ha 'vá-
b a n O r l é a n s h e r c z e g r o k o n a i l á t o g a t á s á r a P á -
r i s b a , m a j d az a t y j á t is m i n d i g m e l e g e n p á r t -
f o g o l t s p a n y o l u d v a r h o z M a d r i d b a u t a z é k , h o v á 
1735. d e c z e m b e r 17-kén j u t o t t el.3 

A l i g h u n y t a le ö r ö k r e s z e m e i t R á k ó c z i F e -
r e n c z R o d o s t ó b a n : a p o r t a m á r 1735. m á j u s 
k ö z e p é n f e l a j á n l á a m a g y a r b u j d o s ó k n a k , h o g y 
József f e j e d e l e m f i ú t m e g h í v j a közzé jök . 4 A r e -
n e g á t g r . B o n n e v a l l ú t j á n l é p e t t ve le é r i n t k e -
zésbe , k i t Józse f h g . m é g o s z t r á k t á b o r n o k k o -
r á b ó l B é c s b ő l jó l i s m e r t . D e József , — k i m á r 
1735-ben é l é n k l e v e l e z é s b e l é p e t t n é h a i a t y j a 

1 Mikes Kelemen törökországi levelei ; az iménti föl-
jegyzés ; Rákóczi F. végrendelete. 

2 A vörösvári följegyzés. Ladvocat történelmi dictio-
nariuma is egyezőleg említi, hogy György hg. «Páris-
ban 1732. a Bethune-házból egy franczia dámát elvett». 
V I . köt. 31. 1. 

3 A vörösvári följegyzés; Rákóczi József hg. életírása, 
Frankfurt und Leipzig, 1739.; Ladvocat az i. h. 

* Mikes Kelemen, 1735. május 17-iki levelében. — 
Ladvocat, VI. 32. 

b u j d o s ó h íve ive l , — m i n t M i k e s K e l e m e n l eve -
lei t a n ú s í t j á k — c s a k 1736. d e c z e m b e r 5 - k é n 
é r k e z e t t F r a n c z i a o r s z á g b ó l G a l l i p o l i b a , R o d o -
s t ó b a . A b u j d o s ó k ö c s c s é t is v á r t á k , d e c s a k 
Józse f j ö t t . H o g y R á k ó c z i Józse f h g e t 1737. a 
s z u l t á n K o n s t a n t i n á p o l y b a n n a g y f é n y n y e l , m i n t 
e r d é l y i f e j e d e l m e t f o g a d t a , b ő k e z ű e n d o t á l t a , 
Józse f b u j d o s ó és k i s z i v á r g o t t m a g y a r o k b ó l s tb . 
E r d é l y b e b e t ö r e n d ő h a d a k a t g y ű j t ö t t s rész t v ő n 
V i d d i n , O r s o v a , F e t i s z l á n és a s z é k e l y h a t á r o k 
t á j á n az 1737—38- ik i t á b o r o z á s o k b a n , m a n i f e -
s t u m o t b o c s á t o t t ki , s t b . — a t ö r t é n e l e m b ő l i s m e -
r e t e s . A z o n b a n T ö r ö k o r s z á g b a j ö t t e ó t a f o l y v á s t 
b e t e g e s k e d v é n , 1738. nov . 10-kén C s e r n a v o d á n 
m e g h a l t s u g y a n o t t e g y g ö r ö g t e m p l o m b a n t é t e -
t e t t n y u g a l o m r a . « M á r i t t k é t R á k ó c z i t t e m e -
t é n k el, — í r j a M i k e s K e l e m e n t ö r ö k o r s z á g i 
l e v e l e i b e n 1739. j u n i u s i - j é n , — a harmadikát 
Isten éltesse, a nem eszik török kenyeret!» 

M i k o r és h o l h a l t el ez a h a r m a d i k , t. i. 
György h e r c z e g r e g é s z a l e g u t ó b b i h ó n a p o k i g n e m 
t u d o t t r e á m e g f e l e l n i h a z a i t ö r t é n e t i r o d a l m u n k . 
A b u j d o s ó f e j e d e l e m f i t o v á b b i é l e t p á l y á j á t h o -
m á l y k ö r n y e z é . E s o r o k i ró j a k ö z ö l t vo l t a 
S z á z a d o k 1868-ik é v f o l y a m á b a n (586. 1.) e g y a 
t u r i n i á l l a m l e v é l t á r b ó l m e r í t e t t t e l j e s h i t e l ű a d a -
t o t , m e l y b ő l k i d e r ü l , h o g y R á k ó c z i G y ö r g y 1742. 
t a v a s z á n , m i u t á n V i l l e n e u v e m a r q u i s , vo l t p o r t a i 
f r a n c z i a nag )^köve t k ö z v e t í t é s é v e l a pá r i s i t ö r ö k 
k ö v e t t e l é r i n t k e z é s b e l é p va la , ez év a p r i l h ó 
2 3 - k á n m a g a is, v a l ó s z í n ű l e g a s z u l t á n t ó l m e g -
h i v a t v a , T ö r ö k o r s z á g b a u t a z o t t . I t t a z o n b a n 
s e m m i l é n y e g e s e b b e t n e m v é g e z h e t v é n , v i ssza-
t é r t P á r i s b a , s i s m é t n y o m a vész. D e az 1754-iki 
P e t h ő - T ö r ő - B u j d o s ó f é l e h ó d m e z ő v á s á r h e l y - m e z ő -
t ú r i f ö l k e l é s i k í s é r l e t e t a l k a l m a s i n t ő s z í t o t t a : 
l e g a l á b b az í t é l e t b e n t ö b b s z ö r ö s h i v a t k o z á s v a n 
a r r a , h o g y 1751-ben e z e n d ü l ő k a T ö r ö k o r s z á g -
b a n é lő p á r t o s m a g y a r o k k a l t i t k o n é r i n t k e z é n e k . 
(L. S z á z a d o k , 1870-iki év f . 30. s k ö v . 11.) T e h á t 
R á k ó c z i G y ö r g y e k k o r m é g é l e t b e n vo l t s t a l á n 
T ö r ö k o r s z á g b a n is ú j a b b a n m e g f o r d ú l t . 

V é g r e c s a k m o s t figyelmeztet b e n n ü n k e t 
h o z z á n k k ü l d ö t t sz ives l e v e l é b e n a f r a n c z i a c sa -
l á d t ö r t é n e t i a d a t o k a t g y ű j t ő Bauffremont-Cour-
tenay h e r c z e g P á r i s b ó l , h o g y e g y t e l j e s e n m e g -
b í z h a t ó e g y k o r ú f ö l j e g y z é s : M é m o i r e s d u D u c 
d e Luyne X V . k ö t . 131. 1. s ze r in t R á k ó c z i 
G y ö r g y h e r c z e g 1756. junius havában ( t eh á t 



é l t e 55- ik é v é b e n ) húnyt el La Chapelle St. Dé-
nis-ben, Paris mellett.1 

É r d e k e s e k a B a u f f r e m o n t h e r c z e g r é v é n r e n -
d e l k e z é s ü n k r e j u t o t t e g y é b a d a t o k is R á k ó c z i 
Józse f é s G y ö r g y f r a n c z i a o r s z á g i c s a l á d i k ö t e -
l éke i rő l . E z e k s ze r in t G y ö r g y h e r c z e g e l ső n e j é -
n e k B e t h u n e ő r g r ó f n ő n e k h a l á l a u t á n ú j b ó l m e g -
n ő s ü l t , s m á s o d s z o r is e l ő k e l ő f r a n c z i a n e m e s 
n ő t v e t t h i t v e s ü l , k i n e k n e v é t s t e l j e s c z í m é t 
B a u f f r e m o n t - C o u r t e n a y h e r c z e g í g y í r j a : Mar-
guerite Suzanne Pintherau de Bois íIsle, dame de 
C l é r y - e n - V e x i n . E z e n ú r n ő m i n t R á k ó c z i G y ö r g y 
m a k o v i c z a i h e r c z e g ö z v e g y e , 1768. d e c z e m b e r 
2 3 - k á n h ú n y t el , m i n t e g y 66 é v e s k o r á b a n , c sa -
l ád i j ó s z á g á n Cléryben, a r r o n d i s s e m e n t d e P o n -
to i se , S e i n e e t O i s e m e g y é b e n , m e l y n e k h a l o t t a s -
a n y a k ö n y v é b e n n e v e , cz íme i s h a l á l á n a k é v e és 
n a p j a m a is b e j e g y e z v e l á t h a t ó k . H o g y R á k ó c z i 
G y ö r g y n e k a k á r e z e n , a k á r e l ő b b i n e j é t ő l g y e r -
m e k e i m a r a d t a k v o l n a : a n n a k n i n c s s e m m i 
nyoma ; mindazáltal ama Ragazzi, Ragouzzi, Ra-
gozzini n e v ü c s a l á d o k , m e l y e k O l a s z o r s z á g b a n 
é l n e k , v a l a m i n t a n é m e t o r s z á g i Ragotzkyak, k i k 
a f é n y e s R á k ó c z i - f e j e d e l m i h á z b ó l s z e r e t n é k e r e -
d e z t e t n i m a g o k a t , m i n d e G y ö r g y h e r c z e g á l l í -
t ó l a g o s i v a d é k a i ú l k í v á n n á n a k t e k i n t e t n i . 

B a u f f r e m o n t h g . , i l l e t ő l e g a B é s a n c o n m e l -
le t t i , d ' O r n a n s i d e la V i s i t a t i o n S t . M a r i e a p á -
c z a k o l o s t o r f e j e d e l e m a s s z o n y a r é v é n h o z z á n k j u -
t o t t a d a t o k b ó l b i z o n y o s , h o g y 1735—36- ik i p á r i s i 
t a r t ó z k o d á s a a l a t t R á k ó c z i Józse f m u n k á c s i h e r -
c z e g is m e g n ő s ü l t , s n e j é t ő l , — k i az e g y k o r i 

' Ezen teljes hitelű adatból világos, hogy a kufsteini 
várporkoláb által 1799—1800-ban Rákóczi György her-
czegnek állítólag Kufsteinban 1739. történt haláláról Szu-
lyovszky Menyhért magyar fogolylyal közlött s ettől ké-
sőbb Kazinczy Ferencznek elbeszélt hagyomány, (1. erről 
Kazinczy feljegyzését « M a g y a r Pantheon*, kiadja Abafi 
Lajos, Budapest, 1884. 366. 1.) semmi alappal nem bir, 
sem pedig azon már korábban általunk is, de mindig 
nagy kételkedéssel említett variáns, mintha ugyanez a 
rémes haláleset Munkács várában esett volna meg. Lehet 
különben, hogy megtörtént ott vagy itt : de valami ál-
Rákóczival, nem a valódival ; mert tény, hogy III. Ká-
roly uralkodása alatt némely kalandor az ifjú Rákóczi 
vagy az ifjú Bercsényi neve alatt járta be az országot. 
Ily ál-Rákócziakat többször nyomoztak hatóságilag, s egy 
ál-Bercsényit Nógrádban el is fogtak, a mint ez a kir. 
helytartó-tanács hivatalos ügyirataiból kitűnik. A kuf-
steini vagy munkácsi rab-Rákóczi György is ilyen kalan-
dor lehetett. 

p á r i s i d e la V i s i t a t i o n - z á r d a m o s t O r n a n s - b a n 
őrzött levéltárában Marie de la Contancicre né-
v e n v a n b e j e g y e z v e , — i m m á r J ó z s e f h e r c z e g n e k 
R o d o s t ó b a e l u t a z t a u t á n : 1 736. d e c z e m b . 11-kén 
P á r i s b a n e g y l e á n y k á j a s z ü l e t e t t , k i a k e r e s z t -
s é g b e n a t y j a s n a g y a n y j a n e v é r ő l Josephe-Char-
lotte Rákóczi n e v e t n y e r e , é s k é s ő b b u g y a n é 
n é v e n , m i n t «Princesse» l é p e t t é s í r a t o t t b e a 
p á r i s i d e la V i s i t a t i o n S t . M a r i e z á r d a szüzei 
k ö z é . K é t s é g t e l e n t e h á t , h o g y t ö r v é n y e s s z ü l ö t t 
vo l t . 1 E z e n R á k ó c z i h e r c z e g k i s a s s z o n y - a p á c z á -
r ó l : m i l y k e g y e s e r é n y e k k e l t ü n d ö k l ő s zen t 
é l e t e t é l t , — e g y k o r ú e m l é k j e g y z e t e k b i r t o k á b a n 
v a n a d ' o r n a n s i k o l o s t o r . M e g h a l t P á r i s b a n , n e -
v e z e t t z á r d á j á b a n , 1780. j u l i u s 3 - i k á n . A t ö r t é -
n e l m i Rákóczi-ház l e á n y á g o n t e h á t e n a p o n Jo-
sepha-Saroltában, fiágon p e d i g 1756. j u n i u s h a v á -
b a n György herczegben f o g y o t t k i , m i n t m o s t 
m á r b i z t o s a n m e g h a t á r o z h a t ó . 

S a j á t s z e r ű s z e s z é l y e a v é g z e t n e k , h o g y az 
e g y m á s s a l c s a t a t é r e k e n , e l l e n t é t e s t ö r e k v é s e k b e n 
annyiszor szembenállóit Habsburg- és Rákóczi-ház 
u g y a n a z o n é v b e n , 1 7 8 0 - b a n h a l t k i , u t o l s ó n ő -
t a g j a i b a n . C s a k h o g y m í g a H a b s b u r g o k l e á n y a 
f é n y e s t r ó n r ó l , m i n t h a t a l m a s c s á s z á r n ő h a n y a t -
lo t t az K a p u z i n e r - K i r c h e r i d e g s í r b o l t j á n a k k o -

1 A M. Történelmi Társulat 1884. februári ülésén, 
Bauffremont hg. érdekes értesítéseit s a d'ornansi zárdá-
ból kapott adatokat szóbelileg ismertetvén, a Századok 
ugyanekkori füzetében, 162. 1. hibásan említtetik, mintha 
Rákóczi Josepha-Sarolta hgnő dyEstival Claudifie-tól szü-
letett volna; ugyanis a nevezett kolostor irományai min-
den kétséget kizárólag igazolják, hogy ez a herczegkis-
asszony-zárdaszüz anyja de la Contanciére Mária úrnő, 
Rákóczi József hg. neje volt. A zavarra a tudósítónak az 
adhatott okot, hogy én fölemlítém, miszerint Bauffremont 
hg. azt véli, hogy Rákóczi Józsefnek Contanciére Mária 
előtt már volt más hitvese, t. i. d'Estival Claudine. 
A herczeget e gyanításra franche-comté-i történetírók azon 
följegyzése vezette, mely szerint d'Estival Claudine férje 
epy (meg nem nevezett) «Prince de Transylvanie• (ta-
lán Transalpine ?) volt volna, kiben Bauffremont hg. 
Rákóczi Józsefet kereste. Ugy de ez 1700-ban, d'Estival 
Claudine pedig 1680. april 3-kán született, s midőn a 34 
éves fejedelemfi Bécset odahagyá : ez az úrnő már 55-ik 
esztendejében járt, — hogyan vehette volna tehát őt el 
az ifjú herczeg, a ki azonkívül alig töltött Francziaország-
ban mindössze is egy évet, mely idő alatt két neje csak 
nem lehetett. A jóformán csak sejtelmen alapúit s kér-
dőleg föltett Rákóczi-d'Estival-házasságról való vélemény 
ekként magától összedől s felvilágosításaim után Bauffre-
mont hg. sem tartja azt többé fenn. 
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p o r s ó j á b a : a d d i g a n a g y o t m e r t és n a g y o t á l d o -
zo t t I I . R á k ó c z i F e r e n c z f e j e d e l e m b u j d o s ó 
u n o k á j a , — i d e g e n o r s z á g s z e r é n y k o l o s t o r á n a k 
c s e n d e s f a l a i k ö z t é l t és z á r t a le h a l d o k l ó sze-
m e i t . A so r s k e r e k e v á l t o z é k o n y , fö l és a l á fo r -

du l ; á m a h a l á l k i e g y e n l í t , e g y f o r m á v á g y ú r 
m i n d e n t ! . . . 

A z u t o l s ó R á k ó c z i a k c s a l á d f á j á n a k k ö n n y e b b 
á t t e k i n t é s é ü l s z o l g á l j o n a f ö n t e b b i e k n y o m á n 
ö s s z e á l l í t o t t és i d e c s a t o l t n e m z e d é k i t á b l á z a t . 

A z uto l só Rákócziak. 
II. Rákóczi Ferenc^ erdélyi, magyarországi és római sz. birodalmi fejedelem. 
Született 1676. márczius 27. Borsiban; meghalt 1735. ápril 8. Rodostóban. 

Neje : Hessen-Rheinjelsi Sarolta-Amália herczegnő. 
Szül. 1679. márczius 8. Hessen-Wanfriedben ; mh. 1722. február 18. Párisban. 

Lipót-György. 
Szül. 1696. május 28. 

Kis-Tapolcsány-tt; 
mh. 1700. február 

elején Lőcsén. 

József, 
munkácsi herczeg, erdélyi trónkö-
vetelő. Szül. 1700. augusztus 17. 
Bécsben, mh. 1738. november 10. 
Csernavodán. Neje: Marie de la 

Contanciére, Párisban 1736. 
Josepha-Saroita. 

Szül. 1736. deczember 23. Páris-
ban ; mh. ugyanott mint zárdaszűz 
a de la Visitation St. Marie kolos-

torban 1780. julius 3. 

György, 
makoviczai herczeg. Szül. 1701. augusztus 
8. Bécsben; mh. 1756. junius havában 
la Chapelle St. Dénis-ben, Páris mellett. 
Neje: 1. Bethune N. őrgrófnő; egybekeltek 
1732. novemberben Párisban. 2. Margue-
rite Susanne Pintherau de Bois P Isie. Szül. 
Cléryben 1702., mh. ugyanott 1768. de-

czember 23. 

Sarolta. 
Szül. 1706. november 
16. Prágában; mh. 
ugyanott csakhamar. 

THALY KÁLMÁN. 

A M I S K O C Z N E M Z E T S E G , 
(Első közlemény.) 

— Két pecsétrajzzal. — 

V á r o s o k , k ö z s é g e k , ső t c s a l á d o k n e v e i h e z 
és a z o k s z á r m a z á s á h o z a n n y i m o n d a és a n n y i 
n y e l v é s z e t i o k o s k o d á s f ű z ő d i k , h o g y a t ö r t é n e l m i 
k r i t i k á n a k v a l ó b a n l e g é l e s e b b l á t á s á r a és t e l j e s 
e l f o g u l a t l a n s á g r a v a n s z ü k s é g e , h o g y m e g t a l á l j a 
az i g a z s á g o t . 

V a l a m i n t a X V . és X V I - i k s zázad o lasz é s 
n é m e t u d v a r i p o é t á i és d a l n o k a i m i n d j á r t k é s z e n 
v o l t a k ve le , h o g y u r a i k c s a l á d f á j á t egész m e g -
g y ő z ő d é s s e l Á d á m t ó l v a g y l e g a l á b b is N i m r ó d -
tó l s z á r m a z t a s s á k l e ; ú g y k ü l ö n ö s e n a m u l t szá-
zad v é g é n s a j e l e n század e l e j é n a n y e l v é s z e k 
j e l e n t é k e n y t á b o r a egész k o m o l y a n f o g l a l k o z o t t 
azzal , h o g y k ö z s é g e k és v á r o s o k n e v e i t a k e l t á k , 
r ó m a i a k , h u n o k v a g y ő s m a g y a r o k n e v e i r e és 
s z a v a i r a v e z e t t e v i ssza . — Ez a n y e l v é s z k e d é s i 
o k o s k o d á s a z u t á n , a m e l y h e z j ó f o r m á n s e m m i 
a l a p o s t u d á s n e m ke l l , h a n e m a n n á l i n k á b b k e d -
v e z e t t a l e g k é p t e l e n e b b s o p h i s m á k n a k , f á j d a l o m 
e g é s z e n a l e g ú j a b b i d ő k i g m e g t a l á l t a a m a g a 
míve lö i t , ső t v o l t a k i d ő k , m i d ő n m a g á t a t ö r t é -
n e t í r á s t is b e f o l y á s o l t a . 

E z az i s k o l a a M i s k o l c z n é v v e l is t ö b b s z ö r 
é s t ö b b o l d a l r ó l f o g l a l k o z o t t . M i d ő n e h e l y e n 

mi is e n é v n e k t ö r t é n e t é v e l f o g l a l k o z u n k , az t 
h i sz szük n e m a d n ó k f e j l ő d é s é n e k h ü k é p é t , h a 
b á r m e n n y i r e n é l k ü l ö z t é k is a v a l ó s z í n ű s é g és 
i g a z s á g l á t s z a t á t a m a r é g i b b e l m é l e t e k , — m á r 
c s a k é r d e k e s s é g ü k n é l f o g v a is b e n e m m u t a t n ó k 
a z o k a t : 

A z e l ső s t a l á n l e g é r d e k e s e b b e l m é l e t , a m e l y 
a k e l t a s z á r m a z á s t v i t a t j a . B o r s o d m e g y é b e n s 
M i s k o l c z k ö z e l é b e n is g y a k o r i a k ő s k o r i l e l e t e i n k 
k ö z ö t t a k e l t a u r a l o m e m l é k e i , ez m a g á b a n v é v e 
m á r e l é g ok , h o g y s o k a n M i s k o l c z n e v é t a p r i o r i 
k e l t á n a k t a r t s á k , o k o s k o d v á n a k ö v e t k e z ő k é p e n : 

«Az A n o n y m u s l e í r á sa sze r in t , v á r o s u n k n e v é 
M i s k o c v a g y M i s k u c n a k vo l t e j t e n d ő . E b b ő l i g e n 
k ö n n y e n l e h e t e t t a m a i M i s c o u c v a g y Miskocz , 
M i s k o l c z o t c s iná ln i , de s z i n t ú g y k ö n n y e n l e h e -
t e t t az m é g A n o n y m u s e lő t t « M i s c u t u m » k e l t a -
sze rű szó. A z «isc» s z ó t a g h e l y n e v e i n k b e n h a -
t á r o z o t t a n k e l t a e r e d e t ű . A c i m b e r d i a l e c t u s b a n 
az «ysg» m o z g á s i t ö r e k v é s t fe jez k i , m í g «Ys-
g u t h » = f u t á s , «ysgw» p e d i g m e n e d é k . 1 í g y «Mis-

1 Roget de Bell. I. 225. 1. — Zeuss. «Grammatica 
celtica». 
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c u t u m » m e n e d é k v á r o s t j e l e n t e n e . A b r o n z - k o r 
k e z d e t é n a k o r á b b i l a k o s o k é p p e n a k e l t á k e lő l 
a h e g y e k k ö z é m e n e k ü l t e k s e z e k n e k e g y i k f ö l d -
v á r a é p p e n t ő s z o m s z é d u n k b a n D i ó s g y ő r b e n vo l t , 
k ö n n y e n é r t h e t ő v o l n a t e h á t , h o g y m i é r t n e v e z -
t é k v á r o s u n k a t M i s c w - n a k , — a m i b ő l a l a t i n o s 
M i s c u t u m s e b b ő l M i s k ó c z l e t t . M i n d e z t a n n y i -
va l i n k á b b m e g e n g e d h e t ő n e k t a r t j á k , m e r t h i -
szen v á r o s u n k a l a p í t á s á n a k k o r a m i n d e n b izo -
n y á r a m e s s z e m e g e l ő z i a m a g y a r h o n s z e r z é s i de j é t , 
s í gy n e v e is m é g a m a ő s k o r b a n k e r e s e n d ő » . 

N e m k e v é s b é é r d e k e s , b á r n é m e l y r é s z l e t é b e n 
m á r k i s s é k o m i k u s is, az a m á s o d i k e l m é l e t , a 
m e l y m á r n é m i a l a p p a l is b i r s a m e l y h e l y -
n e v ü n k sz láv j e l l e g é t 1 a k ö v e t k e z ő sz láv sza -
v a k b ó l p r ó b á l j a s z ó k é p z é s e k ú t j á n s z á r m a z t a t n i : 

M í s k o v e c = M i s k o c z , 
M i s k o v a t = h e r é l , 
M i s k á r = he ré lő , 2 

M i s k o = M i h á l y k a , 
M i s k o v a c , o c a = e g é r , s z ü r k e ló.3 

D a c z á r a a r o k o n h a n g z á s n a k b i z o n y á r a r o p -
p a n t h e t e r o g e n j e l e n t é s s e l á l l u n k s z e m b e n . — 
I I a a z o n b a n a f e n t e b b i e k a l a p j á n a sz l áv e r e -
d e t n e k c s a k l e g p a r á n y i b b j o g o s u l t s á g á t k e l l e n e 
is e l f o g a d n u n k , m á r e h e l y e n s i e t e k k i j e l e n t e n i , 
h o g y az t c s a k a Mihály s z e m é l y i n é v b ő l t u d n á m 
m e g m a g y a r á z n i , o l y a n f o r m á n , hogy városunkban 
a Mihály — Misko-ucz nemzetségbeliek laktak. 

É r d e k e s k ü l ö n b e n az is, h o g y r é g e b b e n S z l a -
v ó n i á b a n is t a l á l k o z u n k Miskuci h e l y n é v v e l . 4 

A z t h i s zem, n e m ke l l h o s s z a s a b b a n f e j t e g e t -
n e m , h o g y a t á r g y a l t e l m é l e t e k k ö z ö t t l e g k e -
v é s b b é fe le l t m e g v é g ü l ú g y a l o g i k a , m i n t a 
s z ó s z á r m a z t a t á s s z a b á l y a i n a k a z o k o k o s k o d á s a , 
a k i k a M i s k o l c z n é v r e r á f o g t á k , h o g y az Méz-
kolcsot j e l e n t . « M i u t á n e g y r é s z r ő l M i s k o l c z o n a n -
n a k i d e j é b e n s o k m é z e t t e r m e l t e k , m á s r é s z t p e -
d i g Misko lcz k u l c s o s v á r o s vo l t» . 

I g e n il l ik i de az az e g y p á r so r , a mi t Pesty 
Frigyes m o n d az e f f é l e n y e l v é s z k e d é s r e : 

1 Ipolyi Arnold. A kunok bélháromkuti , máskép 
apátfalvi apátsága és XIII. századi egyházának leírása. 
Archa.-ologiai közlemények VI. kötet. 

2 Loos József. A tót, magyar és német nyelv szótára 
III. k. Tót, magyar és német rész. Pest, 1871. 8-r. 244. 1. 

3 Ivan Filip<rvic. Neues Wörterbuch der kroatischen 
und deutschen Sprache. Agram, 1875. 8-r. II. kötet 618. 1. 

* Orsz. levéltár. Neo Regestr. 
Turul. 1884. III. 

«Az e m b e r i é s z j á r á s i ly t é v e l y g é s e i n e k s z á m -
t a l a n p é l d á j á t l e h e t n e — ú g y m o n d — f e l h o z n i . 
A z o n b a n e r r e s z ü k s é g n i n c s , e l é g n e k ü n k az a 
s z o m o r ú t a p a s z t a l á s , h o g y az ö s s z e h a s o n l í t ó n y e l v -
t u d o m á n y n a g y e l ő m e n e t e l e , é s h a t á r o z o t t i r á n y a 
d a c z á r a a f e n n j e l z e t t n y e l v é s z k e d é s i m o d o r m é g 
m a i n a p i g s e m s z ű n t m e g e g é s z e n , p e d i g ezen 
t u d á k o s és a n e m z e t n a g y s á g á n a k á l d i c s ő s é g g e l , 
h a m i s d r á g a k ö v e k k e l s z o l g á l n i v é l ő m o d o r a 
n e m z e t n e k , v a g y l e g a l á b b a h e l y e s i s m e r e t e k 
é r d e k é n e k s o k k a l n a g y o b b k á r t t e t t , m i n t r é g i 
k r o n i s t á i n k és t ö r t é n e t í r ó i n k n a i v e l ő a d á s a , m e -
l y e k n e k s o k s z o r l e g a l á b b v a l a m e l y n é p h a g y o -
m á n y s z o l g á l t a l a p u l . 

A h e l y n e v e k ü g y e — f o l y t a t j a t o v á b b — 
k é t t u d o m á n y h a t á r s z é l é n á l l , e zen h a t á r o n k e l l , 
h o g y n y e l v é s z e k és t ö r t é n e t í r ó k k e z e t f o g j a n a k 
a z o n czé l r a , m i s z e r i n t a s z e l l e m i m u n k a e t é r e n 
m i n é l g y ü m ö l c s ö z ő b b , m i n é l s i k e r e s e b b l e g y e n . 
T u d o m , h o g y e t u d o m á n y o s s z ö v e t k e z é s e r e d -
m é n y e k é p a t ö r t é n e t í r ó s o k i l lus io ró l k é n y t e l e n 
l e e n d l e m o n d a n i , és t ö r t é n e t i l e g e d d i g k é t s é g b e 
n e m v o n t s z e m é l y e k e t é s e s e m é n y e k e t a r e g e -
k ö l t ő k n e k és m o n d a g y ü j t ő k n e k á t e n g e d n i ; d e 
v i s z o n t a n y e l v é s z e k is e l l e h e t n e k k é s z ü l v e a r r a , 
h o g y s o k n y e l v é s z k e d é s i b i z o n y í t g a t á s , m e l y a 
t ö r t é n e t t u d o m á n y s e g é d e s z k ö z e i n é l k ü l t ö r t é n t , 
g y ö k e r é b e n lesz e l m e t s z v e » . 1 

É s m o s t l á s s u k a Miskolcz n é v igaz i t ö r t é -
I n e t é t : 

A mi e l ő s z ö r is az í r á s m ó d o t i l le t i , m e l y sze-
r i n t v á r o s u n k n e v e l e í r a n d ó , l á t t u k , h o g y az 
A n o n y m u s « M i s c o u c y » - n a k í r j a . K ö r ü l b e l ö l ez t 
a k a r j a m e g ő r i z n i v a g y f e l ú j í t a n i a v á r o s n a k e g y 
1624-ből v a l ó p e c s é t j e , m e l y n e k k ö r i r a t á b a n S. 
C iv i t a t i s «Miskolcz i»-X. o l v a s u n k . 

T a l á l j u k e z e n k í v ü l t ö b b X I I I . é s X I V . szá-
z a d b e l i o k i r a t o n « M i s k o u c » , «Miskoch», «Mis-
covcy», «Miscocii», «Myskolch», «Miscouz», «Mis-
coz», «Miskoult», é s k ü l ö n ö s e n g y a k r a n « M i s -
koucz\)~nak í r v a ; ú g y h o g y az t k e l l t a r t a n u n k , 
m i s z e r i n t ez vo l t az á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t l e í r á s 
m ó d j a . 

C s a k k é s ő b b a X V I . század k ö z e p é t ő l f o g v a 
k e z d i k a z u t á n o k i r a t o k ú g y í rn i , m i n t az m á i g 
is s z o k á s b a n v a n «Misko lc z» . J ó l l e h e t v a n r e á 

1 Pesty Frigyes. A helynevek és a történelem. Buda-
pest, 1878. Akad. Ért. 20. és 61. lap. 

13 
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p é l d a , t a l á n c s a k t o l l h i b á b ó l , h o g y m á r az 1325. 
é s 1399-ik é v e k b e n is « M i s k ó l c z » - n a k Í r a to t t . 
1411-ben «Mis kout»-nak. vagy aMtskuh- nak, 
1461-ben «Miskóczn-nak, 1471 és 1507-ben »Mis-
kowcz»-nak», 1492, 1503, i 5 i 9 é s 1550-ben i s m é t 
<(Myskolcz»-nak v a g y « M i s k ó l c z » , és a z ó t a fo ly -
t o n o s a n e k k é n t i r a t i k . 

H o g y az «/» h a n g z ó h o g y k e r ü l e n é v b e , — 
érdekesen magyarázza meg Simonyi Zsigmond,T 

a h a m i s h a n g b e l i a n a l ó g i á r ó l í r o t t b e c s e s n y e l -
vésze t i d o l g o z a t á b a n : « O r s z á g s z e r t e e l t e r j e d t 
s z o k á s — ú g y m o n d — h o g y a k ö z b e s z é d a 
m á s s a l h a n g z ó e lő t t i «/»-et , p ó t l ó n y ú j t á s s a l e l -
e n y é s z t e t i : v ó n a , vó t , nyócz , k ő t , m e g h ó t s t b . ; 
e h e l y e t t : v o l n a , vo l t , n y o l c z , k ö l t , m e g h o l t . 
D e ez u t ó b b i í g y is t a r t j a m a g á t v ó t és vol t . 
E z a v á l t a k o z á s a z t á n n e m r i t k á n r á r a g a d e g y -
e g y o l y a n h o s s z ú h a n g ú szó ra is, m e l y h e z s e m m i 
k ö z e s e m v o l n a az l h a n g n a k . í g y m ó d h e l y e t t 
m ó l d - o t t a l á l u n k m á r n e m e g y r é g i b b í r ó n k n á l . 
Miskovec-ból Miskóc l e t t s e b b ő l l e t t a m a i Mis-
kólcz. » 

L e g ú j a b b a n az á l t a l á n o s í r á s m ó d e g y s z e r ű -
sí tői k e z d t é k í g y is í rn i « M i s k o l c » , e g y s z e r ű «£»-

ve i «2» n é l k ü l . E z t a z o n b a n n e m t a r t h a t o m h e -

l y e s n e k , m e r t a mi e l f o g a d h a t ó az á l t a l á n o s i r á l y 

s z e m p o n t j á b ó l , — n e m v o n a t k o z t a t h a t ó m i n d i g 

a h e l y n e v e k r e , m e l y e k r e n d s z e r i n t e g y - e g y d a -

r a b t ö r t é n e t e t is k é p v i s e l n e k . 

O k m á n y i l a g k i m u t a t h a t ó , h o g y «ÍZ»-vei í r a t o t t 

az m á r m i n t e g y h a t s zázad ó ta . — R é g i h e l y -

n e v e i n k e t p e d i g m á r c s a k k e g y e l e t b ő l is m i n d i g 
ú g y ke l l í r n u n k , a m i n t a z o k a t t a l á l j u k . H a 
a p r ó d o n k é n t e g y - e g y b e t ű t e l h a g y u n k be lő l e , 
n e m t e s z s z ü k - e az t i d ő v e l m é g é r t e l m e t l e n e b b é 
m i n t m a , s k i t u d j a , h á n y f o n t o s n y e l v e m l é k ü n k 
l e t t m á r e d d i g is í g y m e g s e m m i s í t v e ! 

A «Miskoucz» vagy «Miskólcz* név kétségtele-
nül tősgyökeres magyar családi vagy nemzetségi 
név, a m e l y c s a l á d e l f o g l a l v á n az t a f ö l d t e r ü l e t e t , 
az r ó l a M i s k o l c z n a k n e v e z t e t e t t . 

M i n t l á t n i f o g j u k a B o r s o k *de genere Mis-
koucz», azaz M i s k ó l c z n e m z e t s é g b e l i e k s ő k e g y -
s z e r s m i n d az e l s ő k is, k i k a n é v t e l e n j e g y z ő 
t a n ú s á g a sze r in t , az t a f ö l d t e r ü l e t e t b i r t o k o l j á k , 

1.Simonyi Zsigmo7id. Az Analógia hatásáról, főleg a 
szóképzésben. Budapest, 1881. 8-r. Akad. Ért. a nyelv-
és széptud. köréből. 7. lap. 

«quoe nunc vocatur Miskoucy», vagyis ők az el-
sők , k i k e t e r ü l e t e t e n é v v e l k e r e s z t e l i k , é p ú g y , 
m i n t az e g é s z m e g y é t Bors u t á n Borsod-mik 
h í v j á k . C s a k n e m b i z o n y o s , h o g y m i e l ő t t ez t ö r -
t é n t , v á r o s u n k n a k m á s n e v e vo l t , n e m c s a k az 
ő s l a k ó k n á l , d e m á r a m a g y a r o k n á l is. E r r e 
n é z v e k é t o k m á n y i a d a t u n k is v a n , 14.15-ben 
u g y a n i s O l n o d i Z u d a r B e n e d e k r é szé re Z s i g m o n d 
k i r á l y á l t a l a d o m á n y o z o t t ú j d o n a t i o b a n o lvas -
suk «Themeháza» alias «Miskouch»Tehát még 
a k k o r a X V - i k század e l e j é n f e n n v o l t a n n a k 
e m l é k e , h o g y e h e l y h a j d a n T h e m e h á z á n a k h i -
v a t o t t . E g y ij66-ik é v b e n k e l t o k m á n y b a n p e -
d i g v á r o s u n k n e v é t «Miskouczvezt»-nek o l v a s -
suk . 2 E z a z o n b a n m á r m i n d e n b i z o n y n y a l s z i n t é n 
a M i s k ó l c z c s a l á d n é v b ő l v a n k é p e z v e . D e l e g -
j o b b a n b i z o n y í t u t ó b b i á l l í t á s u n k m e l l e t t m a g a 
a n é v t e l e n j e g y z ő , k i m i d ő n az t m o n d j a : « Á r p á d 
B u n g e r n e k e g y n a g y d a r a b f ö l d e t a d o t t , m e l y 
m o s t M i s k o u c y n a k n e v e z t e t i k » , v i l á g o s a n jelzi , 
h o g y az c s a k a z ó t a n e v e z t e t i k í g y s h o g y az e lő t t 
k é t s é g t e l e n ü l m á s k é p h í v t á k . 

M a g a a « M i s k o u c z » c s a l á d n é v a «Miska» sze-
m é l y n é v b ő l e r e d . T u d j u k , h o g y a X I I I — X V - i k 
s z á z a d v é g é i g s á l t a l á b a n az egész k ö z é p k o r o n 
á t is, n e v e k g y a n á n t c s a k a k e r e s z t n e v e k sze-
r e p e l t e k , p é l d . F ü l ö p m e s t e r , P é t e r b á n , J a k a b 
fia D é n e s s tb . s a m a i v e z e t é k n e v e k b e h o z a t a l á t 
ú g y l á t sz ik e lőszö r B u d a v á r o s t ö r v é n y k ö n y v e 
s ü r g e t i a X V - i k század m á s o d i k f e l é b e n . í g y 
l e t t a M i s k á t ó l s z á r m a z ó n e m z e t s é g M i s k o u , Mi-
k o u , M i s k o u c z n e m z e t s é g é . 

H o g y p e d i g a Alis ka é s Miske n e v e k v e g y e -
s e n m i n t s z e m é l y - és b i r t o k n e v e k is s z e r e p e l -
n e k a t á r g y a l t k o r b a n , a k ö v e t k e z ő t ö r t é n e l m i 
a d a t o k i g a z o l j á k : 

I I . B é l a k i r á l y , 1138-ik év s z e p t e m b e r h ó 3 -án 
k e l t o k m á n y á b a n , m e l y b e n D é n e s t a t y j á t ó l A l -
m o s v e z é r t ő l r e á s z á l l o t t b i r t o k á b a n m e g e r ő s í t i , 
f ö l s o r o l j a a Lingu f a l u b a n n e k i a l á v e t e t t j o b b á -
g y o k v a g y s z o l g á k n e v e i t is. H o g y f o g a l m u n k 
l e g y e n az a k k o r b e l i n e v e k r ő l , f ö l s o r o l o m m i n d -
a n n y i o k é t . «Nulos ( t a l á n N y u l a s ) , E u z e n ( ta-
l án Özön) , C e p u d i , H a l a d o n , Puc i , Z a d a r , K i n i s , 
I b r u n , M o r t i n , B a b i s a , D u b u r , S i l t e , B e d u s , S a -
m u d i , Z a t a d i , E k e e s , Cibe , D e m u s , A p a , J á k o b , 

1 Országos levéltár. Neo Regestrata Fasc.267. Nro. 31. 
2 U. o. Diplomatikai oszt. 10333. szám. 



Miscu i) s tb . A n e v e z e t e s o k m á n y b i z o n y á r a n e m -
c s a k a p o g á n y ő s e i n k t ő l ö r ö k ö l t s n á l o k szo-
k á s o s n e v e k e g é s z s o r á v a l i s m e r t e t m e g b e n -
n ü n k e t , h a n e m b e c s e s n y e l v e m l é k g y a n á n t is 
szo lgá l . 1 

1174-ben. I I I . I s t v á n k i r á l y , m é g szt. I s t v á n 
k i r á l y d i s p o s i t i ó j á h o z k é p e s t Myske c o m e s f iá t 
j a v a i b a n m e g e r ő s í t i . 2 

A z 1200-as é v e k b e n a r a g o n i a i S i m o n m e s t e r 
a M i s c a n e m z e t s é g b ő l m o n d a t i k s z á r m a z o t t n a k . 3 

1206-ban. A z e s z t e r g o m i k á p t a l a n e g y i k k i -
a d v á n y á b a n a Miska b á n f ia C h é p á n e m l í t t e t i k . 4 

1207-ik é v b e n I I . E n d r e k i r á l y Miska c o m e s 
r é s z é r e a d o m á n y t tesz. 5 

1214-ik é v b e n e g y o k m á n y o n az a l á í r ó k i -
r á ly i e m b e r e k k ö z ö t t v a s v á r i s z á r m a z á s ú Miska 
c o m e s n e v e f o r d u l elő.6 

1227-ben k e l t a v e s z p r é m i k á p t a l a n n a k e g y 
b i z o n y s á g - l e v e l e a Mischa c o m e s s Willemir é s 
t e s t v é r e i k ö z t i p e r e s ü g y b e n t ö r t é n t b a r á t s á g o s 
e g y e z k e d é s r ő l . 7 

1201—33. é v e k b ő l . G n e z t e d f a l v i Miske c o -
m e s és az e r d é l y i p ü s p ö k Uilelmi j o b b á g y a i 
köz t i v i t á s ü g y b e n a n a g y v á r a d i k á p t a l a n e l ő t t 
í t é l e t hoza t ik . 

Mika, m i n t b i h a r i c o m e s e m l í t t e t i k . 
E g y i k k á p t a l a n i k i k ü l d e t é s n é l B a n k b i r ó se -

g é d j e Misca, Myska p r i s t a l d u s , a k i k ü l ö n b e n 
h o l o g d i s z á r m a z á s ú . 

Misca, J á n o s , B u c t o és Á b r a h á m B u c a n i s d e 
B o i a n o f i a i k é n t e m l í t t e t n e k . 

Myske s z ige t e , m i n t b i h a r m e g y e i b i r t o k e m - j 
l í t t e t i k . 

M á r t o n fia Misca. 
Micou p r i s t a l d u s e m l í t t e t n e k . 
S c o r c o m e r c o m e s , U r b á n fia b e p a n a s z o l j a a 

k á p t a l a n e lő t t Mica fiát S á n d o r t és t ö b b e k e t a 
Misca n e m z e t s é g b ő l ú. m . M i h á l t , C h é p á n t é s 
U r b u d i n t s t b . 

1 Ferd. Knauz. Monumenta ecclesiae Strigoniensis. 
Tom. I. 4° Strigonii 1874. pag. 88. Nro. 65. 

2 U. o. pag. 122. Nro 103. és Fejér Cod. Dipl. VI. k. 
II. 413. lap. 

3 Horvát István. Magyarország gyökeres régi nem-
zetségeiről. 75. 1. XXII. §. Regestr. Endlicher-nél 738. 1. 
375. pont. 

4 Katona. História Critica. Tom. V. 34. lap. 
5 Ar pádkori új okmánytár. VI. k. 315. lap. 
6 U. o. VI. k. 367. lap. 
1 U. o. VI. k. 447. lap. 

M i s c a c o m e s e m l í t t e t i k . 1 

I 2 4 p - i k é v b e n . A z a l m á d i c o n v e n t e lő t t , a n -
n a k k e g y u r a i k ö z ü l Miske, n é g y , Káli s z o l g á j á t 
t íz h o l d f ö l d j ü k k e l e g y e t e m b e n v é g k é p e n fö l -
s z a b a d í t j a . 2 

1258-ban. A v e s z p r é m i k á p t a l a n b i z o n y í t j a , 
h o g y Miska g r ó f fiai Péter g r ó f fiait M a r g i t n ő -
v é r ö k h i t b é r e t e k i n t e t é b e n a h o z o t t í t é l e t é r t e l -
m é b e n k i e l é g í t e t t é k . 3 

1258. év . A v e s z p r é m i k á p t a l a n b i z o n y s á g -
l e v e l é b e n e m l í t t e t i k , h o g y G e r g e l y P é t e r n e k fia 
Miske c o m e s n e k fiaival a n y j a h i t b é r e i r á n t k i e g y e -
zet t . 4 

12)8 . év . U g y a n a z Myskének, U r s i M á t y á s s a l i 
z á l o g v á l t á s i ü g y é r e v o n a t k o z ó l a g . 5 

1265. év m á r c z . 17. I V . B é l a k i r á l y a m a g b a n 
s z a k a d t Cs ic se r i Miske b i r t o k a i t , C s i c s e r e n , az e r -
d ő k k e l , a L a t o r c z a f o l y ó v a l és az a z o n l evő r é v -
ve l e g y ü t t m i n t ősi b i r t o k o t , n e v e z e t t M i s k e 
r o k o n á n a k S z o b o s z l ó n a k a d o m á n y o z z a . (Ez v o l t 
ő s e a M i s k o l c z n e m b e l i h í r e s Csicseri Bors c sa -
l á d n a k . ) 6 

1270—72 k ö r ü l j u l i u s 4 - é n M o y s n á d o r é s 
s o p r o n i f ő i s p á n a Myske fia I s t v á n és H e y d r y k 
fia T o k a i s t á r s a i k ö z t f e n f o r g ó ü g y e t a f e l e k 
k í v á n a t á r a e l h a l a s z t j a . 7 

127g. A z e g r i k á p t a l a n n a k b i z o n y s á g - l e v e l e 
eml í t i , h o g y Aliskei J á n o s M i s k é b e n l evő b i z o -
n y o s f ö l d e t I m r e , P o u k a fiának e l a d o t t . s 

1290—1300 év k ö r ü l . T a m á s , V a s v á r m e g y e 
i s p á n j a a Miske ü g y é b e n a t a n ú k a t f ö l s o r o l j a é s 
f ö l h í v j a . 9 

1302. é v n o v e m b e r 11. A p é c s i k á p t a l a n e l ő t t 
a R á t o l d n e m z e t s é g b ő l v a l ó R e n o l d fia Miske 
Ó v á r i K o n r á d ö z v e g y e n e v é b e n k i n y i l a t k o z t a t j a , 
h o g y e n n e k fiától J a k a b t ó l h i t b é r é s h o z o m á n y 
f e j é b e n s e m m i t s e m k ö v e t e l n e k . 1 0 

1318. év a u g u s z t u s 25-én . T a m á s e s z t e r g o m i 

1 Endlicher-nél a Váradi Regestrum (az 1201—35-ik 
évekből) 656, 713, 738, 740. lapokon a 69, 188, 204, 212 — 
218, 291, 247, 350, 373 és 384-ik számok alatt. 

2 Hazai okmánytár. VI. kötet, 50 lap, 36. szám. 
3 Arpádkori itj okmánytár. II. k. 312. lap. 
* U. o. VII. k. 496. lap. 
5 U. o. VII. k. 498. lap. 
6 Hazai okmánytár. VI. k. 129. lap. 
^ Hazai oklevéltár. 55. szám. 
8 Árpádkori új oktnánytár. IX. k. 259. lap. 
9 Hazai oklevéltár. Tört. társulat kiadványa. 167. sz. 

10 Hazai okmánytár. VII. k. 346. lap. 
11* 
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p r i m á s Misca és J a k a b d e Ó v á r fiai k ö z t e g y e z -
s é g e t hoz l é t r e . 1 

1327. a u g . 29. I . K á r o l y k i r á l y K ö c s k i S á n -
d o r o r s z á g b i r ó s a j á t k é r t é r e v i z s g á l a t o t t é t e t a r r a 
nézve , v á j j o n ez Miske s e g y é b j ó s z á g a i t i gaz -
s á g o s a n b i r i a - e ? S m i u t á n e l l e n e s e n k i n e m 
j e l e n t k e z e t t , e zen b i r t o k a i b a n ú j r a m e g e r ő s í t -
t e t e t t . 2 

1332. o k t ó b e r 20. E z e n f e n t e b b i b i r t o k o k zá-
l o g b a v e t t e t n e k . 3 

14-4-4. a u g . 2. J á n o s k a l o c s a i é r s e k o k l e v e l e 
s ze r in t a b á c s m e g y e i S á r k ö z b e n f e k v ő S á r m e g y 
h e l y s é g b i r t o k á n a Myske c s a l á d t ö b b t a g j a osz-
tozik . 4 

í m e k o r s ze r in t á l l í t o t t u k össze m i n d azt , 
a m i a M i s k a s z e m é l y i és c s a l á d n é v r e t ö r t é n e t i 
e m l é k e i n k b e n f ö l l e l h e t ő . Ezze l az i t t f ö l s o r o l t 
a d a t o k k a l e g y s z e r s m i n d h ü k é p é t a d t u k a n n a k , 
h o g y m i k é n t a l a k u l t a k a k ö z é p k o r b a n r é g i c sa -
l á d n e v e i n k . 

E l ő s z ö r e l ő f o r d u l az e g y s z e r ű e n l e í rva , m i n t 
a m a i k e r e s z t n e v e k n é l s z o k á s « M i s k a » , i t t a z o n -
b a n m é g v e z e t é k n é v g y a n á n t . H o g y a z u t á n ez 
o ly s o k a l a k b a n f o r d u l e lő , a n n a k az o k m á n y o k 
írói , az i g e n g y a k r a n i d e g e n s z á r m a z á s ú í ró-
d e á k o k és p a p o k v a g y s z e r z e t e s e k az oka i , k i k 
n e m é r t v é n az ős m a g y a r n y e l v s z e l l e m é t , — 
l e í r á s a k ö z b e n a m a g y a r s z a v a k b a n h i b á t h i b á r a 
h a l m o z n a k . í g y lesz a z u t á n , h o g y az e g y s z e r ű 
M i s k a n é v is M i s c u , M}^ske, M i s c h a , M i s k e , 
M i k a , M y s k a , Misca , M i c o u , M i c a - f é l e v a r i a -
t i ó k b a n i r a t i k . 

A M i s k a n e v ű e g y é n , k i c s a l á d o t a l a p í t s 
t ö b b k ü l ö n b ö z ő k e r e s z t n é v v e l b í r ó fiúnak lesz 
a t y j á v á , — a l a p í t j a m á r a M i s k a n e m z e t s é g e l ső 
á g á t , a M i s k a c s a l á d o t . M a j d e g y e s e d d i g n e -
v e t l e n , v a g y e d d i g m á s n e v ű b i r t o k a a c s a l á d 
n e v é t vesz i fe l s lesz b e l ő l e M i s k e b i r t o k - n é v , 
v a g y m i n t h e l y n é v M i s k e f a lva , h o l a M i s k a 
n e m z e t s é g l a k i k . V i s z o n t a z o n b a n a r r a is v a n 
ese t , h o g y a M i s k a m e g s z o k o t t k e r e s z t n é v l e v é n , 
m á s c s a l á d n á l is h a s z n á l a t b a n v a n s í g y v a n 
p é l d á u l m i n t az t f e n t e b b l á t t u k Rátold n e m z e t -
s é g b e l i M i s k e is. 

Az éppen vázolt elmélet áll a maga teljességé-

1 Knauz. Mon. Eccl. Strig. Tom. II. pag. 750. Nro. 858. 
2 Tíazai okmánytár. I. k. 143. lap. 
3 U. o. I. k. 162. lap. 
4 Hazai oklevéltár. 347. szám. 

ben Miskolczra s a Miskoucz nemzetségére nézve, 
nem különben a Bors és Ponith nemzetségre és 
családokra is. 

L á s s u k m o s t m á r a M i s k á b ó l l e t t Miskoucz 
n e m z e t s é g t o v á b b i f e j l ő d é s é t , k i - , i l l e t ő l e g e l t e r -
j e d é s é t , b i r t o k a i t és r é s z b e n v i se l t do lga i t , v a l a -
m i n t n e m z e t i s é g i c z í m e r é t . 

Vata p ü s p ö k a Miskolcz n e m b ő l s z á r m a z o t t . 
A M i s k o l c z n e m z e t s é g v o l t a s z o m s z é d o s s a 
m a i t a p o l c z a i f ü r d ő k ö z e l é b e n á l l t a p á t s á g a l a -
p í t ó j a , a m i n t c s a k u g y a n az e g y h á z i p á l y á n t a -
l á l j u k e n e m z e t s é g b ő l File ( F ü l ö p ) z á g r á b i p r é -
p o s t o t , a b o l d v a i (mai n é v e n jásza i ) p r é p o s t s á g 
k e g y u r á t . 

K ü l ö n b e n , h o g y a Vata s z e m é l y n é v a Mis -
k o l c z n e m z e t s é g t a g j a i k ö z t k e l e t n e k ö r v e n d h e -
t e t t , m u t a t j a a k ö r ü l m é n y , h o g y B o r s o d v á r -
m e g y é b e n , s é p p e n M i s k o l c z k ö z e l é b e n m a i n a p i g 
is t a l á l u n k V a t a k ö z s é g n e v e t . 1 

A z A r a g ó n i á b ó l , C o n s t a n c i á v a l I m r e k i r á -
l y u n k n e j é v e l h a z á n k b a s z a k a d t s o p r o n m e g y e i 
k i h a l t Nagymartoni, i l l e t ő l e g Miskocz n e m z e t s é g 
ősei , S i m o n és B e r t r a m t e s t v é r e k , r é g i h a z á j u k -
b a n , a t un i sz i s z u l t á n o n n y e r t d i a d a l m u k a l k a l -
m á v a l , a h a d s e r e g h a t á r o z a t á b ó l e d d i g i v e r e s 
t a r p a i z s u k b a e g y sast v e t t e k fel . 

V i l á g o s , h o g y i t t a k r ó n i k a h i b á s a n m o n d j a 
a M i s k o u c z n e m z e t s é g e t A r a g ó n i á b ó l s z á r m a -
z o t t n a k . H a n e m l e h e t i g e n i s , h o g y az az i d e g e n 
t ö r z s i t t e g y b e o l v a d t a h a z a i M i s k o u c z n e m z e t -
s é g g e l s f ö l v e t t e n e v é t is. 

A m e s e a z o n b a n , m i t c z í m e r ü k r ő l e l m o n d , 
m á r n a g y f o n t o s s á g ú e l ő t t ü n k , mert ebből tudjuk 
meg, hogy a Miskoucz nemzetségbeli Borsok miért 
használtak czímerükben sast. Mert az a Miskoucz 
nemzetségnek volt ősi czímere s eredetét aligha nem 
a turul madár körül kell keresnünk.2 T u d j u k , 
h o g y a m e s s z e k ö z é p k o r b a n m i l y f o n t o s sze re -
p e t j á t s z o t t a k a c z í m e r e k . A t e m é r d e k e g y f o r m a 

1 Bunyitay Vincze. A váradi püspökség története 
alapításától a jelenkorig. I. kötet. Nagyvárad, 1884. n. 8-r. 
65 lap. A Vatára vonatkozó adat foglaltatik a budai orsz. 
levéltár kincstári osztályában őrzött «Liber Dignitariorum 
ecclesiae» czímű műben. E forrásra Pesty Frigyes meg-
jegyzi, hogy noha többnyire levéltári adatokat használt, 
csak akkor lehet tekintetbe venni, ha más történeti for-
rásokkal nem jő ellentétbe. (A Szörényi bánság. I. 249. 1.) 

2 Simon de Keza. De origine et gest. Hungarorum. 
Budae, 1833. 89. 1. — Thuróczy. Chron. II. Cap. 21. — 
B. Nyári Albert. Heraldika. 1884. 138—9. 1. Sajtó alatt. 
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k e r e s z t n é v ú t t é v e s z t ő j é b e n e z e k v o l t a k az i s m e r -
t e t ő j e l e k , a m e l y e k k e l k i k i e g y b i z o n y o s n e m -
z e t s é g h e z , v a g y c s a l á d h o z va ló t a r t o z ó s á g á t m i n -
d e n k o r h i t e l e s e n b i z o n y í t o t t a . 

így és ezért használták a Miskoncz nemzetség-
be li Bors-ok is, megkülönböztetésül más nemzetség-
beli Borsoktól a sast mint czímerképet. 

A sassa l , m i n t c z í m e r k é p p e l k ü l ö n b e n a X I I I . 
és X I V . s z á z a d b a n é l t ő s e i n k p e c s é t e i n t ö b b s z ö r 
t a l á l k o z u n k . A t ö b b i k ö z ö t t i l yen , m i n t m á r e m -
l í t ők is Bors c o m e s é 1220—1230 , 1 M o y s k i r á l y -
nő i u d v a r b í r ó é 1299-ből , 2 s P á l o r s z á g b í r ó é 1341 -
bői , 3 v a l a m i n t P é t e r a l n á d o r i p e c s é t j e 1298-ból . 4 

E g y é b i r á n t k ö z t u d o m á s ú d o l o g , s o k i r a t o k o n 
a l a p u l ó t é n y , h o g y a M i s k o u c z t ö r z s ö k ö s m a g y a r 
n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t c s a l á d o k a X I I I szá-
z a d b a n c z í m e r ü l c s a k u g y a n a s a s t h a s z n á l t á k . 
E z t t a l á l j u k B o r s C o m e s p e c s é t j é n , s M o y s o r -
s z á g b í r ó n á l ; Miko , 6 L ő r i n c z M a r c z e l fia,7 M i h á l y 
M u n g u c h fia,8 M i k l ó s F ü l ö p n á d o r fia9 u g y a n -
c s a k a M i s k o u c z n e m z e t s é g b ő l v a l ó k , s u g y a n -
azon c z í m e r k é p e t h a s z n á l j á k . 

Ö s s z e h a s o n l í t á s k e d v e é r t i t t k ö z l ü n k k é t Mis-
koucz n e m z e t s é g b e l i p e c s é t e t . 

t . s zám. 

ylz i-sö sz. a. j e lö l t Bors c o m e s p e c s é t j e , m i n -
d e n v a l ó s z í n ű s é g s ze r in t 1222-böl va ló , m i u t á n 
n e v e z e t t c o m e s ezen i d ő b e n él t . H a a b e t ű k s a 
k i t e r j e s z t e t t s z á r n y ú e g y f e j ü s a s a l a k j á t t e k i n t -
j ü k , a zok h a z á n k b a n a p e c s é t v é s é s k e z d e t l e g e s 

1 Arch. Ért. XI. köt. 13. 1. 
2 U. o. 353. 1. 
3 Pray. Syntagma de Sigillis. Tab. VI. — Batthyány: 

Leges Ecclesiast. I. köt. 467. lap. 
4 Turul. Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 

közlönye. Budapest, 1883. 4-r. 13. lap. 
s Fejér. Cod. dipl. IV. 1. 61. 
6 Cod. dipl. III. 2. 410. 
7 U. O. IV. 2. 404. 
8 U. o. IV. 2. 404. 
9 U. o. VIII. 2. 597. 

á l l a p o t á t t a n ú s í t j á k ; a r e n d e t l e n a l a k ú b e t ű k 
k ö v e t k e z ő h i b á s k ö r i r a t o t t a r t a l m a z n a k : 

+ S I 6 I 7 Í S B O R S Q O M I T I S . 

A c z í m e r b e l s e j é b e n l e v ő e g y f e j ü b a l r a n é z ő 
s a s k i t e r j e s z t e t t s z á r n y a k k a l és k a r m o k k a l a Mi s -
k o l c z n e m z e t s é g c z í m e r é t t ü n t e t i fe l . — M e g 
k e l l m é g e p e c s é t r ő l j e g y e z n ü n k , h o g y e g y i k e 
l e g r é g i b b p e c s é t e i n k n e k , m e l y e k e t m a g á n s z e m é -
l y e k t ő l e g y á l t a l á n ö s m e r ü n k 1 

2. szám. 

A 2-ik számú Péter a l n á d o r p e c s é t j e 1298-ból, 
m e l y n e k l e í r á s a M a j l á t h B é l a k ö z l e m é n y é b e n 
(Tu ru l . 1883. évf . 13. l a p j á n ) o l v a s h a t ó . 

B i z o n y á r a e l ső p i l l a n a t r a s z e m b e t ű n i k a 
n a g y h a s o n l ó s á g , m e l y a k é t p e c s é t e n a s a s czí-
m e r t a n i r a j z á r a n é z v e f e n n á l l . 

1108-ik é v k ö r ü l B o r s o d v á r m e g y e I l - i k fő -
i s p á n j a I. Jákó a B o r s - M i s k o u c z n e m z e t s é g b ő l . 
K á l m á n k i r á l y i d e j é b e n a d a l m á c z i a i T r a u vá -
r o s a s z a b a d a l o m - l e v e l é t a l á í r v a t a l á l k o z u n k ve le . 2 

Ez egyszersmind legrégibb okmányi adatunk, mely 
a Borsoknak a Miskoucz nemzetségből való szár-
mazását bizonyítja. 

1195. é v b e n . D á g h v a g y A g e n d o r f f a lu t , k é -
s ő b b S o p r o n v á r o s b i r t o k á t a M i s k o l c z n e m z e t -
s é g b ő l s z á r m a z o t t Domokos b á n a B o r s m o n o s t o r i , 
a m a i K l a s t r o m n e v ű f a l ú b a n s z é k e l t s z e r z e t n e k 
a d o m á n y o z z a . 3 

i222-be7i II . A n d r á s k i r á l y a d o m á n y - l e v e l é -

' Arch. Értesítő. XI. k. 1877. 13. lap. Maga az ok-
mány, melyen függ, kiadva Fejér Gy. által Cod. Dipl.  
III. i. 367. lap. 

2 Kandra Kabos. Borsodmegye főispánjai és birtok-
viszonyok. «Miskolcz» czímű lap. 1877. 4. szám. 

3 Wenzel G. Árpádkori új okmánytár XI. k. 59. lap. 
Fejér. III. 2. 66. Századok. 1883. évf. Soproni kirándulás. 
34. lap. 
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b e n a S o p r o n v á r m e g y é b e n f e k v ő Wepur és 
Louku f ö l d j é t M i k l ó s c o m e s fiának a Myskolch 
n e m z e t s é g b ő l v a l ó Borz-nak a d o m á n y o z z a . 1 

1230-ik é v b e n A n d r á s b o r s o d i c o m e s és h á -
r o m b í r ó t á r s a , k ö z t ü k a Myscouch n e m z e t s é g -
be l i Ponyt, m i n t B é l a i f j a b b k i r á l y t ó l k i k ü l d ö t t 
b í r á k a z o n fö lde t , m e l y e t a b o r s o d i v á r j o b b á g y o k 
G u k a c o m e s t ő l k ö v e t e l t e k , e zen u t ó b b i n a k í t é l ik 
oda . 2 

1234. A Miscouz n e m z e t s é g b ő l v a l ó Mikö, 
Miklósnak fia, ö r ö k ö l t f ö l d j é t Mályit File m e s -
t e r n e k és Farkaspataki c o m e s n e k z á l o g o s í t j a el 
60 m á r k a é r t . A h a t á r i d ő n tú l s e m fizetvén M á -
l y i t h i t e l ező i b i r t o k á b a b o c s á j t j a , h o g y File p r é -
p o s t és Tamás t e s t v é r e k b i r j á k a n n a k h á r o m r é -
szét 87, n e g y e d r é s z é t p e d i g F a r k a s p a t a k i g r ó f 
19 m á r k a t e j é b e n . 3 

1234-ben. A z e g r i k á p t a l a n n a k b i z o n y s á g l e -
v e l é b ő l m e g t u d j u k , h o g y Miskolcz n e m z e t s é g b e l i 
Miko, Maly n e v ű b i r t o k á t , m e l y e l ő b b m á r el 
v o l t z á l o g o s í t v a , v é g l e g e s e n e l a d t a Phile m e s -
t e r n e k és Farkas c o m e s n e k . U g y a n e z o k m á n y -
b a n Phile is a «Miscoz» n e m b ő l s z á r m a z o t t n a k 
m o n d a t i k . 4 

1236 e l ő t t r ő l . Borso (Bors ) i s p á n a Miskócz 
n e m z e t s é g b ő l , a k é t h e l y i m o n o s t o r n a k , m e l y e t 
a t y j a : D o m o k o s b á n a l a p í t o t t , M e i n h a r t és 
P r o z z n i g g b i r t o k a i r é s z é r ő l t e l j e s í t e n d ő n é m e l y 
p é n z , t e r m é n y és b a r o m b e l i s z o l g á l t a t á s o k a t a d o -
m á n y o z . 5 

1236-ban Bors c o m e s n e k a Mis koch n e m z e t -
s é g b ő l , S o p r o n v á r m e g y é b e n a szűz M á r i á r ó l 
n e v e z e t t k l a s t r o m m e l l e t t i b i r t o k a e m l í t t e t i k . 6 

U g y a n c s a k 1236-ban a Miskolczi n e m z e t s é g -
b ő l s z á r m a z o t t Bors f ő i s p á n m o n o s t o r á n a k k ü -
l ö n f é l e h e l y e k e t a d o m á n y o z a n é m e t h a t á r -
szé len ; a Sajónál p e d i g a k é t Vadnát, I v á n t , 
Harnócot, Karácsonföldjét s a s a jó i v á m o t Kaza 
s a n e v e z e t t h e l y e k közö t t . 7 

1236. é v b e n . Miskoch n e m z e t s é g b e l i Bors co -
m e s a b o r s m o n o s t o r i a p á t s á g s z á m á r a t e t t a l a -

1 Orsz. levéltár. Dipl. oszt. 103. szám. 
2 Hazai okmánytár. VII. k. 18. lap. 
3 Országos levéltár. Dipl. oszt. 196. szám. 
* Arpádkori új okmánytár. XI. k. 263. lap. 
5 Országos levéltár. Dipl- oszt. 777. szám. 
6' Ferd. Knauz. Mon. eccl. Strig. Tom. I. pag. 320. 

Nro 395. 
7 Ka?idra Kabos. «Miskolcz» 1877. 4. szám. 

p í t v á n y á t , i l l e t ő l e g p a t r o n a t u s i j o g á t B é l a k i -
r á l y r a r u h á z z a . 1 

1237-ben. U g y a n ő i n t é z k e d i k j a v a i r ó l , u g y a n -
c s a k a b o r s m o n o s t o r i a p á t s á g é r d e k é b e n . E l ő -
f o r d u l ezek k ö z ö t t Myskouch b i r t o k . Scobotkath, 
Lockath, Tousloth, Hirr ich m a j o r o k , Pel ( t a l án Bel ) 
v á r o s , Hetesér b i r t o k . Wadna, Iwan, Hajrnovch 
és Karachen folou, t o v á b b á a Sayov-w á t v e z e t ő 
h i d o n i v á m s v é g ű i a Dobos é s Pulány v á r o s o k -
b a n f e k v ő b i r t o k o k . 2 Ez okmányban látjuk fé-
nyes bizonyítékát, hogy a Bors-ok még e korban is 
folytonosan birtokolták Miskolcz földjét, mint ősi 
birtokukat. 

1244.-ben. E g y e z s é g e t k ö t n e k File z á g r á b i p r é -
p o s t , t o v á b b á T a m á s és P é t e r , m i n d a n n y i a n a 
Miskocz n e m b ő l , h o g y h a J a k a b a Muhor fia 
a t a t á r f o g s á g b ó l k i k e r ü l , a m á l y i b i r t o k b a n ré -
szes l e e n d . 3 

1232-ben. I V . B é l a k i r á l y is v é g z é s t h o z ez 
ü g y b e n . 4 

1233-ben p e d i g p e r r e k e r ü l v é n a d o l o g Fhyle 
és Tamás k i h a l l g a t t a t n a k . 5 

1246-ban M i k l ó s és J a k a b , a « M y s k o u c h » n e m -
z e t s é g b e l i P o n g r á c z fiai ö r ö k v a l l á s t t e s z n e k , 
m e l y s z e r i n t NemptHy n e v ű b i r t o k u k a t , J á n o s n a k 
a Bél n e m z e t s é g b e l i K á r o l y fiának n é g y ezüs t 
m á r k á é r t e l a d j á k . A z i l le tő b i r t o k h a t á r a i az e g r i 
k á p t a l a n k i k ü l d ö t t e i á l t a l m á r m e g is j á r a t t a k . 6 

A b i r t o k h a t á r a e g y r é s z r ő l a B é l h á r o m k u t i a p á t -
ság , m á s f e l ő l p e d i g a H a n g o n y vize. T e h á t b o r -
s o d m e g y e i f ö l d e k . 7 

1236-ban az e g r i k á p t a l a n b i z o n y s á g - l e v e l é b ő l 
é r t e s ü l ü n k , h o g y L ő r i n c z , M a r c z e l fia a Miscouch 
n e m z e t s é g b ő l , az á l t a l a b i r t Chaba h e l y s é g fe l é t 
r o k o n á n a k M i h á l y n a k és t e s t v é r é n e k J a k a b n a k 
12 m á r k a f i n o m ezüs t é r t , s z o m s z é d a i és r o k o n a i 
m e g e g y e z é s é v e l e l a d t a . 8 A z ü g y l e t h e z Ponyth, 
P o n y t h fia, s z in t én a Miskolcz n e m b ő l r o k o n i 
b e l e e g y e z é s é t a d t a . 

1263-ban I s t v á n i f j a b b k i r á l y , M a r c z e l fiának 

1 Fejér. Cod. Dipl. Tom. IV. vol. 1. pag. 61—63. 
2 Országos levéltár. Dipl. oszt. 219. szám. — Arpád-

kori új okmánytár. XI. k. 299. 1. 
3 Országos levéltár. Dipl. oszt. 12. szám. 
4 ÍJ. o. 367. szám. 
5 U. o. 396. szám. 
6 U. o. 306, szám. 
i Hazai oklevéltár. 14. szám. 
8 Hazai okmánytár. VI. k. 86. lap. 



M i k l ó s n a k és J á n o s n a k , Bulch n e v ű b i r t o k o t , 
k é t h a r m a d r é s z b e n M á r k fiának M á r k n a k , e g y 
h a r m a d r é s z b e n p e d i g P o n i t h « M y s k o u c h ) ) - i 
c o m e s n e k a d o m á n y o z v á n , u t ó b b Márkfi M á r k 
a m a g a r é szé t Ponith c o m e s n e k ö r ö k á r o n 
e l a d j a . ' 

A k ö z é p k o r i n é v k é p z ő d é s e k n e k i s m é t e g y 
é r d e k e s p é l d á j á t l á t j u k ez o k m á n y b a n : M á r k -
n a k a fia s z i n t é n M á r k , — h o g y a z o n b a n a k e t t ő 
össze n e t é v e s z t e s s é k , ez u t ó b b i Márk-fi, v a g y i s 
a M á r k fia n e v e t vesz i fel , — m e l y m i n t az o k -
m á n y v é g é n l á t j u k , u t ó b b v e z e t é k n é v v é a l a k ú i á t 
e g é s z e n m a i é r t e l e m b e n , ú g y h o g y a M á r k o t 
m i n t k e r e s z t n e v e t is m e g t a r t j a é s lesz b e l ő l e 
Márkfi Márk, a m e l y n é v v e l e g y ú t t a l s z á r m a -
zásá t is je lzi . í g y l e t t a M i s k o u c z n e m b e l i P á l , 
v a g y J á n o s b ó l , a m a i Miskolczi Pál v a g y Mis-
kolczi János n é v is. 

1265-ben I s t v á n i f j a b b k i r á l y a B o r s o d m e -
g y é b e n f e k v ő Bala f a l u f ö l d j é t , h o l a l i c i s ca r iu -
sok (a k i r á l y n é m o s ó n é p e ) és a k i r á l y n é e g y é b 
szo lgá i l a k n a k , a <1 Myskouch» n e m b e l i P á l fiának 
Pojiith c o m e s n e k a d o m á n y o z z a . 2 

1271-ben e g y p e r e s b i r t o k ü g y b e n ö z v e g y « M i s -
couchn-i G e r g e l y n é , a Bel n e m z e t s é g b e l i Kenez 
l e á n y a t a n ú v a l l o m á s t tesz.3 

U g y a n e z é v b e n b i z o n y í t j a az e g r i k á p t a l a n , 
h o g y e l ő t t e a Miscouch n e m z e t s é g b e l i M á r t o n -
n a k ö z v e g y e s ó g o r á n a k B a l á z s n a k h i t b é r é t á t -
e n g e d t e . 4 

1275-ben. U g y a n c s a k az e g r i k á p t a l a n sze-
r i n t Miskouch n e m b e l i M i k l ó s a P o n y t h b á n 
fia t ö b b pereznei ( b o r s o d m e g y e i ) b i r t o k o s s a l a 
Karazna m e g y é b e n f e k v ő Bagns é s Moraus f ö l d -
j é t e l c se ré l i az u g y a n c s a k b o r s o d m e g y e i Ara-
nyosért} 

1277-ik é v b e n az e g r i k á p t a l a n b i z o n y s á g l e -
v e l é b e n a K a p l o n n e m z e t s é g b e l i D é n e s v é g r e n -
d e l e t é r ő l , S á n d o r , a Myskouz n e m z e t s é g b e l i M i k -
lós fia e m l í t t e t i k , m i n t a k i n e k S z a t m á r v á r m e -
g y é b e n S a u l n e v ü b i r t o k a van . 6 

1278-ban L á s z l ó k i r á l y a s á r o s m e g y e i G r e -

1 Nagy Imre úr szives közlése gyűjteményéből. 
a U . o. 
* Országos levéltár Dipl. oszt. 772. szám. 
4 Árpádkori új okmánytár VIII. k. 359. lap. 
s U. o. XII. k. 159. I. 
6 Árpádkori új okmánytár XII. k. 214. lap. 

3 

g u r f e l d e n e v ü b i r t o k o t a Miskoucz n e m b e l i P é -
t e r é s S á n d o r M i h á l y fiainak a d o m á n y o z z a . 1 

1281. j a n u á r 17-én az e s z t e r g o m i k e r e s z t e s e k 
c o n v e n t j e e l ő t t M i h á l y c o m e s fiai, Pethiry (a 
H e r r a d — H e r n á d — m e l l e t t ) n e v ü b i r t o k o k a t 
Myskochi B a l á z s n a k és t á r s a i n a k ö r ö k á r o n el-
a d j á k . 2 

1281. o k t o b e r h a v á b a n a p é c s v á r a d i c o n v e n t 
e lő t t , a G y u l a b á n n e m z e t s é g é b ő l v a l ó v a l ó B e -
r e m e n i P é t e r , V é g b a l a n e v ü , B a r a n y a v á r m e g y e i 
b i r t o k á t K o s t h á n i B e k é n e k e l ö r ö k í t i . E b i r t o k 
s z o m s z é d a i : V i d fia L y p o w i L ő r i n c z és L y p o w i 
Miskouch fia, B e n e d e k és t e s t v é r e i s z i n t é n a 
Myskouch n e m b ő l . 3 

1281. I s t v á n , E r n e i b á n fia e l c s e r é l i a S e o 
(Sa jó ) m e l l e t t i f ö l d j é t é s C s é c s m e l l e t t i Fylthow 
n e v ü h a l a s t a v á t , Lász ló , P á l é s Miskolczi P a -
n y t h b á n fiának ö r ö k l ö t t b i r t o k a i v a l , M y s k o u c h , 
Z o l c h a é s A r n o l d d a l . 4 

1282-ben I V - i k L á s z l ó k i r á l y a f e l l á z a d t k u -
n o k a t a H ó d t a v á n á l m e g v e r v é n , e c s a t á b a n 
L á s z l ó , P o n y t h c o m e s fia a Miscouch n e m b ő l is 

I e les ik . 5 

1285-ben L á s z l ó k i r á l y Miskolczi S á n d o r t és 
P é t e r t G r e g u r f ö l d e ( lásd f e n t e b b ) b i r t o k á b a n 
m e g e r ő s í t i . 6 

1296-ban, az e g r i k á p t a l a n e l ő t t k i á l l í t o t t 
ö r ö k va l l ó o k m á n y s ze r i n t , P é t e r é s P á l m e s t e r , 
a Miscouch n e m z e t s é g b e l i J a k a b fiai, Farkas-
korhy n e v ü f ö l d j ü k e t é s B o r s o d v á r m e g y é b e n lé -
t ező Olnodi b i r t o k u k a t , M i k l ó s n a k , M y k o fiának 
és t e s t v é r e i n e k 10 m á r k á é r t ö r ö k á r o n e l a d j á k . 7 

1299-ben a n a g y v á r a d i k á p t a l a n b i z o n y s á g -
l e v e l é b ő l é r t e s ü l ü n k , h o g y T a r n a n e v ü b i r t o k o t , 
m e l y e t m o s t a H u n t h p a z n a n n e m b e l i D e r s c o m e s 
b í r , é ze lő t t a Miskoult n e m b e l i T ú r n a b i r t a . " 

1519-ben J á n o s , S i m o n fia, a Miskolcz n e m -
ből , B o r s o d m e g y é b e n a C h e c h (Csécs) h a t á r á -

1 Fejér. Cod. dipl. tom. V. vol. 2. p. 470—1. Car. 
Wagner, üiplomatarium Comit. Sarosiensis. p. 290. 

2 Országos levéltár. Dipl. oszt. 1094. Paulinusok 
actái. Hazai cklevéltár 81. szám. 

3 Hazai okmánytár. VII. 176. lap. 
4 Nagy Imre gyűjteménye. 
5" Turóczi. Krónika II. C. LXXVII. p. 247. Kézai 

Edit. Horányi p. 108. Katona. Hist. crit. VII. k. 867. lap. 
6 Fejér Tom. V. vol. 3. p. 284—5. 
7 Országos ler'éltár. Dipl. oszt. 1456. szám Paulinu-

sok iratai. 
8 Arpádkori új okmánytár X. k. 357. lap.' 
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b a n , a S a j ó m e l l e t t l evő f ö l d j é t L u k á c s fiával 
és az u g y a n c s a k M i s k o l c z n e m b e l i P é t e r és 
P á l l a l , J a k a b fiaival ( lásd f e n t e b b ) , a S i m o n n e v ü 
f ö l d é r t e l c se ré l i és 4 m á r k á t m é g ráf ize t . 1 

1324.-ben, M i k l ó s a l i s p á n á t i r a t á b ó l t u d j u k 
m e g , h o g y F ü l ö p n á d o r és a b u d a i k á p t a l a n 
b i z o n y s á g l e v e l e s z e r i n t a Myskoch n e m b e l i F á -
b i á n fiai é s Zeech i M i k l ó s fiai k ö z t f e n f o r g o t t 
p e r e s ü g y e l i n t é z t e t e t t . 2 

1329-ben K á r o l y k i r á l y az 1285-iki d o n a t i o t 
m e g e r ő s í t i G r e g u r fö ldé rő l , M i k l ó s és S á n d o r , 
S á n d o r fiai r é szé re , k i k m i n d a n n y i a n a Miskouch 
n e m z e t s é g b ő l v a l ó k ( lásd f e n t e b b ) . 3 

1373. a p r i l 19-én S y d o n M i h á l y , G y ő r m e l -
l e t t a S z i n v a f o l y o n á l l ó m a l m á t a K r i s z t u s 
s zen t t e s t é r ő l n e v e z e t t k o l o s t o r n a k D i ó s g y ő r b e n 
h a g y o m á n y o z v á n , ez o k m á n y b a n , m i n t o t t a n i 
p l é b á n o s Myskolchi M i h á l y eml í t t e t i k . 4 

M á r k o r á n a X I I I - i k s z á z a d b a n e g y n e m 
k e v é s b b é n a g y és r é g i s z á r m a z á s ú n e m z e t s é g és 
c s a l á d j e l e n t k e z i k s z o r o s r o k o n s á g b a n és össze-
f ü g g é s b e n a Miskoucz n e m z e t s é g g e l . E z a Po-
nyth, Ponit, Panyit, Panith, Ponith, Ponych 
c s a l á d . 

E g y i k á g u k h a t á r o z o t t a n a Miskoucz n e m z e t -
s é g b ő l veszi e r e d e t é t , m i n t azt az o k i r a t o k is 
b i z o n y í t j á k — és a c s a l á d ősi b i r t o k a i t Miskol-
czon ő k is b í r j á k . 

U g y a n e g y i d ő b e n a z o n b a n a P o n i t h o k n a k 
a Buzdd n e m b ő l v a l ó á g a is e m l e g e t t e t i k . H o g y 
a k é t á g , h o g y és m i k é n t e g y e s ü l t , i l l e t ő l e g szá r -
m a z o t t le , k e l l ő a d a t o k h i j á n , f á j d a l o m e d d i g 
n e m s i k e r ü l t k i m u t a t h a t n u n k . 

C s a l á d i n e v ü k e t k ü l ö n b e n m i n d k é t n e m b e l i 
P o n i t h o k ú g y l á t s z i k a g ö m ö r r n e g y e i Panyth f a l u -
tól , m i n t c s a l á d i b i r t o k t ó l v e t t é k , — m e l y n e -
v é t P a n y i t b a n m a i n a p i g is m e g ő r i z t e . 

1234-ben I I . E n d r e k i r á l y n a k a H a h o l d n e m -
z e t s é g t a g j a i t e l ő s o r o l ó o k l e v e l é b e n a B ú z á d 
n e m b e l i Ponyth, A r n o l d c o m e s fia, m i n t a h a -
h o l d i m o n o s t o r a l a p í t ó j a e m l í t t e t i k . 5 

1 Egri káptalan levéltára. Elenchusok az Országos 
levéltárban. 4-ik kötet AB. 6. sz. fol. 5. 

2 Fejér. T. VIII v. 2. p. 598. 
3 F"ejér. Tom. VIII. vol. 3. 356—58. lap. 
•} Országos levéltár. Dipl. oszt. 6110. 11. sz. Pauli-

nusok actái. Az egri káptalan 1439-iki átiratában. Wen-
zel. Diósgyőri Regesták. 26. szám. 

5 Hazai ok?nánylár VII. 23. lap. 

1243-ben az e g r i k á p t a l a n b i z o n y s á g l e v e l e 
s ze r in t Ponit P o n i t n a k fia Miskolczon l evő b i r -
t o k á t F i l e z á g r á b i p r é p o s t n a k e l a d j a . 1 

12(4.8) k ö r ü l . I s t v á n i f j a b b k i r á l y n a k e l ő b b 
h í v é t Eme b á n t Ponit e l fog j a . 2 

1248-ban a b o r s o d i N a g y G y ő r v á r á h o z t a r -
tozó C h e r e p (Cse rép ) h a t á r j á r á s i o k m á n y á b a n 
B o g á c h , m i n t a Panith b i r t o k a e m l í t t e t i k . 3 

1262—66-ban. I V . B é l a k i r á l y a S o k o r o d és 
E b e d fiai á l t a l Ponith c o m e s e l l e n m e g i n d í t o t t 
t á r g y a l á s t e l h a l a s z t j a . 

I26y-ben. U g y a n c s a k I V . B é l a k i r á l y E b e d 
fiait és Ponith c o m e s t m a g a e l é idézi . 

1268-ban. U g y a n ő m e g h a g y j a Za la v á r m e -
g y é n e k , h o g y őt O n d i G e r g e l y és t á r s a i n a k m e g -
g y i l k o l t a t á s á r ó l h a l a d é k t a l a n u l é r t e s í t s e . A m e -
g y e e r r e j e l en t i , h o g y n e v e z e t t e k Ponith c o m e s 
és fiai á l t a l g y i l k o l t a t t a k m e g . E r r e a k i r á l y a 
b ű n ö s g r ó f o t ú j a b b a n is sz íne e lé i d é z t e t i ; m i -
u t á n p e d i g e k k o r s e m j e l e n i k m e g , s z o k o t t m ó -
d o n e l m a r a s z t a l j a . 

1269-ben p e d i g p a r a n c s o t a d az összes főis-
p á n o k n a k és v á r o s i b í r á k n a k , h o g y Ponithot b á r -
h o l t a l á l j á k , f o g j á k el. 

U g y a n e k k o r e g y s z e r s m i n d E b e d fiait N y k c h 
f ö l d é n e k Ponithot i l l e tő r é s z é b e b e i g t a t n i rende l i . 4 

1268-ban I s t v á n i f j a b b i k k i r á l y Ponith d o b o -
k a i c o m e s h ű s é g é t m e g j u t a l m a z a n d ó M a l y b i r -
t o k o t , Thokoy n e v ü f ö l d t é r t és a Fyltou n e v ü 
h a l a s t a v a t , m e l y e l ő b b a K a c h y m o n o s t o r k e g y -
u r a i n a k , az Ursur n e m z e t s é g b e l i e k n e k ( T h i b o l d ) 
t u l a j d o n a vo l t , n e v e z e t t Ponyth c o m e s n e k a d o -
m á n y o z z a . 5 

1268-ban I V - i k B é l a k i r á l y a B ú z á d n e m b e l i 
A r n o l d fiát Ponith c o m e s t i s m é t k e g y e l m é b e 
f o g a d j a és a t ö b b e k k ö z ö t t S z e n t t r i n i t a s , K a k o -
n y a és R a k a t t y á s s o m o g y v á r m e g y e i b i r t o k o k a t 
n e k i v i s s z a a d a t n i r ende l i . 6 

i2jo-ben V . I s t v á n k i r á l y az E b e d fiai és 
Ponith g r ó f köz t i ü g y ( lásd f e n t e b b ) e l d ö n t é s é r e 
p á r b a j t r e n d e l . 

1 Arpádkori új okmánytár 7. k. 201. lap. 
2 A rpád kori új okmánytár XII. 8. lap. Fejér, Cod. 

dipl. IV. 3. 345. 1. 
3 Országos levéltár. Neo. Regest, fasc. 252. Nr. 24. 
* I f j . Kubinyi Ferencz. Magyar, történelmi emlékek 

1095—1301. Pest. 1867. 8. 
5 Nagy Imre gyűjteménye. 
6 Hazai okmánytár VII. k. 109. lap. 



A p á r b a j u t á n k i e g y e z é s t ö r t é n i k , a m i -
k o r is O z y u h a g és S u k u r o d b i r t o k o k o n osz toz-
k o d n a k . 1 

1270. o k t ó b e r 12. A P o n i t h o k a B ú z á d n e m -
ből ez u t ó b b i b i r t o k é r t p e r e l n e k . 2 

1270—2. V . I s t v á n k i r á l y az o r o s z l á n h i d a i 
v á m o t Á b r a h á m n a k , P o n i t h fiának a d o m á n y o z z a . 3 

1272-ben V . I s t v á n k i r á l y n a k S e p t e v á r o s r é -
szé re k i á l l í t o t t p r i v i l é g i u m á n az a l á í r ó k i r á l y i 
e m b e r e k k ö z ö t t t a l á l j u k Ponych b á n za la i fő -
i spán t . 4 

1268-ban I V - i k L á s z l ó k i r á l y a n y j a E r z s é b e t , 
J a k a b n a k , Ponyth fiának p r i v i l é g i u m á t h ű t l e n -
s é g e m i a t t m e g s e m m i s í t i é s K á l m á n k i r á l y á l t a l 
a d o m á n y o z o t t Chey n e v ű b i r t o k á t az ő t m e g ö l ő 
P á l t á r n o k m e s t e r n e k a d o m á n y o z z a . 5 

1290—1301. I I I . A n d r á s k i r á l y s z a t h m á r m e -
g y e i P é t e r t Ponith u n o k á j á t és j o b b á g y a i t fö l -
m e n t i a r é s z é r e fizetendő a d ó alól . 6 

1296. m á j u s 1. A s z a l a v á r i c o n v e n t e lő t t , a 
B ú z á d n e m z e t s é g b e l i Ponith c o m e s fia J a k a b , 
S z e n t t r i n i t a s , K a k o n y a és a D r á v a és M u r a k ö -
zö t t l evő sze rze t t b i r t o k a i t n e j é n e k ö r ö k b i r t o -
k á b a b o c s á t j a . 7 

1301. n o v . 29. A z ú j u d v a r i c o n v e n t e l ő t t a 
B ú z á d n e m z e t s é g t ő l v a l ó P o n i t h fia J a k a b , P u p a h 
b i r t o k r a v o n a t k o z ó k e r e s e t i j o g á t K e l e d fiaira, 
A r n o l d r a é s M i h á l y r a r u h á z z a á t . 8 

1307-ben a B a l o g n e m b e l i P r i v a r e , T o m b o l d 

Kubinyi F. Magy. tört. emlékek. 
1 Fejér. Cod. dipl. VII-, 2. 212. lap. 
3 Kubinyi F. Magy. tört. emlékek. 
* Katotia Hist. crit. VI. k. 602. lap. 
5 Kerchelich, Hist. eccl. Zagrabiens. p. 335. 
6 Kubinyi F. Magy. tört. emlékek. 
7 Hazai okmánytár. VII. k. 247. lap. 
0 Anjoukori okmánytár I. k. 19. lap. 

fia, S a r u i d z á l o g o s f ö l d j é t , f e l e r é s z b e n l e á n y á r a , 
a t e r e n n e i J á k ó fiának Ponithnak f e l e s é g é r e r u -
házza . 1 

1307. m á j u s . 1. E g y i k h i t e l e s h e l y e l ő t t 
zel lői J a k a b , a l s ó ze l lő i n ó g r á d v á r m e g y e i b i r t o -
k á t h o m o k t e r e n y e i J á k ó n a k és fiának Ponyth 
c o m e s n e k e l ö r ö k í t i . U g y a n ő k é s ő b b e b i r t o k o t 
D e z s ő m e s t e r n e k a d j a el.2 

1309. m á r t . 27. A B ú z á d n e m b ő l v a l ó Ponith 
fiának J a k a b n a k ö z v e g y e s z e n t h á r o m s á g i S o m o g y 
v á r m e g y e i é s a M u r a k ö z b e n l e v ő b i r t o k a i t , v e -
j é n e k Z á k á n y i G y ö r g y n e k á t a d j a a s o m o g y v á r i 
c o n v e n t e lő t t . 3 

U g y a n c s a k 1309-ben B e k e , ú j v á r m e g y e i a l -
i s p á n és t á r s a i b i r ó i s z é k e e l ő t t M i k l ó s fia L o c k 
e s k ü t t e sz a r r a , h o g y C h a l a t e s t v é r é n e k , P á l -
n a k , k i Ponit fia vo l t , m e g ö l e t é s é b e n á r t a t l a n . 4 

1329. a u g . 10. B o r s o d v á r m e g y e a l i s p á n j a é s 
b i r ó t á r s a i b i z o n y í t j á k , h o g y Ponithfi J a k a b és 
E c s e g i F ü l ö p fia J a k a b a K e r e s z t ú r h e l y s é g é -
h e z t a r t o z ó b i r t o k r é s z m e s g y é i t m e g h a t á r o z t á k . 5 

1313. m á j u s 28. A z e s z t e r g o m i k e r e s z t e s e k 
c o n v e n t j e e lő t t G e z ő i L ő r i n c z és P é t e r fia Ponyth 
b i r t o k r é s z ü k e t S á g i B e d e c o m e s n e k e l z á l o g o -
s í t j á k . 6 

1333. s z e p t . 29. C s a b a i L u k á c s és t á r s a i a 
Szécs i D é n e s n e k és t á r s a i n a k a d o t t m e g b í z ó l e -
v e l ü k b e n k e r e s z t ú r i Ponyth a J a k a b fia e m l í t -
t e t ik . 7 

D r . SZENDREI JÁNOS 

1 Turul 1883. II. füzet 98. lap. 
2 Anjoukori okmánytár I. k. 125. és 167. lap. 
3 U. o. 171. lap. 
4 Hazai okmánytár VII. k. 358. 1. 
s Anjoukori okmánytár III. k. 422. 1. 
6 U. o. I. k. 300. 1. 
^ U. o. III. k. 36. 1. 

A K I S F A L U D Y A K C Z Í M E R E S L E V E L E . 

(Színezett czímerképpel.) 

A «Turul» e d d i g m e g j e l e n t f ü z e t e i b e n n é g y m é g e n n é l r é g i b b is, p é l d á u l az E r e s z t v é n y c s a -
r é g i c s a l á d c z í m e r é n e k s z í n e z e t t r a j z á v a l k e d - I á d é 1414-böl , m e l y e t P a ú r I v á n t a g t á r s u n k g y ü j -
v e s k e d t ü n k o l v a s ó i n k n a k . B. N y á r y A l b e r t t a g - t e m é n y é b ő l Í g é r e t é h e z k é p e s t a n n a k i d e j é b e n 
t á r s u n k az e l s ő f ü z e t b e n k ö r ü l m é n y e s e b b e n szól ö r ö m m e l f o g u n k m e g i s m e r t e t n i . 1 

a c z í m e r e k k e l e t k e z é s é r ő l ; a k ö z l ö t t c z í m e r e k 
k ö z t l e g r é g i b b az 1415. év rő l va ló , v a n a z o n b a n 1 Lásd .Századok» 1883. októberi füzet 63. lap. 

Turul. 1884. III. . ' ' 1 4 
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A közzé t e t t c z í m e r e s l e v e l e k t a r t a l m a n a -
g y o b b r é s z b e n o d a m u t a t , h o g y az a d o m á n y o -
z o t t a k m á r e l ő b b is n e m e s i r a n g g a l b í r t a k , s 
h o g y Z s i g m o n d k i r á l y e zen i d ő s z a k b a n l e g i n -
k á b b a z o n m a g y a r n e m e s e k n e k a d o t t i ly c z í m e -
r e s l e v e l e k e t , k i k a k i r á l y n a k a X V . s z á z a d 
m á s o d i k é v t i z e d é b e n k ö z e l n y o l c z é v e n á t t a r -
t o t t h o s s z a s k ü l f ö l d ö n v a l ó i dőzése a l a t t u d v a r á -
b a n s z o l g á l a t b a n á l l o t t a k , v a g y o t t g y a k r a n m e g -
f o r d u l t a k . 

A z e l ő b b i i d ő k b ő l is e l é g n y o m á t t a l á l j u k a 
c z í m e r e s l e v e l e k n e k , c s a k h o g y c z í m e r r a j z n é l -
k ü l , h a z á n k n e m e s e i e l ő b b is h a s z n á l t á k cz íme-
r e i k e t p e c s é t j e i k e n , m i t a X I I I . é s X I V . s zázad i 
o k l e v e l e k e n f ü g g ő p e c s é t e k e l é g g é t a n ú s í t a n a k , 
a z o n b a n h a v o l t a k is e r r ő l szóló k i r . a d o m á n y -
l eve l e ik , 1 a z o k n a g y o b b r é s z e e l v e s z e t t , m e r t ; 
c s a k n é h á n y p é l d á n y t f e d e z h e t t ü n k l evé l - és o k -
l e v é l t á r a i n k b a n ; d e az is v a l ó s z í n ű , h o g y t ő s 
g y ö k e r e s n e m z e t s é g i c s a l á d a i n k n a g y r é s z e n e m is 
b i r t c z í m e r e s l e v e l e k k e l , h a n e m a z o n c z í m e r t vé -
s e t t é k p e c s é t j e i k r e , m e l y e t az ő s ö k a h a d b a s z á l - j 
l á s k o r z á s z l a i k o n v i s e l t e k . 

A z o n b a n k é s ő b b a s z í n e k m a r a d a n d ó s á g a és 
m e g h a t á r o z á s a c z é l j á b ó l m e g s z e r e z t é k a k i r á l y i 
o k l e v e l e t s f e l h a s z n á l v a az a l k a l m a t és e r é s z b e n 
a k ü l f ö l d e l ő r e h a l a d o t t a b b p é l d á j á t k ö v e t v e a 1 

Z s i g m o n d k i r á l y u d v a r á b a n k ü l f ö l d ö n t a r t ó z k o d ó 
n e m e s e i n k c z í m e r e s l e v e l e i k e t a k ö z l ö t t a l a k b a n 
és m ó d o n k e z d e t t é k k i á l l í t t a t n i . 

É r d e k e s v o l n a m i n d e n i ly c z í m e r á b r á j á n a k 
a f o r r á s á t m e g t u d n i , v á j j o n a n n a k a c s a l á d 
r é g i p e c s é t j é n l évő c z í m e r s z o l g á l t - e m i n t á u l , 
m i l e g t ö b b e s e t b e n i n k á b b h i h e t ő , v a g y p e d i g 
a r a j z o l ó e s z m é j é t ő l f ü g g ö t t - e az ? 

A «Turu l» e l ső f ü z e t é b e n a m e l l é t e i B a r ó c z 
c s a l á d c z í m e r é n e k l e í r á s á b a n o l v a s s u k u g y a n , 
h o g y a s z e r e c s e n f e j a n n a k i d e j é b e n i g e n szo-
k o t t c z í m e r vo l t , d e h o g y a G ö m ö r v á r m e g y e i 
m e l l é t e i B a r ó c z c s a l á d c z í m e r é b e h o g y a n k e r ü l t 
a s z e r e c s e n a l a k , a r r ó l n e h e z e n f o g u n k v a l a h o l 
f e l v i l á g o s í t á s t t a l á l n i ; k ü l ö n b e n m a g a a B a r ó c z 
c s a l á d m á r e l ő b b n e m e s i r a n g g a l b í r t , m u t a t j a 
ezt a c z í m e r l e v é l ezen k i f e j e z é s e « p r e s c r i p t a 
a r m a — a d m a j o r e m e o r u m d e m J o h a n n i s e t a l io -

1 Ilyen például I. Károly királyé 1326. évből az ere-
nyei Herczeg család részére, melyből a csebi Pogányok 
is származtak, 1. Fejér : Cod. Dipl. VIII. 3. 63. 1. és Nagy 
Iván. Magyarország családai IX. köt. 343. 1. 

r u m s u p r a d i c t o r u m n o b i l i t a t i s g l ó r i á m — e l a r -
g i m u r . » 

A n ó g r á d m e g y e i e g y m á s m e l l e t t f e k v ő V a d -
k e r t és P a t a k h e l y s é g e k b ő l v a l ó M i k l ó s é s M i -
h á l y t e s t v é r e k f i a i n a k és a f e h é r v á r m e g y e i I s z k a -
S z e n t g y ö r g y i V i n c z e n e m e s c s a l á d n a k u t ó d a i 
Z s i g m o n d k i r á l y t ó l 1415. f e b r u á r 2-án n y e r t e k 
c z í m e r e s l eve le t , ez a «Turul» 1883. I I . f ü z e t é -
b e n t é t e t e t t k ö z z é ; a c z í m e r - á b r a k e l e t k e z é s é t 
i t t m á r k ö n n y e b b e n k i t a l á l h a t j u k , m e r t a h á r o m -
t o r n y ú v á r a r r a m u t a t , h o g y e g y i k e v a g y m á -
s i k a a c s a l á d t a g j a i n a k v a l a m e l y v á r o s t r o m á n á l 
v a g y v é d e l m e z é s é n é l t ü n t e t t e k i m a g á t . 1 A fő-

1 Hogy többet ne említsek, a hazánk történetében is 
szerepelt Brodarych és Szentgyörgyvölgyi Bakacs csalá-
dok két ily beszélő czímereiről akarok e helyt megemlé-
kezni. 

II. Lajos király «venerabili et egregio Stephano Bro-
darych de Jerosyn decretorum doctori comiti Capelle sancti 
Andree apostoli et canonico Quinqueecclesiensi» 1517. 
«feria 5-a post dominicam Letare» armalis levelet ad, mely-
ben a család előbbi czímerét megújítja, illetve megtoldja ; 
a régi czímer egy pánczélos vitézt ábrázolt, ki az ellen-
ség által üldöztetve egy csolnakon a másik partra evez, 
a király ezt egy repülő hollóval toldja meg, mely a vitéz 
feje felett babérkoszorút tart, a paizs felső sarkain S. B. 
betűk is láthatók ; az oklevél a többek közt elmondja, 
hogy Brodarych István Olaszországban tanulmányait vé-
gezvén, Tamás esztergomi érsek, majd Péter pécsi püs-
pök szolgálatában a király iránt is több izben hűséget 
tanúsított. Brodarics István rokonától Brodarych Mátyás-
tól leányágon származott le a somogymegyei Perneszi 
család, az oklevél ennek kárában őriztetik báró Tallián 
János mint á Perneszi család egyik örökösénél Szabáson 
Somogymegyében. 

A másik még inkább beszélő czímert II. Ferdinánd 
király 1622. aug. 15-én adományozta Szentgyörgyvölgyi 
Bakacs Sándornak és fiának Farkasnak, megújítván a 
család előbbi czímerét, mely azon jelenetet ábrázolja, 
midőn a mohácsi csatában alsó-lendvai Bánffy Jánost, 
ki alatt a ló összerogyott, Bakacs Sándor, az adományo-
zott nagyatyja, saját lovára fölsegíti, hogy inkább ő, nem 
pedig ura Bánffy János kerüljön fogságba. II. Ferdinánd 
oklevelében mindez körülményesen is le van írva, azon 
históriai tévedéssel, hogy a mohácsi csatakor Bakacs 
Sándornak ezen fönt leírt feláldozó cselekménye II. Ulászló 
(?) király egyik oklevelében lenne olvasható, s hogy Bánffy 
Jánost a mohácsi csata idejében nádornak nevezi, holott 
akkor Báthory István volt a nádor, Bánffy János csak 
később János király alatt viselte a nádori tisztet. Az ok-
levél eredetije a N. Múzeumban őriztetik ; megjegyzem, 
hogy Ferdinánd király az előbbi czímert egy a sisak ko-
ronáján két sasszárny között álló s egyenes kardot tartó 
vitézzel toldotta meg, ki az oklevél szavai szerint magát 
az 1622-ben élt Bakacs Sándort ábrázolja. 
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s z e m é l y , k i n e k a c z í m e r a d o m á n y o z t a t o t t , k i az 
o k l e v é l s ze r in t Z s i g m o n d k i r á l y n a k 1412-ben 
m e g k e z d e t t k ü l f ö l d i u t a z á s a i b a n h ü k í s é r ő j e vo l t , 
M i h á l y fia B e n e d e k a f e h é r v á r i szűz M á r i á r ó l 
n e v e z e t t e g y h á z p r é p o s t j a , k i m a g a és t e s t v é r j e 
P a t a k i N a g y J á n o s és u n o k a t e s t v é r e i a V a d -
k e r t e n l a k ó M i k l ó s fiai P á l és D e m e t e r s z á m á r a 
n y e r t c z í m e r t ; ők e l ő b b n e m v a l á n a k n e m e s e k , 
m i t t a n ú s í t az o k l e v é l ezen t a r t a l m a «te p r e p o s i -
t u m s u p r a d i c t u m — e t c o n s a n g u i n e o s t u o s — 
n o b i l i t a m u s , n o b i l e s f a c i m u s a c — n o b i l e s n o -
m i n a r i v o l u m u s » . D e a c z í m e r a d o m á n y n e m c s a k 
B e n e d e k p r é p o s t és v é r r o k o n a i n a k szól , h a n e m 
az o k l e v é l n e k v é g é n az is á l l , h o g y a k i r á l y 
a z o n c z í m e r t , m e l y e t a p r é p o s t m á r e l ő b b h a s z -
n á l t , e n n e k és f ö n t n e v e z e t t v é r r o k o n a i n a k «nec 
n o n nobilibus L a d i s l a o e t J o h a n n i filiis c o n d a m 
T h o m e V i n c z e d e Z e n t h g y u r g h » és ezek ö r ö k ö -
s e i n e k a d o m á n y o z z a ; az o k l e v é l t e h á t r é s z b e n 
n e m e s í t , r é s z in t p e d i g e g y m á r e l ő b b n e m e s c s a -
l á d o t az a d o t t c z í m e r v i s e l é s é r e f e l j o g o s í t ; a 
S z e n t - G y ö r g y i c s a l á d r é g i n e m e s s é g e k i t ű n i k a 
N a g y I v á n á l t a l M a g y a r o r s z á g c s a l á d a i c z í m ü 
m u n k á j á b a n X I I . k ö t . 198. 1. i d é z e t t és F e j é r 
G y ö r g y C o d . D i p l . T o m . X . vol . 7. 5 8 9 — 5 9 1 . 
l a p o k o n k ö z ö l t o k l e v e l e k b ő l , c s a k h o g y én az 
591. 1. k ö z ö l t o k l e v é l b e n e m l í t e t t f e h é r v á r m e g y e i 
I zka n e v ü b i r t o k b ó l k ö v e t k e z t e t v e e c s a l á d o t , 
n e m ú g y m i n t N a g y I v á n vél i a V e s z p r é m v á r -
m e g y e i S z e n t - G y ö r g y r ő l , h a n e m i n k á b b a F e h é r 
v á r m e g y e i I s z k a S z e n t - G y ö r g y r ő l s z á r m a z o t t n a k 
t a r t a n á m . 

A d u n á n t ú l i V i n c z e c s a l á d n a k a N ó g r á d v á r -
m e g y e i V a d k e r t i é s P a t a k i , Z s i g m o n d k i r á l y 
á l t a l m e g n e m e s í t e t t c s a l á d o k k a l v a l ó v é r s é g i 
ö s s z e k ö t t e t é s e m a g á b ó l a c z í m e r e s l e v é l b ő l k i 
n e m t ű n i k , az t , h o g y u g y a n e g y a l k a l o m m a l mi 
o k b ó l a d o t t a k i r á l y e zen k ü l ö n á l l ó k é t c s a l á d -
n a k e g y é s u g y a n a z o n cz ímer t , m i n t az o k l e v é l 
r e j t é l y é t m e g f e j t e n i n e m b i r o m ; k ü l ö n b e n n e m 
áll e g y e d ü l ezen e se t , k i v á l t a k é s ő b b i k o r b a n 
t ö b b h a s o n l ó a d o m á n y o z á s n a k a k a d t a m n y o -
m á r a . 

A f ü z e t e i n k 1883. 3- ik s z á m á b a n k ö z ö l t C s a p y 
c s a l á d cz í ine ré rö l , m e l y n e m az e r e d e t i r ő l , h a -
n e m a n n a k m á s o l a t á r ó l k ö z ö l t e t e t t , m i u t á n az 
az u t ó b b f e l t a l á l t e r e d e t i u t á n e f ü z e t e k b e n ú j r a 
közzé f o g t é t e t n i , e z ú t t a l c s a k a n n y i t e m l í t e k , 
h o g y C s a p y A n d r á s is Z s i g m o n d k i r á l y k ü l f ö l d i 

u d v a r á b a n t a r t ó z k o d á s a a l k a l m á v a l n y e r t e e czí-
m e r t ; t u d j u k h o g y a C s a p y , a B o c s k a y , S ó v á r i 
S o ó s s tb . c s a l á d o k a B o k s a n e m z e t s é g b ő l s zá r -
m a z t a k , s h o g y m á r m i n t n e m z e t s é g az e l ő t t is 
k ü l ö n c z í m e r t h a s z n á l t a k ; a m o s t k ö z ö l t c z í m e r 
a z o n b a n n e m l e h e t e t t a r é g i , m e r t az az a d o -
m á n y o z o t t C s a p y A n d r á s n a k az o k l e v é l s z a v a i 
s z e r i n t 1 az O s t r o v á r a a l a t t v e t ő n y í l l a l s z e m é n 
t ö r t é n t m e g s e b e s í t é s é t j e l k é p e z i . L e h e t s é g e s t e -
h á t , h o g y a « T u r u l » 1883. I I I . 119. l a p j á n e m -
l í t e t t S o ó s c s a l á d a r m a l i s a t a r t o t t a f ö n t a B o k s a 
n e m z e t s é g v a l ó d i c z í m e r é t . 

M e g j e g y z e m e h e l y t , h o g y Z s i g m o n d ki-
r á l y n a k ezen k ü l f ö l d i t a r t ó z k o d á s á b a n a m a g y a r 
n e m e s e k r é s z é r e k i a d o t t c z í m e r l e v e l e k a n n y i b a n 
e l t é r n e k a k ü l f ö l d i e k c z í m e r l e v e l e i t ő l , h o g y eze -
k e n a c z í m e r az o k l e v é l k ö z e p é r e f e s t e t e t t , m í g 
az a m a g y a r o k n e m e s l e v e l e i n az o k l e v é l j o b b 
s a r k á n l á t h a t ó ; ezen s z o k á s t ó l e l t é r a C h a p y a k 
a r m a l i s a , ez ú g y m i n t a n é m e t e k é az o k l e v é l 
k ö z e p é r e v a n f e s t v e . 

S m o s t m é g n é h á n y szó t a « T u r u l » f. évi 
f o l y a m á n a k m á s o d i k f ü z e t é b e n k ö z ö l t c z í m e r r ő l 
m e l y n e k p a i z s á b a n a f ő a l a k az e l ső l á b a i v a l 
n y u l a t t a r t ó a r a n y s z í n ű l e o p á r d ; az o k l e v é l 
t a r t a l m a s z e r i n t az a d o m á n y o z o t t c s a l á d a H o t h v a -
f ő i e k v a g y T h a m a d a u c h i a k v a l á n a k K ő r ö s v á r -
m e g y é b ő l , k i k m á r e l ő b b is n e m e s i r a n g g a l 
b í r t a k ; H o t h v a f ő i T a m á s m i n t a k i r á l y n é a l t á r -
n o k a 1415-ben az o k l e v é l k e l t e k o r k ü l f ö l d ö n 
s z i n t é n a k i r á l y u d v a r á b a n t a r t ó z k o d o t t s czí-
m e r l e v e l e k i a d a t á s á t o t t k é r t e . 

E z e n e l t é r é s k i t ű z ö t t t á r g y a m t ó l ú g y h i s z e m 
n e m vo l t c z é l t é v e s z t e t t , ez á l t a l az e l ő b b i k ö z l e -
m é n y e k b ő l n é m e l y e l m a r a d t r é s z l e t e k e t p ó t o l -
t a m , é s a k ö z ö l t a r m a l i s o k b e l s ő t a r t a l m á r a s 
az a d o m á n y o z o t t a k s z e m é l y i s é g é r e is b ő v e b b e n 
k i t e r j e s z k e d t e m . 

L e g k ö z e l e b b é r t e s ü l t ü n k a l a p o k b ó l , h o g y a 
C s á k n e m z e t s é g e g y i k i v a d é k a a S o p r o n v á r -
m e g y e i K i s f a l u d y c s a l á d l e v é l t á r á t a N . M ú z e u m -
b a n t e t t e l e ; e l e l k e s e l h a t á r o z á s t a h a z a i t ö r -
t é n e t í r á s n e v é b e n m i n d e n k i c s a k k ö s z ö n e t t e l 
f o g a d h a t j a ; n e m e h e l y r e v a l ó a l e v é l t á r é s a 
c s a l á d i s m e r t e t é s e , a r r ó l e r é s z b e n e l ő l e g e s t á j é -

1 Lásd gr. Károlyi Codex II. 34. 1. Közli az okleve-
let Fehér György is i. m. X. 6. 120, azonban azt a rub-
rumban tévedésből a Kapy család armalisának mondja. 

14* 
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k o z á s t n y ú j t h a t n a k a D u n á n t ú l i t ö r t é n e t k e d v e -
l ő k n e k g y ű l é s e i r ő l az ú j s á g l a p o k b a n 1862-től 
1867- ig k ö z z é t e t t é r t e s í t é s e k , d e l e g k i v á l t a 
H a z a i O k m á n y t á r I — V . k ö t e t é b e n k ö z l ö t t f e l e s 
s z á m ú o k l e v e l e k . 

E h e l y t c s a k ezen l e v é l t á r b a n ő r z ö t t c z í m e -
r e s l e v e l e k r e s z o r í t k o z u n k , a P a t a k i és V a d k e r t i 
i l l e tve a S z e n t g y ö r g y i V i n c z e c s a l á d o k a r m a l i s 
l e v e l e u g y a n c s a k ezen l e v é l t á r b ó l m i n t f ö n t e b b 
e m l í t ő k m á r k ö z z é t é t e t v é n , h á t r a v a n a Zs ig -
m o n d k i r á l y á l t a l 1419 -ben j a n . 8 - á n P a s s a u -
b a n k e l t s K i s f a l u d y T a m á s és f iai A n d r á s , 
G y ö r g y , M i k l ó s , J á n o s és B e n e d e k ú g y K i s -
f a l u d y G y ö r g y fia M i k l ó s v a l a m i n t L á s z l ó fia 
I s t v á n s e z e k o s z t á l y o s és n e m z e t s é g i v é r r o k o -
n a i r é s z é r e a d o m á n y o z o t t c z í m e r és az a r r ó l 
szóló o k l e v é l i s m e r t e t é s e . « F r a t r i b u s su is cond i -
v i s i o n a l i b u s e t g e n e r a c i o n a l i b u s n o b i l i b u s d e 
e a d e m K i s f a l u d » m o n d j a az o k l e v é l , t e h á t i t t 
s i n c s e n az a d o m á n y l e v é l n e m e s í t é s s e l ö s s z e k a p -
cso lva , h a n e m a b b a n e g y m á r e l ő b b n e m e s r a n g ú 
c s a l á d c z í m e r e ú j í t t a t i k m e g ; s ez az o k l e v é l 
s ze r in t K i s f a l u d y T a m á s fia A n d r á s k é r t é r e t ö r -
t é n t , « d e n u o e t d e n o v o d a r e supp l i cav i t » o lvas -
s u k az o k l e v é l b e n . 

E z e n K i s f a l u d y A n d r á s k ü l f ö l d ö n s z i n t é n 
Z s i g m o n d k i r á l y u d v a r á b a n t a r t ó z k o d o t t , ő R u m y 
D o r o s z l ó k i r á l y i a l p o h á r n o k m e s t e r f a m i l i a r i s a 
v o l t s m i n t i l yen a k i r á l y a s z t a l á n á l p o h á r n o k i 
s z o l g á l a t o t t e l j e s í t e t t . L á s s u k m o s t m á r m a g á n a k ! 

a c z í m e r l e v é l n e k t e l j e s s z ö v e g é t . 

Reláció Johannis de Roskovan 
aule regie iuvenis 

Sigismundus dei gracia Romanorum rex semper 
augustus ac Hungar ie Dalmacie Croacie etc. rex Om-
nibus Christi fidelibus tarn presentibus quam futur is 
presencium noticiam habituris, salutem in eo qui dat 
regibus regnare et victoriose t r iumphare . A claro lu-
mine throni velud e sole radii nobilitates legitimo 
iure procedunt et omnium nobil i tatum insignia a 
regia dignitate sic dependent ut non sit dare alicuius 
generositatis insigne quod a gremio non proveniat 
regie claritatis. Sane ad universorum tam presencium 
quam fu tu ro rum noticiam h a r u m serie volumus per-
venire, quod fidelis noster dilectus Andreas filius 
T h o m e de Kysfalud familiaris fidelis nostri (sincere) 
dilecti Dorozlo de R u m nostre maiestatis vice magi-
stri p incernarum coram nostra maiestate personaliter 
consti tutus propositis suis fidelibus serviciis et fi-de-
lium obsequiorum gratuitis meritis sincerisque com-
placehciis quibus ipse nobis et sacro nostro regio 
diademati in hiis presentibus Almanie et aliis diversis 
mundi partibus indefesse studuit complacere, reddi-
di tque se g ra tum et acceptum, arma seu nobilitatis 

insignia in presencium li terarum nostrarum capite 
depicta maiestati nostre exhibendo ab eadem maie-
state nostra eadem arma seu nobilitatis insignia sibi 
et per eum eidem T h o m e patri necnon Georgio Nico-
lao Johann i et Benedicto carnalibus, item Nicolao 
filio Georgii et S tephano filio Ladislai de dicta Kys-
falud ceterisque fratr ibus suis condivisionalibus et  
generacionalibus nobilibus de eadem Kysfalud, ipso-
rumque heredibus et posteritatibus universis denuo et  
de novo dare et conferre humil i ter et devote suppli-
cavit ; unde nos prefati Andree gratis affectibus in-
tuentes preclaris obsequiorum meritis quibus studiis 
diligentibus ac indefessis actenus erga nostram da ru i t 
maiestatem, quott idieque claret et in antea eo studio-
sius clarere poterit et debebit quanto se et suos 
singularioribus honorum graciis senciet decoratos, 
animo deliberato et ex certa nostre maiestatis sciencia 
prefato Andree filio T h o m e et per eum eidem T h o m e 
patri necnon Georgio Nicolao Johann i et Benedicto 
carnalibus, i tem Nicolao filio Georgii S tephano filio 
Ladislai de dicta Kysfalud ceterisque fratr ibus suis  
condivisionalibus et generacionalibus nobilibus de 
eadem Kysfalud, ipsorumque heredibus et posteritati-
bus universis ad ipsius Andree intercessibilis suppli-
cacionis instanciam prescripta arma seu nobilitatis 
insignia hic ut prefer tur depicta ac pictoris magiste-
rio distincte descripta v i r tu te presencium conferimus 
immo de habundanciori pleni tudine specialis nostre 
gracie ad maiorem prelibatis Andree et al iorum su-
pradic torum nobilitatis glóriám damus et elargimur, 
ut idem Andreas et alii supradicti, ipsorumque here-
des et posteritas universa nata et nascitura hec arma 
seu nobilitatis insignia prout presentibus literis circa  
pr incípium appropriatis coloribus diversis inserta pi-
ctura denotat et deciarat, a modo in antea in preliis 
hastiludiis tornament is et omni exercicio militari et  
clientali gestare valeant pariter et differre (ígyJ; 
gaudeant igitur favore regio ac de tanto munere 
singularis gracie antefatus Andreas et alii supradicti 
ipsorumque posteritates merito exultent tantoque 
fideliori studio ad honorem regium eorumdem in 
antea solidetur intenció, quanto ampliori favore pre-
ventos se conspiciunt munere (graciarum. Presentes) 
au tem ad premissorum memóriám perpetuam cum  
pendent i secreto nostro regio sigillo quo ut rex 
Hungar ie u t imur prelibato Andree et aliis supradictis 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis du-
ximus graciose concedendas. Da tum (Passav)ie eis  
Danubium in dominica proxima post festum Epipha-
n ia rum domini, anno domini Millesimo quadringen-
tesimo decimo nono, regnorum nostrorum anno Hun-
garie etc. tricesimo secundo, Romanorum vero nono. 

Hár tyán, rózsaszínű selyemzsinóron függő pecsét 
csekély maradványával . 

Z s i g m o n d k i r á l y az 1419-ik é v e l ső n a p j a i -
b a n N é m e t o r s z á g b a n P a s s a u v á r o s á b a n t a r t ó z -
k o d o t t , í g y o l v a s s u k ezt R á t h K á r o l y « K i r á l y o k 
u tazása i« c z í m ü m u n k á j a m á s o d i k k i a d á s á b a n a 
m o s t m o n d o t t é v n é l ; a f ö n t k ö z ö l t o k l e v é l e n 
é p p e n a k e l t e z é s h e l y e v a n k i s z a k a d v a , s a n n a k 
c s a k k é t u t o l s ó b e t ű j e ( ie) l á t sz ik mi a 
P a s s a v i e h e l y n é v r e e g é s z í t h e t ő k i ; az o k l e v é l 
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e szer in t P a s s a u b a n a D u n á n i nné t —- P a s s a u  
a D u n a b a l p a r t j á n feksz ik , — a d a t o t t k i ; R á t h 
K á r o l y is í g y h a t á r o z t a m e g és p e d i g H o r v á t h 
I s t v á n u t án , k i n e k a N. M ú z e u m b a n őrzö t t kéz-
i r a t g y ü j t e m é n y é b e n a fön t közö l t ok levé l m á s o -
la ta fol. la t . 2894. a l a t t sz in tén f e l t a l á lha tó , a 
ke l e t h e l y é b ő l i t t is csak a k é t u to l só b e t ű v a n 
k i i rva . 

A cz ímer á b r á j a o k l e v e l ü n k b e n n incs le í rva , 
azt t e h á t csak a n n a k r a j za u t á n í r h a t j u k k ö r ü l , 
az á b r a e g y s z a b á l y t a l a n h o s s z ú k á s n é g y s z ö g -
a l a k ú k é k sz ínne l k i f e s t e t t t á b l á b a n v a n el-
he lyezve , a t á b l a b e l s e j é n e k a l a p sz íne rózsasz ín 
s az a b b a n b a l r a dü lő csúcs íves p a i z s b a n f e h é r 
m e z ő b e n h á r o m f e k e t e h a l o m szemlé lhe tő , a 
középső h a l m o n b a l r a t e k i n t ő s á r g a csőrü és 
c s ő r é n e k a l a k j á r ó l í té lve i n k á b b h o l l ó n a k s n e m 
s a s n a k lá tszó m a d á r áll k i t e r j e s z t e t t s z á r n y a k k a l , 
m e l y j o b b k a r m á b a n a m a d á r f e j én fe lül n y ú l ó 
e g y á g ú a r a n y k e r e s z t e t t a r t , a s i s ak o r m á n 
a r a n y k o r o n á n á l ló sz in tén k e r e s z t e t t a r t ó ha -
sonló m a d á r ál l , a pa izso t a s i sakbó l l ekúszó 
f e k e t e és a r a n y fo sz l adékok vesz ik körü l . 

S ezzel b e f e j e z h e t n é m a cz ímer i smer t e t é sé t , 
a z o n b a n a t ö r t é n e t i i gazsághoz h í v e n m é g e g y 

f e l t ű n ő k ö r ü l m é n y t ke l l f ö l e m l í t e n e m . M i n t t u d -
i j u k , a s o p r o n m e g y e i K i s f a l u d r ó l s z á r m a z ó K i s -

f a l u d y a k m a n a p s á g az a l a p v o n a l a i b a n a f ö n t 
közö l thöz h a s o n l ó c.zímert h a s z n á l n a k , e r rő l m e g -
g y ő z ő d h e t ü n k a N a g y I v á n n á l V I . kö t . 264. 1. 
közö l t cz ímer r a j z á b ó l is, azon k ü l ö n b s é g g e l , 
h o g y az a l a p s z í n e k m á s o k , h o g y a cz ímer 
p a i z s á b a n a m a d á r sas t áb rázo l , h o g y n e m e g y -
á g ú , h a n e m k e t t ő s k e r e s z t e t t a r t , v é g r e h o g y az 
o romdí sz t e l j e s e n k ü l ö n b ö z ő ; m i n d ezen k ü l ö n b -
s é g n e m v o l n a f ö l e m l í t é s r e mé l tó , az a z o n b a n 
m i n d e n e s e t r e f e l t ű n ő b b k ö r ü l m é n y , h o g y azon 
c s a l á d t a g o k közü l , k i k n e k részé re Z s i g m o n d k i -
r á l y 1419-ben a cz ímer leve le t a d t a , n e v e i k u t á n 
az a t y a és t e s t v é r e k n e v e i v e l is ö s s z e h a n g z ó l a g , 
e g y e t s em f e d e z h e t ü n k föl a X V - i k század e le-
j é n él t és a C s á k n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z o t t K i s -
f a l u d y c sa l ádbe l i t a g o k közö t t , azaz h o g y i ly 
n e v ű e k e t a K i s f a l u d y C s á k c s a l á d b a n n e m i sme-
r ü n k . M i d ő n a c sa l ád l e v é l t á r á t r e n d e z t e m , e l ég 
b ő a l k a l m a m vol t m i n d e n e g y e s o k l e v e l e t á t -
t a n u l m á n y o z n i ; f ö n t e b b i á l l í t á som b e b i z o n y í t á s a 
v é g e t t a f ő v o n a l o k b a n m a g u k b ó l az o k l e v e l e k -
bő l összeá l l í to t t c s a l á d f á t egész a X V - i k század 
k ö z e p é i g s z ü k s é g e s n e k t a r t o m e h e l y t közzé t enn i : 

N. N. 
de genere Chak 

Ugrin 1198, győri püspök, 1205. esztergomi érsek Miklós 1234. pozsonyi c i m e s 

Izsák vagy Csák Lőrincz 1278. (de Kázmér vagy Kisfalud) János 1278. (de Mihályi) Márk 

János 1363. ( István 1327. 

Lörincz 1359. 
(de Kisfalud) 

István 
1 3 S 9 -

Miklós 1428. 

László 
1363. 

Miklós Iván (Jhones) Domokos Ugrin 
1359. de genere Chak 1305 1305. 1305. 

János (de István 1360. 
Mihályi) 

Miklós 1363. lános 
Péter 1405 

Jakab 1413-t Antal 1438. Dorottya 

Benedek, neje Ugrinfi János 
leánya Dorottya, ettől származ-

nak a ma is élő Kisfaludyak 

Ilona Domokos 
1358 

János 1405. 
Benedek 

de Linkóhát 
Miklós 1462. 

István 1446.1 János 1453. Pál 1421. 
Borbálya, Kisfaludy Benedekné 1490. 

Péter 1358 Pál 
(dictus Jungherr) | 

Ugrin Ferencz (dictus Chak) Péter 
László 1425. 1438 t 

Jakab 
1420-t 

János 
1471. 

Mihály (dictus Chak) ettől 
származnak a mihályi Csákyak 

Miklós t 

A fön t ebb i c sa l ád fán sem K i s f a l u d y T a m á s t , 
sem p e d i g e n n e k fiát A n d r á s t és t e s tvé re i t n e m 
f o g j u k m e g t a l á l n i . 

H a z á n k b a n sok m e g y é b e n t a l á l u n k K i s f a l u d 
nevü h e l y s é g e t , m a g á b a n a K i s f a l u d y a k levél-
t á r á b a n 1354-böl D r u g e t h M i k l ó s n a k e g y í té le te 
őr iz te t ik , me ly szer in t a Bor sod v á r m e g y e i K i s -

fa lud nevü b i r t o k v é g e t t «Michael d i c tus F a r k a s 
filius S a l a m o n i s de K i s f a l u d » Vi l lámf i J á n o s s a l 
p e r b e n á l lo t t , u g y a n o t t f e l t a l á l h a t ó a vasvár i 
c o n v e n t n e k 1422-ben ke l t ok leve le , m e l y b e n a 
k á p t a l a n b i z o n y í t j a , h o g y K i s f a l u d y G y ö r g y fia 
« J o h a n n e s l i t e r á tu s de Kis fa lud» Gosz tony i Lu-
k á c s fiával B e e d d e l , a v a s m e g y e i Gosz ton nevü 
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h e l y s é g b e l i k é t n e m e s i c u r i a f e l e t t e g y e s s é g e t 
k ö t ö t t e k . V a s m e g y é b e n is v a n K i s f a l u d h e l y s é g 
s én a m o s t m e g n e v e z e t t K i s f a l u d y a k a t o n n é t 
s z á r m a z o t t a k n a k t a r t o m . M e g l e h e t , h o g y ezen 
o k l e v e l e k k e l e g y ü t t az 1419-ki c z í m e r e s - l e v é l is 
a S o p r o n m e g y e i K i s f a l u d y a k l e v é l t á r á b a k e r ü l t ; 
á l l o t t a k - e m é g i s e z e k az e l ő b b e m l í t e t t V a s -
m e g y e i K i s f a l u d y a k k a l v é r s é g i ö s s z e k ö t t e t é s b e n ? 
az t m á r a d a t o k h i á n y á b a n is b a j o s m e g á l l a p í t a n i . 

A n n y i n a g y o n v a l ó s z í n ű n e k l á t s z ik , h o g y a 
c z í m e r f ő a d o m á n y o z o t t j a K i s f a l u d y A n d r á s d u -
n á n t ú l i vo l t , m e r t m i n t f a m i l i a r i s a s z i n t é n d u -
n á n t ú l i R u m y D o r o s z l ó b e l s ő s z o l g á l a t á b a n á l lo t t . 

V é g r e f e l t ű n ő n e k t a r t a n á m az t is, h o g y a 
c z í m e r e s - l e v é l k i á l l í t á s a k o r él t K i s f a l u d y C s á k o k 
ő s e i k n e k a C s á k n e m z e t s é g b e l i e k n e k c z í m e r é -
ről a f ö n t á l ló o r o s z l á n r ó l m á r m e g f e l e d k e z t e k 

vo lna . 1 D e h isz ez s e m h a t á r o z , m e r t f ö n t e b b 
l á t t u k , h o g y az u g y a n a z o n e g y n e m z e t s é g b ő l 
s z á r m a z o t t C s a p y és S ó v á r i S o ó s c s a l á d b e l i e k 
e g y m á s t ó l t e l j e s e n k ü l ö m b ö z ő a l a k ú c z í m e r e k e t 
n y e r t e k k i r á l y a i n k t ó l . 

A z o n b a n a k á r m i n t á l l j o n is a d o l o g , e l é g 
az, h o g y a c z í m e r e s - l e v e l e t a K i s f a l u d y C s á k 
n e m z e t s é g b e l i e k ő rz ik l e v é l t á r u k b a n , azzal p e -
c s é t j e i k e n t ö b b s z á z a d o k o n á t é l t e k , e k k é p az t 
r a j z u n k b a n f e l f r i s s í t v é n m i n t a c s a l á d e g y i k r é g i 
e m l é k é t m e g ö r ö k í t e n i k e d v e s k ö t e l e s s é g ü n k n e k 
t a r t o t t u k . SZOPORI N . IMRE. 

1 Lásd a Csák nemzetségből való Péter nádornak 
j278-ki pecsétjét Monumenta Hist. Hung. Kiadta ifj. Ku-
binyi Ferencz 2-ik ábra ; és az ugyanazon nemzetségből 

I származott Pous fiának Ugrin országbírónak pecsétjét 
Archaeol. Értesítő 1879. 22. 1. 

A K E T L A C Z K C S A L A D E R E D E T E . 

(Két pecsétrajzzal.) 

A M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r s u l a t 1868-ban t a r -
t o t t e l ső v i d é k i g y ű l é s é t m e g e l ő z ő é v e k b e n a 
t ö r t é n e l m i l e g s z e r e p e l t e g y i k L a c z k c s a l á d r ó l 
a d a t o k a t g y ű j t v é n , a z o k b ó l k i d e r í t h e t t e m , h o g y 
az e g y i k L a c z k c s a l á d a l a p í t ó j a L a c z k a s z é k e l y 
i s p á n vo l t s h o g y ezen L a c z k a H e r m a n n n e m -
z e t s é g i v a d é k a . A d a t a i m a t r e n d e z v e összeá l l í -
t o t t a m , s k é z i r a t o m a t a M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r -
s u l a t e l ső v i d é k i g y ű l é s e a l k a l m á v a l a g y ű l é s 
a k k o r i e l n ö k é n e k , H o r v á t h M i h á l y j e l e s t ö r t é -
n e t í r ó n k n a k azzal a k i j e l e n t é s s e l b o c s á t o t t a m 
b i r t o k á b a , h o g y h a t u d v a lesz e l ő t t e v a l a k i , a 
k i a L a c z k c s a l á d t ö r t é n e t é t a l a p o s a n m e g í r n i 
ó h a j t a n á , azt a n n a k f e l h a s z n á l á s r a á t a d h a s s a ; 
m i r e a t á r s u l a t n a k a k k o r K o l o z s v á r i t m e g j e l e n t 
t a g j a i k ö z z ű l t a l á n e g y - e g y m é g m a is e m l é -
k e z h e t i k . 

M a j l á t h B é l á n a k a T u r u l idei e l ső f ü z e t é b e n 
«A L a c z k n e m z e t s é g » cz ím a l a t t k ö z l ö t t t a n u l -
m á n y á b ó l é s az o t t f e l m u t a t o t t n e m z e d é k r e n d -
b ő l l á t v a , h o g y az a L a c z k , k i az t a L a c z k csa-
l á d o t a l a p í t o t t a , m e l y n e k t a g j a i K e r e k e g y h á z i , 
S i m o n t o r n y a i , C s á k t o r n y a i s m é g e g y - k é t m á s 
e l ő n e v e t is h a s z n á l t a k , m i n t a S z á n t ó i L a c z k 
c s a l á d a l a p í t ó j a is fe l v a n h o z v a , i n d í t t a t v a 
é r z e m m a g a m a t a S z á n t ó i L a c z k o k r ó l n é h á n y 

évve l e ze lő t t k é s z í t e t t d o l g o z a t o m k ö z l é s é r e , 
m e l y l y e l b e b i z o n y í t h a t o m , h o g y a S z á n t ó i L a c z k 
c s a l á d az e l ő b b i v e l n e m e g y e r e d e t ű . T o v á b b á , 
m i n t h o g y az e m l í t e t t b e c s e s t a n u l m á n y b a n a 
L a c z k c s a l á d a I I I . A n d r á s k i r á l y h a l á l a u t á n 
s z e r e p e l t L á s z l ó e r d é l y i v a j d a a t y j á t ó l , a n e m -
z e d é k - r e n d b e n I. L á s z l ó n é v a l a t t f e l h o z o t t e r -
d é l y i v a j d á t ó l , s z á r m a z o t t n a k v a n f e l m u t a t v a , 
s z ü k s é g e s n e k l á t o m k ö z ö l n i azt az a d a t o t , m e l y 
e s z á r m a z t a t á s t m e g c z á f o l j a , e g y - k é t o ly a d a t t a l 
e g y ü t t , m e l y e k e c z á f o l a t t á m o g a t á s á r a szo lgá l -
n a k . H a f ö n t e m l í t e t t 1868 e lő t t i d o l g o z a t o m 
k é z n é l v o l n a , a b b ó l t a l á n n y ú j t h a t n é k m é g t ö b b 
b i z o n y í t é k o t é s a d a l é k o t is a L a c z k c s a l á d n e m -
z e d é k r e n d j é h e z és t ö r t é n e t é h e z . 

A k é t L a c z k c s a l á d közzű l azt , m e l y b ő l 
a n n y i zászlós ú r s z á r m a z o t t , m e l y E r d é l y n e k 
h a t v a j d á t és ö t s z é k e l y i s p á n t a d o t t , L a c z k 
s z é k e l y i s p á n , a H e r m a n n n e m z e t s é g b ő l szár -
m a z o t t D é n e s fia, a l a p í t o t t a . L a c z k a t y j á r ó l 
D é n e s r ő l F e j é r C o d e x D i p l o m a t i c u s a és g r . 
K e m é n y Józse f D i p l o m a t a r i u m T r a n s i l v a n i c u m a 
s z o l g á l t a t t a k n e k e m a d a t o t , m e l y n e k a l a p j á n 
L a c z k o t , m i n t a H e r m a n n n e m z e t s é g b ő l szá r -
m a z o t t D é n e s fiát i g t a t t a m b e « S z é k e l y i s p á n o k 
és a l i s p á n o k a m o h á c s i vészig» cz ímű k ö z l e m é -
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n y e m b e is . D e m é g e l é b b í g y m u t a t t a ő t b e , 
m i n t a L a c z k c s a l á d a l a p í t ó j á t , S z a b ó K á r o l y 
e g y j e g y z e t b e n e s z a v a k k a l : «Lász ló , va.gy 
Laczk, D é n e s fia, a H e r m a n n n e m z e t s é g b ő l , a 
Laczk, Laczkfi v a g y L^aczkovics c s a l á d a l a p í t ó j a , 
m e l y n e k t a g j a i k é s ő b b n y e r t b i r t o k a i k r ó l Csák-
tar nyai é s Simontornyai e l ő n e v e t v i s e l t ek .» A z 
á l t a l a k ö z ö l t o k l e v é l , m e l y 1339. s z e p t . 15-én 
k e l t , í g y h a n g z i k : 

«Capitulum ecclesiae Waradiensis . . . Universo- 
rum notitiae h a r u m serie declaramus, quod nobiles  
viri magistri Ladislaus filius Dionisii de genere Her- 
mán, comes trium generum Siculorum, Chanadiensis,  
Ristricicnsís et de Megy es, nec non S tephanus magi- 
ster agazonum domini nostri regis, ac Andreas, Nico-
laus et Paulus, filii eiusdem magistri Ladislai, pro 
se personaliter, ac Michaele alio filio suo ad nostram 
accedentes praesentiam, viva voce, sana mente, ul trone-
aque volunta te unanimi ter confessi sunt et dixerunt , 
qualiter habentas devotionem ad honorabile capitu-
lum ininistros dei devotos et condignos ecclesiae 
Transilvanae, pro Salute propria ac a n i m a r u m Laack 
et Emeric i filiorum ipsius magistri Ladislai, qui iam 
decessissent, quandam possessionem eorum Kugfalva 
vocatam in comitatu Albensi existentem, quae pro 
emenda et homieidio eiusdem Emerici , qui in expe-
ditione Rasciae per (homines) ad magnificum v i rum 
T h o m a m vaivodam Trans i lvanum pert inentes casu 
fortuito in teremptus extitisset, tarn per collationem 
regiam quam per ordinat ionem eiusdem vaivodae ad 
ipsos devoluta fuisset, et eam usque modo possedis-
sent, praedicto capitulo ecclesiae Transilvanae et eorum 
successoribus . . . . dedissent, contulissent . . . Da-
tum in octavis nativitatis virginis gloriosae. A n n o 
domini M.CCC.XXXIX. 1 

A z itt e m l í t e t t L á s z l ó s z é k e l y i s p á n t , k i e g y 
1329 á p r i l 10-én k e l t o k l e v é l b e n L a c z k n é v v e l 
is j ő elő,2 f e l h o z v a l á t j u k e g y 1343 m á j . 3 - án 
k e l t o k l e v é l b e n is, m e l y e t F á b i á n G á b o r k ö z l é s e 
u t á n ide i g t a t o k : 

• Nos capi tulum ecclesiae Chanadiensis damus 
pro memoria : quod accedens ad nostram praesentiam 
Petheu famulus, et procurator magistri Joannis pne-
positi Orodiensis, in persona et nomine eiusdem do-
mini sui, et capituli dictae ecclesiae Orodiensis dixit 
protestando, quod possessio Vonucz vocata, in qua  
est ecclesia beati Martini confessoris fundata, iuxta 
villám Kerekegház adiacens, et possessio Itelaka dicta 
quae nunc Mykelaka nominatur , dictae ecclesiae Oro-

1 Székely Oklevéltár I. 48. 4g. I. hol e jegyzet áll: 
Végén némi kihagyásokkal közölte Szereday, Notit. Ca-
pituli Albensis 37. 38. I. és utána Fejér VIII. IV. 
399• 4°o. t. Eredetije megvan a gyulafehérvári kápta-
lan levéltárában (Cista Capitularis fasc. I. nr. 2.) 

3 'fos. Com. Kemény Dipiomatarium Trans. Appen-
dix. I. köt. 

diensis essent possessiones perpetuae, et desuper dícta 
ecclesia efficax haberet i n s t rumen tum. Ouare domi- 
n u m regem a donat ione dic tarum possessionum et  
ab occupatione earundem, specialiter magistrum La-
dislaum iudiccm Siculorum et omnes filios suos prohi-
berent, et inhiberent , ac idem Pe theu pro eodem do-
mino praeposito, et capitulo ecclesiae suae prohibui t , 
et inhibuit , coram nobis. Da tum sexta feria post fe-
s tum beatorum Phil ippi et Jacobi apostolorum. A n n o 
Domini 1343.»1 

E z e n o k l e v é l b e n L a c z k fiai n i n c s e n e k n é v 
sze r in t f e l h o z v a , d e k ö z ö l F á b i á n G á b o r M i k e -
l a k á r a v o n a t k o z ó m á s o k l e v e l e k e t is, m e l y e k -
b e n e z e k m e g v a n n a k n e v e z v e . E g y i k b e n , m e l y 
1359. j u n i u s 28 -án k e l t , a m á r e k k o r n e m él t 
L a c z k fiai közzü l , k i k e t az 1339-dik i o k l e v é l 
fö l so ro l , c s a k A n d r á s , M i k l ó s és P á l f o r d u l e lő , 
I s t v á n és M i h á l y n e m , e s z a v a k k a l : « M a g i s t r u m 
Ladislaum quondam comitem Siculorum, e t m a g n i -
ficum v i r u m Andreám v a y v o d a m T r a n s y l v a n u m , 
n e c n o n Nicolaum e t Paulum filios e i u s d e m m a -
g i s t r i q u o n d a m L a d i s l a i » ; a m á s i k b a n , m e l y 
1368. á p r i l 6 - d i k á n k e l t , L a c z k n a k m á r c s a k 
e g y fia M i k l ó s é s n é z e t e m s z e r i n t e g y u n o k á j a 
jő e lő , í g y : « q u o d ips i (a k i r á l y és k á p t a l a n 
e m b e r e i ) a d f a c i e m p o s s e s s i o n i s M y k e l a k a vo -
catse a c c e d e n d o , Georgium filium vaivodae de K'ó-
váry, e t o f f i c i a l e m s u u m , ac Nicolaum filium 
Lachk de Kerekegyház a b usu p o t e n t i a r i o dictae 
p o s s e s s i o n i s M y k e l a k a vocatae , n e c n o n p i s c a -
t i o n e p i s c i n a r u m a d e a n d e m p e r t i n e n t i u m r e g n i 
c o n s v e t u d i n e r e q u i r e n t e p r o h i b u i s s e n t . D a t u m 
in d i e Coenae D o m i n i A n n o 1368 .» 2 

F i g y e l e m b e k e l l v e n n ü n k , h o g y az 1339-d ik i 
o k l e v é l L a c z k n a k I s t v á n n e v ü fiát m i n t f ő l o v á s z -
m e s t e r t m u t a t j a fö l . I l y m i n ő s é g b e n L a c z k I s t -
v á n 1345- ig s z e r e p e l t . Ő az, a k i a c s á k t o r n y a i 
é s s t r i g ó i v á r a k a t k a p t a , k i E r d é l y v a j d á j a vo l t , 
k i r e I. L a j o s k i r á l y N á p o l y k o r m á n y á t b í z t a . 
Ez a L a c z k I s t v á n n e m a X I V . s z á z a d e l e j é n 
n a g y s z e r e p e t j á t s z o t t L á s z l ó v a j d a u n o k á j a , 
h a n e m u n o k á j a a H e r m a n n n e m z e t s é g b e l i D é -
n e s n e k . 

A z e l ő s o r o l t a d a t o k b ó l m e g g y ő z ő d h e t ü n k , 
h o g y a L a c z k c s a l á d a l a p í t ó j a a s z é k e l y i s p á n -
s á g o t v i s e l t Laczk, k i s a r j a d é k a azon H e r m a n n  
n e m z e t s é g n e k , m e l y K é z a i s z e r i n t N ü r n b e r g b ő l 

' Fábián Gábor, Arad vártnegye leírása. Buda. 
'833. 22b. I. 

* Fábián Gábor e. h. 204. és /6/. I. 
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j ö t t h a z á n k b a G i z e l l á v a l s zen t I s t v á n k i r á l y fe-
l e s é g é v e l . S m i n t h o g y o ly a d a t , m e l y D é n e s t 
a L a c z k a t y j á t m i n t L á s z l ó e r d é l y i v a j d a (a 
M a j l á t h B é l a á l t a l k ö z l ö t t n e m z e d é k r e n d b e n 
á l ló I. Lász ló ) fiát m u t a t n á föl , n e m l é t ez ik , 
b á t r a n á l l í t h a t j u k , h o g y ezen n e v e z e t e s c s a l á d 
i v a d é k a i n e m s z á r m a z n a k az e m l í t e t t L á s z l ó e r -
d é l y i v a j d á t ó l . 

A m á s i k L a c z k c s a l á d , a Szántói Laczkok, 
e r e d e t é n e k k i d e r í t é s é r e k ö z l ö m a l á b b i d o l g o z a -
t o m a t , m e l y e t ú g y a d o k , m i n t n é h á n y évve l 
e ze lő t t e g y b e á l l í t o t t a m . 

Szántó i L a c z k Jakab erdé ly i vajda s Szántó i 
L a c z k D á v i d tó tország i bán, é s maradékaik. 

S z á n t ó i L a c z k J a k a b és t e s t v é r e D á v i d n e m 
a z o n c s a l á d b ó l va ló , m e l y h e z L a c z k f i I s t v á n 
n á d o r t a r t o z o t t . A z a L a c z k c s a l á d , m e l y n e k 
J a k a b és D á v i d i v a d é k a i , t e s t v é r c s a l á d a S z á n -
tó i k é s ő b b N é m á i K o l o s c s a l á d d a l , s e k é t t e s t -
v é r - c s a l á d e l ső i s m e r e t e s t ö r z s e K o l o s . H o g y 
e r r ő l m e g g y ő z ő d é s t s z e r e z h e s s ü n k , i de m e l l é k -
l e m e c s a l á d n e m z e d é k r e n d i t á b l á z a t á t , m e l y e t a 
M a g y a r T ö r t é n e l m i T á r I X . k ö t e t é b ő l , a H a z a i 
O k m á n y t á r k ö t e t e i b ő l és g r ó f K e m é n y Józse f 
D i p l o m a t a r i u m á b ó l n y e r t a d a t o k n y o m á n á l l í -
t o t t a m össze . 

Kolos (Szántói) 
«Szántói» Kolos 

1321. 1322. czimert 
kap 

sz. Kolos Jakab. 
(Némái Neste). 1372. 
Vasi Sidó László test-
vérré fogadta. 1372. 

kir. allovászmester 

«Szántói» Miklós 
1321. 

«Szántói» Lac^k 
1321. 

I 
sz. Lacik Miklós 

«Némái» Kolos Jero-
mos. 1424.1438 csesz-
neki várnagy (dictus 

Kolus) 
n. Kolos n. Kolos 

Imre Ldsxló 
1449. T4Ő2 

«Némái Kolos Ilona 
(Német-bőősiÖrdög 

Jánosné) 

Kolos Kolos 
Apollo- Krisi-

nia tina 

n. Kolos László n.Kolos 
1462. 1490 vise- János 
grádi kapitány 

sz. Lac^k Dávid, 
tótországi bán 

1416-1418 
Szántói, Némethii, 

Laczkházi, Bálványosi 
Lacik Bán fi György 
(LosoncziDezsőIlona) 

1424- 1434- 1438. 

sz. Lacik Tamás fsz. Lacik Jakab 
t 1411 előtt erdélyi vajda (1404-

1410). 1424. 
sz. Lacik Lásiló 

1424. 

Folytatását lásd Nagy Iván 
M. O. családai VI. köt. 

Sz. Lacik Bánfi Miklós. 
1 4 5 4 -

Sz. Lacik Bánfi Kata. 1457 

Sz. Lacik Bánfi Anna 
(Bethlen Márkné.) 1457 

Sz. Lacik Bánfi Dorottya 
(Telegdi Thelegdy Lő-

rinczné). 1457. 

K o l o s r ó l , a S z á n t ó i L a c z k c s a l á d t ö r z s t a g j á -
ról , a H o r v á t h M i h á l y á l t a l k ö z l ö t t M a g y a r R e -
g e s t á k b a n ez t t a l á l j u k : ( D a t u m p e r m a n u s . . . 
m i s t r i a g E n d r e l e c t o r i s eccl . Q u i n q u e e c c l e s . e t 
aulse n. v i c e c a n c e l l a r i i . . a. d. 1324 0 . t e r t i o 
i d u s M a y . ) K á r o l y á t í r j a s m e g e r ő s í t i a m a g a 
1321-ben k e l t l eve l é t , m e l y b e n p o s s e s s i o n e m 
N i c o l a i K o l u s e t L a c h k filiorum K o l u s , Z a n -
t h o w v o c a t a m , p r o p e m a g n a m i n s u l a m e x i s t e n -
t e m , — m e l y e t e x i m p o r t u n i t a t e p e t e n t i u m Jo-
h a n n i filio B o t o n d a d o m á n y o z o t t , e t t ő l v issza-
vesz i s igaz i b i r t o k o s a i k n a k a K o l u s t e s t v é r e k -
n e k v i s s z a a d j a . ( E r e d e t i d r . S t ú r g y ű j t e m é -
n y é b e n . ) 2 

1 Kézai Simon Krónikája. Ford. Szabó Károly. 
90. lap. 

2 Magyar Történelmi Tár. IX. köt. n j . I. 

E z o k l e v é l s ze r in t K o l o s n a k h á r o m fia v o l t : 
M i k l ó s , K o l o s é s L a c z k . E z e k k ö z ü l K o l o s a l a -
p í t j a a S z á n t ó i , k é s ő b b N é m á i K o l o s c s a l á d o t , 
L a c z k p e d i g a S z á n t ó i L a c z k c s a l á d o t . 

S z á n t ó a H o r v á t h M i h á l y á l t a l k ö z l ö t t R e -
g e s t á k s ze r in t F e j é r v á r m e g y é b e n f e k ü d t , a f ö n -
t e b b i o k l e v é l k i v o n a t a s ze r in t « p r o p e m a g n a m 
i n s u l a m » a z a z : a C s e p e l s z ige t e m e l l e t t , e g y 
1376-diki o k l e v é l b e n ú g y v a n e m l í t v e , m i n t 
« t e r r a Z a n t o n v o c a t a c a s t r i A l b e n s i s » . F e j é r 
v á r m e g y é b e n S z á n t ó n e v ű h e l y s é g e t m o s t hasz -
t a l a n k e r e s ü n k , L i p s z k y f ö l d a b r o s z á n n e m t a -
l á l j u k , F é n y e s M a g y a r o r s z á g g e o g r a p h i a i szó tá -
r á b a n s i n c s r ó l a e m l é k e z e t . 

M i n d S z á n t ó r a , m i n d b i r t o k o s á r a K o l o s r a 
n é z v e t a l á n b ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t n y ú j t h a t n a 
G a r a i M i k l ó s n á d o r 1370-diki í t é l e t l eve l e , m e l y -
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n e k k i v o n a t j á t H o r v á t h M i h á l y í g y a d j a : ( D a t .  
in W i s s e g r a d 20-a d i e o c t a v a r u m fes t i b . G e o r -
gii m a r t . a . d . 1376 0 . ) E g y n e v e z e t e s í t é l e t e 
G a r a i M i k l ó s n á d o r n a k , m e l y b i z o n y í t j a , h o g y 
a k i r . j ó s z á g a d o m á n y e g y e d ü l m é g n e m n e m e -
s í t e t t m e g , s h o g y áfc a d o m á n y b é k é s és b i z t o s 
b i r t o k á r a s z ü k s é g ö k v o l t a n e m n e m e s e k n e k 
k ü l ö n m e g n e m e s í t t e t n i ö k , a n e m e s e k k ö z é f e l -
v é t e t n i ü k . « V e r u m — í g y f e j e z t e t i k b e a h o s s z ú 
o k m á n y b o n y o d a l m a s s z ö v e g e , — q u a m v i s prae-
l i b a t u s d. L a d i s l a u s r e x p r a e s c r i p t a m t e r r a m 
Zanton 1 v o c a t a m cas t r i A l b e n s i s , e t i u x t a e a n -
d e m a l i a m t e r r a m W e e k , h o m i n i s s i n e h a e r e d e  
d e c e d e n t i s p rae l iba t i s P e t r o , A b r a a m ac c o m i t i 
J a c o b o e t H e r b o r d o t a v a r n i c i s e t d a p i f e r i s su i s . . . 
c o n t u l e r i t (és b á r , ú g y m o n d t o v á b b , e z e k u t ó d a i 
e b i r t o k o t 1320-ban e g y m á s k ö z ö t t f e l o s z t o t -
t á k ) . . . . T a r n e n q u i a . . . n e c p r a e f a t u s d. L a d i s - 
l a u s r e x p rae l i ba to s . . . t a v a r n i c o s e t d a p i f e r o s 
suos . . . t e m p o r e d o n a t i o n i s . . . n o b i l i t a s s e , 
n e c p o s t m o d u m V a l e n t i n u s s a n e v e z e t t t á r n o -
k o k t ö b b i u t ó d a i p e r a l i q u e m r e g u m H u n g á r i á é 
in coe tum seu n u m e r u m n o b i l i u m r e g n i c o l a r u m 
r e c e p t i , n e c e t i a m d e p r aemis sa c o n d i t i o n a r i a vi-
de l i ce t t a v a r n i c a l i e t d a p i f e r a l i Se rv i tu t e e x e m p t i 
fu i sse) , s ed tarn p rae l iba t i P e t r u s e t A b r a a m ac 

c o m e s J a c o b u s e t H e r b o r d u s , q u a m e t ips i V a -
l e n t i n u s s tb . ( a m a z o k u t ó d a i ) p r a e m i s s a m p o s s e s -
s i o n e m . . . a t e m p o r e a n n o t a t i d . L a d i s l a i r e -
g i s u s q u e h o d i e r n u m d i e m s u b c o n d i t i o n a r i a t a -
v a r n i c a l i e t d a p i f e r a l i S e r v i t u t e . . . t a n q u a m 
iu r ium r e g a l i u m o c c u l t a t o r e s . . . p o s s e d i s s e . . . 
a d i n v e n i e b a n t u r . . é s e s ze r in t a n e v e z e t t b i r t o -
k o t L a c z k f i a inak és K o l u s L á s z l ó n a k az é lő 
k i r á l y , L a j o s , d e i u r e d a r e e t c o n f e r r e v a l u -
i s se . . . t e h á t az e m l í t e t t b i r t o k o t azon n e m z e t -
s é g t ő l , m e l y azt m á r e g y század ó t a b í r t a K ú n 
Lász ló a d o m á n y á b ó l , e l v é v é n , az ú j a d o m á n y o -
z o t t a k n a k , L a c z k és K o l o s fiainak a d a t j a á l t a l , 
ő k e t a n n a k b i r t o k á b a b e is h e l y e z t e t v é n . ( G a r a y 
n á d o r e r e d e t i í t é le tébő l . ) 2 

S z á n t ó b ó l a K o l o s o k az e l ső a d o m á n y o z á s -
k o r a l k a l m a s i n t c s a k r é s z b i r t o k o t k a p t a k , s k é -
s ő b b j u t o t t a k a t ö b b i r é s z e k h e z . V a n u g y a n i s 
e g y 138 i - d i k i o k l e v é l , m e l y n e k k i v o n a t á t H o r -
v á t h M i h á l y í g y a d j a : ( A n n o dorn . 1381.) 

1 Az eredetiben bizonyosan Zatitou (Szántó) áll. 
• Magy. Tört. Tár. IX. k. 133.. / . 

Turul. 1884. III, 

A b u d a i k á p t a l a n b i z o n y í t j a , h o g y L a j o s k i -
r á l y n a k V i s e g r á d o n N y a k a v á g ó Sz. J á n o s n a p -
j á n 1381-ben k e l t p a r a n c s a s z e r i n t — m e l y e t 
s zó ró i - s zó ra á t í r , — J a k a b o t , N é m á i K o l u s fiát, 
e g y r é s z b i r t o k b a , m e l y h a j d a n B r i c c i u s é s Si -
m o n , T e b e r fiaié vo l t , a f e j é r v á r m e g y e i S z á n t ó 
h e l y s é g b e n , e l l e n m o n d ó k n e m j e l e n t k e z v é n , b e -
h e l y e z t e . ( E r e d e t i d r . S t u r g y ű j t e m é n y . ) 1 

H o g y az e l ső K o l o s , k i n e k e g y i k fia a K o -
los c s a l á d o t , a m á s i k a L a c z k c s a l á d o t a l a p í -
t o t t a , m e l y n e m z e t s é g s a r j a d é k a , h o g y K o l o s n a k 
n e v e z t é k - e az t a n e m z e t s é g e t is , m e l y b ő l e z e n 
K o l o s e r e d e t é t v e t t e , a d a t o k k a l k i m u t a t n i n e m 
t u d o m . M a r a d é k a i k ö z ü l e g y s e m j ö n e lő , m i n t 
d e g e n e r e K o l u s ; e g y i k k i s u n o k á j a m i n t «di-
c t u s K o l u s » v a n eml í t ve . 2 J a k a b E l e k K o l o z s v á r 
t ö r t é n e t e c z í m ü m u n k á j á b a n e z e n K o l o s t , e n n e k 
K o l o s n e v ü fiát, s e n n e k K o l o s v e z e t é k n e v ű 
fiát idéz i a n n a k b i z o n y í t á s á r a , h o g y a K o l o s 
n e m z e t s é g n é v l é t e z e t t . 

A z e l ső K o l o s n a k L a c z k n e v ű fia n e m z e t t e 
L a c z k M i k l ó s t . E n n e k h á r o m fia vo l t , u. m . : 
T a m á s , k i 1411 e l ő t t h a l t el , J a k a b e r d é l y i v a j d a 
és D á v i d t ó t o r s z á g i b á n . E k é t u t ó b b i e g y o k l e v é l -
b e n a g r . K e m é n y J ó z s e f d i p l o m a t a r i u m á b a n í g y 
v a n e m l í t v e : « J a c o b u s a l i a s v a i v o d a T r a n s y l v a n u s 
e t D a v i d p r i d e m b a n u s r e g n i Sc l auon iae , filii 
v i d e l i c e t N i c o l a i filii L a c h k d e Z a n t h o . » 

Szántói Laczk Jakab, Miklós fia, Komárom 
v á r m e g y e f ő i s p á n j a é s k o m á r o m i v á r n a g y v o l t 
1402-ben . 3 A k ö v e t k e z ő 1403- ik é v v é g é n Zs ig -
m o n d k i r á l y ő t a v a j d a i p o l c z r a e m e l t e ; m i n t -
e g y h a t é v i g s z e r e p e l t , m i n t e r d é l y i v a j d a s e g y -
s z e r s m i n d S z o l n o k v á r m e g y e f ő i s p á n j a . 1 4 0 6 - b a n 
ő és t e s t v é r e D á v i d e g y ü t t k a p t á k a d o m á n y b a n 
Z s i g m o n d k i r á l y t ó l a B e l s ő - S z o l n o k v á r m e g y e i 
B á l v á n y o s v á r á t , m e l y e d d i g m i n d i g az e r d é l y i 
v a j d a i l l e t é k é h e z t a r t o z o t t . A z e r rő l szó ló o k l e -
vé l k e l t S a b b a t o p r o x . a n t e f e s t u m b . A n d r e a e 
a p ó s t . (nov . 27.) 1406.4 L a c z k J a k a b és D á v i d 

1 Magy. Tört. Tár. IX. k. 124. t. — Ezen Jakab Mária 
királyné 1385-iki oklevelében : Magister Jacobus filius 
Kolus de Zanthou, aulae nostrae miles. U. ott.. 

2 Hazai Okmánytár. I. köt. 320. I. 
* Hazai Okmánytár I I . köt. /68. t. 
* Másolata megvan az erd. muzem kézirattárában. 

Jos. Com. Kemény Diptomatarium Trans. Supptem. 
lom. II. — Kerlést is, úgy emlékezem, I.aczk Jakab 
kapta még 1406 előtt ; de nem merem bizonyossággal 
állítani. 

«5 
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magya ro r szág i b i r toka ikbó l n é h á n y a t Zs igmond 
k i rá ly lya l e lcserél tek, m e l y e k Cilley B o r b á l a 
kezére ke rü l t ek ; övék volt Laczkháza és Szent -
Imrefa lva F e j é r v á r m e g y é b e n , Ha l á sz t e l ek P e s t 
v á r m e g y é b e n s ezekér t k a p t á k cserében Zsig-
m o n d k i rá ly tó l Galsá t (h ihe tő leg a N ó g r á d vár -
megye i Galsát ) . Ezen h e l y s é g e k e g y 1424. máj . 
25-én kel t ok levé lben így eml í t t e tnek : «ac pos-
sessionis Halasztelek vocatae in dicto Pes t iens i , 
nec non possessionum Laczkliaza et Zenth Em-
rehfalwa in praefato A l b e n s i comi ta t ibus exi-
s ten t ium, a magnif ic is J acobo alias w a y v o d a 
Transs i luan iens i , et D a u i d pr idem dicti r egn i 
Sc lauonie b a n o filiis videl icet Laczk de Zan-
thow, simil i ter pe r m o d u m concambi i , p ro pos-
sess ione Galsa pe r de fec tum seminis prsefati 
S t e p h a n i de dic ta Ga l sa ad d ic tum d o m i n u m 
r e g e m redac ta , et pe r ipsum iam fatae domine 
reginse (Cilley Borbála) deventarum.»1 Más bir-
t oka ik ró l a l á b b lesz szó. 

Laczk J a k a b erdélyi v a j d a s á g a ide jében 
1408-ban lovag ja le t t a Zs igmond k i rá ly ál tal 
a lapí to t t s á r k á n y r e n d n e k . 2 A va jdaságbó l 1409-
ben az év vége felé l épe t t ki, s ezután m é g 
soká é l t ; 1424-ben László nevü fiával e g y ü t t 
van emlí tve. 

1424-ben tes tvére Dáv id is é le tben volt , s 
e k k o r kezökön vol t a m á r emlí te t t B á l v á n y o s 
vá ra a hozzá ta r tozó fa lvakka l , a possessio 
K e n t h e l , me ly a la t t a D o b o k a vá rmegye i K e n -
te lke é r t endő (ez azonban néze tem szerint, min t 
a l ább lá tni fog juk , csak a Dáv idé volt), Só-
l y o m k ő vára B iha r v á r m e g y é b e n , Németh i 3 és 
Szarvas V a l k ó v á r m e g y é b e n , me lyekhez , vala-
min t Só lyomkőhöz is t ö b b b i r tok tar tozot t . 

Ezen b i r tokok elő v a n n a k számlálva az 1424-
beli egyes ségben , melye t a ké t Laczk tes tvér 
és Móriczhidai Móricz J ános kö tö t t , k ik közt 
t a lán rokoni e g y b e k ö t t e t é s létezett . Móricz Já -
nos e k k o r ké t vár u r a ; egy ik a tó tországi Ze-

1 Albert osztrák herezegnek s a magyarországi fő-
rendeknek Borbála királyné jószágait biztosító oklevelében. 
Magyar Tört. Tár. X I I . köt. 284. I. 

2 Fejér, Cod. Dipl. X. IV. 682. I. 
3 A Laczkok Jamás nevü testvérének is volt része 

Némethiben s a következő Valkó vármegyei falvakban : 
a két Mochar, Zykeuth, Azonfalva és a két Kovázdi. 
E birtokrészek királyi adomány utján a Kórógyiakra ke-
rültek, melyeket azután Kórógyi Miklós és István, István 
bán fiai, 1411-ben visszabocsátottak Laczk Dávidhoz. 

lincz, más ik a Zala vá rmegye i Sz ig l ige t ; b í r ta 
ezeken kívül Móriczhidát Győr , A r a n y o s - M e d -
gyes t Sza thmár v á r m e g y é b e n , t ovábbá Berzew-
czét, és az ezekhez ta r tozó f a l v a k a t ; végre vol-
t a k vet t b i r toka i is. Az egyes ségben a Szántói 
Laczkok és a Móriczhidai Móriczok, t. i. azok, 
k ik S imon bán tó l e red tek , e g y m á s t t e s tvé rekké 
fogad j ák . Gara i Miklós nádo r az á l ta la 1424 
jun ius 7-én (octavo die festi ascensionis Do-
mini) k iá l l í to t t ok levé lben bizonyí t ja , h o g y 
Laczk J a k a b és Dáv id «filii videl icet Nicolai ,  
filii L a c h k de Zantho, ac Georg ius filius preefati 
Dav id ban i p r o se, et p ro Ladis lao filio prae-
script i Jacobi vaivodse» e g y részről, más rész-
ről p e d i g «Magis t r i J o a n n e s filius Simonis bani , 
filii Maur i t i i de Morochyda , Nico lausque et Si-
m o n filii e iusdem pro se e t p ro Maur i t io filio 
praescripti S imonis iunioris, filii videlicet Joannis» 
e lőt te meg je l envén , k iny i l a tkoz t a t t ák «quod sese 
mutuo , et a l t e rna t im, e isque succeden tes sibi ipsis 
in f r a t r e s condivis ionales et gene ra t i ona l e s adop-
t a s sen t et recepissent , és így a mely ik fél 
m a g t a l a n ú l k ihal , a n n a k jószágai a más ik ra 
szál l janak. 1 

A L a c z k o k b i r toka i e z e k : Bá lványos (Belső-
Szo lnok várm.) , K e n t e l k e (Doboka várm.) , Só-
l y o m k ő (Bihar várm.) , N é m e t h i és Szarvas 
(Valkó vá rmegyében) . 2 A Móriczok b i r tokai : 
«castra eo rum Zdench in r e g n o Sclauoniae si tua-
tum, i tem possessio Berzewcze, aliud e t iam 
Castrum Zeg lyge th n o m i n a t u m comi ta tus de 
Zala . . . prseterea possess iones M o r o c h y d a prae-
dicta et Meggyes .» 3 

Az e g y e s s é g ke l t eko r é le tben vol tak oly ro-
k o n o k , k ik a L a c z k o k k a l e g y törzsből szár-
maz t ak , i lyenek a Némái K o l o s i v a d é k o k ; a 
Pok i nemze t ségbő l is, me lybő l Móricz J ános 
származot t , é l tek m é g ivadékok. K i volt a Lacz-
k o k any ja , nem tud juk , a Móricz Jánosé t sem, 
e n n e k csak fe leségét N a g y m a r t o m J o h a n n á t is-

1 Máso la ta megvan gr. Kemé?iy József Di-plomata-
riumában. 

2 Galsa itt nem fordul elő, Komárom vármegyei bir-
tok sem, holott Laczk Jakab, ki e vármegyében főispán-
kodott, ott birtokos lehetett. Az egyesség-levélben azon-
ban ez áll, hogy reliqua etiam universa eorum iura emp-
ticia scilicet et alia» a Móriczokra szálljanak. 

3 A Móriczok részéről a vett birtokok ki voltak véve 
az egyezmény alól. 
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m e r j ü k . Mó r i cz J á n o s f ö n t e b b e l ő s o r o l t j ó s z á g a i 
k ö z z ü l h á r o m r ó l b i z o n y o s , h o g y n e m a n y j á r ó l 
ö r ö k ö l t e , se n e m f e l e s é g é v e l k a p t a , h a n e m őse i -
ről s z á l l o t t a k rá . 

E z az e g y e s s é g l e v é l szól e g y e d ü l L a c z k J a -
k a b n a k L á s z l ó n e v ü fiáról. 

L a c z k J a k a b c z í m e r e a g r . K e m é n y J ó z s e f 
« E r d é l y i p e c s é t e k » c z í m ü g y ű j t e m é n y é n e k I . 
k ö t e t é b e n l e v ő r a j z s z e r i n t ez : 

V a n a z o n b a n u g y a n e z e n g y ű j t e m é n y b e n L a c z k 
J a k a b e r d é l y i v a j d á n a k e g y e t t ő l e g é s z e n e l -
t é r ő n a g y o b b c z í m e r e is, m e l y e t f ü g g ő p e c s é t -
j é n h a s z n á l t , s m e l y r e k ö z e l e b b S z a b ó K á r o l y 
t e t t figyelmessé. É r d e k e s n e k t a r t o m ezen p e -
c sé t m á s o l a t á t is k ö z ö l n i . 

Szántói Laczk Dávid, M i k l ó s fia, m i n t t ó t -
o r szág i b á n s z e r e p e l 1416-ban s 1418-ban is. 
A z á l t a l a K ö r ö s ö n 1418 o k t . 1 i - é n k i á l l í t o t t 
o k l e v é l b e n m a g á t í gy í r j a : N o s D a v i d L a c z k 
d e Z a n t h o R e g n i Sc lavon iae B a n u s . 1 B i r t o k a i r ó l 

1 Hazai Okmánytár III. köt. 3/3. I. 

f ö n t e b b s z ó l o t t u n k ; i t t m e g e m l í t j ü k , h o g y Z s i g -
m o n d k i r á l y 1421-ben a d o m á n y o z t a n e k i a D o -
b o k a v á r m e g y e i K e n t e l k e , A r o k a l j a , S ó f a l v a és 
S z e r e t h ( O r o s z f a l u ) n e v ü f a l v a k a t , v a l a m i n t a 
K o l o s v á r m e g y e i S z o m b a t t e l k é t é s P u s z t a - K a m a -
rá s t . E z e k k ö z z ü l az 1424-dik i e g y e s s é g l e v é l b e n 
c s a k K e n t e l k e v a n m i n t f ő b i r t o k m e g n e v e z v e , 
a t ö b b i e k n e m , h o l o t t a z o k a k k o r is K e n t e i k é -
h e z t a r t o z t a k . 

D á v i d g y e r m e k e i : G y ö r g y é s K a t a . 
Szántói Laczk György, Laczk Dávid fia, em-

l í t ve v a n , m i n t l á t t u k , az 1424-d ik i e g y e s s é g -
l e v é l b e n . Z s i g m o n d k i r á l y n a k u g y a n e z é v b e n 
o k t . 16-án T a t á n k e l t o k l e v e l e f ö l ö t t , — m e l y -
b e n N é m á i K o l o s J e r o m o s t é s Bősi Ö r d ö g 
I s t v á n t , m i n t a k i k O z o r a i P i p o t e m e s i f ő i s p á n -
n a l e g y ü t t a v é g v á r a k j a v í t á s á v a l v a n n a k e l f o g -
l a l v a , a h u s s i t á k e l l en i h a d j á r a t t ó l f ö l m e n t i , — 
e s z a v a k á l l a n a k : r e l a t i o G e o r g i i filii D a v i d d e 
Z a n t h o w p r i d e m B a n i . 1 E g y m á s k é s ő b b i o k l e -
v é l b e n , h o l fiával e g y ü t t v a n f ö l h o z v a , e l ő n e v e : 
N é m e t h i i , s e g y s z e r s m i n d «al ias d e L a c z k h á z a » . 

I t t fe l k e l l h o z n o m , h o g y c s a k a z u t á n , h o g y 
a G y ö r g y s z ü l e i r e s ő s e i r e v o n a t k o z ó f ö n t e b b i 
a d a t o k a t ö s s z e á l l í t o t t a m , a k a d t a m e g y o k l e v é l r e 
m e l y ú j v i l á g o t v e t az e l ö n é v ü l h a s z n á l t S z á n -
t ó r a . K é t s é g t e l e n ü l b i z o n y o s e b b ő l , h o g y S z á n -
t ó t m á s n é v e n L a c z k h á z á n a k h í v t á k , é s í g y az 
n e m l e h e t m á s , m i n t a m a i L a c z h á z a a D u n a 
m e l l e t t , a C s e p e l s z i g e t e k ö z e l é b e n . E z e n é r d e -
k e s o k l e v é l í g y h a n g z i k : 

Capi tu lum ecclesiae Posoniensis. Memoriae com-
m e n d a m u s . . . quod egregius Georgius filius con-
dam David Laczk de Zan tho alias regni Sclavoniae 
bani, oneribus o m n i u m et s ingulorum, quos infra-
scr iptum negot ium tangeret vei tangere posset, in fu-
t u r u m in sese ac bonis et híereditatibus suis assumtis, 
coram nobis personaliter consti tutus, confessus est eo 
modo, quod q u e m a d m o d u m príefatus condam David  
Banus páter et Magnificus Jacobus similiter de dicta 
Zantho alias wayuoda Transsi lvanus pat rónus sui 
quasdam eorum possessiones, videlicet Wereseghaz 
s imulcum praediis Sarfew, Iklad, Iwancz, Zabadthelky, 
et Gardon ad eandem pert inentes, ac Ilbew, in Pes-
thienfi, Boros Jeneu in Pilisiensi, Egerzegh in Torna , 
Chatatzegh in Chongradiensi, item Zanto alio nomine  
Laczkhaza, Herbarthaza, Kisperek, alio nomine Zenth-
imrefalva, et W e c h vocatas in Albensi comitat ibus 
existentes et habitas, aliis etiam praediis ac cunctis 

1 Hazai Okmánytár I. köt. 317. I. — Czinár In-
dexe szerint adatok vannak róla Fejér Codex Diploma-
ticusában. 1416. X. V. 703. — 1417. X. V. 873. — 1419. 
X. VI. 242. I. 

15* 
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utilitatibus et pertinentiis quibuslibet . . . in concam-
bium et permutationem aliarum possessionum rega-
lium Rew in Bihariensi, et Zent Emreh in Albensi 
partis Transsylvanse,1 item Zent Salvator cum suis 
pertinentiis, scilicet Geryncz, Terbussancz, Kissalw, 
Cherygh, Brathoyech, Banczfalva cum praedio Godo-
yecz, nec non Vasarwspaczyntha et Lygethpaczyntha 
in comitatu de Walko existentium habitarum, quae 
condam Alberti de dicta Zent Salvator praefuissent, 
per ipsum dominum nostrum imperatorem dictis Da-
vid bano et Jacobo woywodae, et per consequens sibi 
datarum et collatarum, in quarum scilicet dominio 
ipse Georgius etiam nunc pacifice persisteret, eidem 
domino imperátori dedissent et contulissent, sic et 
ipse nunc et de prsesenti prsescriptas possessiones We-
reseghaz stb. . . . donationem, collationem, ac con-
cambialem permutationem eorundem patris et patrui 
suorum approbando et ratificando, eidem domino 
nostro imperátori de novo et ex novo dedisset et con-
tulisset, ímo dedit et contulit nostri in prsesentia, 
assummendo eundem dominum imperatorem et succes-
sores eiusdem reges utpote Hungáriáé, in pacifico do-
minio dictarum possessiorum . . . contra omnes im-
petitores defensare. In cuius rei memóriám . . . Da-
tum in festő beatorum Joannis et Pauli mart i rum 
(junius 26.) A. D. 1435.2 

L á t j u k e L a c z k G y ö r g y ö t , ki B á l v á n y o s vá-
rá t b i r t a , B á l v á n y o s i e lőnévve l is. E r d é l y b e n e 
vá r vol t l akása . 

L a c z k G y ö r g y e rdé ly i föc sa l ádbó l ve t t nö t , 
a Losoncz i ak D e z s ő v a g y Dezsőf i n e v ü á g á b ó l . 
E nő Losoncz i I lona , Losoncz i D e z s ő J á n o s 
l eánya . 

1438-ban a p a r a s z t l á z a d á s e l n y o m á s á r a e g y e -
sül t s e r e g e g y i k vezéreü l t a l á l j u k ő t ; a K o -
l o z s m o n o s t o r n á l á l ló t á b o r b ó l ez év j a n u á r 
9 -d ikén a szászokhoz in téze t t f ö lh ívásban n e v e 
a t öbb i f ő u r a k köz t í gy jő elő : Michael J a a k c h 
de K w s a l S icu lo rum comes , D e s e w de Losoncz 
u n i v e r s o r u m nob i l i um p a r t i u m T r a n s i l v a n a r u m 
cap i t aneus , S t e p h a n u s filius B a n i de Losoncz 
praedicta, Georgius consimiliter filius Bani de 
Balwanus, A n d r e a s de T h e l e g d , Nico laus de 
B e t h l e n , J o h a n n e s F a r k a s de H a r i n a , L o r a n d u s 
L e p e s v i cevayvoda , e t alii mi l i tes t a m de H u n -
g a r i a q u a m p a r t i u m T r a n s i l v a n a r u m nob i les s tb . 

L á t j u k ez ada tbó l , v a l a m i n t később i ok leve-
lekbő l , h o g y L a c z k G y ö r g y ö t , m i n t h o g y a t y j a 

1 Maros-Szent-Imre az erdélyi Fejér vármegyében, 
mely régen s ekkor is az alvajdák székhelye volt. 

2' Báthori István országbírónak 1486-ban kelt hiteles 
átiratából, melynek eredetije megvan Budán a ?n. kir 
kamara levéltárában, másolata pedig az erd. muzeum-
ban , Jos. Com. Keméfiy Diplomatarium Trans. I I I . 
kötet. 

b á n vol t , Bánfi-nak is nevez t ék . A z ok leve lek -
b e n h o g y van nevezve , s Mik lós nevü fia h o g y 
v a n eml í tve , a r r a n é h á n y p é l d á t ide j e g y z e k . 

a) Geo rg i i filii D a v i d de Z a n t h o w p r i d e m 
B a n i (1424). 

b) Georg i i filii D a v i d Ban i , filii L a c h k de 
Z a n t h o (1434). 

c) G e o r g i u s cons imi l i t e r filius B a n i de Bal -
w a n u s (1438). 

d) G e o r g i u s filius D a v i d L a c z k o B a n i de 
Z a n t h o w . 

e) Georg i i B a n i de e a d e m S z a n t o (1457). 
f ) Georg i i Bánf i de B á l v á n y o s (1503). 
g) Nicola i filii Geo rg i i B a n i de N e m p t h y , 

al ias de L a c z k h a z a (1456). 
h ) N i c o l a u m filium B a n i de S z á n t ó (1454). 
i) Nicola i B a n i (1457). 

^ Nicola i filii B a n i (1457). 
L a c z k G y ö r g y m a g a n e m vol t bán , fia sem, 

m é g i s n e v ü k h ö z k a p c s o l v a áll a B á n szó ; ha -
son ló t l á t u n k a Mór iczh ida i Móricz csa lád azon 
i v a d é k a i n á l is, k ik a L a c z k o k k a l 1424-ben 
e g y e s s é g r e l ép t ek . A z e g y e z k e d ő Móricz J á n o s 
u n o k á j á n a k n e v e me l l e t t k é s ő b b i ok levé lben a 
B á n szó áll , ho lo t t ő b á n n e m volt ,1 s a Móricz 
csa lád t a g j a i t m in t »Móriczhidai Bán» ivadéko -
k a t is m u t a t j a N a g y I v á n M a g y a r o r s z á g csa-
l áda i cz ímü m u n k á j á b a n . N é z e t e m szer int azon-
b a n n e m vo lna h e l y e s ezek u t á n azt k ö v e t k e z -
te tn i , h o g y a L a c z k o k B á n m e l l é k n e v e t hasz-
n á l t a k azon időtől fogva , m i k o r a Mór iczokka l 
t e s t vé rü l t ek . 

Min t a L a c z k o k n á l , é p p e n ú g y l á t j u k a la 
k í t v a a Losoncz iak ró l szóló o k l e v e l e k b e n azon 
Losoncz i ak nevé t , k ik Bánf i neve t ha szná l t ak . 
A z idéze t t 1438-diki l evé lben a Losoncz i Bánf i 
I s t ván ( S t e p h a n u s filius B a n i de Losoncz) n e v e 
u t á n L a c z k G y ö r g y m i n t G e o r g i u s cons imi l i te r 
filius B a n i de B a l w a n u s v a n f e l h o z v a ; mi azt 
m u t a t j a , h o g y m i n d k e t t e n b á n fiai vo l t ak , e g y 
k é s ő b b i ok levé lben c s a k u g y a n B á n f i n a k is van 
í rva (Georg ius Bánf i de Bá lványos ) , de B á n 
m e l l é k n e v e t n e m haszná l t . 

Laczk Bánf i G y ö r g y g y e r m e k e i Losonczi 
D e z s ő I l o n á t ó l : D o r o t t y a , A n n a és Miklós . 

1 A Poki nemzetségből származott Móriczhidai Mó-
ricz család azon ivadékai fordulnak igy elő, kik Móricz 
Simon horvát- és dalmátországi bántól erednek. 
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Szántói Laczk Kata, Laczk Dávid leánya, 
eml í tve van , m i n t l á tn i f o g j u k , e g y 1457-diki 
ok l evé lben . 

Szántói Laczk Bánfi Miklós, Laczk György 
fia. A t y j a h a l á l a u t á n ö rökö l t e B á l v á n y o s v á r á t ; 
itt v á r n a g y a 1454-ben Ik lód i Beke . 1 E z i dőben 
e g y ok levé l szer int e v á r h o z t a r t ozo t t V á r a l j a , 
N é m e t h i , Szász -Nyí res , G y e r l a , S z e n t - B e n e d e k , 
Füzes , Csaba , B o d a (?), Csop t e lke , B á t o n , K e c s k e 
tán K ö t k e ) , V á s á r h e l y , Miko l a , (a h á r o m u to l só 

m o s t D o b o k a v á r m e g y é b e n , a t öbb i Be l ső-Szo l -
n o k b a n ) ; t o v á b b á e vá rhoz t a r t o z ó k n a k v a n n a k 
m o n d v a D o b o k a v á r m e g y é b ő l Vicze, S z e n t - M á r -
ton , K e r l é s és S z e n t - J a k a b , ho lo t t n é z e t e m sze-
r in t K e r l é s és S z e n t - J a k a b a L a c z k M i k l ó s 
K e n t e l k e nevü f ő b i r t o k á h o z t a r t o z t a k , A r o k a l j á -
val , S ó f a l v á v a l és Sze re t t e i e g y ü t t , m e l y e k , va -
l amin t az ő s z o m b a t t e l k i és p u s z t a k a m a r á s i 
Ko lozs v á r m e g y e i b i r t o k a i is, k é s ő b b i ok l eve -
l e k b e n min t B á l v á n y o s v á r a t a r t o z é k a i j ő n e k 
elő. 

Laczk Bánf i Mik lós ne j é t ok l evé lben eml í t ve 
n e m t a l á l t a m , c sak K a t a n e v ü l e á n y á t . 1456-ban 
ha l t el, és a k k o r m é g é l e tben v o l t a k t e s t v é r e i : 
D o r o t t y a , T e l e g d i T h e l e g d y Lőr inczné , és A n n a , 
Be th l en M á r k n é . 

M i n t h o g y fiút n e m h a g y o t t h á t r a , B á l v á n y o s 
vá ra t a r t o z a n d ó s á g a i v a l e g y ü t t a k o r o n á r a szál-
lot t . Gróf K e m é n y József g y ű j t e m é n y é b e n ol-
v a s h a t ó e g y o k l e v é l k i v o n a t , m e l y szer in t ezen 
jószágok «per d e f e c t u m semin i s Nicola i filii 
Georg i i Ban i de N e m p t h y al ias de L a c z k h a z a 
ad c o r o n a m r e g n i devolutae f u e r u n t » . A k o r o -
n á r a szál lot t v á r a t V . Lász ló k i r á l y Losoncz i és 
Vá rda i i v a d é k o k n a k a d o m á n y o z v á n , a L a c z k -
ö r ö k ö s ö k a m e n y a s s z o n y i a j á n d é k s a l e á n y -
ö r ö k ö s ö k e t i l le tők i r án t az a d o m á n y o s o k e l l en 
per t i nd í t o t t ak . Ezen p e r b e n G a r a i Mik lós n á -
dor hozo t t í té le te t , s m i u t á n a Losoncz i ak és 
V á r d a i a k va jda i levél lel igazo l ták , h o g y a Laczk 
ö r ö k ö s ö k e t vá lasz to t t b í r á k k ö z b e j ö t t é v e l t e l je -
sen k i e l ég í t e t t ék , b e i g t a t á s u k 1457. aug . 3 -d ikán 

1 Jos. Com. Kemény Diplomatarium Trans. I I I .  
kötet. 

(feria q u a r t a p r o x i m a p o s t f e s t u m ad v incu l a 
P e t r i A p o s t o l i p r o x i m e prae te r i tum) m e g is t ö r -
t é n t . A b e i k t a t á s i j e l e n t é s b e n B á l v á n y o s vá r 
t a r t o z a n d ó s á g a i c sak e z e k : V á r a l j a , N é m e t h i , 
Szász -Nyí res , Ge r l a , S z e n t - B e n e d e k , Füzes , Csaba , 
B o d a , C s a p t e l k e , B á t h o n , K ö t k e , V á s á r h e l y , 
Miko l a , Vicze , S z e n t - M á r t o n , K e r l é s és Szen t -
J a k a b ; t ö b b fa lu n incs eml í tve , K e n t e l k e , Á r o k -
a l ja s tb n e m fo rdu l elő.1 

Miklós l e á n y a , L a c z k B á n f i K a t a , a c sa l ád 
u to l só s a r j a d é k a , m i k o r , k ihez m e n t nőü l , m i k o r 
h a l t el, a r r a a d a t o k a t n e m t a l á l t a m . 

Szántói Laczk Bánfi Dorottya, Thelegdy Lő-
r inczné , L a c z k G y ö r g y l e á n y a . E n ő s z ü l ő a n y j a 
T h e l e g d i M i h á l y n a k a h a t s zéke ly szék k a p i t á -
n y á n a k , ki B á t h o r i I s t v á n i d e j é b e n B é k é s G á s -
p á r p á r t j á n á l lo t t . 

Szántói Laczk Bánfi Anna, Bethlen Márkné, 
L a c z k G y ö r g y l e á n y a . F é r j e B e t h l e n M á r k , a 
k e r e s d i vá r ép í t t e t ő j e , k i n e k M i k l ó s n e v ü fia 
e g y 1503-ban k e l t ok levé l k i v o n a t á b a n így v a n 
e m l í t v e : N i c o l a u s filius Marc i de B e t h l e n ius 
q u a r t a l i t i u m m a t r i s suae Annae filiae Georg i i B á n f i 
de B á l v á n y o s , e x q u o n d a m E l e n a filia J o a n n i s 
Desőf i sen io r i s de L o s o n c z susceptae stb.2 

A m e l l é k e l t n e m z e d é k r e n d i t á b l á z a t o n a d o m 
e g y k is c s a l á d f á j á t a S z á n t ó i L a c z k c s a l á d d a l 
t e s t v é r K o l o s c s a l á d n a k is, m e l y a t tó l fogva , 
h o g y Szán tó i K o l o s J a k a b a N é m á i M i k l ó s fiú-
s í to t t l e ányá t , N é m á i N e s t é t nőü l v e t t e s e n n e k 
N é m a n e v ü b i r t o k á t k e z é h e z k a p t a , N é m á i e lő-
n e v e t h a s z n á l t . N é m a m o s t K o l o s - N é m a n e v e t 
visel , K o m á r o m v á r m e g y é b e n . E z e n h e l y s é g r ő l 
F é n y e s G e o g r . s z ó t á r á b a n az a m e g j e g y z é s v a n , 
h o g y n e v é t a K o l o s c sa l ád tó l s a n n a k n é m a 
l e á n y á t ó l v e t t e : de ezen á l l í t á s m á s o d i k része, 
m e l y a l k a l m a s i n t c sak m i n t h a g y o m á n y f o r o g 
a n é p szá ján , n e m áll . 

G r . L Á Z Á R M I K L Ó S . 

1 Ezen eddig kiadatlan oklevél 1494-diki hiteles át-
irata, gr. Kemény József följegyzése szerint, megvan a 
kolozsmonostori convent levéltárában (ma az országos le-
véltárban). 

2 Jos. Com. Kemény Diplom. Trans. Appendix. 
V I I I . köt. 



A Z O R S Z Á G O S L E V É L T Á R B A N Ő R Z Ö T T V A G Y F Ö L J E G Y Z E T T N E M E S I 

O K L E V E L E K N E K J E G Y Z E K E . 

(A magyar és erdélyi udvari kanczelldridk felállításáig.) 

Ötödik közlemény.1 

E C S E D I a l ias ASZTALOS. 1689. Erd. fökormszék 
1808 : 3012. 

E C S E D I de Szathmárnémethi . 16^6 . Gyfvári kpt. 
2b. L. Reg. 393. 

E G E R R E G Y I a l ias M O L N Á R . 1664. Erd. fökormszék 
18ob : 3330. 

EGERESSI. 1637. Kmnostori conv. Prot. P. / / . 
E G E R E S I a l ias KOVÁCS. 1630. Kmnostori conv. 

Prot. I I . 22. 
É G E R H Á Z I . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. b2. 368. 
ÉGETŐ. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
EGRI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 299. 
EGRI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
EGRI. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. bo8. 
E G H R I de Enyed. 1620. Gyfvári kpt. Prot. A. 

Barkai /38 . 
E G R I de Karancsi al ias SZÁMBÓ. 1625. Gyfvári kpt. 

13- L. Reg. 12. 
E G R I de Kövend. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg 230. 
EGYED. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
EGYED. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. -
E G Y E D de Kövesd. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 2b. 
EL de Kelementelke. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 37b. 
ELEK. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 299. 
ELEK. 1612. Kmnostori conv. Prot. K. 2b. 
E L E K de Mártonteleke. 1627. Gyfvári kpt. 12. L. 

Reg- 75-
E L E K de Panyit . 1638. Km?iostori conv. Prot. P. 104. 
E L E K de Sáka. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 183. 
ELEKES. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 22. 
ELEKES. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
ELEKES. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
El .ERES de Gyergyóújfa 1 u. 1670. Gyfvári kpt. AIisc. 

Cista I I . fasc. VII. 43. és Cista Arm. b3. 
E L E K E S de Ménaságh . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
ÉLES. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib. 
É L E S de Szent-Miklós. 1608. Gyfvári kpi. 3. I . 

Reg. ibb. 
É L E S de Szentmiklós. 1606. Váczi kpt. Ser in. A. 21. 
ENDES. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 209. 
ENDES. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 378. 
E N D E S de Csikszentsimon. 1620. Gyfvári kpt. Cista 

Colos fasc. V. 47. 
E N D E S de Sófalva. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 24. 
E N D E S de Szentsimon. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 49. 
E N D E S de Szentsimon. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg- 133-

1 L . T u r u l . 1 8 8 3 . 8 4 , 1 4 2 . 1. é s 1 8 8 4 . 2 9 , 6 8 . 1. 

ENGI. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
ENYEDI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
ENYEDI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
ENYEDI. 1664 Erd. fökormszék 180b: 5350. 
E N Y E D I al ias SZABÓ. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 121. 
E N Y E D I SZABÓ ae Gyulafehérvár lásd Szabó Enyedi. 

1618. Gyfvári kpt. Prot. J. Debreczeni 398. 
EÖRDÖGH (Ördögh) al ias S z E K R E S i . 1674. Gyfvári 

kpt. Prot. Georg. Csicsői 627. 
E Ö R D Ó G H al ias T Ö K I . 1625. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 47-
E Ö R D Ö G H de Akna. 1622. Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 34. 
E Ö R E G H (Öregh) de Kemény. 1621. Gyfvári kpt. 

11. L. Reg. 9. 
E Ö R M É N Y (Örmény) 1649. Gyfvári kpt. Prot. Steph. 

Bárdi I. ib9. 
E Ö R M É N Y (Örmény) de Kolosvár. 1606. Gyfvári kpt. 

b. L. Reg. 18b. 
EŐSSI. 1608. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 93. 
E ö s s i de Bihar. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 109. 

17. L. Reg. ib. (Elveszett.) 
EŐSSI de Fugy-Vásárhely. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 187. 
E ö s s i de Korond. 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 8b. 
EÖSI de Maksa . 1628. Gyfvári kpt. Cent. X X . 32. 
E Ö T T V Ö S de Mezőszeged al ias K O M O R . 1617. Gyula-

fehérvári kpt. 10. L. Reg. 13. 
E ö s s i de Várad . 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 50. 
EÖTYÖS. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 114. 
EÖTVÖS. 1649. Acta post Adv. Tab. 28. N° 15. 
EÖTVÖS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
EÖ TV ÖS a l ias P O R T Ö R Ő . 1664. Erd. fökormszék 

180b : 5350. 
EÖTV ÖS de Kálló alias K E C S E . 1655. Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. 392. 
EÖTVÖS de Várad. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 21b. 
E ö lásd Ö. 
EPERJESI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 58. 
E P E R J E S I de Gyulafehérvár. 1612. Gyfvári kpt. Prot.  

M. Barsi 31. 
E P I R O T A R . 1584. Gyfvári kpt. / . L. Reg. 241. 
ÉRADONYI. 1612. Gyfvárik-pt. Prot. J. Debreczeni 10b. 
ÉRADONYI. 1618. Gyfvári kpt. Prot. P. Taraczköz 213. 
ERDÉLYI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
ERDÉLYI. 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. b4. 
ERDÉLYI. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 4bo. 
ERDÉLYI. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
ERDEÖ. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 77. 
ERDŐ. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 570. 
ERDÖ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
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E R D E Ö de Kozmás. 1614 . Gyfvári kftt. 7. L. Reg. 123. 
E R D Ö de Krathna. 1588 . Gyfvári kftt. Mise. Cista 

1. fasc. / . 48. — 2. L. Reg. 614. 
E R D Ö de Sellye. 1608 . Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
ERDŐDI. 1622. Gyfvári kftt. 13. L. Reg. ib. 
ERDŐS. 1607. Gyfvári kftt. 4• L. Reg. ibg. 
ERDŐS. 1655. Gyfefiérvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó 9. 
E R D Ő S al ias B A G Ó I . 1639 . Gyfvári kpt. Prot. M. 

Siklósi 109. 
E R D Ő S lásd Silvester. 
ERKSZTVÉNYI. 1583. Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 4>-
ERESZTVÉNYI. I59I. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

'59' ' S2'-
ERESZTVÉNYI. 1622. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. 22. 
ERKSZTVKNY.. 1641. Gyfvári kpt. 20. L. Reg. 75. 
ERŐS. 1620. Gyfvári kpt. Prot. Dens ad auxilium 459. 
ERŐS. 1655. Gyfehérvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó 9 
E R Ő S alias B O R O S . 1670. Gyfvári kftt. Cent. GG. 56. 
E R Ő S de Borosjenő. 1649 . Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 111. 
E R Ő S de Csíkszentmiklós. 1633 . Gyfvári kpt. /7. L. 

Reg. 96. 
E R Ő S de Csíkszentmiklós. 1625. Gyfvári kftt. 13. L. 

Reg. 17. F.RŐS de Futak alias B O R B É L Y . 1 5 8 8 . Gyfvári kpt. 
2. L. Reg. 17b. 

E R Ö S de Magyarbölkény. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. 
Reg- '95-

E R Ö S de Szentmiklós. 1615 . Gyfvári kpt. 8. L Reg.143. 
É R P Á L I de Újfalu. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 96. 
É R S E K . 1613. N R A . 942—20. 

É R S E K - L I P T A Y . 1643 . N R A . 1801—16. 

E S Z É K Y . 1548 . L. Reg. Arm. I . ftag. 11. L. Reg. 

No VLfol. 152. 
E S Z K E N de Gyulafehérvár. 1654 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph Bárdi I I . 113. 
ESZTÁRI. 1584. Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 238. 
E S Z T E R Y . 1535. Z . Reg. Arm. I . pag. 3• L. Reg. 

N II. fot. 433. 

ÉVA. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L 591. 
J 

PÁRIÁN. 1608. Kmnostori conv. Arm. AI. 31. 
FÁBIÁN. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
FÁBIÁN. 1628. Gyfvári kpt. 12. L. Reg. 91. 
FÁBIÁN. 1640. Gyfvári kpt. 19. L. Reg. 180. 
FÁBIÁN. 1655. Gyfvári kpt. 2b. I . Reg.. 570. 
FÁBIÁN. 1655. Gyfvári kpt. 26. I . Reg. 380. 
FÁBIÁN. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. 
F Á B I Á N . 1666. N R A . 1791—30. 
FÁBIÁN alias BAK. 1625- Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
FÁBIÁN de Alsószentmihályfalva. 1649. Gyfehér-vári 

kpt. 24. L. Reg. 127. 
F Á B I Á N de Baróth. 1655 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. 
F Á B I Á N de Belényes. 1 6 3 1 . Gyfvári kftt. /6. L. 

Reg. 138. 
F Á H I Á N de Görgényszentimre. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 208. 
FÁBIÁN de Iktár. 1608. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 197. 

F Á B I Á N de Ilosva. 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. Cent. f i . 35. 
F Á B I Á N de Kölpény 1 6 5 5 . Gyfehérvári kpt. 2b. L. 

Reg. 370. 
F Á B I Á N de Lisznyó. 1583. Gyfvári kpt. i.L. Reg. 143. 
F Á B I Á N de Szentimre. 1 6 5 0 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. /68. 
F Á B I Á N de V a d a d . 1 6 0 8 . Kmnostori conv. Arm.  

M. 3'. 
F Á B I Á N de Várad . 1 6 3 2 . Gyfvári kpt. 17. L. Reg. ib. 

(Elveszett.) 
F A G D A S a l ias V A N C S A . 1 6 2 5 . Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 47. 
F A J D O S S I de Gálteő. 1585 . Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 323. 
F A G G Y A S de Léczfalva. 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. 

\ Reg. 3b. 
F A G G Y A S de Léczfalva. 1 6 5 2 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 35-
F A G G Y A S de Új tho rda . 1 6 2 8 . Gyfvári kpt. 12. L. 

Reg. 87. 
FAKÓ. 1580. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 49. 
FAJNIK. 1677. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Gyár-

in athi 237. 
F A J N I K B U G Y U L lásd Bugyul Fa jn ik . 
F A L U P de Csicsópoján. 1663 . Kmnostori conv. Arm. 

F. 12. 
F A L U V É G H I de Szentrontás. 1633 . Gyfvári kpt. 17. 

Reg. 97. (Elveszett.) 
FALÜVÉGHI. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 3-70. 
FALUVÉGHI. 1656. Gyfvári kftt. 2b. I . Reg. bo2. 
FARKAS. 1610. Gyfvári kftt. Arm. 29. 
FARKAS. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 113. 
FARKAS. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
FARKAS. 1634. Lifttómegye tthan. 
FARKAS. 1655. Gyfehérvári kftt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó. 9. 
FARKAS. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. bo8. 
FARKAS. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. big.  
FARKAS. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 17. 
FARKAS. 1662. Gyfvári kftt. Prot. Georg. Csicsói324. 
FARKAS. 1Ő64. Erd. fökormszék 180b: 5350. 
FARKAS. 1673. Kmnostori conv. Arm. F. 3. 
F A R K A S . 1 6 9 0 . L. Reg. Arm. I . 123. 

F A R K A S a l ias O V C S Á R O V I C S . 1557 . NRA. 288—34. 
F A R K A S de Alsókosály a l ias T A M Á S . 1649. Kmnos-

tori conv; Arm. F\ 4. Prot. Q. 83. — Gyfvári kpt. 
24. L. Reg. 98. — Acta Transylvanica fasc. I. 2. 

F A R K A S de Belényes. 1607 . Gyfvári kftt. 4. L. Reg. 69 . 

F A R K A S de Belényes. 1626 . Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 81. 
F A R K A S de Belényes. 1647 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 53-
F A R K A S de Bessenyeő al ias N A G Y . 1608 . Gyula-

fehérvári kpt. 4. L. Reg. 231. 
F A R K A S de Borosjenő. 1641. Gyfvári kpt. 20. L. 

Reg. 72. 
F A R K A S de Csíkszentmárthon. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 36. 
F A R K A S de Dálnok. 1614. Gyfvári kpt. 7.L. Reg. 332. 
F A R K A S de Disznópataka. 1658. Kmnostori conv. 

Prot. R. 33. 
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F A R K A S de Drága-Vi lmán . 1659. NRA. 1736—38. 
Erd. fökormszék 1797 : 4383. 

F A R K A S de Gyulafehérvár. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 
Reg. so. 

F A R K A S de Gyulafehérvár al ias SZABÓ. 1630. Gyula-
fehérvári kpt. iő. L. Reg. 121. 

F A R K A S de Illyefalva. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 
Reg. 2t. 

F A R K A S de H a r a s z t k e r e k . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 
Reg. 624. 

F A R K A S de Kede. 1658. Gyfvári kpt. Cista Ugocsa 
fa sc. I. 12. 

F A R K A S de Kis-Görgény. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. 
Reg- 39-

FARKAS de Köd. 1679. Kmnostori conv. Ar?n. F. 11. 
F A R K A S de Lusán . 1624. Kmnostori conv. Prot. 

H.fol. 62. 
F A R K A S de Osdola . 1641. Gyfvári kpt. 20. L. Reg. 76. 
FA KKAS de Pecsé t szeg al ias KOSZTA. 1630. Kmnos-

tori conv. Arm. K. 13. Prot. M. 90. 
FA R K A S de Peter i tye. 1658. Kmnostori conv. Arm. 

B. 17. 
F A R K A S de Sza thmárnémeth i . 1647. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 60. 
F A R K A S de Szibin. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 87. 
F A R K A S de Tatros . 1615. Gyfvári kpt 8. I.. Reg. 103. 
F A R K A S de Vá rad . 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1391 : 232. 
F A R K A S de Vá rad . 1624. Gyfvári kpt. u. L. Reg. 63. 
F A R K A S K É P Í R Ó . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 391. 
F A R K A ^ L A K I de Kismőd. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 32. 
F A R Ó de Derecske . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 193-
FARTÓ. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
FAUR. 1662. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsói 439. 
FAUR. 1665. Erd. fökormszék 1797 : 3798. 
FATTYÚ. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 113. 
F A Z E K A S . 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
FAZEKAS. 1653. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 123. 
FAZEKAS. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
FAZEKAS. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. 
FAZEKAS. 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó 9. 
FAZEKAS. 1664. Erd. fökormszék 18ob : 5330. 
FAZEKAS a l ias B A R L A . 1635. Kmnostori conv. Prot. 

P. 69 . 
F A Z E K A S a l ias B E R E C Z K de Gyulafehérvár . 1679. 

Gyfvári kpt. 28. L. Reg. 121. 
F A Z E K A S de Bede. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg bo2. 
F A Z E K A S de Göröczfalva. 1615 . Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 129. 
F A Z E K A S de Illye. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 321. 

Prot. S. Böszörményi 71. 
F A Z E K A S de Kovászna. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 544. 
FAZEKAS de P á k a . 1611. Erd. fökormszék 1803: 

i78O. 
FAZEKAS de Torda al ias K E R E K E S . 1674. Kmnos-

tori conv. Prot. Balth. Rákosi 93. 

F A Z E K A S de V a j d a h á z a al ias SÜLY. 1623. Kmnos-
tori conv. Arm. S. 13. 

F E C S K É S I . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 1Ő8. 
FEGYVERNEKI. 1613. Gyfvári kpt. Prot. J. Debre-

czeni 2bo. 
FEJÉR. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 102. 
FEJÉR. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
FEJÉR. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
FEJÉR. 1673. Kmnostori conv. Prot. Balth. Rákosi 80. 
F E J É R de Arany . 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 33. 
F E J É R de Bágyon. 1569 . Kmnostori conv. Prot- 

Johannis I I . 18, 19. 
F E J É R de Bágyon. 1610. Kmnostori conv. Prot.  

Omnia ad majorem Dei Glóriám 18. (82. fiók.) 
F E J É R de Berincze. 1667 . Kmnostori conv. Arm. G. 4. 
F E J É R de Borosjenö. 1649 . Gyfvári kpt. 24. L. 

\ Reg. iŐ2. 
F E J É R de Hara ly . 1Ó56. Gyfvári kpt. 2Ő. L. Reg. bgo. 
F E J É R de Kövend. 1669. Kmnostori conv. Prot.  

Balth. Rákosi 32. 
F E J É R de Kövend. 1674 . Erd. fökormszék 184b : 3769. 
F E J É R de Somkút. 1658 . Kmnostori conv. Arm. B.42. 
F E J É R de Szigeth al ias KOVÁCS. 1617 . Gyfvári kpt. 

8. L. Reg. 243. 
F E J É R de Vá rad . 1652 . Gyfvári kpt. 2Ő. L. Reg. 24. 
F E J É R de Váral lya . 1590. Erd. fökormszék. 1804: 122. 
FEJÉRDI. 1585. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 302. 
F E J É R D I a l ias S z ő c s . 1618 Gyfvári kpt. 10. L. 

Reg. 40. 
F E J É R D I de Orrnány. 1 5 9 0 . Erd. fökormszék 1804: 122. 
F E J É R P A T A K Y de Klecsen (Kelecsény). 1564 . Liptó-

megye Itban. 
FEJÉRTÓI. 1664. Erd. fökormszék 180b : 5330. 
F E J É R T Ó I a l ias SZABÓ. 1664. Erd. főkormányszék 

18ob : 5350. 
FEJÉRVÁRI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
FEJÉRVÁRI. 1622. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 3. 
FEJÉRVÁRI. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 734-
F E J É R V Á R I a l ias N A G Y . 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

X X . 14. Prot. Barsi 14. 
F E J É R V Á R I a l ias N E M E S . 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

X X . 14. 
F E J É R V Á R I a l ias SZABÓ. 1664. Erd. főkormányszék 

180Ő : 3330. 
F E J É R V Á R I de Gyulafehérvár a l ias SZABÓ. 1621 . 

Gyfvári k f t . / / . L. Reg. 9. 
F E J É R V Á R I KOVÁCS GYULA lásd Kovács Gyula Fe-

jérvár i . 1625. Gyfvári kpt. Prot. A. Barkai 184. 
F E J E S de Csekelaka. 1672. Kmnostori conv. Prot.  

Balth. Rákosi 92. 
F E J E S de Mar tonos . 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 11. 
FEKETE. 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
FEKETE. 1598. Gyfvári kpt. Cent. Hh. 78. pag. 

232 N° 2. 
FEKETE. 1608. Gyfvári kpt 3. L. Reg. ibi. 
FEKETE. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
F E K E T E . 161-1. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
FEKETE. 1621. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. 3. 
FEKETE. 1655. Gyfvári kpt. 20. L. Reg. 378. 
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F E K E T E . 1664. Erd. fökormszék 1806: 5350. 

F E K E T E alias S Á N T A . 1651. NRA. 1202—17. 

F E K E T E de Aldoboly. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. 
Reg. 44g. 

F E K E T E de Debreczen. 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. 6. L. 
Reg. 282. 

F E K E T E de Gyulafehérvár. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. 

L. Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 
F E K E T E de Halas. 1606.NRA. 312—44.NRA. 1746—3. 
F E K E T E de Kisbún. 1 6 6 3 . Kmnostori conv. Prot.  

Batth. Rákosi nő. 
F E K E T E de Nagyfalu alias N A G Y . 1 6 2 0 . Gyfvári kpt. 

10. L. Reg. 211 

F E K E T E de Pólyán. 1652 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg 62. 

F E K E T E de Székelyhíd alias M É S Z Á R O S . 1 6 0 9 . Gy.-
fvári kpt. b. L. Reg. 79. 

FELFÖLDI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
FELICIDES. 1655. Veszprémmegye Itban. 
F E L P É C Z I . 1 5 3 1 . L. Reg. Arm. I . pag. / . L. Reg. 

No II. fot. 287. 

FELSŐBÁNYÁI. 1672. Erd. fökormszék 1820 : 334. 
F E L S Ő B Á N Y Á I de Huszt. 1648 . Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 8. 
F E L S Ő B Á N Y Á I P É N T E K de Gyalu lásd Péntek Felső-

bányái. 
F E L ^ Z E G H I de Szentmárton. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 23. 

F E L T O T I . 1 6 6 4 . Erd. fökormszék 18ob : 3330. 

FELVINCZI. 1625. Kmnostori conv. Arm. F. 10. Gy.-
fvári kpt. 13. L. Reg. 6j>. 

F E N T E Ö S S I D Á N lásd Dán Fenteössi. 
FERENCZ. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
F E R E N C Z . 161 I . Erd. fökor?nszék 1803: 1780. 

FERENCZ. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. Cista 
Gömör. fasc. Gyergyó 9. 

F E R E N C Z alias C S E H I . 1631 . Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 

F E R E N C Z alias K O V Á C S . 1650 . Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 17. 

F E R E N C Z de Bodok. 1 6 7 1 . Gyfvári kpt. Cent. J J . 13. 
F E R E N C Z de Csatószegh. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 

F E R E N C Z de Csíkdánfalva. 1 6 3 8 . Gyfvári kpt. / 9 . L. 
Reg. 4Q. Erd. fökormszék 180b : b2ob. 

F E R E N C Z de Csikszentgyörgy. 1 5 8 8 . Gyfvári kpt. 2. L. 
Reg. 81. 

F E R E N C Z de Csikszentgyörgybánfalva. 1607. Gyf.-
vári kpt. 4. L. Reg. 42. 

F E R E N C Z de Csomafalva 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 380. 

F E R E N C Z de Homoród.i 607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 30. 
F E R E N C Z de Kökös. 1626. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 113. 
F E R E N C Z de Mádéfalva. 1653. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 129. 
F E R E N C Z de Ménaságh. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
F E R E N C Z de Nagybölön. 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 23. 
F E R E N C Z de Oláhfalu. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni ijgi: 247. 
Turul. 1884. III 

F E R E N C Z de Páva. 1 5 7 0 . Kmnostori conv. L. Reg. 
anni 1370 : 2bg. 

F E R E N C Z de Remethe. 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 2b L. 
Reg. 380. 

F E R E N C Z de Sepsiszentkirály. 1 6 2 7 . Gyfvári kpt. 
14. L. Reg. b. 

F E R E N C Z de Szentmihály. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. bo8. 

F E R E N C Z de Szentmiklós. 1655 . Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 380. 

F E R E N C Z de Tekereöpatak. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. 
Reg. 13. 

F E R E N C Z de Uzon. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 327. 
F E R E N C Z I . 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ibi. 

F E R E N C Z I . 1 6 8 ; . L. Reg. Arm. I . 103. 

F E R E N C Z I de Harasztkerek. 1 6 7 0 . Gyfvári kpt. Cent. 
LL. 32. 

F E R E N C Z I de Harasztkerek. 1 6 7 6 . Kmnostori conv. 
Arm. F. 14. 

F E R E N C Z I de Somosd. 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. ib. L. 
Reg. rbg. 

FÉSüS (Füsüs) de Debreczen. 1609. Gyfvári kpt. 
b. L. Reg. 138. 

F E T T Y K E Ő . 1 6 4 4 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 14. 

F I K K E R de Abrudbánya. 1685 . Gyfvári kpt. Arm. 24. 
F I L L Y É R E S alias G Y U L A I . 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

XX. 14. 

FINTA. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. big. 
F I N T A de Gelencze. 1629 . Gyfvári kpt. 13. L. Reg. b3. 
FINTHAI. 1656. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3b. 
F I Ó K de Hatháza. 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib8. 
FIÓTHA. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
FLORE. 1659. K?nnostori conv. Arm. F. b. 
F L O R E alias P A P . 1667 . Kmnostori conv. Prot. Post  

Rectificationem : a végén. (82. fiók.) 
F L Ó R A de Hidas alias V I R Á G H . 1 6 5 5 . Erd. főkor-

mányszék 1827 : 1722. 
F L O R A de Preluka. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 42. 
F O C Z I N de Rákos. 1 6 5 0 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. ib2. 
FODOR. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73, 100. 
FODOR. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib3. 
F O D O R . 1 6 1 0 . N R A . ggi—3-

FODOR. 1617. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 21b. 
FODOR. 1622. Nyitramegye Itban. 
FODOR. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
F O D O R . 1642 . N R A . go2—4. 

FODOR. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
FODOR. 1664. Erd. fökormszék 18ob : 333°-
FODOR. 1676. Kmnostori conv. Prot. O. I. 172. 
F O D O R alias D I Ó S Z E G I . 1 6 7 6 . Kmnostori conv. Arm.  

D. 8. 
FO D O R alias N A G Y . 1651 . Kmnostori conv. Prot. Q. 72. 
FO D O R de Abrudbánya alias R Á K O S I . 1 6 0 7 . Kmnos-

tori conv. Arm. F. 2. 
FODOR de Bágyon. 1608. Kmnostori conv. Prot.  

G. í j . 
FO D O R de Bethlenfalva alias T H U R Z Ó . 1 4 5 6 . NRA. 

828—3. 

FODOR de Bodok. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 313. 
16 



122 

F O D O R de B o r o s b o c s á r d a l i a s V A R G A . 1665. G y f -
vári kpt. Prot. S^ph. Gyarmathi 239. 

F O D O R de D a n k . 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 
anni 139/ . 303. 

F O D O R de Il ik. 1610. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 482. 
F O D O R de L ú g o s . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 131. 
F O D O R de M a k ó . 1676. Kmnostori conv. Batth. 

Rákosi 113, 114. 
F O D O R de R á k o s . 1621- Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 14. 
F O D O R de R e m e t h e . 1608. Kmnostori conv. Arm. 

M. 31. 
F O D O R de Szen t imre . 1627. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 33. 
F O D O R de Szőkefalva . 1672. Gyfvári kpt. Arm. 48. 
F O D O R de Ú j fa lu . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
F O D O R de V á r f a l v a . 1610. Kmnostori conv. Prot. 

Batth. Rákosi 11. 
FODOR de V á r f a l v a . 1669. Erd. fökormszék 1841 : 

3Ó4S-
F O D O R R Á K O S S I de A b r u d b á n y a . 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 113. 
FOGARASI K I S l á sd K i s F o g a r a s i . 
F O G A R A S I SZABÓ l á sd Szabó F o g a r a s i . 
FOLTHI. 1616. Gyfvári kpt. Prot. P. Taraczközi 49. 
FÓNIKA. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 378. 
F O N Ó D I de V á r a d . 1603. Gyfvári kpt. Prot. M. 

Barsi 63. 
F O R C H N E R . 1685. Szepesi kpt. f o t . 376. 
F O R E S T de B r u n n e n t h a l . 1631. NRA. 1613—37. 
FORGÁCS de H a r a s z t k e r e k . 1614. Gyfvári kpt. L. 

Reg. 303. 
F O R I N T O S a l i a s J Á S Z B E R É N Y I . 1622 Gyfvári kpt. 

Prot. Deus ad auxilium 393. 
FÓRIS. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. atini 1370: 287. 
F Ó R I S de Kövesd . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 149. 

17. L. Reg. 96. (Elveszett.) 
F Ó R I S de R e m e t h e . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 100. 
FORRAI. 1431. Gyfvári kpt. Mise. Cista I I I . fasc. 

I I I . 30. 
FORRÓ. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 14. 
FORRÓSZEGHI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
FOSZTÓ de Kőkös . 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 436. 
FÓTI. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
F Ö L D E Á K I de Belényes . 1644. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. Ii. 
F Ö L D E S S I de Akos fa lva . 1633. Gyfvári kpt. 17. L. 

Reg. 97. (Elveszett.) 
F Ö L D E S S I de H a r a s z t o s . 1644. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 12, 13. 
F Ö L D E S S I SZABÓ. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 20. 
FÖLDVÁRY. 1573. Kanczeltáriai Itár. Hung. 169. 
F Ö R D Ő S (Feördeős) . 1659. NRA. 1863 N> 12. NRA. 

1870 No 33. 
FRANCHYAK. 1619—37. Veszprémmegye Itban. 
FRANYAFFY. 1613. Szepesi kpt. Proth. 1618. fol. 2. 
FRATAI. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 169. 
FREI. 1614. Szepesi kpt. Proth. 1618. fol. 323. 
F R E I B E R G . 1601. NRA. 946—20. 
FREINBLATH. 1659. Liptómegye Itban. 

FREINPERGER. 1639. NRA. 1431—/. 

FREISZEIZEN. 1609. Thúróczm. Itban. fasc. V. N° 7. 
F R E N Y O . 1670. L. Reg. Arm. I. pag. 60. 
FRONA. 1639. Váczi kpt. It. Scrin A. 24. 
FRONKÓ. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 331. 
FUCHS. 1626. Pozsony város Itban. (Lásd Gyfvári 

kpt. Cent. KK. 98.) 
F U G Y E d e Ga lacz . 1583. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 68. 
F U R K A de Baró th . 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 

569, 370. 
FURKOLY. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
F Ú R Ó S de T h a m á s i . 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 61. 
FUTAKI. 162 1. Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 10. 
FUTÁS. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 390. 
FÜLE. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
FÜLDEÖK. 1585. Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 328. 
F Ü L E K I J Á K Ó l ásd J á k ó Fülek i . 1637. Gyfvári kpt. 

Prot. C. Bojthi 143. 

F Ü L Ö P (Phi lep) . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
F Ü L Ö P (Phylep) . 1611. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
F Ü L Ö P P (Phy lepp) . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 

57°, 580. 
FÜLÖP. 1655. Gyulafvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó 9. 
FÜLÖP. 1664. Erd. fökormszék 1832 : 134. 
F Ü L Ö P . 1686. I Reg. Ar?n. L. pag. 92. 
F Ü L Ö P de Bőződ. 1608. Gyfvári kpt. Cent. f i . 34. 
F Ü L Ö P P de M a r t o n o s . 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 24. 
F Ü L Ö P de S z á r h e g y . 1680. Gyfvári kpt. Mise. Cista 

LL. fasc. VII. 60. — Cista A rm. 49. 66. 
F Ü L Ö P de Z e l n a k a . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 32. 
FÜRÉSZ. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
FÜRNSTAIN. 1652. Szepesi kpt. levéltára. 
F ü s i de Verebé ly v a g y de U j t o r d a . 1675. Erd. fö-

kormszék 1820 : 2728. 
FÜSTÖS. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 60S. 
F Ü S T Ö S de M é n a s á g h . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
FÜVESSI a l i a s M E N Y H Á R T . 1652. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 67. 1 

FÜZESGYARMATI. 1635. Nógrádmegye Itban. 
FÜZESI. 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
FÜZESI. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 

GABIR de Szen tgyörgyegy 'ké t fa lva . 1607. Gyfvári kpt. 
4. L. Reg. 122. 

GÁBOR. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 663 
GÁBOR. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 619. 
GÁBORJÁNI. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 18. 
G A B R I L L A S de Olczan . 1644. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 12. 
G A D Ó de Kórod . 1624. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 37. 
GADOLINO. 1564. Král bécsi czímerfestö birtokában. 
GAGYI. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
G A I N de A r a d . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 384. 
GAJCZÓ. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 619. 
GÁL. 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
GÁL (Gömörmegyé) . 1599. NRA. 1377—61. 
GÁL. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 33. 
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GÁL. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 72. 
GÁI.. 1608. K?nnostori co?iv. Arm. M. 3' • 
GÁL. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
GÁL. 1625. Szepesi kpt. It. Proth. ibi8. fol. 327. 
GÁL. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 60. 
GÁL. 1655- Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 570. 
GÁL. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
GÁL. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. 
GÁL. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
GÁL. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
G Á L alias S Z A B Ó . J 6 O 8 . Gyfvári. kpt. Cent. Aa. 38. 
GÁL de Alsószentmihályfalva. 1649. Gyfvári kpt. 24. 

L. Reg. 185. 
GÁL de Bágyon. 1670. Kmnostori conv. Arm. I. 3. 
GÁL de Baróth. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 308. 
GÁL de Bögöz. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 18. 
GÁL de Csomafalva. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
GÁL de Dálnok. 1644. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3. 
GÁL de Ethéd. 1590. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

rjQi: 70. 
GÁL de Gyalakutha. 1634. Gyfvári kpt. 17. L. 

Reg. ii2. (Elveszett.) 
GÁL de Gyergyószentmiklós. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg• 44-
GÁL de Hilib. 1606. Gyfvári kpt. Cent. GG. 28. 
GÁL de Kilyén. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 270. 
GÁL de Lele. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. ib. 
GÁL de Ménaságh. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 2b. 
GÁL de Molnos. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 147. 
GÁL de Olasz telek. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 342. 
GÁL de Szentgericze. 1630. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 142. 
GÁL de Szentkirály. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
GÁL de Szentlászló. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
GÁL de Szentmiklós. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
GÁL de Szügöd. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
GÁL de Vátyon. 1584. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 227. 
GAI.AMHÓCZY. 16:0. Acta post Adv. Tab. 114. N° 132. 
G A L A M B O S de Mándok. 1 6 3 8 . Kmnostori conv. Arm.  

S. 11. 
G Á L C Z de Leblek. 1676 . Erd. főkormszék. 1843: b238. 
G Á L F F I . 1 6 0 7 . G y f v á r i kpt. 4. L. Reg. 3. 

G Á L F I . 1608 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 72. 

G Á L F I . 1655 . G y f v á r i kpt. 2b. L. Reg. 370. 

G Á L F F Y deGálfalva. 1Ó08. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
G Á I . F I de Huszt. 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. 25. L. Reg. 133. 
G Á L F F I de Kobáthfalva. 1 6 0 6 . Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 43. 
G A L G Ó C Z Y alias V É G H . 1687 . L. Reg. Arm. I. 103. 
G A L I . Ó . 1 6 7 6 . Gyfvári kpt. Arm. 13. 
G A L L O V I C H de Gyulafehérvár. 1 6 3 3 . Gyfvári kpt. 

iS- L- Reg. 144, /7/ . 
G A L L U S (Kakas) de Anthkeszi 1 6 5 0 . Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 241. 
G Á I . N A de Kissáros. 1629 . Kmnostori conv. Prot.  

O. II. 24. 
G Á L P A T A K I . 1609 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 381. 
G Á L O S de Sárközujlak. 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. Cent. 

E. 81. 
G Á S P Á R . 1503 . Gyfvári kpt. L. 1. Reg. 73. 

G Á S P Á R . 1 6 5 2 . Gyfvári kpt. Cista I. Huny ad fasc 
I. 21. 

G Á S P Á R . 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
G Á S P Á R de Bikfalva. 1 6 0 9 . Gyfvári kpt. b. L. Reg. 442. 
G Á S P Á R de Csíkszentgyörgy. 1 6 5 5 . Gyulafvári kpt. 

2b. L. Reg. 48g. 
G Á S P Á R de Gyulafehérvár. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 
GÁSPÁR de Nagybánya. 1646. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 27. 
G Á S P Á R de Szentsimon. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
G Á S P Á R F I de Deine. 1 6 5 2 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 95-

G Á V A I . 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
G A Z D A de Bezéd. 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
G A Z D A de Bita. 1689 . Kmnostori conv. Prot. Balth. 

Rákosi 102. 
G A Z D A de Gyulafehérvár. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 
G A Z D A de Komolló. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 

31. — b. L. Reg. 434. 
G A Z D A de Réthi. 1 5 9 1 . Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 13g/ • 128. 
G A Z D A G H de Gyulafehérvár. 1 6 5 2 . Gyulafvári kpt. 

2b. L. Reg. 8b. 
GÉcsi de Nagyilonda. 1656. Kmnostori co7iv. Arm.  

G. 3. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 734. 
G E C S I K . 1613 . Szepesi kpt. Proth. ib/8. f . 2. 
G E C S Ö . 1 6 1 0 . Gyfvári kpt. Arm. 2g.  
GÉczi. 1058. Kmonostori conv. Arm. B. 17. 
G E C Z Ő de Kovászna. 1 6 2 0 . Gyfvári kpt. 10. L. 

Reg. 147. 
G E C Z Ö de Kovászna. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 443-

G E C Z Ő de Tordavilma. 1 6 6 2 . Kmnostori cónv. Prot.  
Laki 127. 

G E D E de Szotyor. 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 8. 
G E D Ö de Etéd. 1 5 9 1 . Kmnostori conv. L. Reg. anni 

13gi : 201. 
G E D Ő C Z . 1 6 4 2 . Gyfvári kpt. Prot. M. Siklósi 87. 
G É G E S I . 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
G E G Ő de Csicsó. 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
G E G Ő de Ménaságh. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
G E G U S de Gersény. 1624 . Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 31. 
G E L L Y É N . 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. 24. L. Reg. b4. 
G E L L Y É N de Enyed alias Szöcs. 1 6 3 3 . Kmnostori 

conv. Prot. D. 133. 
G E L L É R T . 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 608. 
G E L L É R T de Meggyesfalva. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo2. 
G E M E R L E de Brassó. 1583. Gyfvári kpt. / . L. Reg. 43. 
GÉMES. 1555. NRA. 1744—27. 
G É R A . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 344. 
G E R E N D Á S I . 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 3b. 
G E R G E L Y . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 83. 
G E R G E L Y . >655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
G E R G E L Y . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 

16* 
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GERGELY. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. bo§. 
GERGELY. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 620. 
GERGELY. 1662. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Bárdi 

I I . 29b. 
GERGELY. 1667. Kmnostori conv. Arm. G. 4. 
G E R G E L Y a l i a s KOVÁCSI. 1591. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1391: 301. 
G E R G E L Y de A l m á s f a l v a . 1570. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1370: 239.' 
G E R G E L Y de B u z a h á z a . 1622. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 13. 
G E R G E L Y de C s i k s z e n t m á r t o n . 1585. Gyfvári kpt. 

I. L. Reg. 323. 
G E R G E L Y de L e n g y e l f a l v a . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 24. 
G E R G E L Y de M é n a s á g h . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
G E R G E L Y de Mindszen t . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
G E R G E L Y de Szent imre . 1591. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1391 : 30b. 
G E R G E L Y de Szent imre . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 28. 
G E R G E L Y de Szentmiklós . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 380. 
GERNYESZEGHI. 1584. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 203. 
G E R Ő . 1687. L. Reg. Arm. I . 103. 
GESZTI. 1654. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Bárdi I I . 137. 
G E S Z T I a l i a s TÁNCZOS. 1654. Gyfvári kpt. 2 b L . 

Reg. 419. 
GÉTÁS. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
G I D E O N de Gidófa lva . 1615. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 130, 131. 
GIRASZIN. 1680. Km?iostori conv. Arm. D. 14. 
G I R I T I de Gyu la f ehé rvá r . 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi I I . 113. 
GIRÓCZY. 1666. NRA. 902—8. 
GIRÓTHI . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 233. 
G I T R A I de Geges . 1633. Gyfvári kpt. 17. L. Reg. 94. 

(Elveszett.) 
G L A V A N O W I C H a l i a s P E T R I C H O V I C H . 1580. NRA. 

ibob—13 és 12. 
GODÁL. 1619. Nyitramegye Itban. 
GÓLYA. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
GOMBÁS. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
GOMBKÖTŐ a l i a s BALÁSSI . 1635. Gyfvári kpt. Prot.  

Steph. Gyarmathi 313. 
GOMBKÖTŐ de Gyu la fehé rvá r . 1651. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 401. Prot. S. Bárdi I I . 39. 
GOMBOS. 1560. NRA. 722—30. 
GOMBOS. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
GOMBOS de H a t h á z . 1671. Kmnostori conv. Arm.  

G. 10. Erd. főkor?nszék 1803 : 9929. 
G P M B O S de K é k a l i a s SZANISZLÓ. 1622. Gyfvári kpt. 

II. L. Reg. 23. 
GOMBOS de T o r d á t f a l v a . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 43. 
GOMBÓCZI a l i a s NAGY. 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

X X . 14. 

GONCZA de G ö r g é n y s z e n t m á r t o n . 1631. Gyfvári kpt 
Cista Thor da. fase. IV. 19. 

GONDA. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
GORBÓ a l i a s P A P . 1669. Kmnostori conv. Prot. O. 

I. 120. 
G Ó R I S de Pany i t . 1638. Gyfvári kpt. Prot. C. Boj-

thi 148. 
GOROSZLAI. 161 I. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
GOSZTONYI a l i a s K E V E S Z A R W I . 1467. NRA. 1094—14. 
G O T T H A R D . 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 3b1. 
G O T T H Á R D de Cs ik szen tmár ton . 1608. Gyfvári kpt. 

3. L. Reg. 29. 
G ő c s . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
G o e s de Kölpány. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
GÖDE. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
G Ö D R I de Aldoboly . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 448. 
G Ö D R I de Kőkös a l i a s DOBOLYI . 1664. Gyfvári kpt. 

Cent. C. C. bi. 
GÖNCZI. 1621. Gyfvári kpt. Prot. A. Barkai 100. 
GÖNCZY. 1663. Szepesi kpt. 
GÖNCZI a l i a s BORBÉLY. 1631. Gyfvári kpt. Prot.  

M. Ba?-si 71. 
GŐRÖCZ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
GŐRÖCZ R E V E L E I . 1611. Gyfvári kpt. Cent. X X . 14. 
GÖRÖGH. 1574, 1582. Gyfvári kpt. Prot. Steph. 

Böszörményi 93, 94. 
GÖRÖG. 1670. Král bécsi czímer festő birtokában. 
G Ö R Ö G (Grecus) . 1613. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. b9. 
G Ö R Ö G (Grecus) . 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 91. 
GÖRÖGH. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. b8. 
G Ö R Ö G H de Baró th . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b4b. 
G Ö R Ö G (Grecus) de F o g a r a s . 1625. Gyfvári kpt. 

13. L. Reg ib. 
G Ö R Ö G H de Gyula fehérvár . 1631. Gyfvári kpt. ib. L. 

Reg. 199. 
G Ö R Ö G H de V á r a d a l i a s SÓZÓ. 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 242. 
G Ö R Ö G de Zi lah a l i a s T O R N O V A I . 1650. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. ibo. 
GÖSSINGER. 1660. NRA. 1173—/. 
GŐTI de Szents imon. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 18b. 
GRABARICS . 1644. Pécsi kpt. It. 
GRÁDA. 1665. Erd. főkormszék 1797 : 3798. 
GRANCHV. 1560. Váczi kpt. It. Scrin. A. 27. 
G R A N E C Z . 1685. L. Reg. Arm. I . pag. 87. 
GRALTR. 1679. Kmnostori conv. Arm. G. 12. 
G R E C U S (Görög) . 1613. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 69. 
G R E C U S (Görög) . 1618. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 91. 
G R E C U S (Görög) de F o g a r a s . 1625. Gyfvári kpt. 

13. L. Reg. ib. 
GREGICS. 1654. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Gyar-

mathi 333. 
GREGITH. 1654. Gyfvári kpt. Cent. X X . 10. 
GREISZNICZ. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 142. 
GRIDI . 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 123. 
G R I G O R de V a n c z f a l v a a l i a s N E M E S . 1647. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 4b. 
G R I N E I G E L . 1655. N R A . 1043—18. 
GROZA de Sípolt. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 282. 
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G R O Z A de Várad alias M A K L Á R I . 1646 . Gyfvári kpt. 
23. L. Reg. 27. 

G R U B E R . 1656 . Veszprémmegye Itban. 
G R U Z D A . 161 I . Erd. fökormszék 1803 : 1780. 
G U B A C S K A . 1686 . L. Reg. Arm. I . 94. 

G U B E R N Á T H . 1 5 8 2 . Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csi-
csői 313. 

G U C Z O V A . I 6 S 6 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
G U L A . 1590 . Erd. fökormszék 1804: 122. 
G U L Á C Z J . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
G U R I ' Z D A . 1668 . Erd. fökormszék 1799-. 5069. 
G U R Z Ó . 1662. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsői 439. 
G U R Z Ó de Szent-Tamás. 1670 . Gyf'ári kpt. Cent. 

GG. 5b. 
Gús. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 587. 
Gus de Köpecz. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 77. 
G U T H . 1594 . Táblai osztály Actus Solemnes. 384. 
G U T M A N . 1686 . L. Reg. Arm. I . 93. 

G Y A L A I . 1610 . Erd. fökormszék 1807: 4043. 
G Y Á N I . 1608 . Gyfvári kpt. 5. L. Reg. /88. 
G Y A R A K Y . 1590. N R A . 942—ió. 

G Y Á R F Á S de Léczfalva. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. 
Reg. 39°-

G Y A R M A T H I . 1676 . Erd. fökormszék 1820: 3007. 
G Y A R M A T H I de Szalárd. 1 6 4 6 . Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 30. 
G Y K R G Y A I de Kibéd. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 602. 
G Y I K O de Kálló. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 392. 
GYOI .CSOS de Sárd alias N A G Y . 1 6 5 5 . Gyfvári kpt. 

26. L. Reg. 543-
G Y Ó N T A I de Kún-Nemes-Gyónta 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 139-
G Y Ö R K I . 1 6 0 8 . Kmnostori conv. Arm. M. 31. Gy.-

fvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
G Y Ö R F I . 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 58. 
G Y Ö R F I . 1689 . Gyfvári kpt. Prot. Lad. Apafi 1. J>. 

G Y Ö R F I de Szabod. 1654 . Gyfvári kpt. 26. L. 
Reg. 336-

G Y Ö R G Y . 1590 . Erd. fökormszék 1804 : 122. 
G Y Ö R G Y . 1655 . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
G Y Ö R G Y . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Regx 620. 
G Y Ö R G Y alias J O B B . 1 6 7 3 . Gyfvári kpt:Prot. Steph. 

Gyarmathi 141. 
G Y Ö R G Y alias T Á N C Z O S . 1648 . Kolos m nos tori conv. 

Prot. Q. 41. 
G Y Ö R G Y de Csíkszentmárton. 1648 . Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 33. 
G Y Ö R G Y de Czékefalva. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 230. 
G Y Ö R G Y de Drága Vilmán. 1659 . NRA. /736—38. 
G Y Ö R G Y de Gyergyó. 1617 . Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 243. 
G Y Ö R G Y de Gyergyószentmiklós. 1650 . Gyfvári kpt. 

25. L. Reg. 36. 
G Y Ö R G Y de Kászonjakabfalva. 1631 . Gyfvári kpt. 

16. L. Reg. 238. 
G Y Ö R G Y de Kelementelke. 1656 . Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 602 

G Y Ö R G Y de Ménaságh. 1 6 5 6 . Gyfvári kpt. 26. L. 
Reg. 608. 

G Y Ö R G Y de Preluka. 1658. Kmnostori conv. Arm.  
B. 42. 

G Y Ö R G Y de Preluka. 1659. Kmnostori conv. Arin. F. 6. 
G Y Ö R G Y de Remethe. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 580. 
G Y Ö R G Y de Vacsiarcs. 1583. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 48. 
G Y Ö R G Y F I . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
G Y Ö R G Y F F I de Agárd. 1 6 0 6 . G y f v á r i k p t . 3. L. Reg. 45. 
G Y Ö R G Y F F I de Bély. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 6. 
G Y Ö R G Y F I de Ernye. 1614. Gyf vári kpt. 7. L. 

Reg. 167. 
G Y Ö R G Y F I de Farczád. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. 

Reg. 373-
GYÖRGY T FFI de Keresztúrfalva. 1609. Gyfvári kpt. 

6. L. Reg. 6. 
G Y Ö R G Y F I de Kismőd. 1570. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1570 : 263. 
G Y Ö R G Y J A K A B de Futásfalva. 1650. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 43. Erd. fökormszék 1827: 1723. 
G Y Ö R G Y P Á L . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
G Y Ö R G Y M I K L Ó S . 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömör 

fasc. Gyergyó 9. 
G Y Ő R I . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 113. 
G Y Ő R I . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
G Y Ő R I . 1608. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 117. 
G Y Ő R I . 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
G Y Ő R I de Várad. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 4. 
G Y Ő R I N A G Y de Remethe lásd N A G Y G Y Ő R I . 1624. 

Gyfvári kpt. Prot. C. Bojthi 134. 
G Y Ö R K Ö S (Giörkös). 1585. Acta post Adv. Tab. 79. 

I N° 15. 
G Y Ö R K E Ö S . 1655. Veszprémmegye Itban. 
G Y Ö R Ő S S I de Székelyhíd. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. 

Reg. 223. 
G Y U L A . 1651. Gyfvári kpt. Cista I. Huny adfasc. / . 21. 
G Y U L A (Julius) de Szalárd. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. 

Reg. 137. 
G Y U L A - F E J F . R V Á R I K O V Á C S lásd K O V Á C S G Y U L A -

F K J K R V Á R I . 1625 . Gyfvári kpt. Prot. A. Barkai 184. 
G Y U L A I . 1591. Kmnostori conv. L. Reg. anni /59/: /68. 
G Y U L A I . 159 I . Kmnostori conv. L. Reg. anni /39/ : 21/. 
G Y U L A I . 1609 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 299. 
G Y U L A I . 1618 . Gyfvári kpt. /o. L. Reg. 41. 
G Y U L A I . 1631 . Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
G Y U L A I . 1652 . Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 574. 
G Y U L A I . 1664 . Erd. fökormszék /806: 5350. 
G Y U L A I alias F I L L Y É R E S . 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

XX. /4. 
G Y U L A Y alias K I S . 1666 . Kmnostori conv. Prot.  

Post Rectificationem : a végén. (82 fiók.) 
G Y U L A I alias K O V Á C S . 1579. Gyfvári kpt. Prot. J. 

Debreczeni 443. 
G Y U L A I de Eszeny alias K O V Á C S . 1620 . Gyfvári kpt. 

10. L. Reg. 211. 
G Y U L A I de Nagyszirind. 1649 . Gyfvári kpt. 25. L. 

Reg. 283. 
G Y U L A I de Sarkad. 1 6 2 1 . Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 9. 
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G Y U L A I de Szépiák alias SZARÓ. 1643. Gyfvári kpt. 
20. L. Reg. 197. 

G Y U L A I de Várad. 1608. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 170. 
G Y U L A I de Várad. 1617. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 217. 
G Y U L A I de Zezarma. 1609. Erd.főkor mszék 1797: 2164. 
G Y U L A I T Ó T H lásd T Ó T H G Y U L A I . 1619. Gyfvári kpt. 

Prot. J. Debreczeni 447. 
GYÚTÓ de Martonos. 1591 . Kmnostori conv. L. Reg. 

anni 1591: 227. 
G Y U R K A de Csicsópóján. 1665. Kolosmonostori conv. 

Arm. F. 12. 
G Y U R K Ó alias SZÁUL. 1671. Erd. főkormszék 1844: 

7481. 

H A A S . 1648. Conc. Exp. 430. 
H A B O T A de Konyha. 1607. Gyfvári kpt-. 4. L. Reg. 211. 
H A C Z O K I . 1608 . Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 132. 
H A C Z O K I . 1652. Gyfvári kpt. Cista I. Hunyad. 

fasc. I. 21. 
H A C Z O K I lásd H Á T S Z E G I . 
H A C Z O K I SZÖCS lásd Szöcs HÁTZOKT. 
H A D I de Osdola. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 443. 
H A D N A G Y . 1 6 7 6 . Erd. főkormszék 1797 : 4381. 
H A G A R A . 1627. 1670. T-húróczmegye Itban. fasc. 

VII. No 1. 2. 
H A J D Ú . 1655. Gyulafvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó 9. 
H A J D Ú . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
H A J D Ú . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 387. -
H A J D Ú . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 602. 
H A J D Ú alias H O R V Á T H . 1625. Gyfvári kpt. 13. L. 

Reg. 47. 
H A J D Ú alias SZENTTAMÁSI . 1655. Gyulafvári kpt. 

26. L. Reg. 382. 
H A J D Ú de Belényes alias SZARÓ. 1656. Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. 706. 
H A J D Ú de Gocz. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
H A J Ó S de Kakasd. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
H A J D Ú de Kövend alias K A N T A . 1649. Gyfvári kpt. 

24. L. Reg. 310. 
H A J D Ú de Vizakna. 1619. Gyfvári k f t . Prot. J. 

Debreczeni 249. 
H A J D Ú de Zilah. 1668. Kmnostori conv. Prot. Balth. 

Rákosi 49. 
H A J K U L . 1661. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 81. 
H A J N A L . 1578. Bihartnegye Itban. 
H A J N A L de Várad. 1621. Gyfvári kpt. //. L. Reg. 9. 
H A L Á L . 1609. Gyf vári kpt. b. L. Reg. 299. 
H A L Á S Z . 1616. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 203. 
H A L Á S Z alias BAKONYA. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg- 333 • 
H A L Á S Z de Szalonta. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 13. 
H A L L G A T Ó de Püspöki. 1617. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 224. 
H A L M Á G Y I . 1617. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 213. 
H A L M Á G Y I de Székás. 1622. Gyfvári kpt. 11. L. 

Reg. 33-
H A L M Á G Y I KOVÁCS lásd KOVÁCS H A L M Á G Y I . 

H A N D L . 1586. Pozsony város Itban. (Lásd Gy.-
fvári kpt. Cent. KK. 98.) 

H A N G Ó . 1659. N R A . 173b—38. 
H A N G U L de Szevesztrény. 1633. Gyfvári kpt. Arm. 43. 
H A N K Ó . 1678. Ser in. A. 14. Váczi kpt. It. 
H A N R I C H . 1644. Pozsony táros Itban. (Lásd Gy.-

fvári kpt. Cent. KK. 98.) 
H A R A G O S . 1662. Kmnostori conv. Arm. Diversce. 
H A R A G O S de Disznópataka. 1658. Kmnostori conv. 

Arm. B. 17. Prot. R. 33. 
H A R A L Y de Páva. 1638. Gyfvári kpt. Prot. C. 

Bojthi 132. 
H A R A N G H I . 1585. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 291. 
H A R A S Z T I . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib3. 
H A R A S Z T I . 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 58. 
H A R C Z Y de Szombathely. 1580. Veszprémmegye Itban. 
H Á R I de Bethlen. 1631. Kmnostori conv. Arm. H. 49. 
H A R K Ó . 1635. Erd. főkormszék 184b: b298. 
H A R K Ó de Vaja. 1634. Gyfvári kpt. 18. L. Reg. 23. 
H A R S Á N Y I . 1608. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 187. 
H A R S Á N Y I alias D Á N I E L (Borsod). 1630. NRA. 

1044—8. 
H A R S Á N Y I de Várad. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 29b. 
H A S P R A Y . 1646. Veszprémmegye Itban. 
H A T H Á Z I . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib8. 
H A T H Á Z I . 1667. Gyfvári kpt. Arm. 51. 
H A T H Á Z I alias NAGY. 1646. Gyfvári kpt. Prot.  

Steph. Bárdi I. 198. 
H A T I de Csép. 1606. NRA. 312—44. NRA. 174b—3. 
H A T I de Szakály. 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 7b. 
H A T O S . 1651. Gyfvári kpt. Cista Ugocsa fasc. 

I. 38. 
H A T O S de Bőzöd. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 579. 
H Á T S Z E G H Y . 1616. Gyfvári kpt. Prot. P. Taracz-

közi 177. 
H Á T S Z E G I lásd H A C Z O K I . 
H A T V A N I . 1616. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 209. 
H A T V A N I . 1621. Gyfvári kpt. Prot. J. Debreczeni 433. 
H A U S M A N N de Hausmannsperg. 1655. NRA. 1431—3. 
H A V A S E L Í . 1586. Kmnostori conv. Arm. H. /. 
H A V A S E L I . 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
HÉ A. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 209. 
H E C Z E R alias SZABÓ. 1686. L. Reg. Arm. I. 99. 
H E E R . 1617. Kmnostori conv. Arm. H. 48. 
H E G E D Ű S . 1590. Erd. főkormszék 1804 : 122. 
H E G E D Ű - . 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 299. 
H E G E D Ű S . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
H E G E D Ű S . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
H E G E D Ű S . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b4o. 
H E G E D Ű S alias N A G Y . 161 I . Gyfvári kpt. Cent. 

XX. 14. 
H E G E D Ű S de Bajon. 1608. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 177. 
H E G E D Ű S de Cseid alias K U T A S . 1653. Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. in. 
H E G E D Ű S de Domokosfalva. 1590. Erd. főkormszék 

1804 : 122 . 
H E G E D Ű S de Hadad alias SZABÓ. 1608 . Gyfvári kpt. 

5. L. Reg. 128. 
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H E G E D Ű S de Várad alias BALOGH. 1650. Gyfvári kpt.  
23. L. Reg. 248. 

H E G Y E S de Pályiujlak. 1652. Gyfvári kpt. 23. L.  
Reg. 377. Prot. Miserere mei Deus 146. 

HEGYESI. 1593. Gyfvári kpt. Cent. D. 24. 
H E G Y E S I . 1632. Gyfvári kpt. Cent. X. 80. 
H EGYESI de Gyulafehérvár. 1609. Gyfvári kpt. Prot.  

Deus ad auxilium. 320. 
H E G Y I . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
H E G Y I de Rigmány. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
H E G Y I de Szentlélek. 1590. Kmnostori conv. L. Reg.  

anni 1391: 28. 
H E G Y I de Vadasd. 1649. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 200.  
H E L L E M B A C H . 1686. L. Reg. Arm. I . pag. 90.  
H E L M E C Z . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370.  
H E N C Z E L . 1590. Erd. fökormszék 1804 : 122.  
HERICSOVSZKY. 1647. Liptómegye Itban. 
H E R C Z E G . 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14.  
H E R C Z E G alias SZAKÁCS. 1590. Kmnostori conv. 

L. Reg. anni 1391: 53. 
H E R C Z E G H de Kusaly. 1583. Gyfvári kpt. /. L. 

Reg. 103. 
HERCZEGHSZÖLLÖSI . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 229. 
HERCZEGHSZÖLLÖSI . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 302. 
H E R E N I . 1489. NRA. 831—14. 
H É R I C S . 1665. Erd. fökormszék 1797: 3798. 
H E R M A N N . 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 1Ő2. 
H E R M A N N de Köpecz. 1649. Gyfvári kpt. 24. L.  

Reg. 2ii. 
H E R T O D T . 1686. L. Reg. Arm. I. 99.  
HESZ. 1602. NRA. ioib—22. 
H E T E Ö S de Szentmárton. 1527. Lib. Regius Armal. 

I. pag. 1. Lib. Regius N° II. fol'. 48. 
H E V E S de Göncz. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 392. 
H I N alias KOVÁCS. 1625. Gyfvári kpt. 13. Z,. Reg. 47. 
HIDALMÁSI de Berkesz. 1649. Gyfvári kpt. 24. L.  

Reg. 224. 
H I M E L R E I C H . 1576. L. Reg. Arm. I. pag. 14. L. 

Reg. No III. fol. 70. 
H I R A N de Kisbún. 1670. Kmnostori conv. Arm. H. 3.  
HLIVA. 1686. Szepesi kpt. lt. 
HOBERMF.L. 1660. Nyitramegye Itban. 
HODA de Sajó. 1644. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 13.  
HonÁszi. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 289.  
H O D O R de Kézdiszentlélek. 1667. Kmnostori conv. 

Arm. H. 4. 
H O D O R de Kézdivásárhely. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L.  

Reg. 284. . . . . 
HÓDOS. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 179. 
HODOSI alias SZABÓ. 1651. Gyfvári kpt. 23. L.  

Reg• J47-
HOEMANSDORK de Nagykapus. 1454. Kmnostori conv. 

Arm. H. 47, 4jlh 
HOLICS. 1561. Král bécsi czimerfestö birtokában. 
HOLLÁT. 1659. Veszprém megye Itban. 
HOLLÓ. 1655. Gyfvári kpt. 2b, L. Reg. 391. 
H O L L Ó . 1659. Szepesi kpt. 

H O L L Ó . 1669. Váczi kpt. lt. Ser in. A. 28. 
H O L L Ó de Szalka. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 23. 
H O L L Ó de Szentsimon. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 17. 
H O M O K I . 1625. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
H O M O K I KOVÁCS de Várad lásd KOVÁCS H O M O K I . 
HORCZICZA. 1688. Váczi kpt. lt. fasc. B. N° 13. 
H O R D E . 1662. Gyfvári kpt. Prot. Georg. Csicsói 439. 
H O R D Ó . 1658. K?nnostori conv. Arm. B. 17. 
H O R G A de Borosjenő. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. ib. 
H O R O P A I . 1 6 8 I . Liptómegye Itban. 
HORVÁTH. 1580. NRA. ibob—13 és 12. 
H O R V Á T H . 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
H O R V Á T . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
H O R V Á T H . 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
H O R V Á T H . 1610. Gyfvári kpt. Ar?n. 29. 
H O R V Á T H . 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
H O R V Á T H . 161 I. Gyfvári kpt. Cent. XX. 14. 
H O R V Á T H . 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 304. 
H O R V Á T H . 1617. Gyfvári kpt. Prot. Magnificat 272. 
H O R V Á T H . 1622. Acta post Adv. Tab. 39. N° 82. 
H O R V Á T H . 1622. Somogymegye Itban. 
H O R V Á T H . 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 37. 
H O R V Á T H . 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
H O R V Á T H . 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 30. 
H O R V Á T H . 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 293. 
H O R V Á T H . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
H O R V Á T H . 1686. L. Reg. Arm. I . pag. 91. 
H O R V Á T H alias H A J D Ú . 1625. Gyfvári kpt. 13• L. 

Reg. 47-
H O R V Á T H alias N E Z I T T S . 1625. NRA. i8bi—20. 
H O R V Á T H alias P A T A K I . 1658. Gyfvári kpt. Prot.  

Deum Time 33. 
H O R V Á T H alias SÉLLYEY. 1686. L. Reg. Arm. I. 

103. Váczi kpt. Ser in. A. 23. 
H O R V Á T H alias ZAZA. 1581. Gyfvári. kpt. Cent. D. 9b. 
H O R V Á T H de Göncz. 1631. Gyfvári kpt. Prot. M. 

Barsi 71. 
H O R V Á T H de Gyulafehérvár. 1634. Gyfvári kpt. 

17. L. Reg. 113. (Elveszett) 
H O R V Á T H de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 
H O R V Á T H de Hosszúfalva. 1606. Gyfvári kpt. Arm. 03. 
H O R V Á T H de Iklód. 1652. Gyulafvári kpt. 23. L. 

Reg. 344-
H O R V Á T H de Karlócz. 1618. Gyfvári kpt. 10. L. 

Reg. 89. 
H O R V Á T H de Kisbajon. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 382. • 
HORVÁTH de Kőszegh alias SZAKÁCS. 1620. Gyf.-

vári kpt. 9. L. Reg. 70. (Elveszett) 
H O R V Á T H de Lamócz. 1630. Gyfvári kpt. 16. L-

Reg. 48. 
H O R V Á T H de Lápos. 1590 Erd. fökormszék 1804 ; 122. 
HORVÁTH de Lupesnik. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 205. 
HORVÁTH de Marosjára. 1620. Gyfvári kpt. /o. L. 

I Reg. 190. 
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H O R V Á T H de Mladosich. 1655. Jászai conv. lt. 
Ser in. A. 4. 

H O R V Á T H de Rákos. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. 
Reg- 319. 

H O R V Á T H de Sámsond. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 570. 

H O R V Á T H de Szeny. 1585. Gyfvári kpt. /. L. 
Reg. 291. 

H O R V Á T H de Szentsimon. 1672. Erd. fökormszék 1841: 
7618. 

H O R V Á T de Torda. 1651. Kmnostori conv. Prot. 
Q. 105. 

H O R V Á T H de Várad. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. 97 . 

H O R V Á T H OSSOVSZKY. 1633. Thiiróczmegye Itban. 
H O R V Á T H STANSYCH. 1548. L. Reg. Arm. I . pag. 

9. — L. Reg. N° VI. fol. 149 
Hosszú de Bodok. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 482. 
Hosszú de Kisnyíres. 1610. Kmnostori conv. Prot. 

Q. 108. 
Hosszú de Kisnyíres. 1631. Kmnostori conv. Arm. 

P. 32. 
H o 'SZU de Ráhtolthfalva. 1633- Kmnostori conv. 

Prot. Q. 130. 
HOVORICA. 1686. L. Reg. Arm. I . 94. 
H O Z A K . 1686. L. Reg. Arm. I . pag. 89. 
H O Z L I N G E R . 1668. Acta post. Adv. Tab. 94. N° 28. 
HÖLGYT. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 299. 
Hős (Hews). 1489. NRA. 831—14. 
H R A B U S A I . 1686. L. Reg. Arin. I. 100. Szepesi kpt. 

Prot. ib83 : 93. 
H R A C Z K Y . 1656. Váczi kpt. It. Scrin. A. 31. 
H Ó D R A . 1640. Gyfvári kpt. 20. I . Reg. 10. Prot. 

S. Bárdi I. 313. 
H U L E Y . 1679. Thúróczmegye Itban. 

H U L P Á S . 1663. Kmnostori conv. Prot. Balth. Rá-
kosi nb. 

H U N Y A D I . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
H U N Y A D I . 1670. Kmnostori conv. Prot. Rákosi II. b4. 
H U N Y A D I alias Szőcs. 1664. Erd. fökormszék 180b: 

5350. 
H U N Y A D I de Bihar. 1654. Gyutafvári kpt. 2b. L. 

Reg. 273. 
H U N Y A D I de Nagyalmás alias Szőcs. 1652. Gyfvári 

kpt. 2b. L. Reg. 34. 
H U N Y A D I de Noaj. 1670. Kmnostori conv. Prot.  

Balth. Rákosi b3. 
H U N Y A D I N A G Y lásd N A G Y H U N Y A D I . 
H U S V É T H . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. big.  
H U S Z Á R . 1585. Gyfvári kpt. /. L. Reg. 273. 
H U S Z Á R . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. Kolos-

monostori conv Arm. M. 31. 
H U S Z Á R . 1613. 1645. Nyitramegye Itban. 
H U S Z Á R . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
H U S Z Á R de Csokfalva. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 39b. 
H U S Z Á R de Kövend. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 73. 
H U S Z Á R de Nagyajta. 1584. Erd. fökormszék 1803 : 

4409. 
H U S Z Á R de Szentmárton. 1591. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1391: 299. 
H U S Z T . 1689. L. Reg. Arm. I . 123. 
H U S Z T I . 1590. NRA. 278—1. §. 9. NRA. i2bi—2. 
H U S Z T I . 1652. Csicsery cs. letéte. 
H U S Z T I . 1689. NRA. i2bi—/. 
H U T K A I . 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
H U T N I K alias H U T T L . 1659. Liptómegye Itban. 
H U T T Í N Y I . 1676. Kmnostori conv. Prot. O. I. 138. 
H U T T L lásd Hutnik. 

Közli: T A G Á N Y I K Á R O L Y . 

V E G 
Pecséttani adalékok. 

1. Palásthi Bagonya János pecsétje 1368—1373. 

L e v é l t á r a i n k b a n a h a z a i p e c s é t t a n s z á m á r a 
m é g i g e n s o k é r d e k e s a n y a g re j l ik . I g a z , h o g y 
s o k e l p u s z t ú l t és e l m á l l o t t á l l a p o t b a n a h a n y a g 
c o n s e r v a t i o m i a t t , és az is igaz , h o g y m é g m a i n a p 
is s o k t u d ó s s em, a n n á l k e v e s b b é a l a i k u s n e m 
a l e g c s í n y á b b a n , l e g k í m é l e t e s e b b e n b á n i k a k e -
z é b e v e t t r é g i o k l e v é l l e l é s a n n a k p e c s é t é v e l , 
p e d i g e lzúzot t , e l k o p t a t o t t p e c s é t e k n e k a b i r á l a -
t o s , t u d o m á n y a l i g veszi h a s z n á t s a z o k g y a k r a n 
a l e g j o b b s z á n d é k m e l l e t t is c s a k s e j t e l m e s c o m -
b i n a t i ó k a n y a g á ú l s z o l g á l n a k . ' M i n d e n e s e t r e in t 

1 E lapok I. köt. 139. lapján is János hevesujvári al-
ispánnak 1349. évi pecséte elzúzott példányról közöltetvén, 
a nagyérdemű szerző annak czímerképét köcsög sisaknak 
(Topfhelm) állítja, annak tetején pedig (kleinod gyanánt) 

Y E S . 

az idő , h o g y a m é g é p e b b p e c s é t e k m i e l ő b b le-
r a j z o l á s és k i a d á s á l t a l m e g m e n t e s s e n e k a t u d o -
m á n y r é szé re . 

A z i t t k ö z l ö t t p e c s é t a g r ó f Z i c h y e k zsé ly i 
l e v é l t á r á n a k t ö b b o k l e v e l é n s z e m l é l h e t ő . í g y 
B e r e g v á r m e g y é n e k e g y , 1368. é v b e n k e l t b i r -
s á g a ló l f e l m e n t ő l eve l én , m e l y í gy k e z d ő d i k : 
N o s m a g i s t e r J o h a n n e s filius B o g o n y a v i ceco -
m e s m a g i s t r i P a u l i filii L a c k c o m i t a t u s (így) d e 
B e r e g m e m o r i a e s tb . 1 

E z e n o k l e v é l r ő l m á s o l t a t o t t le p e c s é t r a j z u n k , 
és ez o k l e v e l e n e p e c s é t e g y e d ü l vol t . 

szarvasagancsok közt kelyhet vél láthatni. Pedig a rajz 
szerint a sisaknak véleményezett tárgy két szemmel és 
bajuszszal is ellátott fejnek is nézhető, sőt miután ennek 
két oldaláról szintén lábszerü kinyúlvány is látható, az 
összes czímerképlet egy skorpioféle alaknak is vélemé-
nyezhető. 

1 Kiadva gróf Zichy család Okmánytára III. 344. 1. 
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D e e g y m á s i k 1373-ban k e l t t i l t a k o z á s i b i -
z o n y í t v á n y o n is, m e l y e t B e r e g v á r m e g y e á l l í t o t t 
ki ,1 s z in tén l á t h a t ó u g y a n ezen p e c s é t , c s a k h o g y 
m á r n e m e g y e d ü l , h a n e m a n é g y s z o l g a b í r ó p e -
c s é t e i n e k t á r s a s á g á b a n ö t ö d i k ü l ; a n é g y k i s e b b 
p e c s é t e k k ö z ü l az 1. b a l f e l é r e p ü l ő e g y f e j ü s a s t , 
a 2. zúzo t t l é v é n , o l v a s h a t l a n k ö r i r a t b a n k i v e -
h e t e t l e n t e n y é r a l a k ú t ö m e g e t , a 3- ik s z i n t é n 
o l v a s h a t l a n k ö r i r a t b a n c s i l l a g a l a k ú k é p l e t e t 
m u t a t ; a 4 - i k t e l j e s e n e l z u z ó d o t t . E n é g y p e -
c sé t á l t a l m i n t e g y k ö r n y e z v e v a n az 5- ik , az 
a l i s p á n i p e c s é t , m e l y e t r a j z u n k m u t a t . A z o k l e -
vél k e z d e t e e z : N o s m a g i s t e r J o h a n n e s h l i u s 
B a g o n i a v i c e c o m e s c o m i t a t u s d e B e r e g , e t q u a -
t u o r i u d i c e s n o b i l i u m s t b . 

A z e l ő b b e m l í t e t t o k l e v é l r ő l m á s o l t p e c s é -
t ü n k k o r á h o z h í v e n h á r o m s z e g a l a k ú , a k ö r i r a t -
ta l k ö r ü l ve t t c z í m e r p a i z s s z i n t é n o l y a n és a b -
b a n a c z í m e r k é p a l s ó r é sze á l l a t i f e j n e k is néz -
h e t ő , d e v a l ó s z í n ű e n k ö c s ö g s i s a k o t ( T o p f h e i m )  
k é p e z , a mi t a n n á l b á t r a b b a n á l l í t h a t n i , m e r t a 
f ö l ö t t e l évő a l a k a r a j z s z e r i n t jó l k i v e h e t ő l e g 
ü lő sz i rén t m u t a t , m e l y j o b b fe lé nézve , k e z e i v e l 
f e l e m e l t f a r k á t t a r t j a . 

S z e m e l ő t t t a r t v a a f e n n e b b i m e g j e g y z é s t , 
a c z í m e r k é p h e r a l d i k a i m é l t a t á s á b a ez ú t t a l n e m 
b o c s á t k o z o m , s o k k a l b i z t o s a b b - é s f o n t o s a b b n a k 
t a r t v á n s t e m m a t o g r a p h i a i t e k i n t e t b e n a c z í m e r 
k ö r i r a t á t , m e l y jól o l v a s h a t ó k i g k ö v e t k e z ő : 

S . IOflIS . FILII . MKIOLíilI . I)f . PÜLiJTST. 
azaz S i g i l l u m J o a n n i s filii N ico l a i d e P a l á s t ) . 

E sze r in t a p e c s é t t u l a j d o n o s a Paldsthi Mik-
lós fia János v o l t ; a mi a n n y i b a n n e m e g y e z 
m e g a p e c s é t t u l a j d o n o s á n a k n e v é v e l , a m e n y -
n y i b e n a7. m a g á t az e m l í t e t t o k l e v e l e k b e k e z d é -
s é b e n Bogonya fiának Jánosnak ( J o a n n e s f i l ius 
B o g o n y a é s B a g o n i a ) nevez i . H o g y e k é t k ü -
l ö n b ö z ő n o m e n c l a t i o m é g is e g y s z e m é l y t k é p -
visel , v a g y is h o g y Palásthi Miklósnak fia Já-
nos, í's Bogonyának fia János u g y a n a z o n e g y 
s z e m é l y , azt a k ö v e t k e z ő k b ő l l á tn i f o g j u k , é s az 
c s a l á d t a n i t ö r t é n e l m ü n k h ö z is é r d e k e s a d a l é k o t 
s zo lgá l t a t . 

M a g y a r o r s z á g c s a l á d a i I X . k ö t . 21—32. l a p -

1 Kiadva ugyanott III. 508. 1. 
Turul. 1884. III . 

j a in a r é g i P a l á s t h i c s a l á d m i n d k é t á g o n v a l ó 
l e s z á r m a z á s a c s a k a X V . század v é g é t ő l é s a 
X V I . sz. e l e j é t ő l i s m e r e t e s , a X I V . s z á z a d b e l i 
n e m z e d é k e k p e d i g — d a c z á r a a n n a k , h o g y a 
c s a l á d e r e d e t é r ő l X I I I . s z á z a d b e l i o k l e v e l e k t a -
n ú s k o d n a k — á t a l á b a n i s m e r e t l e n e k , é s ezen 
o k n á l f o g v a o t t P a l á s t h i M i k l ó s n a k fiát Jánost 
az 1368—1373 . é v e k b e n B e r e g m e g y e a l i s p á n -
j á t e m l í t v e s e m t a l á l j u k és n e m is t a l á l h a t j u k . 
É s í g y n ö v e l i a t a l á n y é r d e k é t az is, h o g y a 
p a l á s t h i P a l á s t h y c s a l á d H o n t m e g y e i t ö r z s ö k ü 
l é v é n , a n n a k l e g a l á b b a X I V . s z á z a d b a n m é g 
m á s t á v o l e s ő m e g y é b e is t e r j e s z k e d é s é t e d d i g e l é 
k i a d o t t o k m á n y t á r a i n k n e m i g a z o l t á k . 

A z o n b a n m e g f e j t i a f ö l v e t e t t k é r d é s t a v á -
r a d i k á p t a l a n n a k e g y , 1391. évi f e b r u á r 26 -án 
( fe r ia s e c u n d a p r o x i m a p o s t f e s t u m b . M a t h i a e 
a p o s t o l i ) k e l t o k l e v e l e , m e l y e t Z s i g m o n d k i r á l y 
S z e b e n b e n u g y a n a z o n évi m a r t i u s 7-én ( fe r i a 
s e c u n d a p r o x i m a p o s t D o m i n i c a m Lae ta re ) m e g -
e r ő s í t e t t . 1 E z e n o k l e v é l s ze r in t S z t a r c h á n i P é t e r -
n e k fia E g y e d H o n t v á r m e g y e i n e m e s , k i n e k 
s z e m é l y - a z o n o s s á g á é r t a k á p t a l a n e l ő t t a z o n e g y -
h á z t a g j a L á s z l ó m e s t e r d e á k ( R e c t o r cape l l ae 
S . S p i r i t u s in e c c l e s i a n o s t r a ) k e z e s k e d e t t , b i -
z o n y o s p é n z b e l i s e g é l y e z é s , n e v e z e t e s e n e l zá lo -
g o s í t o t t j a v a i n a k v i s s z a v á l t á s á r a k a p o t t száz a r a n y 
f o r i n t n a k m e g h á l á l á s a v a g y k á r p ó t l á s a f e j é b e n 
n ő v é r é t ő l s z á r m a z o t t a t y j a f i á n a k ( so ro r inus ) G e r -
g e l y d e á k n a k , é s h i t e s t á r s á n a k K a t a l i n n a k , a k i 
G y ö r g y n e k , a P a l á s t h i B o g a n y a fiának l e á n y a 
vo l t , (az o k l e v é l s zava i s z e r i n t : G r e g o r i o l i t e r a t o 

I s o r o r i n o s u o a c n o b i l i d o m i n a e C a t h a r i n a e v o c a -
tae, c o n s o r t i e i u s d e m G r e g o r i i , filice yidelicet 

I Georgii filii Bogania de Palasth s o r o r i suae p a -
t rue l i , n e c n o n N i c o l a o l i t e r a t o f r a t r i s u o e i u s d e m 
G r e g o r i i v i c ino) H o n t m e g y e i S z t a r c h a n 3 b i r -
t o k a fe lé t a d t a , e l a d t a é s b e v a l l o t t a . Í m e e z e k -
b ő l v i l á g o s a n k i t ű n i k , h o g y a H o n t m e g y e i p a -
l á s t h i P a l á s t h i c s a l á d őse i k ö z ö t t Boganya m i n t 
s z e m é l y n é v s z e r e p e l t , é s é p p e n azon k o r b a n , 
h o g y az é p p e n a t y j a l e h e t e t t az 1368-k i b e r e g i 
a l i s p á n n a k J á n o s n a k ; e s z e r i n t m á r m e g e g y e z -
t e t h e t ő a p e c s é t r k ö r i r a t a : « J o a n n e s filius Nico- 
lai de Palast,» az 1368. é s 1373. évi o k m á n y o k 
b e k e z d ő c z í m z e t é v e l : « N o s magister Joannes filius 
Boganya» k i t é t e l l e l ; ső t az is t e l j e s e n va lósz í -
n ű v é vá l ik , h o g y a B o g o n y a n é v c s a k e g y i k 
i s m e r t e t ő m e l l é k n e v e vo l t M i k l ó s n a k , a P a l á s t h y 
n e m z e t s é g e g y i k s z á r m a z é k á n a k , é s h o g y a b e -

1 Az eredeti a nemes Tarcsányi család ládájában, 
honnan másolatban nálam is. Ez oklevél töredékét kiadta 
Fejér X : 1. 675. lapján, Katona után (Hist. Grit. XI. 310.) 
de éppen az ide vonatkozó érdekes genealógiai passus 
hiányával. 

2 Az is érdekes mozzanat, hogy a hontmegyei lakos 
a távol fekvő n.-váradi káptalan előtt tett bevallást, és 
így indokolva is volt a személy-azonosság igazolása. 

3 Starchan, jelenleg Tarcsány, csak mint puszta isme-
retes hontmegyei Szemeréd helység szomszédságában. 

'7 
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r e g i a l i s p á n J á n o s H o n t m e g y é b ő l s z á r m a z o t t a 
L a t o r c z a v i d é k é r e . 

Á m d e e l l e n v e t h e t n é a c z í m e r t a n i b ú v á r , h o g y 
az i t t k ö z l ö t t c z í m e r n e m e g y e z i k a P a l á s t h y 
c s a l á d c z í m e r é v e l . E z i g a z ! H a n e m az is igaz , 
h o g y a P a l á s t h y c s a l á d c s a k u t ó b b , Z s i g m o n d 
k i r á l y t ó l 1421-ben k a p o t t c z ímer l eve l e t , 1 és í g y 
m i vo l t az e l ő t t h a s z n á l t czí m e r j el v é n y e ? n e m 
i s m e r j ü k ; h a c s a k az i t t b e m u t a t o t t p e c s é t r e 
n e m h i v a t k o z u n k ; m e r t az 1421. évi cz ímer -
l evé l s e m m o n d j a , h o g y ősi c z í m e r e e r ő s í t t e t e t t 
v o l n a m e g . K ü l ö n b e n ezen 1421. é v b e n n y e r t 
c z í m e r t s e m ö s m e r j ü k , m e r t az o k l e v é l e r e d e t i é t 
n e m l á t t u k , s z ö v e g é b e n p e d i g a c z í m e r l e í r á s a 
n e m f o g l a l t a t i k . A M a g y a r o r s z . C s a l á d a i I X . k ö t . 
23. l a p j á n l á t h a t ó a c s a l á d á l t a l h a s z n á l t n é g y e i t 
p a i z s ú cz ímer p e d i g a l i g h a k e l t 1421-ben , h a -
n e m k é s ő b b i k e l e t ü n e k l á t sz ik , ső t P a l á s t h y T a -
m á s m é g 1653-ban is a k o r o n á n k ö n y ö k l ő k i -
v o n t p a l l o s t t a r t ó k a r t és a f ö l ö t t c s i l l a g o t és 
f é l h o l d a t t a r t a l m a z ó c z í m e r p e c s é t t e l é l t ; és í g y 
ezen t e h e t ő e l l e n v e t é s s e m b í r a j e l e n k é r d é s -
b e n s e m m i s ú l y l y a l , m e l y n é l f o g v a i n k á b b á l l í t -
h a t n é k , h o g y a P a l á s t h i c s a l á d n a k v a g y l e g -
a l á b b a B e r e g m e g y é b e s z á r m a z o t t á g n a k az i t t 
k ö z l ö t t p e c s é t - c z í m e r k é p e v á l t c z í m e r é v é . 

D e én c s a k az t i g y e k e z t e m igazo ln i , h o g y a 
k ö z l ö t t p e c s é t az az t h a s z n á l t a l i s p á n n a k — d a -
czá ra a p e c s é t k ö r i r a t a , és o k m á n y b e l i n o m e n -
c la t io k ö z t i k ü l ö n b ö z é s n e k , — v a l ó d i i l l e t é k e s 
t u l a j d o n a vol t , és az t h i s z e m , ezt k i m u t a t n o m 
s i k e r ü l t is. 

2. A Szeghi b í rák pecsét je I 6 O 6 . 

A T ö r t é n e l m i t á r s u l a t n a k S z á z a d o k c z í m ü 
(k ivá l t 1867 — 1 8 7 3 . évbe l i ) f o l y ó i r a t a g a z d a g t á r -
h á z a 2 n e m a n n y i r a r a j z o k b a n , m i n t l e í r á s o k b a n 
i s m e r t e t e t t m a g y a r k ö r í r a t ú k ö z s é g i p e c s é t e i n k -
n e k , m i v e l a z o n b a n a s p h r a g i s t i k a i n k á b b az 
a z ó t a a l a k ú i t H e r a l d , és g e n e a l . t á r s u l a t s z a k -
k ö r é b e t a r t o z i k , a zé r t a k ö v e t k e z ő é r d e k e s és 
e d d i g i s m e r e t l e n p e c s é t n e k e f o l y ó i r a t b a i k t a t á -
s á t i n d o k o l t n a k v é l e m . 

S z e g h i Z e m p l é n v á r m e g y é b e n a B o d r o g p a r t -
j á n j e l e n l e g c s a k p u s z t a , h a j d a n a z o n b a n f a lu 
v o l t ; 3 ső t a p e c s é t k ö r i r a t a m e g t e t t e v á r o s n a k 
is, a m i n t l á t n i f o g j u k . R é g e n t e a k i h a l t S z e g h y 
c s a l á d b i r t a , a z u t á n a S z a p o l y a i c s a l á d . J á n o s I 
k i r á l y e g y é b b i r t o k o k k a l a szepes i e g y h á z e g y i k 
n e v e z e t t k a n o n o k j á n a k a d o m á n y o z t a . 4 K é s ő b b 
B e t h l e n G á b o r b i r t o k á b a , e t t ő l 1626-ban I I . F e r -
d i n á n d k i r á l y a l á k e r ü l t . A z u t á n b i r t á k t ö b b e n 
és t ö b b e n b i r j á k m a is. M i n d ez S z e g h i m u l t -

1 Kiadva Fejér X. 6. 368. 
2 L. Századok 1871. 513. és 1873. 720. 
3 Szirmay Notitia . . . montium et locor. viniferorum | 

C. Zemplin. Cassoviae 1798. 116. 
* Ugyanott 115. 

j á r a t a r t o z i k . L e g n a g y o b b n e v e z e t e s s é g e a z o n -
b a n S z e g h i n e k h a j d a n é s v a l ó s z í n ű l e g m o s t is 
az, h o g y s z ő l ő h e g y e i j ó b o r t t e r e m n e k és e n n é l -
f o g v a l a k o s a i n á l a s z ő l ő - b i r t o k l á s m i n d i g k i v á l ó 
é r d e k e l t s é g b e n r é szesü l t . A z o n 1616. évi m a -
g y a r s z ö v e g ű é r d e k e s o k m á n y is, m e l y n e k p e -
c s é t j é t r a j z b a n i t t k ö z l e n i s z e r e n c s é m v a n , szőlő 
a d á s - v é t e l i s z e r z ő d é s t t a r t a l m a z . A z o k l e v é l e g y -
szer ö s s z e h a j t o t t n y i l t a l a k b a n k e l t és b e k e z -
dése így szóló: «Mi szögi Föbiró Varga Pál, 
Biró társam Dajka Tamás, Tanácsbéli Uraim 
úgymint Pásztor Benedek, Kerekes Mihály» stb. 
és m é g m e g n e v e z v e v a n t i z e n n é g y t a n á c s b e l i , 
h a g y a n ú s í t a n i i l l e n é k a b e c s ü l e t e s f a lus i t a n á -
cso t , v a l ó s z í n ű l e g azé r t a n n y i a n , m ive l az e l a d á s i 
s z e r z ő d é s ü n n e p é l y e s v é g r e h a j t á s á t k e l l ő á l d o -
m á s k ö v e t t e , m e l y b e n m i n d e n k ö z s é g i e s k ü d t 
p o l g á r ó h a j t o t t r ész t v e n n i . U g y a n i s az o k l e v é l 
s ze r in t P e r e c z s ü t ő G e r g e l y a «Mézpes t» n e v ű 
h e g y e n vo l t s ző l l e j é t e l a d t a S z e n t j ó b i J á n o s n a k 
és f e l e s é g é n e k S á r a a s s z o n y n a k ö r ö k ö s e n száz-
h é t m a g y a r f o r i n t o n . I g e n é r d e k e s n e k t a r t o m 
ide í rn i s zó rú l s zó ra az o k l e v é l v é g s o r a i t : «Az 
áldomását Szentjóbi János magára vállalta és éppen 

I meg is adta, az bornak penigh itczéje volt hét 
pénzen, teszen az áldomása suma szerent for. 12. 
den. jo.1 Ennek nagy ob bizonságára attuk az mi 
falunknak közönséges pecsetivel megerösítetett leve-
lünket. Költ Szögiben in anno 1616. 26. die ja-
nuarii. (P. H.) 

A z é r d e m e s f a l u k e r e k d e d p e c s é t e c s inos 
v é s e t ű , k i v i t e l e j á r t a s m e s t e r r e va l l , és e t e k i n -
t e t b e n fa lus i p e c s é t e i n k k ö z t r i t k í t j a p á r j á t . É s 
d a c z á r a , h o g y az o k l e v é l z á r l a t á b a n a k ö z s é g 
m a g á t «falu»-mik nevez i , a p e c s é t szé lső e m e l -
k e d e t t v é s e t ű k a r i m á j á b a n a k ö v e t k e z ő m a g y a r 
k ö r í r a t o l v a s h a t ó : 

SZGGI . B I R i I K . V A R O S . PeCI. 1606. 

A k a r i m a b e l t e r é t k ö r b ő l a l a k í t o t t , f e lü l b e -
m e t s z e t t és k é t o l d a l o n k i v á j t , ú g y n e v e z e t t t a r -
c sa pa i z s ( T a r t s c h e n ) f o g l a l j a el , a b b a n k ö n y ö k -
b e n m e g h a j l o t t k a r e g y , k é t f ü r t t e l é s l e v e l e k k e l 
e l l á t o t t s z ö l ő á g a t t a r t , azza l b i z o n y á r a a f a lu l e g -
n a g y o b b n e v e z e t e s s é g é r e a s z ő l ő m i v e l é s r e czéloz-

1 Szabad legyen itt megjegyezni, hogy jól ivott a falu 
18 tagjából álló tanácsa. Ha jól számítám, tíz itczénél 
több jutott egy személyre. 



v á n , n e m t a g a d v a m e g a n e m z e t g e n i u s á t , m e l y 
sze r in t k ö z s é g i é s á t a l á b a n t e s t ü l e t i p e c s é t e i n k 
c z í m e r j e l v é n y e i b e n t e r ü l e t e i k t e r m é s z e t i v a g y 
m e s t e r s é g e s k i v á l ó p r o d u c t u m a i t k í v á n t á k visz-
s z a t ü k r ö z t e t n i . 

N A G Y I V Á N . 

Pótlékok a Csonka bégről s fiáról szóló 
három közleményhez.1 

J o b b a n s z e r e t t e m v o l n a C s o n k a b é g e r e d e t i 
n e v é v e l k e z d e n i m e g k ö z l e m é n y e m e t , m i n t h o g y 
az á l t a l u n k i s m e r t s a l e g t ö b b m u n k á b a n b á r 
c s a k m a g y a r r é sz rő l h a s z n á l t á l n é v k é t s é g k í v ü l 
c s u p á n e l c s o n k í t o t t k a r j á r a v o n a t k o z i k , v a l ó s á g -
g a l p e d i g n e m az ő igaz i n e v e . A t ö r ö k s e r e g -
b e n v ise l t á l l á s á t s r a n g j á t i l l e t ő l e g is k ü l ö n -
b ö z ő m u n k á k b a n e l t é r ő k a v é l e m é n y e k . N é m e t 
s ze r zők t ö r ö k v a g y b u d a i b a s á n a k és B u d a v á r p a -
r a n c s n o k á n a k , e z e n k í v ü l c z í m z e t e s b a s á n a k (vice 
P a s c h a , m á s o k m e g i n t ezen v á r a l p a r a n c s n o k á -
n a k n e v e z i k ; Bé l M á t y á s ( W a g n e r r e v a l ó h i v a t -
k o z á s s a l « j a n i t s á r o k a g á j á n a k » m o n d j a . E z az 
u t ó b b i f o r r á s a z o n b a n m e g j e g y z i az t is, h o g y 
« m á s o k k é t s é g e s adatai»» n y o m á n C s o n k a b é g 
N ó g r á d u t o l s ó b é g j e vo l t , s f e l a d v a a v á r a t , a 
k e r e s z t é n y h i t r e t é r t á t . 

T ö r t é n e l m i l e g i s m e r e t e s , h o g y az ö r e g A b d i , 
v a g y A b d u r a h m a n v e z é r - b a s a t . i. B u d a v á r v a l ó -
s á g o s b a s á j á n a k e l e s é s e u t á n , a t ö r ö k m é l t ó s á -
g o k közü l c s a k h á r m a n : a j a n i t s á r o k a g á j a , az 
a l p a r a n c s n o k és a m u f t i k e r ü l t e k élve f o g s á g b a . 

S í g y v a l a m e n n y i e l l e n t é t e s á l l í t á s t m e l l ő z v e , 
v a l a m i n t f o n t o l ó r a v é v e az t is, h o g y ő a l i g le-
h e t e t t m a g a a m u f t i , á l l a p o d j u n k m e g az a l p a -
r a n c s n o k n á l , v a g y a j a n i t s á r o k a g á j á n á l ; e k é t 
m é l t ó s á g e g y i k é t k e l l e t t o k v e t l e n ü l v i se ln ie . 

C s o n k a b é g n e k f e l a d a t a vol t 1686. évi s e p t . 
2-án a k i r á l y i v á r a t a b a j o r o k e l l en m e g v é d e n i , 
k ik h e r c z e g ö k v e z é n y l e t e a l a t t r o h a m o t i n t é z -
t e k . A h a r c z l é p é s r ő l - l é p é s r e l e g e l k e s e r e d e t t e b -
b e n f o l y t , s m i d ő n A b d u r a h m a n - b a s a e l e s e t t a 
b é c s i - k a p u n á l , C s o n k a b é g k é t s é g b e e s e t t e l l e n t -
á l l á s á t f o l y t a t t a m é g e g y ide ig , m í g v é g r e , m i n -
d e n o l d a l r ó l k ö r ü l k e r í t v e , a v á r k ö z é p b á s t y á -
j á b a s z o r u l t : d e a g r á n á t o s o k ez t az u t o l s ó 
m e n e d é k é t is k é z i - g r á n á t o k k a l n a g y b a n m e g -
r o n g á l t á k . 

A b e k e r í t e t t t ö r ö k ö k c s a k m o s t a d t a k j e l t 
t u r b á n o k és k e n d ő k l o b o g t a t á s á v a l , h o g y k é s z e k 
a m e g a d á s r a , m i r e ő k e t a l o t h a r i n g i a i h e r c z e g , 
é l e t ü k e t m e g k í m é l v e , a n a g y m o s é b a ( M á t y á s 
t e m p l o m a ) v e z e t t e t t e . 

S z á m s z e r i n t f é r f i ak , n ő k é s g y e r m e k e k k é t 
e z r e n l e h e t t e k , ezek k ö z t a m e g s e b e s ü l t C s o n k a 

1 Turul 1883. 147—48. 1. 1884 4S—46. 1. Une XXII . 
1884. 15. és 16. 

1 

b é g 9 é v e s fiával, k i k é s ő b b e n b á r ó Z u n g e n b e r g  
F e r e n c z n é v a l a t t a l t á b o r n a g y i r a n g o t n y e r t e l . 

C s o n k a b é g k ö z v e t l e n ü l a k e r e s z t é n y h i t r e 
v a l ó á t t é r é s e ( t e h á t n e m e g é s z 10 évi f o g -
s á g ) u t á n , m i n t az e z e n l a p o k h a s á b j a i n is e m -
l í t ve vo l t , a c s á s z á r i s e r e g b e f e l v é t e t v e , l e g v a l ó -
s z í n ű b b e n ezzel e g y i d e j ű l e g a « Z u n g e n b e r g » 
n e v e t n y e r é , e z e k u t á n p e d i g , az o s z t r á k h á z n a k 
t e t t k i v á l ó s z o l g á l a t a i é r t , m a g y a r n e m e s s é g e t k a -
p o t t . 1 É l e t é n e k t r a g i c u s v é g e i s m e r e t e s , a z é r t 
t e h á t t é r j ü n k á t F e r e n c z fia é l e t p á l y á j á n a k p ó t l ó 
l e í r á s á h o z és t e t t e i h e z . 

A 22 é v e s i f j ú t 1700 -ban az E b e r g é n y i h u -
s z á r o k n á l ( m o s t 9. sz. h u s z á r e z r e d ) m i n t száza -
d o s t t a l á l j u k ; ú g y l á t s z ik , m á r az 1696. é v b e n 
is u g y a n ezen e z r e d n é l s z o l g á l t , s r é s z t v e t t a 
l o t h a r i n g i a i e x p e d i t i ó b a n , h o l d ú s z s á k m á n y r a 
t e t t sze r t . 

A cs. és k i r . h a d ü g y m i n i s z t é r i u m o k i r a t a i b a n , 
Z u n g e n b e r g F e r e n c z , m i n t f e n t is e m l í t é m , c s a k 
1700-ban s z e r e p e l m i n t k a t o n a . 

1701-ben m i n t s z á z a d o s O l a s z o r s z á g b a m e n t 
e z r e d é v e l , é s 1702 -ben r é sz t vesz a l u z z a r a i c s a -
b a n . S z e p t e m b e r h a v á b a n M a r q u i s d ' A v i a - v a l 
( S a v o y a i h e r c z e g v e z é r ő r n a g y a ) M i l a n o f e l é 
v o n u l , 1 7 0 6 - b a n T u r i n f e l s z a b a d í t á s á b a n v e sz 
rész t . 1707. N á p o l y b a és 1709. P i e m o n t b a vo -
n ú l ; 1709. j u n i u s 10-én I . J ó z s e f az E b e r g é n y i 
h u s z á r - e z r e d ő r n a g y á n a k , Z u n g e n b e r g F e r e n c z -
n e k a m a g y a r b á r ó i r a n g o t a d o m á n y o z z a , m e l y 
r a n g e m e l é s a 28- ik k i r á l y i k ö n y v 200- ik l a p j á n 
v a n b e i k t a t v a . A c z í m e r a T u r u l b a n (I. 148. 1.) 
j e l e n t m e g , sz íne i m á s h e l y ü t t e m l í t t e t t n e k . 

1716. a u g u s t u s 5 -én E u g e n h e r c z e g P é t e r -
v á r a d n á l g y ő z e l m e s c s a t á t n y e r t . Z u n g e n b e r g  
F e r e n c z b á r ó t i s m é t i t t t a l á l j u k , v a l a m i n t a u g u s z -
t u s 20- tól o k t o b e r 20- ig T e m e s v á r o s t r o m á n á l 
é s b e v é t e l é n é l , 1717. a u g u s z t u s 16-án a b e l g r á d i 
c s a t á b a n , é s ez é v o k t o b e r h a v á b a n B o s z n i á b a n 
az e l ő ő r s ö k n é l . 

1719. m á j u s 22-én e z r e d e S i c i l i á b a r e n d e l t e -
t e t t , és j u n i u s 20-án r é sz t vesz P a l e r m o m e l l e t t 
a v i l l a f r a n c a i c s a t á b a n . Z u n g e n b e r g 1727- ig i t t 
m a r a d t é s e z r e d é v e l k é s ő b b N á p o l y b a k e r ü l t . 
M i u t á n m á r m e g e l ő z ő l e g t á b o r n o k k á ( O b e r s t f e l d - 
w a c h t m e i s t e r ) l e t t , az 17 30. évi j a n u á r 4 - é n k e l t 
k i n e v e z é s az ü r e s e d é s b e n l évő S p l é n y b á r ó h u -
s z á r - e z r e d ( m o s t b á r ó K o l l e r 8. sz.) t u l a j d o n o s á v á 
l é p t e t t e e lő . 

A z 1734. évi h a d j á r a t b a n Z u n g e n b e r g e g y 
l o v a s d a n d á r t v e z é n y e l t ; a m á j u s 15-én k e l t p á -
t e n s s ze r in t P á r m a fe lé v a l ó e l ő v o n u l á s a a l k a l -
m á v a l a l t á b o r n a g y g y á v a l ó e l ő l é p t e t é s e j u t o t t 
t u d o m á s r a , é s j u n i u s i - é n d a n d á r á v a l rész t v e sz 
a c a l o r n o i l e s b e n . A p a r m a i c s a t a k e z d e t e e lő t t , 
j u n i u s 29-én , Z u n g e n b e r g , g r ó f M e r c y t á b o r n a g y -

1 Ez a nemesítés a czímerrel együtt a királyi köny-
vekben valószínűleg feltalálható. 
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g y a l (Fe ldmarscha l l ) az előőrsi vona lon lovago l t 
át , h o g y az e l l e n s é g á l lásá t k iku t a s sa . M i u t á n 
a f r ancz ia g r á n á t o s o k é l énk tüze lés t f e j t e t t ek ki , 
Z u n g e n b e r g s ü r g e t é s é r e a t á b o r n a g y visszafor-
dul t , de u g y a n é p i l l a n a t b a n ha lá los g o l y ó ér te . 
A quis te l ló i l e sben s z e p t e m b e r 15-én Z u n g e n b e r g 
az öszszes h u s z á r s á g o t és k é t d r a g o n y o s - e z r e d e t 
vezénye l t . B o n d a n e l l o n á l az e l l en ség j o b b szár-
n y á r a b u k k a n t , m e l y h á r o m lovas ez redbő l és a 
M a r q u i s de B o n n a s t á b o r n o k és g ró f Chat i l lon 
v e z é n y l e t e a l a t t á l ló P i c a r d i e d a n d á r b ó l , va l a -
m i n t de la M o t t e és Cadevi l l e d a n d á r n o k o k b ó l 
á l lo t t , e r r e h e v e s t á m a d á s k e l e t k e z e t t és rövid 
t u s a u t á n P a r m e g i a n a n ke resz tü l vissza űz te 
őke t . 

E z e n g y ő z e l e m u t á n Z u n g e n b e r g a k ö v e t k e z ő 
n a p o n a f r a n c z i á k a t huszá r j a iva l M e r c y és V e -
t e r a n i vér tese ive l Luzza rá ig ü ldözte , hol számos 
fog lyo t e j t e t t . 

E s c s u d á l a t o s ! o t t , a hol a hős t á b o r n o k , 
m in t i f j ú t iszt e lső b a b é r a i t a ra t t a , az évek 
hosszú sora u t án , — u g y a n a z o n csa tamezőn csak-
n e m e lvesz te t t e azoka t m e n t h e t e t l e n ü l . 

A luzzarai c sa t á t mege lőző leg , s z e p t e m b e r 
19-én, Z u n g e n b e r g b á r ó ez redéve l k é m s z e m l é r e 
e lőre m e n t , s b á r m i n d e n ü t t e rős p u s k a t ű z fo-
g a d t a , g róf K ö n i g s e c k t á b o r n a g y n a k m é g i s a 
k ö v e t k e z ő t j e l e n t é : «Nem é r d e m e s a s e r ege t 
h a r c z r e n d b e á l l í tani , m e r t az e l l enség h a d m e -
n e t é t a P ó vizén f o l y t a t j a és csak 5000 g y a l o -
g o s m a r a d t vissza n é m i tüzérségge l .» 

Ez a v é l e m é n y a z o n b a n n e m felel t m e g a 
v a l ó s á g n a k , m e r t az egész s e r e g j e l en vol t . 

A t á m a d ó e lővéd g r á n á t o s a i t ö ldök lő tüzelés 
f o g a d t a , ép ú g y m i n t azon ez r edeke t is, m e l y e k 
m e g é r k e z é s ü k u t á n e l ő n y o m u l t a k a t á m a d á s r a . 

Mos t m á r Z u n g e n b e r g m e g volt győződve 
a r ró l , h o g y e lőbbi j e l en t é se t évedésen a l apu l t , 
de remél te , h o g y b á t o r e l s z á n t s á g g a l a b a l k ö -
v e t k e z m é n y e k e t e lhá r í t ha t j a . Az Or ig ine l lon á t -
hatolva, csodás hőstetteket vitt véghez, anélkül 
a z o n b a n , h o g y a kedvező t l en t e r epv i szonyok kö-
zött k i e l ég í tő e r e d m é n y t é r h e t e t t vo lna e l ; v é g r e 
őt m a g á t is s ú l y o s a n m e g s e b e s ü l v e v i t t ék el a 
csa tamezőrő l , s ezzel had i t e v é k e n y s é g e vége t 
ért . D e a luzzarai c sa táva l n e m c s u p á n k a t o n a i 
p á l y á j a ér t v é g e t ; midőn hadosz t á lyáva l T r i e n t 
és B o z e n e n keresz tü l A u s z t r i á b a v issza térn i szán-
dékozo t t , 1735. f e b r u á r 15-én dé le lő t t 10 és 11 
ó ra közt , C lausen n e v ű v á r o s k á b a n , a ho l szál-
láson volt , szé lhűdés ér te , ú g y h o g y t ö b b é n e m 
t é r t m a g á h o z , s ké t n a p p a l rá , v a g y is f e b r u á r 
17-én, 59 éves k o r á b a n m e g h a l t , m i u t á n t ö b b 
min t 30 e sz tendőn ke resz tü l szo lgá l ta t öké l e t e s 
á ldoza tkészségge l és o d a a d á s s a l pá lyá já t . 1 

1 A «historischer Bildersaal »-nak azon valótlan állí-
tása (X. 85.), hogy Zungenberg altábornagy halála a csá-
szári seregnél Magyarországon következett be, ép úgy 

A b r i x e n i k o r m á n y z ó p ü s p ö k , m in t K l a u s e n 
k o r m á n y z ó j a , von R o s t b á r ó a l t á b o r n a g y n a k 

j B é c s b e azonna l m e g k ü l d t e a t u d ó s í t á s t ; a fő-
p a p n a k sa j á t szavai e z e k : « W e l c h Todes f a l l 
ich u m b so m e h r e r e s b e t h a u e r e , a ls I h r o kay.s. 
M a j e s t ä t an d e m e e inen g u e t e n G e n e r a l ve r -
l o h r e n haben .» A p ü s p ö k g o n d o s k o d o t t az el-
h u n y t i n g ó s á g a i n a k össze í rásáró l s megőrzésé rő l , 
v a l a m i n t a r ró l is, h o g y az e l h ú n y t t á b o r n o k , a 
m e n n y i r e «in a n g u s t i a loci» l ehe t séges , r a n g j á -
hoz illő t e m e t é s t n y e r j e n . 

A t e m e t é s e r re f e b r u á r 19-én C l a u s e n b e n 
m e g t ö r t é n t , s a ho l t es te t , n e m min t s o k a n hi-
szik, a t e m p l o m b a n , h a n e m e g y k ü l ö n ö s e n e 
czélra épü l t t e m e t ő - k á p o l n á b a n t e t t é k ö rök n y u -
g a l o m r a . 

A s í rkő , m e l y r ő l e l a p o k ha sáb j a in egysze r 
m á r eml í t é s t ö r t én t , a sz. A n d r á s t e m p l o m evan-
gé l iumi o lda lán , a l evé l tá r t o r n y á h o z közel , az 
i roda l é p c s ő h á z á b a n f ü g g ő l e g e s e n van be fa lazva ; 
a n y a g a szü rke m á r v á n y , 190 cmt . m a g a s és 0*97 
széles, t ö k é l e t e s jó á l l a p o t b a n van m é g , felül a 
Z u n g e n b e r g bá ró i cz imerre l ékí tve , m e l y a la t t 
az eml í t e t t e p i t a p h i u m köve tkez ik . 

A t iszta éles kőmet sze t , m e l y az évszázad 
s t y Í j á n a k megfe le l , íz lés te len s a 2-ik s isakdísz-
ben e g y h e r a l d i k a i k é p t e l e n s é g e t m u t a t fel, t. i. 
a b a l s z á r n y b ó l k i n ő t t pánczé los ka r t , a h e l y e t t 
h o g y m i n t ke l l ene , az k ö n y ö k é v e l a s isak ko-
r o n á j á r a t á m a s z k o d n é k . 

A T u r u l b a n (I. 148.) a ra jz c o r r e c t e b b u g y a n 
h e r a l d i k a i s z e m p o n t b ó l nézve, de semmi ese t re 
s em h ű m á s a az e r ede t inek . 

M á s k ü l ö n b e n a c lausen i s í rkőn m é g had i -
j e l v é n y e k is t e k i n t é l y e s s z á m m a l v a n n a k a lka l -
m a z v a ; a pa izs d a m a s k o l t . E z e k min t a l á b b r e n -
de l t a t r i b u t u m a i a h e r a l d i k á n a k , n e m l é n y e g e s e k 
u g y a n , m i n d a z o n á l t a l m e g e m l í t e n d ő k , m e r t ot t 
v a l ó s á g b a n lé teznek . 

A ty ro l i ak n a g y t i sz te le tben t a r t j á k Z u n g e n -
b e r g emléké t , és o r s z á g u k szokása i szerint , g y a k -
r a n szen te l t vízzel h i n t i k m e g s í r j á t ; ezen á j t a t o s 
h e g y l a k ó k a k a t o n á t á l t a l á b a n megbecsü l ik . 

L e g u t ó b b i k ö z l e m é n y e m b e n ( U n g X X I I . 16.) 
Z u n g e n b e r g b á r ó vég rende l e t é rő l szólva, k i eme l -
t em, h o g y m i n d e n e k fe le t t , a h á l a d a t o s s á g b í r -
h a t t a a v é g r e n d e l k e z ö t a r ra , h o g y 300,000 f r t n y i 
ké szpénzé t u r a l k o d ó j á n a k h a g y o m á n y o z z a , de e 
v é g r e n d e l e t e t e g y ú t t a l b ízonyí tású l hoz tam fel 
a r r a nézve, h o g y a v é g r e n d e l k e z ő sem nőt , sem 

helyreigazítást követel, mint a «Geschichte der Reiter-
Regimenter» azon állítása, mely őt az Oglio folyóba ful-
lasztja ; Zungenberg kimúlta felől Wagner is bizonyta-
lanságban lehetett, a mennyiben azt hozza fel, hogy ő 
1740-ben még élt volna (X. 724.). Megjegyzem, hogy a 
Turul 1884. 46. 1. megczáfolt «Ex Italia profecturus» kez-
detű soroknak eléggé különös fordítása nem tőlem került 
ki ; csak azért véltem tanácsosnak ezt felemlíteni, mert 
a szerző azon czikkben (Turul 1883. 148. 1.) az általa fel-
hozott adatok nagy részénél én reám hivatkozik. 
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t ö r v é n y e s u tódo t n e m h a g y o t t m a g a u t á n s m o s t 
k ü l ö n ö s e n f e l eml í t em, h o g y ezen á l l í t ás igazo-
lásá ra , c supán e g y a «his tor i scher B i lde r saa l« -bó l 
ve t t j e g y z e t r e h i v a t k o z h a t t a m . 

M a a z o n b a n azon sze rencsés h e l y z e t b e n va-
g y o k , h o g y az e rede t i v é g r e n d e l e t e t m a g á t ide 
i g t a t h a t o m . Ez t a t á b o r n o k jóva l h a l á l a e lő t t 
sze rkesz te t t e , m é g p e d i g S ic i l i ában P a n o r m a 
h e l y s é g b e n , e g y sú lyos b e t e g s é g e a l k a l m á v a l . 
M a g a a v é g r e n d e l e t 1721. j un iu s 21-én ke l t . 
Bá r e v é g r e n d e l e t sze rkesz tő je ezen ok i ra t ké -
szí tése u tán m é g sok évet élt, v é g r e n d e l e t é n 
m é g sem vá l toz t a to t t s e m m i t , s í g y az a r a j t a 
l á t h a t ó u tó i ra t szer int 1735. évi j u n i u s 19-én 
h i r d e t t e t e t t ki . 

Ez az e rede t i ok i r a t a cs. és k i r . h a d ü g y m i -
n i sz t é r ium l e v é l t á r á b a n van le téve , a m á r eml í -
te t t cz ímerre l ( p e c s é t - l e n y o m a t ) , m e l l e t t e p e d i g 
v i lágos n é m e t b e t ű k k e l «F ranz F r e i h e r r von  
Z u n g e n b e r g m. p. Obers t» a lá í rássa l e l l á tva , mi-
á l ta l m i n d e n csa ládi n e v é t i l lető f ená l ló k é t e s 
á l l í t á sok a m e s é k o r s z á g á b a t e r e l e n d ő k . 

1 l a a v é g r e n d e l e t t a r t a l m á t a m á r á l t a l a m 
e l ő b b m e g b e s z é l t a d a t o k k a l ö s s z e h a s o n l í t j u k , a 
k ö v e t k e z ő e r e d m é n y r e j u t u n k : H e l y e s az, h o g y 
az u r a l k o d ó h á z i r án t é rze t t h á l a d a t o s s á g indí -
t o t t a őt az eml í t e t t v é g r e n d e l e t m e g í r á s á r a , 
m e g k ö z e l í t ő l e g igaz t o v á b b á a h á t r a h a g y o t t 
összegre v o n a t k o z ó fe l tevés , és h o g y Z u n g e n - 
b e r g n e m h a g y o t t t ö r v é n y e s u t ó d o k a t . 

E l l e n b e n n e m va lók a több i a d a t o k , va la -
min t az á l t a l a m k i fe jeze t t azon fe l tevés , h o g y 
a t á b o r n o k n e m h a g y o t t vo lna m a g a u t á n öz-
v e g y e t ; m e r t é p p e n a v é g r e n d e l e t b ő l v e h e t ő ki , 
h o g y ne jé t , szü le te t t K e l i o 1 É v á t g a z d a g ö r ö k -
ségge l a j á n d é k o z á m e g , m e l y 10,000 f r t kész-
pénzbő l , e g y bécsú jhe ly i házból és éksze re ibő l 
á l lo t t . Neki h a g y á végü l a B r a n i t s a i u r a d a l m a t 
N y i t r á b a n , m e l y u tóbb i t Z u n g e n b e r g b á r ó Czo-
b o r g r ó f n é t ó l ve t t e m e g ö r ö k á r o n . 

A B é c s - U j h e l v és S o l e n a u közt f e k v ő ré t en 
if.ai n a p i g áll e g y szép t e m p l o m , me l l e t t e e g y 
jo k a r b a n t a r t o t t l a k h á z ; m i n d k e t t ő j ö k a «Zun- 
g e n b e r g - f é l e a l ap í t vány» név a l a t t ö smere t e sek . 2 

1 A Kelio nemzetség czímerét még sehol sem talál-
tam közölve; talán említést érdemel: «Kék paizsban 
zöld mezőből emelkedő hegyes fehér szikla, melynek felső 
csúcsán arany korona ékeskedik, mely utóbbiból egy 
arany kereszt két lefelé hajló zöld pálmaág között nő. 
Jobbra a szikla felé ugrásra kész természetes párduez, 
baltól eijy kétfarkú oroszlán. Sisakdísz : az oroszlán 
emelkedő helyzetben ; itt koronázva, felemelt jobb kar-
mával görbe kardot villogtatva, előretolt bal karmával 
két pálmaág között aranykeresztet tartva. Foszladék kék-
arany, veres-ezüst. Kelio* Pál részére II. Ferdinand kir. 
által 1630 május 8. Poszonyban adományozva, kihirdet-
tetett Soprony megyében. 

J A Turulban (II. 1884 45.) azon érdekes jegyze-
tet olvasom, hogy a bécs-újhelyi városházában egy, a 
mult századból származó olajba festett arczkép van, mely 
Csonka béget huszár-egyenruhában ábrázolja. Most, mi-

A neveze t t t e m p l o m fe l ép í t é sé r e v é g r e n d e -
l e t é b e n 65,000 fo r in to t h a g y o t t ; t o v á b b á 60,000 
f o r i n t o t a r a n y b a n e g y u g y a n o t t é p í t e n d ő k ó r -
h á z r a ; a h á r o m jezsu i ta le lkész f e n t a r t á s á r a 
szán t a l a p í t v á n y t a z o n b a n II . József c sászá r ké -
s ő b b e g y vi lági p a p a l k a l m a z á s á v a l l eszá l l í to t ta . 

T ö b b k i s e b b a d a k o z á s o k k ö v e t k e z n e k m é g 
a v é g r e n d e l e t v é g é n , m e l y e k t a n ú s k o d n a k e g y -
részt a t á b o r n o k jósz ívűségérő l , s a j ó a k a r ó in-
d u l a t r ó l a l a t t va ló i i r án t , k i k a m o z g a l m a s idők-
ben a jó t és rossza t m e g o s z t o t t á k v e l e ; de 
más ré sz t t ö b b n y i r e i smer t m a g y a r n e m e s e k r e 
v o n a t k o z n a k . 

Ezen o k n á l f o g v a az ö r ö k l ő k e t e m l í t e m itt 
fel s o r b a n , a m i n t k ö v e t k e z n e k : 

S i m o n y i I m r e ő r n a g y , N a d z v a d y , K i s f a l u d i 
G y ö r g y és K a r t o s (va lósz ínű leg N a s z v a d i és 
K a r d o s ) századosok , H o r v á t h G á s p á r , F ú r ó és 
K o c z y h a d n a g y o k , v é g r e R h a i m G y ö r g y zászló-
t a r tó , Doss i ch F e r e n c z és S c h m i d t P á l ő r m e s -
t e r e k . 

T i sz t j e i s z á m á r a t e t t a d a k o z á s a i l o v a k b ó l , 
é r t é k e s e g y e n r u h á k b ó l , s tb . á l l o t t a k ; i n n e n tud-
juk , h o g y a h u s z á r o k a k k o r i b a n t á b o r i övvel 
v o l t a k e l l á tva , m e r t az e g y k o r ú i ra t í g y szó l ; 
«vörös s e l y e m a r a n y n y a l h ímze t t t á b o r i öve-
m e t . . . » s tb . («me ine r o t h s e i d e n e mi t G o l d 
g e s t i c k t e F e l d b i n d e . . .») 

A z « a r a n y fo r in tok» Z u n g e n b e r g b é c s - u j h e l y i 
h á z á b a n e g y e lzár t k ü l ö n p i n c z é b e n va s l á d á k -
b a n , v a s l á n c z o k k a l l ezá rva v o l t a k e lhe lyezve . 

E g y k o r ú í rók e g y e z ő v é l e m é n y e szer in t , a 
s í r i ra t szer in t is, Z u n g e n b e r g t e v é k e n y férfi le-
h e t e t t ; az i s m e r e t e s ty ro l i t ö r t é n é s z S i n n a c h e r 
F e r e n c z A n t a l öt «hires e m b e r n e k » nevezi . S o k -
ka l t ö b b t e t t e l d i c s e k e d h e t e t t , m i n t a m e n n y i t 
i t t t u d o m á s r a h o z t u n k , s más fé l század l e fo lyása 
u t á n o k i r a t i l a g m e g á l l a p í t a n i k é p e s e k v o l t u n k . 
A t y j á t L i p ó t J ó z s e f n e k , a n y j á t M a g d o l n a T h e r e -
s i á n a k nevezi , és e lőhozza , h o g y k é t fitestvére 
m e g h a l t ; ezek t e h á t m á r 1721-ben n e m é l t ek . 
G y e r m e k e k e t n e m h a g y o t t há t r a . 1 

N E M E S - T A C S K Á N D I C S E R G H E Ö G É Z A . 

dőn a nemzet a kiváló magyarok képcsarnokát tervez-
geti, másrészt Budavárának a török járom alól való fel-
szabadulását a 200-ik évfordulat alkalmával ünnepélye-
sen megülni szándékozik, s minden idevonatkozó adato-
kat gyűjt, felhívom a figyelmet ezen érdekes emlékre, 
s hangsúlyozom egyúttal a lehetőséget, hogy ez a fest-
mény talán Zungenberg fiának at bátor huszártábornok-
nak egykorú arczképe, ki Bécs-Űjhelyben nem csak bir-
tokos volt. és ezen helyet békelakhelyeül tekinteni meg-
szokta, hanem ezen város javára, mint láttuk, jelentékeny 
alapítványt is tett. Állításom ellenkezőjét egyébiránt csak 
maga a kép bizonyíthatná, ha ugyanis azon az alaknak 
egyik karja hiányzik. 

1 Végül álljanak itt mindazon források, melyek az 
itt elébb említett három és a mai közleményben felhasz-
náltattak : A cs. és kir. hadügyminisztérium levéltára. 
Bécs. — B. Zungenberg Ferencz ezredes eredeti végren-
delete. — A róm. kath. plébániának Clausenben anya-
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könyve. Tyrol. — Báró Zungenberg- Ferencz altábornagy 
sírköve (Clausenben). — Liber regius 28. 200. — Prot, 
aut. Arch. Brix. — Resch. Monum. Eccl. Brix. I. 60. — 
Sinnacher Fr. 1834. IX. 381—83, — Beda Weber II. 
188. — Historischer Bildersaal 85. — Wagner F. Hi-
stória Leopoldi Magni Caesaris Augusti 724. — Bél. M. 
Notitia nova Hungáriáé III. 429 et IV. — Schenkhel 

Joh. Ad. Vollständiger Lebensdiarium Leopoldi I. Wien  
j 1702. 6. 1. — Horváth Mihály Magyarország történelme 

VI. — Arneth Prinz Eugen von Savoyen I. 247. k. k.  
II. — Végre az írott tudósítások, melyeket Amon lovag, 
a 8. számú huszárezred történetének szerzője, rendelke-
zésemre bocsátott, kinek ezennel legszívesebb köszöne-
temet nyilvánítom. 

TÁRCZA. 
A M a g y a r He ra ld ika i és Genea lóg i a i T á r s a s á g 

f. évi október hó 16-án br. Radvánszky Béla elnök-
lete alatt választmányi ülést tartott, melynek két fő 
tárgya a következő két felolvasás volt. 

Dr. Szendrei János a Miskócz nemzetségről érte-
kezett, mely dolgozatnak első része a jelen füzetben 
olvasható. Ezután Tagányi Károly vál. tag olvasta 
föl dr. Réthy László értekezését «Oláh eredetűek-e a 
Hunyadiak?» czímmel. A tetszéssel fogadott dolgozat 
szintén társulatunk közlönyében fog megjelenni. 

Ezután a folyó ügyekre kerülvén a sor, a ti tkár 
bejelenti a következő új tagokat : Alapitók : Ormós 
Zsigmond temesi főispán Temesvárott 100 forinttal 
(ajánlja Torma Károly) ; Bczerédj Pál Szegzárdon 
100 frttal (aj. Csapó Vilmos). Rendes tagok (évi 10 
frt tagdíjjal) : gróf Lázár Miklós Kolozsvárott, Kis-
faludy Sándor Badacson-Tomajban (aj. a titkár) ; 
Bornemisza Ádám Mecseden, Luby Géza Gyöngyö-
sön (aj. Luby Károly). Évdijas tagok (évi 5 frttal) : 
Ifj . Kubinyi Ferencz Kőváron, Kiszely Endre Buda-
pesten (aj. Majláth Béla) ; Rudnay Béla Nyitrán, 
Gyulay Kálmán Budapesten, Demjén E. könyv-
kereskedése Kolozsvárott, Kalocsay Alán Zirczen, 
Sombory Lajos M.-N.-Somborban, Szabó Lajos Péter-
házán (aj. a titkár) ; Ábrányi L^ajos Nyíregyházán, 
Kecskés Dezső S. - A.-Uj helyen, gr. Sztáray Lstván 
Sofiában, Leleszi prépostság, Bencsik István Király-
Helmeczen (aj. Csergheő Géza) ; Dóka László Réthén 
(aj. dr. Wer tner Mór), Kosztka Lajos Budapesten 
(aj. dr. Szendrei János), Barcza Sándor Csabrende-
ken (aj. Nagy Imre), Freeskay János Budapesten 
(aj. Nagy Gyula). Az ajánlottak a társaság tagjaivá 
mind megválasztattak. 

Ezután a titkár a pénztárnok kimutatását terjesz-
tette elő. E szerint f. évi október hó 15-ig 
bevé te l e . . . . .... . . . . . . . . . . . 2411 frt 93 kr. 
kiadás . . . . . . . . . . . . . . . 1946 « 54 '« 
pénztári maradvány . . . •___ . . . . . . 465 frt 39 kr. 
Ezen felül a befizetett alapítványok 

össszege . . . . . . . . . . . . 1800 » — « 
A január hóban tartott vál. ülés ha-

tározatából tőkésíttetett . . . . . . 200 « — « 

mely összegen 220 frtnyi névleges értékű értékpapír 
vétetett. Ezeken kívül ugyanazon ülés határozatából 
a «Nemzetségi Zsebkönyv» költségeire takarékpénz 
tárba tétetett 200 frt. 

E jelentés tudomásul vétetett. 
Végül az alapszabályokon teendő változtatások 

iránti javaslat tételére egy bizottság küldetett ki, 
melynek tagjai : br. Radvánszky Béla elnök, Nagy 
Imre másodelnök, Deák Farkas, Nagy Gyula vál. 
tagok és a titkár mint jegyző. 

Ezzel az ülés véget ért. 

Összesen 2000 frt kr. 

S Z A K I R O D A L O M . 

M a g y a r c sa l ád i c z í m e r e k g y ű j t e m é n y e . Nem 
sok ideje annak, hogy napi lapjaink egy készülőben 
levő nagy czímeres könyv felől hoztak értesítést. 
Abban a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy ezen 
magyar heraldikai és genealógiai tekintetben valódi 
eseményt képező vállalat felől t. tagtársainknak és az 
érdeklődő szakférfiaknak részletesebb tájékozással szol-
gálhatunk. 

A lapokból olvastuk, hogy a Bauer és Raspe-féle 
nürnbergi czégnek sikerült Nagy Lván és Csergheő 
Géza tagtársainkat egy nagy magyar családi czímer-
könyv szerkesztésére megnyerniük, mely a nagy Sieb-
macher kiadásnak egy részét teendi. A szerkesztő 
társak neve elég kezesség arra, hogy a vállalat sike-
rében ne kételkedjünk s tudományos becsével tisztá-
ban legyünk. 

A czímerkönyv szövege, a vállalat természetével 
összefüggőleg, német lesz ; s habár így az közvetlenül 
nem is a magyar irodalmat gazdagítja, de mint a 
magyar heraldika ismeretének terjesztője külföldön, 
kétségtelen, hogy szakférfiaink osztatlan tetszésével 
találkozik. A nyelv kérdése egyébiránt mellékes; a 
fődolog az, hogy szigorúan tudományos alapokra fek-
tetett heraldikai munkával van dolgunk. 

A szerkesztők eddigelé mintegy hétezer magyar 
családi czímerrel rendelkeznek ; ez anyagnak mintegy 
harmada a heraldika legközvetlenebb forrásaiból, az 
armálisokból, a királyi könyvekből s hitelesített czí-
merlevél-másokból van merítve ; a mű másik főforrá-
sát a pecsétek képezik. Harmadsorban pedig egyéb 
emlékek, sírkövek, kőbe vésett czímerek, ékszerek 
stb. vonattak a mű keretébe. 

A vállalat füzetenként fog megjelenni, melyek 
betűrendben fogják a tárgyalandó czímereket tartal-
mazni. E füzetek elseje (az A és Ba betűk) jövő évi 
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május haváig okvetlenül megjelenik. Mintegy 180 
czímert fog tartalmazni, s e számból 150 az A betű-
vel kezdődő családokra esik. Tekintve, hogy az A 
egyike az abc azon betűinek, melyek alá legkevesebb 
családnevünk sorolható, ez arány mutatja, mily nagy 
mérvű, széles alapokra fektetett munkával van dolgunk. 

Minden egyes czímerről szóló czikk annak pontos 
leírásával kezdődik (az ábrák színei árnyék-vonalkák-
kal — Schraffirung — jelezvék) ; erre következik 
a czímer-adományozás s esetleg a kihirdetés kelte. 
A honosított családoknál felemlíttetik az indigenatus 
szerzője s az azt tartalmazó törvényczikk. Végre a 
források idéztetnek, honnan a czímerre vonatkozó 
dolgok meríttettek ; s pontosan megneveztetik a hely, 
hol az illető czímeres-levél található ; sőt kiterjesz-
kedik e rész annak felsorolására is, mily emlékek, 
pecsétnyomók, sírkövek, fegyverek, zászlók, ivó poharak, 
ékszerek, kőemlékek stb. tartották fönn az illető czímert. 

E vállalat azért nem teszi nélkülözhetővé a ma-
gyar heraldika és genealógia alapvető munkáját Nagy 
Iván Magyarország Családait, noha annak is ez szol-
gált legelső alapjául. Egyrészt mert abban a genea-
lógiai rész teljesen hiányzik, másrészt mert azokat a 
forrásokat, melyeket Nagy Ivánnál találunk, az új 
vállalat nem idézi, hanem egyszerűen hivatkozik 
Magyarország családaira Ez utóbbi tehát továbbra is 
nélkülözhetetlen kézikönyvünk marad. 

Annál örvendetesebb e nagy munka megjelente, 
mert itt egy tömegben ezer meg ezer magyar czímer 
lesz összegyűjtve, melyeknek jellemző vonásaiból a 
magyar heraldika sajátszerűségei könnyen le lesznek 
vonhatók. Ismeretes, hogy a magyar czímerek a klas-
sikus heraldika szabályaitól vajmi gyakran eltérnek ; 
sok esetben ezen a rajz és a czímeres levelek leírása 
közötti ellenmondások kiegyenlítésével segíteni lehet ; 
sok esetben a czímernek stilizálása is segít a dolgon. 
Ily módon tesznek a szóban forgó vállalat szerkesztői 
is ; hol pedig oly könnyen ki nem lehet egyeztetni 
a kettőt, ott tanácsosabbnak tartják a hibás czímer-
nek reprodukálását, mint az önkényes stilizálást. 

Ez volna a nagy «Magyar Czímertár» belső 
berendezésének terve ; a külső berendezésről még 
annyit, hogy minden füzet tizenkét táblát fog tartal-
mazni, melyeknek mindegyikén tizenhat czímerrajz 
foglal helyet. 

• A magyar czímerek kiadásával összefügg a nagy 
Si&nnacher-féle czímeres könyv új kiadása, mely 
ezúttal egészen új modorban, országok szerint cso-
portosítva, s egészen új feldolgozásban lát napvilágot. 
A Bauer és Raspe czég a külföld legkiválóbb heral-
dikusaival kötött szerződést e részek szerkesztésére 
nézve. így a porosz és brandenburgi nemességet 
tartalmazó résznek Mühlverstedl lesz a szerkesz-
tője ; Anhalt, Braunschweig, Hannover nemességét 
líildebrand, Nassaijét Günther von Göcking, Schles- 
wig-Holsteinét és Lotharingiáét Gritzncr, a német 
városok czímereit Clericus állítják össze. 

Minket e vállalatban a magyar részen kívül külö-
nösen a Dal mát ia nemességét tartalmazó érdekel, 
melynek szerkesztője az ismert heraldikus Heyer  
kapitány. Mint értesülünk Horvátország nemességé-
nek czímereire nézve a kiadó czég egy ottani kiváló 
herald ikussal kötött szerződést. Külön szerkesztője 
van az Erdély nemeseit tárgyaló résznek is, sót ebből 
egy füzet már meg is jelent. Mindenesetre kár, hogy 

ezek külön jelentek meg, mert jogilag sem horvát, sem 
erdélyi, hanem csak magyar nemességet ismerünk. 

Égy-egy füzetnek előfizetési ára hat márka (későbbi 
ára magasabb) ; s a vállalat tudományos értéke és 
epochalis volta miatt óhajtandó, hogy az hazánkban 
mennél szélesebb körben nyerjen elterjedést. 

S Z A K I R O D A L M I R E P E R T Ó R I U M . 

(Családok.) 

A családkönyvről. Makiári Pap Lajos. (Vasáru. 
Újság 1855. 23.) 

A magyar nemzetségi nevekről. Rosty Zsigmond. 
(P. Napló 1857. 171 —173.) 

A családi nevek magyarítása. Mártonffy Károly. 
(Vasárnapi Újság 1861. 49.) 

Eloláhosodott magyar családok. (Ország Tükre. 
1864. 13.) 

Az idegen hangzású családnevek magyarítása. 
Mártonffy Károly. (Vasárnapi Újság 1866. 22.) 

Néhány szó «családneveink»-ről. Ráczkevi. (Vas. 
Újság 1866. 25.) 

Magyar írói életrajztár érdekében. (P. Napló. 1871. 
102. Esti kiadás.) 

Az állandó családnevek eredete. Szabó János. (Bé-
kés 1875. 48.) 

Agyó-családot illető helyreigazítás. Agyó György. 
(Tárogató 1864. 18.) 

A7idrássy-család. (Vasáru. Újság. 1871. 15. — 
Reform 1871. 91.) — Apróságok a gróf Andrássy-csa-
ládról. (Vasáru. Újság 1878. 52.) — Észrevétel a 
«Magyarok életrajzai» 1. füzetére, az András&y- és 
Apor-család eredetét illetőleg Balássy Ferencz. (P. 
Napló 1857. 2I4> 2I5> 219.) 

^4/or-család. Altorjai báró Apor-ház történészed 
emléke. (Hon és Külföld. VII. 1847. 87—93.) 

Balassák arczképe Kékkőn. Púnori Thewreivk 
József. (Hírnök 1843. 14.) 

Bdlintitt. (Ursprung des Namens —.) (Blätter 
1838. 30.) 

Baloghok. (Regéld 1836. 5. Galánthai Balogh Já-
nos képével.) 

Bánffy-család. Genealogische Deduction der er- 
loschenen Familie Bánffy von Thallócz. Carl Wag-
ner. (Ung. Nachr. 1787. 56. 59. 60.) 

Bethlenek (Nemz. Újság 1846. 305. 307. 308.) 
/?/Xr.y.y-család nemesítése és előbbeni Hambuckher 

nevének magyarosítása. (M. Ktirir 1791. 405.) 
Biro (Gelsei-) család. (Ung. Nachr. \ 789. 3. sz.) 
Boszokv (Die adelige Familie-) in Neapel. (Aeren- 

lese 1830. 46.) 
Corvin's (Johann) von Hunyad Geschlecht und 

Herkunft. A. K. (Blätter 1846. 37—39, 41, 43—47.) —  
Beitrag. Von Alexander Pfpovich. (U. 0. 49.) 

Crouy nemzetségnek Árpád vére, férfiúi ágazatá-
ból egyenes mai ideigi leszármaztatása hiteles-e. Fe-

jér György. (Nemzeti Újság 1844. II. 47.) — Crouy 
nemzetségnek az Árpád ház fiágából származásáról. 
Gróf Majldth János (U. ott 1S44. II. 57.) Crouy 
Chanel de Hongrie családról. Nyilatkozat. Magyaror-
szági rröf Crouy Chanel Henrik. Pesten, sept. \o. 
1857. (M. Sajtó 1857. 224.) 
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Csdky (keresztszegi grófi) család. (M. Kurir 1812. 
II. Melléki. Honnyi levél. 9 — 10. lap.) 

Csernovicsok. Remcllay. (Delejtű II. 1859. 331, 
395) 4°4, 4 1 1 - ) 

Czakó-csdlád. Bérezik Árpád «Czakó Zsigmond» 
cz. rajzából. (P. Napló 1874. 73. sz.) 

Dessewffy végrendelete. Benczúr. (Életképek 1846. 
I. 4.) A Desewffyek R-^-y G—v. f Vasáru. Ujs. 1860. 
9. Desewffy János arczképével.) 

Erdődy es. (Pressb. Ztg. 1772. 19.) 
Eszterházyak. (Regélő 1836. 1—4. Eszterházy 

Miklós herczeg arczképével.) — Négy Eszterházy em-
lékszobra a nagy-vezekényi mezőn. Pereezparti. (Va-
sárnapi Újság 1859. 18. Rajzzal.) — A galánthai s 
fraknói Eszterházy grófi nemzetségről. (1837.) össze-
állította Eszterházy Károly gróf. (Győri Közlöny 
1864. 28—30, 35, 38.) — Az Eszterházyak Franczia-
országban. (Magy. és a N. Világ 1869. 34—36. — 
P. L. (Főv. Lapok 1872. 171 —174.) 

Eáy család eredetéről. V. M. (Vasárnapi Újság 
1856. 51.) 

Forgáchok. Rajzolatok 1836. II. 91—93.) For-
gáchok Erdély családtörténetéből. Kelen. (M. Pósta 
1857. 115.) — A Forgách-család hétszázados jubi-
leuma 1180—1880. (Fővárosi Lapok 1880. 198. sz.) 

Forray-család. (Divatcs. 1859. 7.) 
Frangepán-család. Sárváry Béla. (Divatcs. 1855. 

32—35.) — A Frangepán-család eredete. (Vasárnapi 
Újság 1871. 23. sz.) 

Földváry-család genealógiáját illetőleg. Felvilágo-
sításul. Földváry László. (Vasárnapi Újság 1864. 32.) 

Gar a-család és Garavár. Csömöri gróf Zay Károly. 
(Vasárnapi Újság 1866. 10.) 

Gerando (De-) Teleki-család. (Egy franczia ma-
gyar család.) Horváth Ignácz. (Reform. 1871. 64.) 

Gerebeii-cs2L\á.d.. (Pressb. Ztg. 1781. 103. sz.) 
Haller-család. •— Zur Geschichte der Familie  

Haller v. Hallerstein. (Transilv. 1862. 22.) 
Héderváry-csvliid történetéhez. Stessel József ( Sop-

ron 1880. 82. qi , 98, 102.) — A Hédervári család 
ősi fészke Karinthiában. Stessel József. (Győri Közi. 
1880. 84.) 

Illésházyak (Gróf Illésházy István arczképével.) 
Remellay Gusztáv (M. Néplap 1857. 3, 4.) — Utó-
hang az Illésházyakhoz. Székely István. (U. ott 1857. 
69.) — Illésházyak. (Képes Újság 1860. II. 10. gróf 
Illésházy István arczk.) A gróf Illésházyak. I f j . R. 
E. S. (Vasáru. Újság 1862. 45. 46. Nyolcz arcz-
képpel.) 

Inkey-család. — A Zala-Somogy megyei Inkey 
családbeli követek, fő- és alispánok a három utóbbi 
században. Közli Tuboly Victor. (Zala-Somogyi Közi. 
1863. 10. sz.) 

Jeszenák-c%2\-kd. (Pressb. Ztg. 1782. 5. sz.) 
Kanisaiak. (Történeti rajz a haza múltjából.) 

Sárváry Béla. (Csal. Lapok 1856. I. 7.) 
Karácsai-családnév magyarázata. Kállay Ferencz-

től..Közli i f j . E. S. (Bud. Hirl. 1856. 95, 103.) 
Károlyiak. (Regélő 1836. 101 —104. Károlyi Zsu-

zsánna, Perényi Pálné arczképével.) — «Károlyi» 
családnév magyarázata és története. (Ld. R. E. S. kéz-
iratban levő polgári lexikonából.) (M. Sajtó 1856. 
138.) — A Károlyi családnév magyarázata s törté-
nete. Waltherr László (M. Sajtó 1858. 45.) — Ká-
rolyiak. (Magy. és a N. Világ 1877. 76.) 

Kassay-csateid. — Gefundener Adelsbrief der Fa-
milie Kassay. (Ung. Nachr. 1787. 56. sz.) 

Landerer nyomdász-család. (Adalékok a nyomdá-
szat történetéhez Magyarországon.) Szabó József 
nyomdász. (Vasárnapi Újság . 31, 32. Két arcz-
képpel.) 

Láng színész-család. (Vasáru. Ujs. 1872. 33. sz.) 
7>7/£>'í?/-család. (Lengyeltóti —.) Pressb. Ztg.  

1779. 21.) 
Lisztliy-nemzetség. (Köpcsényi —.) Miskolczy Ist-

ván. (Regélő 1834. 67—69.) 
Zd7ri77z'-Jakczy család. Közli Lchóczky Tivadar. 

(Vasáru. Újság 1862. 41. sz.) 
Nádasdyak. (Fillértár II. 1835. 25, 26. sz.) 
Artf/£ö-familiának beigtatása. (Hazai Tud. 1807. 

II. 39-) 
Ostrossith-csaläd. Historisch-Genealogische Ab-

handlung der ausgestorbenen Familie Ostrossith von 
Gyletincz. C. Wagner. ( Ung. Nachr. 1787. 20, 22, 23.) 

Pálffyak. Remellay. ( Győri Közlöny. 1859. i—7.) — 
Magyarország hárum nádora a Pálffyak nemzetségé-
ből. (Sürgöny 1865. 1—3.) 

Pázmán dicső ágazat emléke. Csernyánszky 
N.-Kátáról. (Hasznos Mulatságok 1836. II. 32.) 

Perényi-család (Hadi Tört. III . 1790. b.) 
Petrőczy. — Két családi név gyakori fölcserélése. 

(Petrőczy és Petróczy.) Lója Károly. (Vasáru. Ujs. 
1867. 3.) 

Rákóczi-a,2\z.d. (Két —.) II. Z . (Vasáru. Újság 
1869. 10.) 

Rhedey-család. Az angol királynő rokonsága a gr. 
Rhédei-családdal. D. F. (Főv. Lapok 1866. 150.) 

Szamaróczy-család. Nachrichten über das unga-
risch-adeliche Geschlecht Szamaróczy und dessen  
Wohnor t . Georg v. Gyurikovitz. (Acrenlese 1829. 57.) 

Széchényiek. (Regélő 1835. 53, 54. Gróf Széche-
nyi István arczképével.) — Három Széchenyi. (Pesti 
Hirlap 1843. 231.) — A Széchenyi-család sírboltja 
Czenken. (Bud. Közi 1869. 245.) 

Sztár ay-csddá.d eredete ügyében. Turner Fcrencz. 
(M. Sajtó 1857. 110.) 

Telekiek (Regélő 1837. 79. 80. Gróf Teleki Jó-
zsef arczképével.) 

Vécseyek (báró —) levéltárában. A. B. (Főv. 
Lapok 1872. 283.) — A Vécseyek hazánk történeté-
ben. Történelmi adalékok életrajzokban. Andrássy 
Béla (Reform 1873. 76, 77, 79.) 

Wesselényi (gyekei —) család. — Még egyszer a 
gyekei síremlékről. Deák Farkas. (Tört. Lapok II. 
1875. 10.) 

Zach elnevezésről. (A hibás —.) b. Ny. A . . . t. 
(Nemz. Újság 1847. 434.) 

Zrínyiek sorsa. Történeti vázlat. Nagy Lván. 
(Csal. L. 1855. I. 6.) — Az első Zrinyiek. Salamon 
Ferencz. (Pol. Hetilap 1865. 19) 

Könyismertetés.. 
Lázár Miklós gróf : A gróf Lázár-család. Kolozs-

vártt, 1858. Ism. Szilágyi Sándor (Delejtü II. 1859. 
219.) 

Nagy Iván, felső-győri: A lubellei és kisfaludi 
Liptay-család nemzedékrende és oklevelei. Három 
ábrával, Pest, 1858. Díszkiadás. Ism. Szilágyi Sándor 
(Delejtü II. 1859. 2 I 9 - ) Idősb SZINNYEI J Ó Z S E F . 



O L Á H E R E D E T Ű E K - E A H U N Y A D I A K ? 

Derű re , b o r ú r a h i rde t ik az o láh ú j s á g o k , h o g y 
Hunyadi János, a k e r e s z t é n y s é g l e g n a g y o b b b a j -
n o k a a k e l e t e n és M a g y a r o r s z á g n a g y k i r á l y a , 
Mátyás: o l áhok vo l t ak . A H u n y a d i a k o láh e re -
de téből az tán t ő k é t c s i n á l n a k oláh t e s t v é r e i n k s 
azt a c o n s e q u e n t i á t v o n j á k k i abbó l , h o g y a 
k e r e s z t é n y s é g ü g y é n e k M a g y a r o r s z á g o n o láh 
f e g y v e r e k s az o láh n e m z e t i szel lem é p í t e t t v é d -
b á s t y á k a t az Iz lam t á m a d á s a i e l len ; Corvin M á -
tyá s l á n g e l m é j é b e n ped ig , ki a r e n a i s s a n c e m ű -
ve l t s ég n a g y k é p v i s e l ő j e v o l t : a róma i e r e d e t 
t rad i t ió i t kel l ü n n e p e l n ü n k , m e l y é k n e k s u g a r a i 
a r r a a n é p r e vet ik v i l á g u k a t vissza, m e l y b ő l a 
n a g y k i r á ly szüle te t t , tudni i l l ik az o láh nemze t r e . 
M i n t h a csak azt m o n d a n á k , h o g y a m a g y a r ci-
vil isat ió o láh e r e d e t ű ; oláh nemzet i szel lem hí -
mez te a b b a l e g s z e b b v i rága i t . 

Gróf Teleki, a H u n y a d i a k k o r á n a k í rója , k i -
nek na t i ona l i s é rzü le te m e g ü t k ö z ö t t az «oláh» 
e r e d e t e n : a H u n y a d i a k o láh s z á r m a z á s á n a k el-
mé le t é t m e g a k a r j a d ö n t e n i . T á r g y a l á s a i f o l y a m á n 
a r r a az e r e d m é n y r e ju t , h o g y a H u n y a d i c sa lád 
magyar eredetű. N a g y t évedés ez, m i n d e n a l a p o t 
né lkü löző e r e d m é n y . A H u n y a d i csa lád v a l ó b a n 
az o láh n é p b ő l való. B izony í t j ák ezt a l e g r é g i b b 
fe l j egyzések , m e l y e k J á n o s g e n e a l ó g i á j á t h a g y -
ták r á n k s az a sok e g y k o r ú v o n a t k o z á s , m e l y e k 
mind az oláhság me l le t t s zavaznak . 

A H u n y a d i a k oláh s z á r m a z á s á n a k ü g y e né -
zetem szer int el van d ö n t v e . 

Ma nem is é r t j ü k már , mi m e g s z é g y e n í t ő 
vo lna a b b a n , h o g y a m a g y a r n e m z e t je lesei köz t 
a n n y i idegen e l eme t s z á m l á l u n k r M i n d e n n e m -
zet s l e g i n k á b b é p p e n az é l e t k é p e s n e m z e t e k 

Turul. 1884. IV. 

vesznek fel m a g u k b a sok i d e g e n a n y a g o t . A z 
ass imi lá lás k é p e s s é g e m i n d i g a n e m z e t g é n i u s á -
n a k vonzó e r e j é r e val l , m e l y m i n t a n a g y f o l y a m 
p á l y a f u t á s a k ö z b e n k i s e b b f o l y ó k a t , e r e k e t vesz 
fel m a g á b a s h u l l á m a i t növesz t i a z o k k a l ; az tán 
m e g o s z t v a ve lük nevé t , t o v á b b h ö m p ö l y ö g p a r t j a i 
közö t t . J a j az o lyan n e m z e t n e k , m e l y m i n t a 
pusz ta i fo lyó e g y e t l e n - e g y f o r r á s r a szoru l ; l a s san 
eszi m a g á t á t a pusz t a h o m o k j á b a n , m e l y b e n 
szé t fo ly ik s n y o m t a l a n ú l e l enyész ik . 

N y u g o d j u n k m e g a b b a n , h o g y a H u n y a d i a k , 
sok m á s j e l e s ü n k k e l , i d e g e n s z á r m a z á s ú a k vol-
t a k ; n y u g o d j u n k m e g a b b a n is, h o g y . oláhok 
vo l t ak . 

I g e n ám, de azzal, h o g y a H u n y a d i a k o l áhok , 
m é g mi t s e m m o n d u n k . T i sz te l t o lvasó im ta -
lán e m l é k e z n e k , h o g y n é h á n y é r t e k e z é s e m és e 
t i sz te l t t á r s u l a t e g y ü lésén t a r t o t t f e lo lva sá som-
b a n is h a n g s ú l y o z t a m , h o g y a k ö z é p k o r b a n az 
oláh n é v n e m volt e g y e n é r t é k ű a rmncnnel, ú g y 
m i n t ma . 

A sz lávok , m i d ő n K r . u t án a I I — I I I . száza-
d o k b a n P a n n ó n i a , D á c i a felöl e l á r a s z t o t t á k a 
B a l k á n f é l s z ige t e t : o t t sze r te r o m a n i z á l t ö s l akó -
ka t t a l á l t a k . E roman izá l t i l ly rek , t h r á k o k azok 
a r u m é n e k , a k i k M a c e d ó n i á b a n l a k n a k , a k ik 
k é s ő b b M a g y a r o r s z á g b a , i l l e tő leg a mai R o m á -
n i á b a is v á n d o r o l t a k . 

Mindezen roman izá l t b a l k á n i a k p á s z t o r k o d ó 
n é p e k vo l t ak s m i n t i l yenek h e l y h e z n e m kö tve , 
a B a l k á n fé l sz ige ten a l a k u l t szláv o r s z á g o k b a n : 
B o l g á r i á b a n , Sze rb i ában s ze r t e j á r t ák a h e g y e -
ke t , v ö l g y e k e t n y á j a i k k a l . 

A b a l k á n i ú j l akosok , a s z l á v o k : o l á h o k n a k 
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nevez ték e pász to r n é p e k e t , a l k a l m a s i n t azért , 
me r t vlach, welsch a g e r m á n és szláv n y e l v e k -
ben latin fajú népeket jelent. 

I d ő k j á r t á v a l n a g y e thnogra f i a i á t a l a k u l á s 
m e g y v é g b e a B a l k á n o n . A b o l g á r sz lávok sok 
i l l y r - t r áko t a s s i m i l á l t a k ; a s ze rbek az a l b á n o k k a l 
r o k o n meropch n evű ő s l a k ó k a t e n y é s z t e t t é k el, 
e l szerbes í tve azoka t , ú g y b o g y a m e r o p c h név 
e lvesz te t te e rede t i j e l en t é sé t s m á r j o b b á g y o t 
j e l e n t e t t ; í gy nevez t ek az tán S z e r b i á b a n m i n -
denfé l e j o b b á g y o t , a k á r a l b á n , a k á r g ö r ö g , a k á r 
r u m é n , a k á r szerb n y e l v ű vol t l e g y e n . 

A sz lávok m e g h o n o s o d v a s acc l ima t i zá lódva 
a B a l k á n o n , t e r m é s z e t s z e r ű l e g m a g u k is o l á h o k -
k a l e g y ü t t l e g e l t e t t é k n y á j a i k a t a H ä m u s , R h o -
dope és B a l k á n r e n g e t e g e i b e n . A p á s z t o r k o d ó 
régi l a k o s o k számát g y a r a p í t o t t á k m a g u k is. 
A z o n v i szonyná l f o g v a ped ig , m e l y b e n az o láh-
s á g a s z l ávokka l s z e m b e n ál l t , h o g y t. i. m in -
d e n ü t t a l áve t e t t e m a g á t szláv u r a i n a k , a szláv 
k e r e s z t é n y s é g e t á tve t t e , egyszóva l szláv és oláh 
köz t m i n d e n n a p o s k ö l c s ö n h a t á s o k t á m a d t a k : az 
oláh n é v f o g a l m á b ó l , m e l y e r e d e t i l e g n e m z e t n é v 
vo l t — min t a m e r o p c h — l a s s a n k é n t e g y tá r -
sada lmi e lem e lnevezése le t t . 

Bo lgá r , szerb, r u m u n pá sz to rok v i se l t ék az-
t á n e g y a r á n t az o láh neve t , m i n d e n i k e névve l 
k ü l ö m b ö z v é n a fö ldhöz k ö t ö t t szántóvető v a g y 
városi lakosoktól. 

A n é v n e k e j e l en t é sben való á t a l a k u l á s a m á r 
igen k o r á n t ö r t é n t m e g , ú g y h o g y a byzan t i 
k r ó n i k á k , m i k o r o l áhokró l í rnak , a «vlachos» név 
a la t t soha n e m é r t e n e k nemze te t , de b a r a n g o l ó , 
n o m á d l a k o s o k a t . 

Az o láh név , m i n t h is tór ia i név , e lőször a 
X I I I . században merü l fel a B a l k á n o n . A n g e l o s 
Izsák el len t á m a d fel a le igázot t Bo lgá ro r szág . 
A k r ó n i k á s szer int — N i k e t a s Chon ia t e s — a 
«vlachok» k e l t e k fel e lőször a h e g y e k közö t t s 
szá l l tak szembe a byzan t i h a t a l o m m a l . Min t azt 
e g y he ly t t m á r m e g m u t a t t a m , ezek a v l a c h o k 
n e m vo l t ak e g y e b e k , min t Bolgár ia pász to rkodó , 
n o m á d elemei , a k ik , m i n t a ké sőbb i o z m á n - k o r 
hajduk-]di\, az e rdők m é l y é b ő l és h e g y e k szaka-
déka ibó l t ö r t e k a h a t a l o m el len, gue r i l l a -c sa tá -
k a t v íva s t á m o g a t v a m i n d i g a szán tóve tő n é p 
á l ta l , m e l y he lyze t éné l f o g v a n e m k e z d h e t t e a 
fö lkelés t . I l yen f e g y v e r e s pász tor n é p vol t a 
Bo lgá r i a t ö r t é n e t é b e n neveze tessé let t o láh. 

Az o láh név a szerb t ö r v é n y b e is i lyen ér-
t e l e m b e n j u t o t t be . 

S t j e p a n D e c a n s k i szerb k i r á l y n a k 1321 — 1331. 
évek közö t t í ro t t ch r i sovu l j ában , a v lach n é v e g y -
j e l en t é sű a pász to r ra l , s zemben a jöldmiíves, mes-
terember, szabad emberrel. Ez magyarázza meg a 
k i rá ly in ten t ió i t , m i d ő n a szabad e m b e r = szerb 
és v lach , azaz p á s z t o r k o d ó közt i h á z a s s á g o t sza-
bá lyozza , ú g y t. i. h o g y h a szabad e m b e r v a g y 
p a p v lach nőve l lép házas ság ra , az u t ó d o k me-
ropchokká vagyis jobbágyokká lesznek. Nem nem-
zet iségi t ü r e l m e t l e n s é g szól e t ö rvénybő l , h a n e m 
n e m z e t g a z d a s á g i fe l fogás , m e l y a f ö l d m ű v e s e l em-
n e k kedvez , i l l e tő leg a f ö l d m ü v e s s é g fe j lesz tésé t 
m u n k á l j a , — a mi, t. i. a fö ldműve lés , Sze rb iá -
b a n m é g a X I X . században is s o k k a l h á t r á b b 
áll a be l fö ld i á l l a t t e n y é s z t é s n é l ; m e n n y i v e l in-
k á b b ö t s zázadda l ezelőtt . 

H a a chr i sovu l t f i gye lmesen t a n u l m á n y o z z u k 
s a százszámra m e g n e v e z e t t v l a c h o k neve i t vizs-
g á l j u k , a r r a az e r e d m é n y r e j u t u n k , h o g y e vla-
c h o k c s a k részben vo l t ak r u m é n e k ; a szerbia i 
v l a c h s á g egészében véve szerb, bo lgá r , horvá t , 
a lbán , r u m é n gyü levész n é p v o l t ; o lyan t á r sa -
da lmi e lem, m e l y n e k fe j lődése a t a l a jv i s zonyok-
hoz v a n kö tve . 

A b a l k á n i h e g y e s - v ö l g y e s t a l a j t e rmésze te s 
fe j lődése a pásztorélet, spec ia l i s n ö v e v é n y e a t a -
l a j n a k , n e m z e t g a z d a s á g i t ényező , s min t i lyen, 
t á r g y a a j o g n a k s n e m nemze t i ség i k ü l ö n b s é g e n 
a l apu ló fe j lődés . Az a z o n b a n t a g a d h a t l a n , h o g y 
a r u m é n s é g az oláh életre l e g h a j l a n d ó b b volt , s 
m in t i lyen , n a g y c o n t i n g e n s é t k é p e z t e a b a l k á n i 
o l á h s á g n a k . 

Va jdá i , p a p j a i a zonban sz lávok vo l tak . I n n e n 
v a n az, h o g y a r u m é n e k , m é g mie lő t t M a g y a r -
o r szág felé k e z d t e k vo lna vándoro ln i , a szerb-
b o l g á r egyházhoz t a r t oz t ak , azok szen t je i t tisz-
te l ik , (nek ik n i n c s e n e k nemze t i szent je ik) b o l g á r 
b e t ű k k e l í r j ák nye lvüke t , 1 egyszóva l műve l t sé -
g ü k szláv e rede tű , n y e l v ü k ö n a szláv h a t á s min -
d e n f é l e k é p e n é rvényesü l t . 

Az oláh név foga lma , a min t azt a t ö r v é n y 
é r t e l m e z t e : á t m e n t a délszláv n é p kö l t é sze t ébe 
is. A z o k a szerb ba l l adák , m e l y e k a guzl icza 
h a n g j a i mel le t t hőse ike t ének l ik , vlach név a la t t 

1 E század elején kezdett a latin írás a ruméneknél 
msghonosodni. 
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mind ig pásztorokat é r t enek s vlachinják és vla-
chniicáknaV. nevezik a pász to r l eányoka t . 

Sok ilyen ba l l adá t hozha tnék fel pé ldául , de 
csak egye t eml í tek i t t : Kobilics Milos, a szerb 
népköl tésze t egy ik l e g k e d v e l t e b b a l a k j á n a k szü-
le tését t á rgyazó ba l ladá t , me lyben az van m o n d v a , 
h o g y «Lázár k i rá ly leányai , j egyese ikrő l , B r a n -
kovics V u k és Kobi l ic Milosról beszé lnek, ösz-
szehasonl í tva azok r a n g j á t , származásá t . B r a n k o -
vics Vuk — ú g y m o n d az egy ik l eány — szép 
fe jedelmi vá rban születet t , m í g Kob i l i c Mi losnak , 
csak pásztorleány (vlachinjica) volt az any ja , ki 
Milost , lovaka t l ege l t e tve szülte meg , s e g y ló 
alá rej tve, neve l te f e l ; ezért is nevezik Milos t 
Kob i l i cnak» . (Kobi la = par ipa . ) 

D e száz és száz h e l y r e u t a lha tok , hol a vla-
chokról mint pász torokról beszé lnek a szerb köl -
t e m é n y e k . I lyen é r t e l emben haszná l j ák az oláh 
nevet a ká rpá t i , sőt az alföldi t ó t o k is. 

Ez a vlach név szerepe a g ö r ö g egyházhoz 
tar tozó délszlávok t a r t o m á n y a i b a n . 

A d a l m a t á k , ho rvá tok és sz iavonok a b b a n 
az időben, mikor a szerb és bo lgá r szlávok a 
byzant i e g y h á z b a t é r t ek ( IX. század), t ehá t m á r 
a f r a n k k o r b a n a római ka tho l i ka egyház hívei 
vol tak . Min t i lyeneke t t a lá l ják a m a g y a r o k a 
honfog la láskor . 

Középkorban a vallás tette a nemzetiséget; 
nye lvké rdés t s e r re a lap í to t t nemzet iségi ké r -
dést nem ismer tek . A horvá to t a szerbtől a val lás 
kü lönböz te t t e meg , egy ik a gö rög , más ik a római 
egyházhoz tar tozván, s e k ü l ö n b s é g a nemzet i 
k ü l ö n b s é g érzetét szülte meg , a mi m á i g m e g -
van a két t es tvér -nemzet közöt t , jó l lehe t a szerb 
és horv lc nye lv közöt t a l ig van n a g y o b b kü-
lönbség , mint két szomszédos német , f rancz ia . 
vagy olasz tá jszólás közöt t . 

A val lás tevén a nemzet iséget a középkor -
ban , a ka tho l ikus szlávok élesen megkü lönböz -
te t ték m a g u k a t a byzant i egyház sz lávja i tó l ; 
azokat o lyan i degeneknek t ek in te t t ék , min t a 
görög , rumén s más nyelvű g ö r ö g nemegyesü l -
teke t . 

A ba lkáni o láhság rumén , szláv átszál l in-
gózott a ka tho l ikus t e rü l e t ek re is (Raguza , dal-
mát par tok) , magáva l víve a byzant i egyház ta-
nait , szokásait . A föld népe első so rban a g ö r ö g 
nemegyesü l t e t lá t ta az idegenben s k o r a felfo-
gása szerint val lásával nevezte m e g nemzet i ségé t 

is. A k a t h o l i k u s sz lávok közt igen ko rán á tvál-
tozott a vlach név é r t e lme s görög valláshoz t a r -
tozó b a l k á n i a k a t j e l en te t t . 

A vlach név, a mi lyen messze t u d u n k menni , 
a da lmá t -ho rvá t sz lávoknál m i n d i g g ö r ö g nem-
egvesül te t , g ö r ö g ö t j e len te t t . Oláh e g y h á z n a k 
nevezték a g ö r ö g egyháza t , oláh p a p n a k a gö-
r ö g n e m e g y e s ü l t p ó p á k a t . A ho rvá t k ö z e m b e r 
ma is így t u d j a azt. Z á g r á b b a n e g y utcza is van , 
v l a s k a ul ica = oláh utcza, v a g y i s g ö r ö g fe leke-
ze tűek u tczája . 

Ez az e lnevezés á t m e n t a da lmá t -pa r tv idék i 
o laszok nye lvébe s a la t in egyház i i roda lom is 
m a g á é v á t e t t e azt, úgy h o g y pápa i ok l eve l ekben 
is m e g t a l á l j u k . 

A p á p a K á l ó j á n bo lgá r czárhoz í rván, a ki t 
a k a t h o l i k u s e g y h á z n a k a k a r t m e g n y e r n i , őt 
« imperá tor B u l g a r o r u m et Vlachorum» czímmel 
illeti. A r u m é n tudósok ebből azt o k o s k o d t á k 
ki, h o g y Bo lgá ro r szág r u m é n - b o l g á r szövetséges 
á l lam volt . Ez a czím csak la t inúl h a n g z i k így, 
a bo lgár czárok m a g u k a t «bolgárok és görögök» 
czá r j ának nevez ték s í ra t t ák , és soha sem o láhok 
czá r j ának , mer t , min t f en t l á t tuk , az oláh névnek 
Bo lgá ro r szág terü le tén más j e l en tése volt , sem-
h o g y a czári cz ímbe k e r ü l h e t e t t volna . 

A X I V . században jő a tö rök . H ó d í t v a ha l ad 
észak felé fel Boszniá ig . E lsöpr i a szláv országo-
k a t : Bulgár iá t , Szerbiá t , B o s n y á k o r s z á g o t . A Szá-
vá ig fel t ö rök n é p e l e m e k h o n o s o d n a k meg , kü-
lönösen ped ig Bosnyákországban s m e g a l k o t j á k 
a szláv t e rü l e t eken is a nemessége t , a mi az 
ízlam foga lmához van kö tve . 

Boszn iában és Sze rb iában az oláh névnek új 
é r te lmezés t a d t a k a tö rökök . A m e g h ó d í t o t t szlá-
vok ke r e sz t ények és kü lönösen Boszniában , pász-
to rkodó n é p e k vol tak , a k ik m a g u k a t o l áhoknak 
is n e v e z t é k ; m i n t e g y nemzet i neve volt ez a 
köznépnek . A török o l áhnak nevezte most a hó-
do l t aka t , de keresztényt is é r te t t m ind ig a meg-
nevezésben. Így a szerajevói m o h a m e d á n ' 'akár 
török , a k á r szláv nye lvű l egyen is), a m o h a m e -
dán t turk-w.ak, a ke resz tény t oláh-r\dk h í ja s e 
neve t átviszi a kereszténység e g y e t e m e s fogal -
mára is. 

A délszláv nye lv jól ismeri a tö rök fe l fogás t 
s ú j abb il lyr írók szer te haszná l ják . 

E g y ecc la t ans példával i l lustrálom ezt. 
Pe t a r Pe t rov ic N jegus c rnagora i v lad ika püs-

18* 
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p ö k ) «Lazn i cár S t j e p a n Mal i» cz ímü t ö r t é n e t i 
d r á m á j á b a n k é t k á d i t be szé l t e t , k i k az I z l a m 
n a g y a l a k j a i t d icső í t ik . A z e g y i k O m á r h a d v e z é r -
rő l szó lván , d icsér i azt , h o g y az «oláhok» a l e x a n -
dr ia i k ö n y v t á r á t f e l g y ú j t o t t a : k a d zapa l i v l a s k u 
d a n g u b i c u — a l e k s a n d r i j s k u b i b l i o t e k u . — S e n k i 
sem fog az «alexandriai oláh könyvtár» alatt 
e g y e b e t m i n t k e r e s z t é n y v a g y g ö r ö g k ö n y v t á r t 
é r t en i . 

D e az í ró t o v á b b m e g y . M e g s z ó l a l t a t j a a m á -
sik k á d i t , a k i S z u l e j m a n r ó l s a m o h á c s i c s a t á -
ról e m l é k e z i k . M a g y a r f o r d í t á s b a n í g y h a n g z i k 
a p a s s u s : 

Törvényhozó ! Legmagasabb zultán ! 
Bámulatot keltő látvány volt az : 
Hogy küzdött a török a magyarral, 
Hogy vágta le az oroszlánnak fejét, 
Hogy tiporta le «az oláht» Mohácsnál. 

A t ö r ö k é sz j á rá s a k ö l t e m é n y szava i sze r in t 
m á r n e m c s a k a k e r e s z t é n y , d e a m a g y a r r a m i n t 
k e r e s z t é n y r e is k i t e r j e s z t i az o l áh f o g a l m á t , m e l y 
e lő t t e a n n y i t j e l en t , m i n t = gyaur, hitetlen. 

M e g g y ő z ő d h e t i k a t i sz te l t o lva só f e j t e g e t é -
s e m b ő l , h o g y az oláh n é v a k ö z é p k o r o n á t n a p -
j a i n k i g , m á s - m á s é r t e l e m b e ö l tözö t t . K o r o k és 
h e l y e k sze r in t i n g a d o z o t t az, az e s e m é n y e k , n é p -
m o z g a l m a k h u l l á m z á s á b a n . 

* * 
* 

I s m e r v e az o láh n é v b a l k á n i s z e r e p é t : k i -
s é r j ü k az o l á h s á g o t v á n d o r l á s a i b a n . 

M á r a b y z a n t i a k k o r á b a n , m i k o r V a z u l csá-
szár m e g h ó d í t o t t a B o l g á r o r s z á g o t , k e z d e t t az 
o l á h s á g a D u n á n t ú l r a szá l l ingózn i , az e g y k o r i 
m a g y a r b á n s á g , a Szörénység ' en k e r e s z t ü l , m i n -
d e n ü t t a h e g y e k e t k e r e s v e , ho l b a l k á n i é le t -
v i s z o n y a i n a k m e g f e l e l ő t e r ü l e t e k e t ta lá l . 

A z O r s o v a és V i d d i n köz t i D u n a r é s z e n , a 
ho l a s ze rb h e g y s é g e t a K á r p á t o k t ó l c s a k a fo-
l y a m m e d r e v á l a s z t j a el, ho l ezer év e lő t t T r a j á n 
h i d a t v e r e t e t t s a s z ik l a -o lda lba v á g a t t a a h í r e s 
v ia T r a i a n á - t : o t t l é p t é k á t a D u n á t a B a l k á n 
o l áh j a i t e h e n e i k k e l , üsző ikke l , j u h a i k k a l , h ó z v a 
m a g u k k a l B y z a n c z va l l á sá t , b a b o n á i t , s z en t j e i t s 
a f e l k a v a r t v i s z o n y o k s o k n y o m o r ú s á g á t . 

V e g y e s n y e l v ű n é p vo l t a k k o r az o láh . A l eg -
t ö b b r u m u n , m i n t p a r e x c e l l e n c e p á s z t o r n é p , 
de r é s z b e n r áczok , b o l g á r o k és a l b á n o k v a g y 
o r b o n á s o k . 

P a p j a i k és k e n é z e i k (b i rá ik) és v a j d á i k azon-
b a n b o l g á r o k és s z e r b e k v o l t a k ; de j ö t t e k ve lük 
v a g y n y o m u k b a n ö r m é n y e k i s ; e r r e m u t a t az, 
h o g y S z ő r é n y s é g b e n a X I V - i k század e l e j én is-
m e r e t e s vo l t e g y Örményes n e v ű he ly . 

E z a v e g y e s n y e l v ű n é p e l e m m i n d i n k á b b h e l y t 
f o g l a l t E r d é l y b e n s f e l h a t o l t egé szen M á r m a r o s i g . 
A b a l k á n i e s e m é n y e k f o l y a m á n a t ö r ö k h á b o -
r ú k i g m i n d i g t ö b b és t ö b b i l yen o l á h b e v á n d o r l ó 
i g y e k s z i k é szak fe lé , ho l j o h b h a z á t vé l t a lá ln i . 

A f e n t e l m o n d o t t a k b ó l v i l ágos , m é r t nevezi 
Kézai pásztoroknak az oláhokat. Anonymus és az 
ő k o r á b a n m é g p á s z t o r t é r t e t t e k ez a l a t t M a -
g y a r o r s z á g o n is. 

Ez a v e g y e s n y e l v ű , d e sz láv h i e r a r c h i á j ú 
n é p a B a l k á n r ó l e lhoz ta m a g á v a l összes t r a d i -
t ió i t E r d é l y b e is, t e h á t a h o v a t a r t o z á s é r ze t é t 
i s ; í g y t ö r t é n t , h o g y a X V . s z á z a d b a n a m á r -
m a r o s i o l á h o k a nándorfehérvári m e t r o p o l i t a h a -
t á s k ö r é b e t a r t o z n a k ; d e v i l á g o s lesz m a g y a r á -
z a t o m u t á n az is, h o g y m i k o r a s ze rbek , m i n t 
politikai nemzet ( n e m e s s é g és p o l g á r i , városi 
e l e m s tb . ) M a g y a r o r s z á g o n k e r e s m e n e d é k e t s 
i t t a s z e r b m e t r o p o l i a m e g a l a k ú l : m é r t t e r j e d 
ki a n n a k h a t á s k ö r e az e r d é l y i o l á h s á g r a is ? 
N e m e r ő s z a k vo l t az, de t e r m é s z e t e s f o l y a m á n y a 
a d o l g o k n a k , m e r t az o l á h o k , p a p j a i k k a l , k e n é -
z e i k k e l e g y ü t t t u d t á k , é r ez t ék , h o g y ő k a r é g i 
s z e r b á l l a m e l s z a k a d o t t t a g j a i , e g y n ö v é n y k i á g a -
zásai , azé r t t e h á t a ka r lov icz i é r s e k e t t e r m é s z e t -
sze rű f e j ü k ü l f o g a d t á k . 

A z e lső b e v á n d o r l á s o k ide j én t e h á t az o láh 
n é v a m a g y a r f ö l d ö n s e m j e l e n t e t t e g y e b e t , m i n t 
b a l k á n i e r e d e t ű n o m á d n é p e t , d e az oláh n é v 
m á s i k j e l e n t é s e is m e g h o n o s o d o t t , v a g y i s oláhnak 
nevezték a római katholikussal szemben a görög 
egyházat. 

A szeged i g y ű l é s 1495. X X V . t c z i k k é b e n ez 
á l l : V a l a c h i , R u t h e n i et Sc lav i , fidem Valacho-
rum t e n e n t e s rus t ic i . 

1445-ben H u n y a d i J á n o s V i l ágos v á r á t k a p j a 
Z a r á n d m e g y é b e n , a vá rhoz t a r t o z ó nemesek és 
oláhokkal (sic!) e g y ü t t és a p a t r o n a t u s j o g á t : 
c u n c t a r u m ecc l e s i a rum et c a p e l l a r u m t u m chr i -
s t i a n o r u m q u a m V a l a c h o r u m . 1 

A t ö r ö k elől a X V I I . század ig a ho rvá t - sz l a -
von t a r t o m á n y o k , sőt K r a j n a - K a r i n t h i a fe lé is 

1 Teleki. Hunyadiak k. X. 362. 1. 



sok ba lkán i boszniai , szerbia i s tb.) m e n e k ü l ő 
ve t t e ú t j á t , a k ik uskokoknak í m e n e k ü l ő k ) v a g y 
oláhoknak n e v e z t e t t e k , s P o z s e g a m e g y e e g y része 
K r a l j e v a V e l i k a főhe ly lye l s o k á « K i s - O l á h -
ország» — «parva Vlach ia» — «die k l e i n e W a - 
lachei»» n e v e t is visel t . 

M á r f e n t e b b j e l ez tem, mi t é r t a h o r v á t o láh 
a la t t . N e m n e m z e t i s é g vol t az, c s a k f e l e k e z e t ; 
így ér te lmezi azt I . L i p ó t r e n d e l e t e (1659. 92. cz. 
az ó-széki b i r t o k o n t a r t ó z k o d ó o l á h o k m e g z a b o -
lázásáróL, így a zágráb i p ü s p ö k s é g s t ö m é r d e k 
o k m á n y . P e t r e t i c z ág ráb i p ü s p ö k a X V I I . szá-
zad végén m e g is í r t a e z e k n e k az o l á h o k n a k a 
t ö r t é n e t é t (Hi s tó r i a de V a l a c h o r u m in Confini is 
R e g n i Slavoniae d e g e n t i u m E p i s c o p a t u s or ig ine , 
p r o g r e s s u et e f fec t ibus) , m e l y b e n m e g is nevezi 
o l á h j a i n k a t : «Valachi sive R a s c i a n i vei u t ve r ius 
d icam Serv ian i , n a m e x R e g n o Serviae p r o d i e -
run t . 1 

Mint i lyen g ö r ö g n e m e g y e s ü l t e k e t r e c l a m á l j a 
őke t Ce rnov ic A r s é n p a t r i a r c h a 1694-ben, midőn 
a császári p r iv i l ég iumot a z o k r a a s z e r b e k r e is 
k i t e r j e sz t en i kér i , a k i k a D r á v a - S z á v a közt , a 
többi szerb tő l e lvá lva é l t ek : in S l a v o n i a m et in 
h a c p a r v a m Va lach iam. 2 

L á t h a t j u k ezekbő l is, h o g y az o l á h s á g o t s enk i 
n e m néz te n á l u n k n e m z e t n e k a k ö z é p k o r b a n , e 
név csak a k k o r száll t a r u m é n s é g r e , a k k o r vá l t 
a r u m é n n e m z e t n é v s y n o n i m á j á v á , m i k o r a ru -
m é n e k rumun izá lva mindazon i degen e l e m e k e t , 
m e l y e k k e l e g y ü t t é l t e k : h o m o g é n n e m z e t t é l e t t ek . 

í g y á l lván a d o l g o k , ó v a t o s a b b a n f o g u n k 
b á n n i az o láh névhez k ö t ö t t h a g y o m á n y o k k a l . 

I lyen a H u n y a d i c sa lád e r e d e t e is. A l eg -
r é g i b b f e l j egyzések o l á h o k n a k nevez ik a H u -
n y a d i a k a t . Ő s ü k Se rb , e n n e k fia Butl i i V o j k 
vagy Vuk és Radul. Vuk ha Hunyadi János. 

Mit t u d u n k ebbő l ? Micsoda o láhok v o l t a k ? 
R u m é n e k - e , bo lgá rok -e , v a g y sze rbek ? 

L e g f o n t o s a b b n a k t a r t o m e g e n e a l ó g i a i j e g y -
zékben a Vojk v a g y V u k neve t , m e l y V k n a k is 
i rat ik. E n é v h a t á r o z o t t a n szláv s p e d i g sze rb 
és farkast j e len t . Igaz, h o g y a S e r b és R a d u l 
név r u m é n , de e nevek ú g y a b o l g á r o k , m i n t a 
sze rbekné l h o n o s a k vo l t ak , sőt t i sz ta szláv t e rü -
le ten B o l g á r i á b a n m a is m e g t a l á l j u k azoka t . 

1 Arkiv za povjestnicu jugosiavensku 1868 IX. 320. 
2 Czőrnig. 160. 

A k é r d é s t a Vuk n é v o l d j a m e g . H a H u -
n y a d i J á n o s a t y j a r u m é n le t t vo lna , n e m nevez t e 
v o l n a m a g á t sze rbü l V u k n a k , h a n e m r u m é n ü l 
L u p u n a k , m e r t a k é t n é v e g y e t , f a r k a s t j e l en t 
s m i n d e n f é l e n y e l v b e n i s m e r e t e s k e r e s z t n é v . 
H a v a s a l f ö l d i v a j d á k , b o j á r o k n e v e z t é k m a g u k a t 
L u p u , L u p u l n a k , n e v e z h e t t e v o l n a m a g á t í g y 
P l u n y a d i J á n o s a t y j a is, h a r u m é n n e k t a r t j a m a -
g á t s n e m dé l s z l ávnak . 

M á s i k b i z o n y í t é k u n k a t H u n y a d v á r a e g y i k 
t o r n y á n a k e lnevezésébő l m e r í t j ü k . H o g y a H u -
n y a d i c sa l ád i s m e r t e dé l sz láv e r e d e t é t , ső t H u -
n y a d v á r á b a n be szé l t ek is sze rbü l v a g y b o l g á r u l , 
abbó l is l á t j u k , h o g y az e g y i k t o r o n y n e v e uNj'e-
bojszan; így nevezi azt a nép ma is. A vár 
j o b b á g y a i v e g y e s e n sze rbek , b o l g á r o k és r u m é n e k 
vo l t ak s ez i d ő t á j t egész v i d é k e k is v o l t a k E r -
d é l y b e n , í g y T ö v i s e n , n e m messze H u n y a d h o z , 
ho l rácz t e l e p t a r t o t t a m a g á t s o k á i g , m í g -
n e m e l o l á h o s o d v a , e l f e l ed t e m ú l t j á t ; c sak a 
m o h o s s í r k ö v e k je lö l ik m é g i t t - o t t , h o g y a 
r u m é n s é g f á j a : b o l g á r , szerb , a l b á n r o m o k o n 
n ő t t föl. 

Corvin M á t y á s ok leve le ibő l is t u d j u k , h o g y 
a csa lád dé lsz láv e r e d e t ű . . . a R e g i b u s v e r o 
Bulgarice a t a v i s nos t r i s . . . í r j a M á t y á s (az ok-
levél K e r c h e l i c h - n é l ) s r o k o n a i t is m e g n e v e z i . 
Ez ok levé lbő l v i l ágossá lesz, h o g y a H u n y a d i a k 
ősei a B a l k á n felől b e v á n d o r l ó n é p t ö r e d é k e k 
vezetői , va jdá i v o l t a k s t ö b b dé lsz láv és a l b á n 
f e j ede lmi c s a l á d d a l r o k o n s á g b a n á l l o t t ak . 

E g y i k r o k o n á n a k nevezi M á t y á s Ivanovics 
Györgyöt, T h e s s a l i a h e r c z e g é t , A l b á n i a , D i b r a , 
Zad r imia s tb . u rá t , a z t án Nis i Marnovics Tomkát, 
Zvorn ik v á r a u rá t és Ráczország starost ját, B r a -
n icevo s tb . b i r t o k o s á t . 

V i l ágos m i n d e z e k b ő l , h o g y a H u n y a d i a k c sak 
a n n y i b a n v o l t a k o l áhok , a m e n n y i b e n o láh né -
p e k fe le t t v a j d á s k o d t a k . A B a l k á n r ó l M a g y a r -
o r s z á g b a v á n d o r o l t f e j ede lmi i v a d é k o k ők , s szláv 
n y e l v ű e k és m ü v e l t s é g ü e k , s m in t i l yenek l é p t e k 
be a m a g y a r n e m z e t k ö t e l é k é b e . 

A mi a H u n y a d i a k r a áll , áll a h í r e s rég i 
Kristyóri o láh v a j d á k r a is. E z e k ősé t B o a r - n a k 
(bojár) nevezi e g y oklevé l , (lásd K e m é n y n é l ) , 
e t tő l származik Kr i s t só r i B o a l y a ( a d o m á n y l e v e l e 
1404 és 1415-ből), a z a r á n d m e g y e i o l áhok va j -
dá ja : «voyvoda O la cor um». 

A K r i s t y ó r i csa lád o l á h s á g a is o l y a n t e r m é -
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szetü, min t a H u n y a d i a k é . O láhok va jdá i vol tak , 
de nemze tük re nézve szerbek. 

A r a d o n Kr i s tyó r i J á n o s ü g y v é d családi ok-

m á n y a i közöt t őrzi g e n e a l ó g i á j á n a k 1773-ban 
á t í r t másola tá t , me ly a ké rdés t szépen megfej t i . 
A l l j on it t az o k m á n y k é r d é s ü n k r e tar tozó része: 

<Concinnata est haec Tabe l l a Genea log ica a n n o 1773. 

BAÁR a possessione 
Kristsor in donatio-
nalibus annor. 1404 
& 1415 sub A. A. DE 
KRISTSOR ita scri-
ptus et denominatus 

qui stb. 

A l á b b : 

BELAM vajda in donationalibus A. 1404 simpliciter De Kristsor scriptum, mox autem in 
donationalibus A. 1415 BELAM VAJVODA DE KRISTSOR apellatum sub A : A : alias ut 
indicia produnt Gente Rasciatium sub Nro 37 & sub C. & a Serenissimo Sigismundo Rege 
olim Hungáriáé pro fidelibus suis servitiis ac meritis totales & integras possessiones Kristsor, 
Zdrapcz & Czoroczel (imo & Vakam hodiedum ab III : L : B : Vidua D. Samuele Kemenyiana 
in & pro Hor. 2500 pignore tentam) in Cottu de Zaránd existentes et districtui Fejér-Körös 

ingremiatas, erga privilegiales Anno 1404 & 1414 sub A : A : exhibitas etc. 

I Zora & Vilka 1 utrasque ad tum in capillis constitutas prout antiquissimae picturae inscripti-
1411. Filias 'onisque Rascianiccc Ao 1411 in praefato pervetusto templo Kriscsoriensi Valachis hodiedum 

inviolabiliter extantes manifeste perhibent sub litt. C. & Nro 37. 

Azt hiszem, h o g y vi lágos k é p é t a d t a m a n n a k 
a n é p m o z g a l o m n a k , me ly a B a l k á n o n indul m e g 
s az erdély i h e g y e k közöt t ér véget . K i m u t a t -
t am azt, m e n n y i r e indokola t l an az oláh ú j ságok 
tün te t é se H u n y a d i J á n o s és H u n y a d i M á t y á s 
neveivel na t ioná l i s t enden t i á ik é rdekében . A ru-
mén elem m ú l t j á n a k á l t a l am fes te t t k é p e — s 
ez az igazi képe a n n a k — egészen más színben 
tün te t i fel a r u m é n tö r téne te t , min t azt Lau reanu , 
H a s d e u , m e g anny i más r u m é n tö r téne t í ró tud ja , 
v a g y i n k á b b képzeli. N incs a n n a k a képze le tnek 
semmi reális a lapja . N e m ismerik azok a jó u r ak 
nemze tük múl t j á t s ú g y látszik nem is a k a r j á k 
ismerni . N e k ü n k m a g y a r o k n a k ju to t t az a fel-
ada t , h o g y a m a g y a r föld tö r téne te i t a beván-
dor lot t n é p e k tö r téne te ive l egész í t sük ki, melye-

1 Zora és Vilka szerb leánynevek ; Zora = Hajnal, 
Vilka (Vila) = Tündér. 

ke t a mi m u l t u n k k a l anny i száz és száz kapocs 
kö t össze. 

* * * 

Ez az t. olvasóim, a mit a H u n y a d i a k r ó l s 
az o láhok régi viszonyairól el a k a r t a m mondan i . 
Bocsás sanak meg , h o g y i smét lésekbe is bocsá t -
koz t am s e l m o n d t a m o lyan do lgoka t is, me lye-
ke t t. o lvasóm már másu t t is ha l lo t t tőlem. 
D e t a n u l m á n y a i m e g y k ö r b e n mozogván — az 
«oláh kérdés» k e r e t é b e n — e g y - e g y ú j a b b részlet 
t á r g y a l á s a közben lehe te t len , h o g y m á r ismert 
rész le tekbe ne ü tközzem. K ü l ö n b e n az o láhokról 
írott rendszeres müvem már nyomdakészen van, 
a b b a n az így tö redékesen s m a g a m isméte lge tve 
e lőadot t részletek, egységes és te l jes k é p b e n fog-
ják feltüntetni az oláhság múltját. 

D r . R É T H Y LÁSZLÓ. 

A M I S K Ó C Z N E M Z E T S É G . 

(Második közlemény.) 

— Egy czímerrajzzal. — 

T é r j ü n k vissza ismét a Miskolcz nemzetséghez, s u k n a k jelölőjét is használ ják , — úgy h o g y ezen-
Mint már f en t ebb lát tuk, a Miskoucz nem- túl a l ig lehe tséges többé az ős eredet i Miskoucz 

zetségbel iek s u tóbb már a Miskolcz városi szár- nemzetsége t a számos «Miskolczi* csa ládban hova-
mazású e g y é n e k némely ike is a X I V - i k század tovább k imuta tn i . 
második felétől kezdve a «Miskolczi» nevet , min t «Miskolczy» név alat t kü lönben régi idők 
formál is nemesi e lőnevet ma jd mint származá- óta t öbb család virágzot t az ország különböző 



vidéke in . í g y pl. B á c s m e g y é b e n R o g l a t i c z á n , 
B i h a r m e g y é b e n M e z ö t e l e g d e n , S z a t m á r m e g y é b e n 
Micskén , sőt E r d é l y b e n is a páva i h á r o m s z é k i 
Miskolczy csa lád . 

M i n d a n n y i közö t t a z o n b a n l e g t ö b b j o g g a l 
bír a Miskolczi n é v r e a B i h a r m e g y é b e s z á r m a -
zott Mezö te l egd i Misko lczy csa lád , m e r t ezek 
c s a k u g y a n a Miskolcz vá rosábó l e r e d ő á g t ó l 
s z á r m a z n a k le. E z e n c s a l á d n a k a X I V . század 
végén élt miskolczi Chu l i ak G y ö r g y t ő l va ló le-
szá rmazása N a g y I v á n n á l M a g y a r o r s z á g Csal. 
V I I . kö t . 512—515. 1. o lvasha tó . 

Nagy Iván adatait a Miskolczy családra vo-
n a t k o z ó l a g k u t a t á s a i n k m é g a k ö v e t k e z ő k b e n 
egészí t ik k i : 

1413-ban Misko lczy J á n o s Z e m p l é n b e n levő 
j ava iba s t a tuá l t a t i k . U g y a n a k k o r G h y r i n c h y I s t -
ván b e h e l y e z é s é n e k e l l en t m o n d a n a k Misko l czy 
S i m o n és K l á r a , L o r á n t f y M á r i á v a l e g y e t e m -
ben . 1 

14.89-ben eml í t t e t i k Miskolcz v á r o s á b a n bir-
tokos H e r c z e g P é t e r , a k i Miskolcz i P é t e r n e k is 
nevez te t ik o lykor . M i u t á n a z o n b a n n y o m o z á s a i n k 
fo ly tán k i tűn t , h o g y ő t u l a j d o n k é p e n a B o r s 
famí l iából való, o t t f o g u n k ró la b ő v e b b e n szólani . 

1472-ben Miskolczi B e n e d e k n e v ű e g y é n j e g y z ő 
a vá rad i k á p t a l a n n á l . 

1495-ben Misko lczy P á l S z a b o l c s m e g y e T h a t 
v á r o s á b a n eml í t t e t ik . 3 

1521-ik évben Misko lczy A m b r u s a m e g y e r i 
h a t á r b a n f e k v ő szől lőjét e g y m á s i k é r t a k e r e -
kedi h e g y e n az ó -buda i a p á c z á k k a l kicserél i .4 

1576-ik e s z t endőben Miskolczy Mik lós örö-
kösei d o n a t i o ú t j á n a miskolczi h a t á r b a n f ekvő , 
K e r e k h e g y , B a b o n y i bérez, K i s á g a z a t és F e r -
m e t e nevű h e g y e k e n levő szöl löket k a p n a k . 5 

1589-ben Miskolczy, m á s k é p T á n c z o s A m b r u s -
n a k e g y kis-kál lói p e r b e n s z e g é n y s é g e b izony í t -
tat ik.6 

1593-ban R u d o l f k i r á l y n a k , S e r e s A m b r u s ré-
szére e g y b o r s o d m e g y e i n a g y - g e l e j i b i r t o k r a 

1 Országos levéltár. Dipl. oszt. 10128. sz. 
2 U. o. Kincstári oszt. Kállay család levéltára és Bu-

nyitai Vincze. A váradi püspökség története. II. k. 
3 Országos levéltár. Neo-Regestr. Faso. 1700. No. 165. 
* Rupp Jakab. Budapest és környékének helyrajzi 

története. Pest, 1868. 8-r. 49. lap. 
5 Országos levéltár. Liber Regius (Királyi könyv) 

25. kötet 244—5. lap. 
6 U. o. Neo-Reg. Fasc. 1764. Nro 49. 

1 « 

nézve a d o t t k ivá l t s ág - l eve l e eml í t i , h o g y az e l ő b b 
Misko lczy P á l é volt .1 

1594-ben Mi sko l czy G e r g e l y az E p e r j e s vá-
rosi g y a l o g zso ldos c s a p a t h a d n a g y a . T o k a j b ó l 
j a n u á r i - én ír a v á r o s n a k c s a p a t e rő sb í t é sé r t és 
zsold fö lemelésé r t . 2 

1621. M i s k o l c z y E r z s é b e t és f é r j e S z e p e s s y 
P á l e g y háza t és k e r t e t K i s - P a t a k o n R á k ó c z y 
G y ö r g y r e i r a t n a k . 3 

1634. Miskolcz i M i k l ó s b i r t o k o s N y é k e n Bor-
s o d m e g y é b e n . 4 

1634. A Misko lczy c sa l ád I g a r o n b i r t oko l . 
(Azó ta f o l y t o n o s a n . ) 5 

1638-ban M i s k o l c z y G y ö r g y S z á n t ó vá rosá -
b a n bir tokol . ' ' 

1639. Misko l tz i Z a h o r c z y P é t e r z o m b o r i p r é -
d i k á t o r u g y a n o t t b i r toko l . 7 

1653. M i s k o l c z y P é t e r a H a t á r k ö z s é g B u -
k o n c z a n e v ű h e g y é n levő szől lő jé t e lzá logos í t j a . 0 

1653. Mi sko l czy G y ö r g y a S . - A . - U j h e l y b e n 
levő n e m e s i j ava i t S o m y G á s p á r n a k ha t s záz fo-
r in t é r t tíz év re z á l o g b a veti .9 

1667. Mi sko lczy Ba láz s U n g h v á r v á r o s á b a n 
levő b i r t o k á t 150 f r t é r t z á l o g b a veti.10 

1671-ben M i s k o l c z y P é t e r n e k R i m a s z o m b a t -
ban levő j ava i e l k o n f i s k á l t a t n a k . i ; 

1672-ben Mi sko l czy G e r g e l y és n e j e K a s s á -
ról, B o d r o g - K e r e s z t u r b a n e g y szöl lőt b i r n a k 
ezer f o r i n t é r t zá logban . 1 2 

U g y a n e z az a m i n d e n va ló sz ínűség szer in t 
e g y e n e s e n Misko lcz vá rosábó l s zá rmazó Misko lczy 
G e r g e l y ö t v ö s m e s t e r , a ki h á l á b ó l a miskolczi 
r e f o r m á t u s e g y h á z n a k 1649-ben e g y g y ö n y ö r ű 
mívű rég i k e l y h e t és e g y o s t y a - t á l a c s k á t a j á n -
dékoz . ' 3 Ez u t ó b b i n l á t h a t ó csa lád i cz ímere is, 
m e l y r e m é g v i s s za t é rünk . 

1 Országos levéltár. Liber Regius. 15. k. 95. 1. 
2 Eperjes város levéltárában. 
3 Országos levéltár. Neo-Reg. Fasc. 1046. Nro 8. 
* U. o. Neo-Reg. Fasc. 983. Nro 27. 
5 U. o. Neo-Reg. Fasc. 959. Nro 15. 
6 U. o. Neo-Reg. Fasc. 1788. Nro 17. 
^ Szemere Pál számadási könyve a Ragályi család 

dövényi levéltárában. 
8 Országos levéltár. Neo. Reg. Fasc. 1100. Nro 66. 
9 U. o. Neo-Reg. Fasc. 1806. Nro 20. 

,0 U. o. Neo-Reg. Fasc. 385. Nro. 27. 
" U. o. Neo-Reg. Fasc. 966. Nro. 3. 
11 U. o. Neo-Reg. Fasc. 1734- Nro 51. 
'3 A magyar történeti ötvösmü-kiállitás lajstroma. 

1884. III. terem, 35. lap. 
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1674-ben Misko lczy I s t v á n n a k , ki r ebe l l i ske -
de t t s e mia t t n o t á z t a t o t t , s zabo lcsmegye i ki-
r á lyhe lmecz i b i r t oka i e l v é t e t n e k és L e o p o l d csá-
szár á l t a l m á s n a k a d o m á n y o z t a t n a k . 1 

1673. Misko lczy P é t e r M á d o n és Z o m b o r b a n 
h a s o n l ó o k b ó l öt szöl lejét veszti.2 

1676-ban. Miskolczi ( m á s k é p e n A b o d i ) J á n o s 
g y ö n g y ö s i főbiró . 3 

/ 684-ben Se réd i B e n e d e k a t ö r ö k k e l i h a d a -
k o z á s o k r ó l t évén j e l en t é s t az e rdé ly i f e j e d e l e m -
nek , a több i közö t t m o n d j a , h o g y Misko lczy 
P é t e r commissá r iu sa S z a t m á r b a n a t a t á r o k n a k . 4 

1681. ju l ius 22-én Misko lczy Balázs u n g h -
m e g y e i Sz l a t inán b i r t o k o t vásárol . 5 

1690. f e b r u á r 12-én Miskolcz i I s t ván konf i s -
ká l t javai össze i ra tván , U j h e l y b e n is eml í t t e t i k 
b i r toka . 6 

1691-ben L e o p o l d császár úgy lá t sz ik ú j do-
na t io t ad Borz n e v ű b i r t o k r ó l és e g y B o r s o d -
m e g y é b e n f ekvő e lpusz tu l t m a l o m r ó l Misko lczy 
D o r o t t y á n a k , Szent lászlói J á n o s n e j é n e k . 7 

1693-ban Misko lczy S u s á n n a , J a n t h o J á n o s n é , 
E p e r j e s k é n (Szabolcsm.) b i r t o k o t vásáro l . 8 

U g y a n ő , B a l k u E r z s é b e t t e l a B a l k u P á l j a -
va iban osz tozkodik . 9 

1694. Misko lczy A n d r á s , b i zonyos j a v a k a t 
P e t n e h á z y Z s i g m o n d t ó l visszakövetel . 1 0 

1696-ban Misko lczon l a k ó Misko lczy D o r o t t y a , 
B e k y I s t v á n n é P e s t - és C s o n g r á d m e g y é k b e n bi r -
tokol .1 1 

1697. J a n t h ó J á n o s , K e c s k e m é t h y I s tván tó l 
v i sszavásáro l ja azon a S z t - G y ö r g y - h e g y e n Mis-
kolczon levő szőllőt , m e l y e l ő b b Misko lczy Su-
s á n n a és G y ö r g y é volt.12 E szőllö h a t á r a i P a l l a g 
szőllő, Y á t o s szeké rú t és L á p a szőllő. 

1 Országos levéltár. Liber Regius. 274. lap és u. o. 
Neo-Reg. Fase. 1777. Nro 15. 

2 U. o. Neo-Reg. Fase. 1070. Nro. 1. 
3 Miskolcz város levéltára. Török levelek 43. szám. 
4 Török-magyar kori állam okmánytár. VI. k. 383. 

és 396. lap. 
5 Országos levéltár. N. R. F. 1757. Nro 17. 
6 U. o. N. R. F. 1748. Nro 16 és F. 1736 Nro 19. 
7 U. o. Liber Regius. 25. k. 102. lap. 
8 U. o. N. R. F. 1043. N. 36. és Liber Regius 25. k. 

200. lap. 
9 U. o. N. R. F. 1745. Nro 49. 

10 U. o. N. R. F. 1059. Nro 30. 
11 U. o. Lib. Reg. 26. k. 59. lap. 

U. o. Táblai oszt. 3. 187. sz. 

Az 1600-as évek végén Pazd i ch S e b e s t y é n 
e l a d j a z emp lén i b i r t o k á t Miskolczy A m b r u s n a k 
és K r i s z t i n a n e v ű l e á n y á n a k 1500 í r té r t . 1 

1700-ban Misko lczy P á l , K a t a l i n és J á n o s 
e g y P o z s o n y v á r o s á b a n f ekvő b i r t ok i r án t pe 
r e l n e k a Buzássy T a m á s jogu tód jáva l . 2 

A R á k ó c z y - f é l e fö lke lés részesei e l len m e g -
ind í to t t n y o m o z á s k ö z b e n Misko lczy P é t e r e l len 
is m e g i n d í t t a t i k a ke rese t . 3 

1703-ban Misko lczy F e r e n c z M a r m a r o s s z i g e -
t e n b i r tokol . 4 

I7°3 j ú l ius 28-án R á k ó c z y Jul ia , B o r b á l a he r -
c z e g n ő és f é r j e A s p r e m o n t , z emplén i bors i do-
m i n i u m u k a t , S ó k u t és Ú j s o r h e l y e k e t és m i n d e n 
e g y é b zemplén i j a v a i k a t miskolcz i l akos J a n t ó 
J á n o s n a k és f e l e s é g é n e k Misko lczy S u s á n n á n a k 
és ö r ö k ö s e i n e k húsz ezer fo r in t é r t h a t évre zá-
l o g b a vet ik. 5 

1711-ben Mi sko lczy B o r b á l a , R á k ó c z y P á l 
ne je , R a j n y á k és H e g e d ű s nevű R á k ó c z u rada l -
m á b a n f e k v ő szöllejét , m e l y e t D o b ó Miklós tó l 
v e t t e k m e g , S z i r m a y A n d r á s n a k b é r b e ad ja . A kö-
ve tkező évben p e d i g midőn F ü z y Á b r a h á m h o z 
m e g y ú jbó l fé r jhez , B o r b á l a nevű kis l e á n y a 
n e v é b e n is v é g k é p e n e l a d j a azoka t K ö r t v é l y e s i 
S z e n t i v á n y i M i h á l y n a k / ' 

1713-ban B o r b é l y Á d á m ne je Misko lczy Su -
s á n n a T o k a j b a n a K l a s t r o m f e l i nevű szőllőt 
b í r ja . 7 

1714. Misko lczy A n d r á s és Borbá l a , Fűzi 
Á d á m fe lesége , v a l a m i n t E rz sébe t I s a a k I s tván 
fe lesége , m i n d a n n y i a n Miskolczi P é t e r n e k K o n c z 
B o r b á l á t ó l va ló g y e r m e k e i , mint B a x i I s t ván 
örököse i , E p e r j e s e n ke l t l e v e l ü k b e n S . -A. -Uj -
h e l y b e n levő cu r i á juka t , fö ld je ike t és m a l m u k a t , — 
m e l y az e lő t t mind a P e t n e h á z y D á v i d é vol t — 
z á l o g b a ve t ik 4 ezer fo r in t é r t Sz i rmai T a m á s n a k . 0 

1714. Miskolczy A n d r á s és Erzsébe t , I s a á k 
I s t v á n n é a f e n t e b b i ö r ö k ö s ö d é s f o l y t á n N a g y -
T o l c s v á n a « H a j a s malom» nevű m a l m o t b í r j ák . 9 

1 Orsz. levéltár. N. R. F. 840. Nro 5. 
2 U. o. Táblai oszt. Solem. 3. 3890. 
3 U. o. N. R. F. 517. Nro. 2. 
4 U. 0. N. R. F. 1812. Nro 27. 
5 U. o. N. R. F. 1236. Nro 1. 
6 U. o. N. R. F. 1695. Nro 63, 65. — N. R. F. 104 

Nro. 5. N. R. F. 1118. Nro. 33. 
7 U. o. N. R. F. 1118. Nro. 32. 
8 U. o. Táblai oszt. 3. 1521. 
y U. o. N. R. F. 1756. Nro. 22. 
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/ 7 / 5 . február 15-én Limprecht J á n o s M u r á n y 
vá rának k a p i t á n y a a Rákócz i f o r r a d a l o m b a n , 
val l ja , h o g y a v á r b a n e g y Miskolczy nevü egyén 
is volt , a ki k é s ő b b k ö n y v n y o m d á s z let t D e b r e -
czenben. 1 

i l l ó . f eb ruá r 8. Miskolczy B o r b á l a és é rdek -
társai R á s k á n Zemplénm.) levő b i r t o k u k a t el-
adják." 

1719-ben Miskolczy Sá ra , K o l o z s v á r y Mi-
há lyné Fe l ső -Bányán lakos , Miskolczi F e r e n c z , 
k inek ne je Keresz tú r i K a t a és Miskolczy B. 
Zs igmond p e d i g mármaros - sz ige t i l akosok . 3 

1720-ban VI . K á r o l y k i r á ly e g y i k megerős í -
t e t t ö rökbe fogadás i leve lében Mező-Tarcza lban 
V e n d é g i A n d r á s nejéül Miskolczy S u s á n n a em-
líttetik.4 

1735-ben Miskolczy Mihá ly Tarcza l városá-
ban á D u t t k a h e g y e n szőllőt bír.5 

1736-ban K é s m á r k vá ros Miskolczy P é t e r t a 
baxa i szöllöktől és az e r d ö b é n y e i b i r tok tó l el-
t i l ta tni kéri.6 

1738-ban Miskolcz város b i r t o k a i n a k e g y ré-
szét Miskolczy G y ö r g y b i r j a bérben . 7 

1744-ben. A Marmaros -Sz ige ten k iha l t Mis-
kolczy család b i r toka i t a T a l y i g á s család örökli .8 

1746. Miskolczy I s tván fiai tu to ráu l csa ta l ja i 
és roglat iczai b i r toka i ra nézve báró Pe jachev ich 
Józsefet jelöli ki.9 

1746-ban ke l t Mar ia Teréz ia k i r á l y n ő új do-
nat ió ja bácsmegye i R o g l a t i c z á r a nézve Miskolczy 
István részére. E lőnevé t mint megye i fő jegyző 
1748-ban haszná l ja először.10 

1756-ban Miskolczy A n d r á s bár t fa i p o l g á r 
Klobus iczky b i r toka i t vásá ro l j a m e g . " 

1761-ben. Mária Teréz ia k i r á l y n ő Miskolczy 
l-'erencz részére a d o m á n y t tesz némely fehér -
és pe s tmegye i b i r t o k o k r ó l . " 

I Hutykay József úr okmánya Miskolczon. 
3 Országos levéltár. Táblai oszt. 3. 1393. 2°&5-
3 U. o. Táblai oszt. 27. qi. 
• U. o. Liber Regius 29. k. 380. lap. 
s U. o. N. R. F. 1041. Nro 29. 
6 U. o. N. R. F. 1266. Nro 21. 
7 U. o. Táblai oszt. 4. 1297. 
8 U. o. N. R. F. 1865. Nro 45. 
9 U. o. Táblai oszt 3. 2869. 

,n U. o. Liber Regius. 33. k. 37. 202. 239. és Táblai 
oszt. 4. 2911. sz. 11. 

" U. o. N. R. F. 1123. Nro 17. 
II U. o. Liber Regius. 36. k. 23 lap. 

Turul. 1884. IV. 

1766-ban Misko lczy I s t ván szabolcsi l akos , 
K á l l ó vá rosában b i r tokos . 1 

1768-ban Miskolczi F e r e n c z (Rogla t icza i ) Jo - 
sef nevü t e s tvé re n e v é b e n is pere l a V o j n i t s 
csa láddal , a ty j á tó l Miskolczy I s tván tó l m a r a d t 
h a r m a d r é s z e i rán t a rogla t icza i b i r t o k n a k , m e l y 
18,400 f r t r a van becsülve. 2 

1768-ban Miskolczy G y ö r g y F i n k é n bi r tokol . 3 

1769. Miskolczy , kazinczi p r é d i k á t o r Bo r sod -
ban. 4 

1777-ben eml í t t e t ik , h o g y rogla t icza i Miskolczy 
József , Miskolcz v á r o s á b a n születet t . T e s t v é r e 
Miskolczi A n t o n i a , P i l a s senov ich M á r k u s neje . 5 

1795-ben Miskolczy Mihá ly , Miskolcz váro-
s á n a k t a n á c s n o k a el len bá ró V a y Dán ie l na-
g y o b b h a t a l m a s k o d á s mia t t pe r t indít." 

1795. Misko lczy J á n o s özvegye szü le te t t Za-
bar i S u s á n n a e lőbb K é r y M á t y á s n é Miskolcz 
v á r o s á b a n bi r tokos . 7 

1799. Misko lczy P é t e r és G y ö r g y , k i n e k ne je 
F e k e t e Zsófia, senyei , és Miskolczy Zsuzsánna , 
B a l o g F e r e n c z n é miskolczi b i r tokosok . 8 

1800-ban. Miskolczy Erzsébe t , Szepessy Sá -
muel özvegye , fé r je u t án V i s n y o n b i r tokos . 9 

1806-ban Miskolczy P é t e r b o r s o d m e g y e i szol-
gabíró.1" 

1825-ben Miskolczy J u l i a n n a e lőbb Mészáros 
S á n d o r , m a j d F a i s t h u b e r J á n o s ne je S z a t m á r -
m e g y é b e n E r - A d o n y b a n bir tokos.1 1 

1831-ben U n g h v á r o n b i r tokos a Miskolczy 
család.12 

1838-ban Miskolczy József özvegye J u n g K l á r a , 
; Miskolczi Terézia , P a p S á n d o r kunha la s i chi-

r u r g u s ne je , t o v á b b á Miskolczi Josef és Erzsé-
bet , Mül ler K á r o l y ö z v e g y e ; n a g y a t y j o k n a k Mis-
kolczy I s t v á n n a k és n e j é n e k Mészáros Te réz i ának 
h a g y a t é k á r a nézve Pes t en egyezségre lépnek . 1 3 

1 Országos levéltár. N. R. F. 1065. Nro 17. 
2 U. o. Tábl. oszt. 3. 32ír. sz. 
3 N. R. F. 1211. Nro 14. 
4 Kazinczy Ferencz, Pályám emlékezete, 17. lap. 
5 Országos levéltár. Liber Regius. 37. k. 141. 1. 
6 U. o. Táblai oszt. 4. 5687. sz. 
7 U. o. Táblai oszt. 3. 502. sz. 
8 U. o. Táblai oszt. 4. 6126. sz. 
9 U. o. Táblai oszt. 4. 7166. sz. 

10 U. o. Táblai oszt. 4. 6222. sz. 
1 U. o. Táblai oszt. 4. 7229. sz. 

U. o. N. R. F. 1832. Nro 10. 
"3 U. o. Táblai oszt. 4. 7196. sz. 

19 
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Ezzel b e f e j e z h e t j ü k k u t a t á s a i n k a t a Misko lczy 
n e m e s i c sa l ád ra v o n a t k o z ó l a g , a m e l y e t i t t a 
j e l en század k ö z e p e t á j á i g k i s é r t ü n k . 

E s m o s t l á s suk m é g azt a r e á n k nézve n e m 
k e v é s b b é é r d e k e s k é r d é s t , h o g y n e m e s s é g ü k je l -
v é n y é ü l s c sa lád i s z á r m a z á s u k m e g i s m e r t e t ő je-
léül a Miskolczy c s a l á d o k mi lyen c z í m e r e k k e l 
é l t ek : 

A C h u l i a k o k t ó l Miskólcz vá rosábó l e r e d ő á g 
b i r l e g t ö b b va lósz ínűségge l , m i n t m á r f e n t e b b 
is k i m u t a t t u k a r r a nézve , h o g y v a l ó b a n az ősi 
Miskoucz n e m z e t s é g b ő l is szá rmaz ik . 

E c s a l á d n a k r e á n k m a r a d t cz ímere a paizs 
k é k u d v a r á b a n zöld h a l m o n álló, és szá rnya i t 
r e p ü l é s r e kész í tő f ehé r g a l a m b , c ső rében zöld 
á g a t t a r t va . A pa izs fö lö t t k o r o n á s s i sak áll . 
E o s z l a d é k j o b b r ó l a r a n y k é k , ba l ró l ezüs t vörös . 1 

N e m t a r t o m l e h e t e t l e n n e k , h o g y e cz ímer a 
Miskoucz n e m z e t s é g ősi cz ímeré tő l a sas tó l e red . 
H i szen t u d j u k s lesz is s z e r e n c s é n k é p p e n Mis-
kó lcz vá ros cz ímeréné l f é n y e s e n k i m u t a t n i , h o g y 
hosszú i d ő k ö n át va ló g y a k o r l a t k ö z b e n m e n y -
ny i r e á t v á l t o z h a t n a k , i l l e tő l eg k i c s e r é l t e t h e t n e k 
a c z í m e r k é p e k . 

Misko lczy P é t e r b o r s o d m e g y e i szo lgab í ró czí-
m e r e a l a p j á n v i l á g o s a n ez ág tó l e red , m é g i s m á r 
ő is l é n y e g e s e n vá l t oz t a tva ha szná l j a ez e rede t i 
cz ímer t . U g y a n i s a g a l a m b f a á g o n ül s s zá j ában 
h á r o m o l a j á g a t t a r t . A s i sak t e t e j é n o rom-d íszü l 
sz intén a g a l a m b repül . 2 

í g y v á l t o z h a t o t t át l a s s a n k é n t az ősi n e m -
ze t ség harcz i s a sa az ú j a b b k o r b é k é s g a l a m b -
jává . 

A R o g l a t i c z a i Miskolczy csa lád cz ímerében 
á g a s k o d ó k e t t ő s f a r k u orosz lán t l á t u n k , m e l y j o b b 
l ábáva l k i v o n t k a r d o t v i l logta t . A s isak o rom-
dísz ugyanaz . 3 — N e m h a g y h a t j u k it t figyelmen 
k ívül , h o g y B o r s o d v á r m e g y é n e k sz intén te l je -
sen h a s o n l ó orosz lán vol t ős i dők tő l f o g v a czí-
mere . T u d j u k a f e n t e b b i e k b ő l , h o g y a rogla t icza i 
Misko lczyak n é h á n y t a g j a Misko lczon szüle te t t , 
va lósz ínű , h o g y ez o rosz lánna l t a l án épen Bor -
sodbó l va ló s z á r m a z á s u k a t a k a r t á k b i zony í t an i s 
h o g y így ők is az ősi Miskoucz n e m z e t s é g b ő l 
szár .mazhatnak. 

1 Nagy Iván. Magyarország családai 7. kötet. 515. 1. 
2 Országos levéltár. Táblai oszt. 4. 6222. sz. 
3 U. o. Táblai oszt. 3. 2869. sz. 

É r d e k e s v é g ü l a n e g y e d i k Miskolczy czímer. 
Miskolczy Gergely ka s sa i a r a n y m í v e s , v a g y a m i n t 
a miskolcz i ref. e g y h á z e g y i k rég i l e l t á ra nevezi 
« fü rminder» s m i n t f e n t e b b l á t t uk , g a z d a g , va-
g y o n o s e m b e r Miskolczró l va ló szá rmazása em-
lékeü l 1649. m á j u s 13-án k e l y h e t a j á n d é k o z os tya -
tá l la l , v a g y fedővel e g y e t e m b e n az o t t an i ref. 
ecc les iának . A z o s t y a t á l r a azu tán rég i szokás 
szer in t cz ímeré t is o d a v é s t e : 

A cs ínos pa i z sban á g a s k o d ó s n y e l v e t ö l tő 
k e t t ő s f a r k ú orosz lán l á tha tó , me ly k é t e l ső lá-
b á v a l b u z o g á n y t , me ly a pa izs k e r e t é n is sza-
b á l y t a l a n ú l tú l k inyú l ik , és e g y k ö t e g ku lcso t 
t a r t . A paizst k o r o n á s • zár t s i sak fedi k é t o lda l t 
dús f o s z l a d é k k a l ; f e l e t t e p e d i g m i n t o romdísz a 
pa iz sban is l á t h a t ó orosz lán fé l tes te e m e l k e d i k . 

Ez a k é t f a r k u oroszlán, a rog la t i cza iak orosz-
l á n j á r a i gen emlékez te t . 

Á l t a l á b a n ú g y t ű n i k fel n e k e m , m i n t h a mind 
j e Miskolczy csa lád i cz ímerek a rég i Miskoucz 

nemze t ség i , a B o r s o k és B o r s o d v á r m e g y e ké -
sőbb i cz ímere iböl l e n n é n e k c o m b i n á l v a ; i l lető-
l e g azok tó l s z á r m a z n á n a k v a g y f e j l ő d n é n e k le. 

E s m o s t t é r j ü n k vissza i smét az ősi Miskoucz 
n e m z e t s é g e g y más ik n a g y és n e m k e v é s b b é je-
l e n t é k e n y á g á h o z a Bors c sa l ádhoz és nemze t -
séghez . 

E c sa l ád ra v o n a t k o z ó l a g Nagy Iván a csík-
szen t -k i rá ly i b á r ó és n e m e s Bor s csa ládró l szól-
ván , m á r n a g y é r d e k ü e g y b e á l l í t á s o k a t t e t t közzé.1 

A « M a g y a r o r s z á g Csa láda i»-ban közö l t ekhez 
k iegész í tésü l sz in tén számos ada to t ke l l csa to l -
n u n k : Mie lő t t a z o n b a n azt t e n n ő k s i e tünk m e g -
jegyezn i , h o g y a m i n t a Miskoucz nemze t ségbe l i 
Bo r s csa lád e g y e s t a g j a i ú j s. k i t e r j e d t e b b csa-
l á d o k a t a l a p í t o t t a k , — szintén n e m z e t s é g n e k ne-
vez te t t ek , ú g y h o g y ezen időtől fogva ezen ág -

1 Nagy Iván. Magyarország családai. Pest, 1857. 
II. k. 194—199. 1. 
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nál a Miskoucz n e m z e t s é g b ő l való származás 
fe ledésbe m e g y , v a g y l e g a l á b b n e m eml í t te t ik . 

Másrészt azt is j e l eznünk kell , h o g y az or-
szágban idővel számos Bors v a g y ha son ló nevü 
he ly van, me lyek nevüke t , v a g y a Bor s ősi csa-
ládtól k a p t á k , — másrész t p e d i g az ú j a b b idő-
ben t ö b b o n n a n származó csa lád tő lük ve t t e B o r s 
nevét . 

A Bors csa lád tag ja i ró l m é g a köve tkezőke t 
eml í the t jük : 

1201—35-ig. A váradi r e g e s t r u m b a n b izonyos 
Bors nemzetségbe i i He rczeg B e n e d e k e t t a l á l u n k 
fölemlí tve.1 

Ezt a H e r c z e g csa ládot azu tán Miskolczi elő-
névvel meg ta l á l j uk Miskolczon László és I. M á t y á s 
k i rá ly ide jében . — Vi lágos , h o g y ez t u l a j d o n k é p e n 
a Bors család egy ik ága , me ly Miskolczon a csa-
lád, i l le tő leg a Miskoucz n e m z e t s é g régi b i r to-
kai t b i r ja , s azokban neveze tesen cur iában és a 
Szinva felet t ál ló m a l o m b a n , M á t y á s k i r á ly és 
Beatr ix k i r á lynő által k i ado t t ok leve lek t a n ú -
sága szerint 14.60 ju l ius 19-én, 1461 jul . 13-án, 
1466 j anuá r 2-án és 14.89 apr i l 12-én újból m e g -
erősí t te t ik . 2 

H o g y e Miskoucz nembe l i Bors család e g y i k 
ága miért és h o g y a n kerü l t a H e r c z e g névhez 
nem v i lágos ; de h o g y a Miskoucz nemze tségből i 
származását m a g a is tud ta , vi lágos, m e r t n e m -
csak Miskolczi H e r c z e g c s a l á d n a k ír ja m a g á t , 
de u t ó b b pusz tán csak a Miskolczy neve t hasz-
nál ja , mi mel le t t a Herczeg név emlékeze te las-
sank in t te l jesen elvesz. 

U g y a n e k k o r a Bükk csa láddal l ép rokon-
ságba a m é g Herczeg csa lád , me lybő l a köve t -
kező leszármazás t á m a d : 

I lerczeg Péter dc Miskolcz 

Miklós neje Szepsani Horváth Klára 

Lucia, Felső Pulyai Bükk András neje 

György 

Zsigmond 

Ferencz 

I .ászló és Sándor 

II. András 3 

1461, 1466 és 1489-ben ugyancsak Mátyás 
királytól és Beatrixtól ez a Bükk család is do-

1 Váradi Rcgestr. 142. szám. 
3 Országos levéltár. Dipl. oszt. 1547X. sz. 
3 U. o. Táblai oszt. Fasc. 10, Nro 15 és 3463. sz. 

na t io t k a p , úgy lá t sz ik a r o k o n s á g a l ap ján közös 
b i r tok lás ra a H e r c z e g e k java in . 1 

E n n e k az a t y a f i s á g n a k azután pe r lesz a 
vége , a m e l y m é g 1520, 1568, 1582, sőt 1598-ban 
is folyik, f. pu lya i B ü k k A n d r á s és Miskolczi 
A m b r u s és P é t e r közö t t , m é g p e d i g a Hunyad-
utczában levő cur ia és a Sz inván levő m a l o m 
iránt.2 Llogy a B ü k k é k részére dü l t el a do log , 
o n n a n is t u d j u k , m e r t a Sz inván levő e g y i k n a -
g y o b b ma lom a vá ros felső v é g é n egészen a 
l e g ú j a b b i d ő k i g a B ü k k csa ládé vol t s egész 
n a p j a i n k i g a «Bükk m a l m á » - n a k nevez te t e t t . 

B e n n ü n k e t k ü l ö n b e n ezút ta l c sak azér t és 
a n n y i b a n é rdeke l az ügy , h o g y ez o k m á n y o k b ó l 
l á t juk , h o g y a t u l a j d o n k é p e n i Bors család, H e r -
czeg nevé t e l h a g y v a , itt m á r nemze t ség i nevé -
vel él s Misko lczynak nevezked ik . 

E s e k i s k i t é r é s u t án t é r j ü n k ismét vissza a 
régi Bors csa ládhoz. 

A z 1200-as é v e k b e n e g y a l k a l o m m a l a vesz-
p rémi a l i spán k í sé re t ében m i n t k i k ü l d ö t t b í ró t 
Bors-ot t a lá l juk . 3 

1214-ben Bo r sod v á r m e g y e IV- ik fő i spán ja 
II . J ákó , sz intén a Bor s nemzetségből . 4 

1223-ban B o r s gróf a c sa l ád ja á l ta l a l ap í to t t 
bo r s -monos to r i a p á t s á g b i r toka i ró l g o n d o s k o d i k . 5 

1225-ben II . A n d r á s k i r á ly a B o r s m o n o s t o r i 
a lapí tó- levele t megerős í t i . E szer int az a lap í t -
v á n y t D o m o n k o s b á n te t te , k i n e k fia B o r s co-
mes azt e l fogad ja . Eml í t t e t i k m é g e nemből 
Ve lek és D o m o n k o s , Miskolczi J a k a b comes fiai.' 

1227—33. B o r s o d m e g y e V I I . fő i spán ja II . Bors , 
D o m o n k o s bán fia. V é r s é g i ös szekö t t e t é sben áll 
a k i rá ly i házzal.7 

1229-ben I I . E n d r e k i rá ly p o h á r n o k a Bors 
Lukács . s 

1231-ben Bors comes ne je végrende lkez ik . 9 

1236 előttről. Bors comes ispán a Miskócz 
nemből a ké the ly i m o n o s t o r n a k , me lye t a t y j a 
D o m o n k o s b á n a l ap í to t t , M e i n h a r t és P rozzn ig 

1 Orsz. levéltár. Táblai oszt. 4. 1297. sz. 
2 U. o. Táblai oszt. 3. 3373. és 39. 295. sz. 
3 Muzeumi levéltár. Registrált okmányok. 
« Katidra Kabos. Miskolcz 1877. 5. szám. 
s Árpád kori új okmánytár. 1. k. 195. 1. 
6 Fejér. Cod. Dipl. T. III. v. 2. 59—71. lap. 
7 Katidra Kabos. Miskolcz. 1877. 4. sz. 
8 Arpádkori új okmánytár. VI. k. 466. 1. 
9 Orsz. levéltár. Dipl. oszt. 164. sz. 

'9* 
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b i r t o k a i r é szé rő l t e l j e s í t e n d ő n é m e l y p é n z , t e r -
m é n y - é s b a r o m b e l i s z o l g á l t a t á s o k a t a d o m á n y o z . 1 

124.3—46-ig IV. Béla a Borz nemzetség el-
f o g l a l t j a v a i b ó l , D i ó s g y ő r v á r á t ö r ö k i d ő k r e a 
k o r o n á h o z c s a t o l j a . ( T u d j u k , h o g y ez a t e r ü l e t 
a B o r s o k , M i s k o u c z n e m z e t s é g i ős i b i r t o k a i h o z 
t a r t o z o t t . ) 2 

124.8 és 1221-ben B o r s c o m e s s a j á t p e c s é t j e 
a l a t t b i z o n y í t v á n y t ad k i B u b e k D e t r e n á d o r 
b o r s o d m e g y e i b i r t o k a i r ó l ( E z e k T a r d , D a r ó c z , 
C s e r é p . ) 3 

1250-ben B o r y c h , I s t v á n a p o z s e g a i b á n fiá-
tól e n n e k n é m e l y j a v a i t S á n d o r n a k , B o r s fiának 
és ö r ö k ö s e i n e k , v a l a m i n t n e j e r é s z é r e á tvesz i . 4 

1256-ban, az e s z t e r g o m i k á p t a l a n b i z o n y í t j a , 
h o g y B o r s fiai, a h o n t i v á r j o b b á g y o k e l l e n é b e n , 
D r i n o f ö l d t é r h e z t u l a j d o n j o g u k a t i g a z o l a n d ó k , a 
n e k i k o d a í t é l t e s k ü t l e t e t t é k . 5 E z o k m á n y b a n 
Bors fiaiul Judica, Bryzon, Péter és Zadur említ-
t e t n e k . 

1275-ben j u n i u s 12-én a j á sza i c o n v e n t b izo-
n y í t j a , h o g y B a r a c s , B o r s fia, G ö m ö r v á r m e g y é -
b e n , K á l o s a és O t t r i k ( m a O t r o k o c s ) s z o m s z é d -
s á g á b a n f e k v ő f ö l d j é t e l ad t a . 6 

1287-ben. A z e g r i k á p t a l a n e lő t t , L ő r i n c z fia, 
K e s z ő f ö l d t é r e g y h a r m a d á t r o k o n a i n a k , a Z á b r á g 
u n o k á i n a k e l a d j a , Z á b r á g e g y i k u n o k á j a Bors.1 

1290-ben n o v e m b e r e l ső n a p j a i b a n I I I . E n d r e 
k i r á l y , a S z e p e s s é g e n i dőzése k ö z b e n Bors és 
O t t r i k s zepes i v á r n a g y o k n a k , k i k a v á r a t n e k i , 
m i n d e n n e h é z s é g n é l k ü l k e z é h e z s z o l g á l t a t t á k , 
a n y i t r a m e g y e i N y á r h i d h e l y s é g e t a d o m á n y o z z a . 8 

1292-ben. A g y u l a f e h é r v á r i k á p t a l a n b i z o n y -
s á g - l e v e l e s ze r in t t ö b b s z o l n o k i v á r j o b b á g y Szol -
n o k m e g y é b e n f e k v ő P é n t e k n e v e z e t ű f ö l d j é t 
Borsa n e m z e t s é g b e l i L á s z l ó e r d é l y i v a j d á n a k el-
a d j a . 9 

1293-ban az e g r i k á p t a l a n e g y i k t a g j a Borsoa 
Miklós . 1 0 

1 Orsz. levéltár. Dipl."oszt. 777. sz. 
2 Gr. Andrássyak krasznahorkai levéltára. 
3 Orsz. levéltár. Dipl. oszt. 325. sz. 
4 U. o. Dipl. oszt. 344. sz. 
5 Hazai okmánytár. VI. k. 87. 1. 
6 ,U. o. VI. k. 202. 1. • 
7 U, o. VII. k. 202. 1. 
8 Szabó Károly. Az 1290-iki ó-budai orsz. gy. vég-

zései. Századok. 1884. 480. 1. 
9 Ar fiádkori új okmánytár. 10. k. 85. 1. 

10 Katona. Hist. Crit. VII. 1108. 1. 

1295-ben, G y u l a , R u d o l f c o m e s fia é s G y ö r k 
G y ö r g y v a j d a fia, m i n d k e t t e n a Bors n e m z e t -
s é g b ő l , A l m á s o n b i r t o k o s o k . 1 

1295-ben Bors b a r a n y a i n e m e s e m l í t t e t i k . 2 

1299 j u l i 31- iki o k m á n y b a n Bors s zö rc sök i 
b i r t o k o s e m l í t t e t i k . 3 

1307-ben Bors m e s t e r a v a s v á r i k á p t a l a n 
t a g j a . 4 

1309-ben B u l c h i D é n e s p á t r ó i , z e m p l é n m e g y e i 
b i r t o k a Bors c o m e s fiánál, J á n o s n á l vo l t z á log -
b a n . 5 

1309 f eb r . 2 3 - á n az e g r i k á p t a l a n e lő t t Lecz i 
L á s z l ó és Bors fia P e t ő , L e c z és B e z z e g n e v ü 
b i r t o k o k o n m e g o s z t o z n a k . 6 

1310 ap r i l i - é n . I b r á n y i Bors és Lő r incz , 
B a g o s s z a b o l c s m e g y e i b i r t o k u k a t E g y e d f i a i n a k 
d r á v á n t ú l i T u p u l n e v ü b i r t o k á v a l e l c se ré l ik . 7 

1313-ban Bors c o m e s t á r n o k i e m b e r . 8 

1319-ben S a a r - i Bors, m i n t a s z é k e s f e h é r v á r i 
k á p t a l a n k i k ü l d ö t t e e m l í t t e t i k . 9 

1324-ben Bors c o m e s V e s z p r é m m e g y e a l i s p á n -
j á n a k b i r ó társa . 1 0 

1325-ben a s zö rc sök i Bors c s a l á d i s m é t e m -
l í t t e t i k . " 

1335 f e b r u á r 2 -án . S z e b e n b e n , p e r e s ü g y b e n 
v a l l o m á s t tesz M i k l ó s fia Bors I s tván . 1 2 

1335-ben u g y a n é B o r s I s t v á n B i h a r v á r m e -
g y é b e n b i r tokos . 1 3 

1353-ban Bors J a k a b az e s z t e r g o m i k á p t a l a n 
t ag ja . 1 4 

1371-ben az e g r i k á p t a l a n t a g j a Bors Mi -
hály 1 5 

1391-ben B á c s f a l u b a n B á l i n t pécs i p ü s p ö k 
jobbágya Bors.16 

1 ICato7ia. Hist. Crit. VII. 1138. 
2 Hazai okmánytár. VI. k. 415. 1. 
3 U. o. VI. k. 445. 1. 
4 Anjoukori okmánytár. I. k. 138. és 168. 11. 
5 U. o. I. k. 187. 1. 
6 U. o. I. k. 169. 1. 
7 U. o. I. k. 198. 1 
8 U. o. I. k. 316. 1. 
9 U. o. I. k. 525. 1. 

10 U. o. II. k. 144. 1. 
11 Hazai okmánytár. II. k. 41 L 
12 Országos levéltár. Dipl. oszt. 2882. 
3 Anjoukori okmánytár. HL k. 130. 1. 

14 Aug. Theiner. Vetera Monumenta hist. Hung. sac-
ram illustrantia. Romre 1860. Tom. II. p. 7. 

J5 Zichy Codex. III . k. 314. sz. 
16 U. o. IV. k. 381. és 444. sz. 
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1422-ben Bors Miklós említtetik.1 

1419-ben Bors Pál plébános.2 

1410-ben B o r s M i h á l y fia, I s t ván és Lász ló s 
e n n e k fia J á n o s a H é v j ó (He jő ) vizén Ős iben 
b i r t m a l m a i k a t G y e n g e J a k a b ö z v e g y é n e k 44 k u r t a 
fo r in t é r t a vá rad i k á p t a l a n e lő t t z á logba b o -
csá j t j ák . 3 

1412-ben szen t -e rzsébe t i Bors Mik lós , Sza la 
v á r m e g y é n e k a l i spánja . 4 

1438 má rcz ius 2-án, A l b e r t k i r á ly , u n y o m i 
Bors Miklósnak, Ferencznek és Mártonnak, nem-
k ü l ö n b e n Marg i t , Á g o t a és K l á r á n a k v a s m e g y e i 
U n y o m h e l y s é g é b e n , m a g u k és őse ik á l t a l bé -
késen b í r t u d v a r t e l k o k r e B u d á n ke l t eze t t ú j a d o -
m á n y - l e v e l e t ad.5 A b b a e l l e n t m o n d á s n é l k ü l b e 
is i g t a t t a t n a k . " 

1,478 márcz ius 27-én B u d á n , M á t y á s k i r á l y 
csap i Bors I m r e e l len a P e r s z e g és K é t h e l y i 
b i r t o k o k r a v o n a t k o z ó p e r b e n n y o m o z á s t r e n -
del el. 

U g y a n c s a k M á t y á s k i r á l y u r a l k o d á s a ide jé -
b e n Bors Mihá ly , B i h a r v á r m e g y é b e n S z é p l a k 
és B a r o m l a k o n b i r toko l . 7 

1505 szept . 18-án V á s á r h e l y e n , D e r e s k e i Ol -
dor , Bors L á s z l ó n a k h a g y o m á n y o z e g y b i z o n y o s 
b i r toko t . 8 

1 5 5 3 - b a n , b i zonyos b i r t o k p e r b e n , G y b a r c s i 
Bors és B o r s M á r t o n , B o l c h á r d o n , A b a u j v á r -
m e g y é b e n k i h a l l g a t t a t n a k . 9 

1571-ben S z e n t k i r á l y i B o r s G y ö r g y , A n d r á s ; 
és Lukács , A n d r á s s y P é t e r e l len pe re lnek . 1 0 

/576-ban Bo r sy G e r g e l y n e k n o t á z á s fo ly t án 
e lve t t h o n t m e g y e i b i r t oka i e rdöd i Pálflfy T a m á s -
n a k a d o m á n y o z t a t n a k . " 

1588-ban Bors I s t ván , a G y ö r g y fia B i h a r 
v á r m e g y é b e n k a p új a d o m á n y t B á t h o r y Zsig-
m o n d t ó l . " 

J 
' Fejér. Cod. Dipl. X. 6. 464. 
a U. o. Cod. Dipl. X. 6. 229. 
3 Géresi Kálmán. A ^róf Károlyi család oklevéltára. 

I. k. 560. 1. 349. sz. 
« Hazai okmánytár. 1. k. 305. 1. 
5 U. o. I. k. 335. 1. 
6 Muzeumi levéltár. Registr. 
? Országos levéltár. Neo-Reg. Fasc. 1686. Nro 1. 
8 Muzeumi levéltár. Registr. 
9 Országos levéltár. N. R. F. 1023. Nro 11. 

10 V. o. N. R. F. 1573. Nro 1. 
" U. o. Liber Regius. 14. k. 50. 1. 
" U. o. N. R. F. 957. Nro 44. 

1590-ben K a z a i B a x a i E r z s é b e t , a b a u j v á r m e -
g y e i b i r t o k a i i r á n t Bors J á n o s s a l pere l . 1 

1651-ben, M o r v a y Lász ló , R á k ó c z y - f é l e ne -
g y e d sess ió já t , m e l y K o z á k P é t e r h e l y e n e v e t 
visel , a hozzá t a r tozó morvá i , a rács i és luskóczi 
n e v ű e r d ő k k e l e g y ü t t Bors J á n o s n a k z á l o g b a 
adja . 2 

1659-ben u g y a n é Borsy J á n o s N ó g r á d b a n m e g -
veszi B a r k ó c z y Lász ló b i r t oka i t . 3 

1663-ban a leleszi c o n v e n t e lő t t k i á l l í t o t t 
ö r ö k v a l l á s sze r in t Borsy P á l és n e j e P e t r o n y 
R e b e k a z e m p l é n m e g y e i T á l y a v á r o s á b a n 4 ezer 
f o r i n t o n b i r t o k o t v á s á r o l n a k . 4 

1669 j u n i u s 20-án Bors Z s i g m o n d , J e n k é n 
(Borsodm.) l evő fö ld j é t e lzá logos í t j a . 5 

1670-ben a ki r . fiskus, m i n t r ebe l l i s ek e l len 
n y o m o z á s t r e n d e l B o r s y G e r g e l y , B o r s J á n o s és 
B o r s o d y I s t v á n e l len . 6 

1675-ben B o r s J á n o s és B o r b á l a Z e m p l é n vár-
m e g y é b e n b i r t o k o s o k . 7 

1677-ben B o r s y Már i a , U j v á r y I s t v á n öz-
v e g y e 8 V á g u j h e l y e n N y i t r a m e g y é b e n b i r t okos . 

1677 m á j u s 28-án. Borsy Z s i g m o n d k é t el-
pusz tu l t f ö l d j é t u n g h m e g y e i J e n k e f ö l d j é n el-
zá logos í t j a . 9 

1650-ben Borsy J á n o s , K ö r t v é l y e s és N á t a -
f a lva n e v ű b i r t o k o k b a n rész t örököl . 1 0 

U g y l á t s z i k ez azon Bors J á n o s , a ki 1651-ben 
«A zo l t á rok k ö n y v e » 8- ré t a l a k ú s u t ó b b R é v a y 
K a t a l i n i m a k ö n y v é t irta.1 1 

1600-ban B o r s y M i h á l y miskolcz i biró.12 

1613-ban Bors H e l é n a B a l o g h G á s p á r fe le-
s é g e Z e m p l é n b e n T á l y a (Thal ia ) nevü b i r t o k -
k a l bir.13 

1629-ben a Bors famí l ia , Z e m p l é n b e n N a g y -
M i h á l y o n b i r toko l . ' 4 

1 Orsz. levéltár. N. R. F. 1577. Nro 21. 
2 U. o. N. R. F. 1695. Nro 23. 
3 U. o. Lib. Reg. 20. k. 267. 1. 
* U. o. N. R. F. 1723. Nro 23. 
5 U. o. N. R. F. 1745. Nro 22. 
6 U. o. N. R. F. 1737. Nro 3. 
? U. o. N. R. F. 1777. Nro 15. 
8 U. o. Lib. Reg. 23. k. 23. 1. 
9 U. o. N. R. F. 1723. Nro 38. 

10 U. o. N. R. F. 1695. Nro 21. 
11 Könyvkiállitási kalauz. 1882. 193. lap. 

• 12 Országos levéltár. Lib. Reg. 27. köt. 77. lap. 
l3 U. o. Lib. Reg. 16. k. 278. lap. 
* U. o. N. R. F. 867. Nro 23. 
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1739-ben Bors H e l é n és fia Mihá ly b i r tokos 
Szalapatakor i , Za l amegyében . 1 

A Bars, Bors és Borsy nevek használatára 
nézve, h o g y sohasem volt ez időben b izonyos 
m e g á l l a p o d á s és szokás, m u t a t j a éppen Borsy 
Mihály neve, — kiről azonnal szólni f o g u n k . 
Fe lvá l tva használ ja , i l le tőleg i ra t ik neve Bors 
M i h á l y n a k és B o r s y n a k , v a g y fel is cseré l te t ik 
egymássa l , v i lágosan ki írva, h o g y Michael Bors 
alias Borsy.2 — K ö n n y e n be lá tha tn i , h o g y éppen 
r e á n k nézve, k ik a Bors család g e n e a l ó g i á j á b a n 
k e r e s ü n k tá jékozás t , — mily zavar t okoz a név 
ekkén t i b izonyta lan haszná la ta . 

Bors v a g y Borsy Mihály , Zs igmond fia. Elő-
ke lő állású, v a g y o n o s és t u d o m á n y o s a n képze t t 
r o p p a n t t e v é k e n y s é g ű ember . E l ő b b Borsod vár-
m e g y e szolgabirá ja , jegyzője , m a j d 1733-ban mái-
első a l i spánja . 3 

1697-től kezdve b i r j a a Zemplén v á r m e g y é -
ben fekvő K u c s i n nevű bir tokot . 4 N a g y v a g y o n r a 
azonban csak a k k o r tesz szert, midőn elvevén 
Semsey Lász lónak és T ibo ld Zsóf iának másod-
u n o k á j á t S e m s e y Sárá t , n e m c s a k a S e m s e y e k sá-
rosmegye i lemesi,5 h a n e m a fe leségére anya i 
ágon szállot t bo r sodmegye i Tibold-fé le famil iá-

ris jó szágoka t is örökli . — Az ősi Tibold java-
"kat, m á r az 1586-ik év augusz tus 10-ikén Ti-
bo ld Gáspá r oszt ja meg, midőn t e s tvé rének Zsó-
fiának, S e m s e y László n e j é n e k részét k iadja . 1 

E g y i d ő b e n az egy ik T ibo ld Zsófiát, Szepessy 
P á l veszi fe leségül s ez a lapon u t ó b b jus t fo rmál 
szintén a T ibo ldok daróczi uradalmához, 2 a n n a k 
j e l e n t é k e n y részét t é n y l e g b i r t o k b a is veszi. 

Bo r sy Mihály azonban pe r t kezd e l lenük, 
me ly m o n d h a t n i év t izedekig ta r t . Időközben vi-
szont a B a r á t n a k y a k 3 és E b e c z k y e k , k ik anya i 
ágon m i n d a n n y i a n a T ibo ldok tó l szá rmaznak le, 
Bo r sy Mihá ly t t á m a d j á k m e g perre l . 

Borsy óriási e rőfesz í téseket tesz, h o g y meg-
nye rhes se a per t . Az o lda lági ö rökösökke l egyez-
kedik, 4 m a j d m a g a b e j á r j a az ország r ég ibb 
conven t j e i t és káp t a l an i levél tárai t , h o g y «sok 
esz tendőke t tö l tvén a család g e n e a l ó g i á j á n a k 
ke resésében» 5 j oga i t ke l lőképen igazolhassa. És 
c s a k u g y a n s ikerül t is neki a T ibo ld család ge-
nea lóg iá já t c s a k n e m te l jesen egybeál l í tan i . Nek i 
köszönhe t jük , mi is az a lábbi leszármazási táblá-
zatot , me lye t u t ó b b az ő családjával egész í te t tek 
ki s mi perbe l i h i te les í te t t máso la t a u t án a Sze-
pesi-féle per ak tá ibó l közlünk." 

Vetkelin 
János 

Lőrincz 
János 

Anastazia 
Tibold László neje 

Aba de Sál 
Péter 

~TkTóT 
Tamás 
László 

Csepan 
János 

Örs nemzetség . 
Tibold 1323 

Tibold de Darócz 
Mihály László 

László 
János 

Miklós 1414 
Mihály István Tibold Miklós 1425 

János 1459 
Zsigmond 1508 

István 1540 

György 
János 

István 

Gáspár 
Zsófia, Barátnaky István neje 

Barátnaky István 
Barátnaky István 

Zsófia, Semsey László neje 
Semsey László 
Semsey Sándor 

Imre 

Semsey Sára, Borsi Mihály neje 
Anna, Ebeczky Ádám neje 

Éva, előbb Dacsó Péter 
utóbb Majthényi Márton neje 

Anna, 
Almásy János neje 
Pál 
Antal 

Ignácz 
József 

Mihály 
Anna 

János 
Ágnes 

Katalin, előbb Melczer 
György, utóbb 

Fáy László neje 

M. Ferencz M. Mihály M. György M. Anna F. Ignácz F. Bertalan 
Dacsó Anna 

Blaskovics József neje 
Károly Imre János Gábriel Péter 

m á s o d i k f é r j é t ő l 

1 Orsz. levéltár. Tábl. oszt. 3. 927. sz. 
2 U. o. Tábl. oszt. 4. 228. sz. 
3 U. o. Tábl. oszt. 4. 228. sz. 
* U. o. Tábl. oszt. 3. 494. és 3. 1614. sz. 
5 U. o. Tábl. oszt. 3. 2806. 

1 Orsz. levéltár. N. R. F. 1395. Nro 3. 
2 U. o. Tábl. oszt. 4. 228. sz. 
3 U. o. N. R. F. 21. Nro. 42. és F. 1680. Nro 33. 
"> 1". o. Tábl. oszt. 3. 2137. 
5 U. o. Tábl. oszt. 3. 2137. 
6 U. o. Tábl. oszt. 4. 228. 
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B o r s y Mihá ly e g e n e a l ó g i a i t á b l á z a t o t , az 
1 3 8 1 , 1 3 4 7 , 1 4 4 7 > 1 4 2 3 , H M , 1 4 2 9 » 1 4 6 7 » 1 4 7 7 » 

1511, 1508, 1560, 1570, 1576, 1586, 1588, 1623, 
1688, 1660, 1662 és 1664. évekbő l va ló e rede t i 
o k m á n y o k k a l t á m o g a t t a . 1 

A Szepes i ek e l leni p e r e e g y i k e vol t a l eg -
n a g y o b b .szabású azon k o r b e l i táb la i p e r e k n e k . 
Bele v o n a t t a k n e m c s a k a B a r á t n a k y a k és E b e c z -
k i ek , h a n e m m é g a B ü k k csa l ád s a g o l o p i 
V a y a k is. A p e r az 1727-ik é v b e n is m é g m i n -
d ig f o l y i k 2 n é g y e s i S z e p e s s y J ánossa l . 

Borsy M i h á l y k e r e s e t - l e v e l e m a g a 385 ív ré tü 
l a p o t t e t t ki s a m e l l é k l e t e k s záma m é g ezt is 
m e g h a l a d t a . N e m l ehe t a z o n b a n ezen csodá l -
kozni , h a e l g o n d o l j u k , h o g y a fél v á r m e g y é v e l 
ke l l e t t pere ln i , m e r t az ősi T i b o l d j ó s z á g o k n é -
m e l y része m á r h u s z a d i k b i r t o k o s k e z é b e n vol t . 
Igy m a g á b a n Miskó lcz v á r o s á b a n 15 b i r t o k o s t 
ke l l e t t bepe re ln i . 3 K ö n n y e n m e g l ehe t ezt a dol-
go t é r ten i , h a v issza g o n d o l u n k a b i r t o k o k n á l 
a k k o r oly g y a k o r i z á logba ve tés re . 1 l iszen a h í -
res Pá l f fy K a t á r ó l t u d j u k , h o g y m i k o r e g y i k 
bécsi szabó ja e g y p o m p á s s k o f i u m o s s z o k n y á t 
hozo t t haza nek i , a m e l y i k m a g á b a m e g á l l t , m i n t 
a f a k ö p e n y e g , — k é t f e h é r m e g y e i f a l u j á t a d t a 
é r e t t ö k t ö b b évre zá logba . 

Borsy úgy lá t s z ik az u d v a r n á l is t u d o t t p á r t -
fogás t ta lá ln i s k e r e s z t ü l is vi t te , h o g y m i h e l y t 
a t á b l á n m e g n y e r t e a pe r é t , V I . K á r o l y császár -
tól 1730-ban az összes T i b o l d j ó s z á g o k r a nézve 
ú g y személyé re , m in t l e á n y a i r a A n n á r a és K a -
t a l in ra k i t e r j e d ő ú j d o n a t i o t nyer t . 4 

Ezen tú l a h a t a l m a s m e g y e i a l i spán t s enk i 
sem m e r t e h á b o r g a t n i , s így b i r t a m i n d v é g i g a 
t ibo ld-darócz i u r a d a l m a t , m e l y á l l o t t : 5 P a z s a g , 
Pél , P a r a j d , A l k á c s v a g y Darócz , V a t t a , F e l -
kács , Oszlár , P a r a s z t b i k k v a g y B o l d o g a s s z o n y , 
Bik, K o n d o , D o r o g m a , S iká to r , Sá ly , T a r d , 
Gesz t , N a g y Mihá ly , Muhi , N á d a s d , F e h é r e g y -
háza , C s e r é p - V á r a l y j a , L e á n y f a l v a , Mézal ja , Szil-
vás, B á b a és Miskolczi r é s zb i r t okok és pusz-
tákból . 6 

Miskólcz v á r o s á b a n t ö b b cur iá t b i r t a k e g y 

1 Orsz. levéltár. Tábl. oszt. 4. 228. 
2 U. o. Tábl. oszt. 4. 190. sz. 
3 U. o. Tábl. oszt. 4. 228. 
« U. o. I.ib. Reg. 31. k. 254. és 70. 11. 
5 U. o. N. R. F. 1327. Nro 8—12 és 1736 Nro 38. 
6 U. o. Tábl. oszt. 3. 2137 és 4. 228. 

u t c z á b a n , m e l y azu t án ró luk s z á z a d o k i g « Tibold-
szernek» is n e v e z t e t e t t . 

H o g y mi ly r o p p a n t é r t é k e l e h e t e t t az e g é s z 
b i r t o k n a k , azt a b b ó l is g y a n í t h a t j u k , h o g y 1731-
b e n a m u h i pusz ta i b i r t o k o n a C s ü l l ő d o m b i d ü l ő 
m a g a 2 ezer f o r i n t r a becsü l t e t i k . 1 

Bors M i h á l y u r a m a z o n b a n m i n d e z e k k e l m é g 
ú g y l á t s z i k n e m é r t e be , f o l y t o n k e r e s t e az u d v a r 
k e g y é t , h o g y a z a v a r o s i d ő k b e n ú j a b b d o n a t i o k -
hoz j u t h a s s o n . 

1706-ban azu t án m i d ő n a R á k ó c z y fö lke l é s -
b e n rész t v e t t Z á k á n y I s t v á n sa jó - szöged i , ó n o d i 
és I s t e n f ö l d j e n e v ü b i r t o k a i t a császár e l fog la l j a , 
e g y s z e r s m i n d B o r s y M i h á l y , B o r s o d v á r m e g y e 
a k k o r i j e g y z ő j e f e l e s é g é n e k S e m s e y S á r á n a k a d o -
mányozza . 2 

A t ö r e k v ő és h a t a l m a s e m b e r a z o n b a n el-
v é g r e is b i z o n y á r a e l é g e d e t l e n ü l szál lo t t s í rba , 
m e r t n e m vol t f i g y e r m e k e s b e n n e a B o r s o d -
m e g y é b e n él t B o r s c sa l ád fé r f i - ága k iha l t . 

U g y l á t s z i k az 174.1-ik év e le je t á j á n h a l h a -
t o t t m e g , m e r t ezen év márcz iu s 21-én l eánya i 
A n n a , A l m á s y J á n o s n é és K a t a l i n , e l ő b b Mel-
czer G y ö r g y n é , u t ó b b F á y Lász lóné , T i b o l d - D a -
róczon m á r o s z t o z k o d n a k a r e á j u k m a r a d t b i r -
tokon . 3 Ez osz t á ly szer in t a Miskó lcz v á r o s á b a n 
levő h á z a k , sző l lők és p inczék A l m á s y J.ános-
n é r a szá l l t ak , m í g a m u h i b i r t o k b a n F á y L á s z l ó n é 4 

e g y e n l ő r é szben ö rökö l az A l m á s y a k k a l . H a -
s o n l ó a n k ö z ö s r e m a r a d t f e n n a miskolcz i m a l o m - , 
bor - , sö r - és p á l i n k a - h á z . 

A z ó n o d i b i r t o k o k a t és a Z á k á n y - f é l e e g y é b 
j a v a k a t osz ta t l anu l K a t a l i n k a p j a . 5 

B á r a S z e p e s y e k 1738-ban ú j r a p e r r e l t á m a d -
j á k m e g ' a T i b o l d , i l l e tő leg m o s t m á r B o r s y 
ö r ö k ö s ö k e t ; ezek az ősi csa ládi v a g y o n t m é g 
ú j a b b a k k a l g y a r a p í t j á k . 

Í g y iyÓ9~ik év márcz iu s 29-én Ó n o d b a n , 
szendröi T ö r ö k József és n e j e b á r ó P f ö f f e r s h o v e n 
K a t a l i n t ó l Borsy A n n a , A l m á s i J á n o s cons i l ia -
r ius , v a l a m i n t e n n e k n e j e K v a s s a y F r a n c z i s k a , 
megvesz ik 68 ezer fo r in ton a P á s z t ó város i , 1 lasz-

1 Orsz. levéltár. N. R. F. 1311. Nro 32 és F. 1718. Nro23. 
2 U. o. Tábl. oszt. f. 180. sz. 
3 U. o. Tábl. oszt. 4. 684. sz. 
* U. o. N. R. F. 1463. Nro 18 és F. 1825. Nro 17. 
5 U. o. Tábl. oszt. 4. 180. sz. és 3. 351. 
6 U. o. Tábl. oszt. 3. 2674 és Szerzi! gyűjteményé-

ben, Almásy János levele ez ügyben, 1759-ből. 



15* 

nos, Csécse, S ó s - H a r t y á n , B a r k á n y , A lmás , T e p k e , : 

G a r á b és Muzsla részb i r tokoka t . 1 

/ 7 7 / j a n u á r 3-án p e d i g u g y a n c s a k ők m e g -
veszik az Ivócs csa ládtó i a hevesmegye i Boczo-
nád nevű bir tokot . 2 

A f e n t e b b i e k b e n közel nyolczszáz, v a g y h a a 
név te len első ada ta i t is i gaznak veszszük, közel 
ezer esz tendőn keresz tü l k i sé r tük figyelemmel 

1 Orsz. levéltár. Tábl. oszt. 3. 2158. sz. 
2 U. o. Tábl. oszt. 3. 2181. sz. és Szerző gyűjtemé-

nyében gr. Sztáray Imre levele 1759 nov. 27-ről. 

az ősi Miskoucz nemze tsége t , — mely min t lá t -
t uk az o r szágban levő néme ly Bors és Miskolczy 
c sa l ádokban , bá r többször megszak í tva , de még i s 
fiágon; Borsod v á r m e g y é b e n ped ig , bá r női ágon , 
de még i s k é t s é g t e l e n vérségi összeköt te téssel az 
A l m á s y , Melczer , F á y , M a j t h é n y i és B ü k k csa-
l á d o k b a n m á i g is é l 1 — és így legrégibb tős-
gyökeres ősi magyar nemzetségeink egyike. 

D r . S Z E N D R E I J Á N O S 

1 Fényes Elek. Magyarország Geographiai szótára. 
II. k. 162. lap. 

J Á R A I P É T E R A L Y A J D A É S M A R A D É K A I , 

Okleve lekből kivi lágl ik , h o g y Já ra i Pé te r , 
Mihá ly v a g y Miklós fia, e k i tűnő férfi és I. La jos 
k i rá ly igen kedve l t embere , h á r o m Laczk vaj -
d á n a k volt az a lva jdá ja . Először Laczk I s tván-
nak , ki a la t t 1345-ben «quar to die oc tavarum 
festi bea t i Mar t in i confessoris» (nov. 21), Szént -
imrén, az a lva jdák székhe lyén , á l l í tot t ki egy 
oklevelet .1 Laczk I s tván erdélyi va jda adomá-
nyoz ta Já ra i P é t e r n e k a D o b o k a m e g y é b e n fekvő 
Devecsert, me ly b i r tok b i r s á g b a ke rü l t vol t i té-
le tesen va jda i kézre, és a me ly adományozás 
ellen 1347-ben «secundo die festi Pen tecos tes» 
(május 21) a várad i p r épos t és conven t e lőt t 
t i l takozot t a j e l enben is v i rágzó gróf W a s s csa-
lád ősei közül h á r o m W a s s testvér.2 A l v a j d a 
czímmel áll ez idézett ok levé lben i s ; min t al-
v a j d a ad egy G y ó g y i ivadék á l ta l val lo t t ügy-
védnek fe lha ta lmazó- levele t 1349-ben «tertio die 
oc tava rum festi E p i p h a n i a r u m Domini» ( jan. 8).3 

Alva jda i minőségben működ ik Laczk I s tván a la t t 
1350-ben is, és fo ly ta t t a add ig m í g a va jda i 
székbe I s tván herczeg ült be, azután vá radgya i 
b i r toká ra vonul t vissza. 

1359-ben mint kirá lyi ember , magá tó l a ki-
rá ly tó l k ikü ldve , szerepel az erdélyi va jda és az 
erdélyi püspök s k á p t a l a n közt i ve r senygések 
e len^ész te tésére Váradgyán , 4 a Já ra i b i r tokán , 

1 Jos. Com. Kemény, Dipl. Trans. Appendix II. k. 
2 U. o. 
3 U. o. 
4 Fej érmegyében. 

• összeült a rb i t ra t ivum fórumnál , mit ké t oklevél 
muta t , 1 m e l y e k b e n a t y j a neve is fel van hozva, de 
k ü l ö n b ö z ő l e g ; a va jda i ok levé lben az : «Miklós», 
a ko losmonos to r i conven t ál ta l k i á l l í t o t t b a n : 
«Mihály».2 M u t a t j á k a va jda i oklevél e so ra i : 
«inter vene rab i l em in Chr is to p a t r e m dominum 
Domin icum eadem et apostol ica g ra t i a ep i scopum 
T r a n s i l v a n u m , et cap i tu lum eiusdem, et in ter 
nos a rb i t r a r ium, pe r octo p robos viros, q u o r u m 
qua tuo r idem dominus episcopus et cap i tu lum 
suum, al ios qua tuo r nos in vil lám magis t r i Pe t r i , 
filii Nicolai , q u o n d a m vice vajvodae W a r a d a vo-
ca tam, adduce re t e n e b a m u r , praesente eodem ma-
gistro Petro homine regio, per eundem dominum 
r egem ad hoc d e p u t a t o stb.» a conven t okleve-
l ének p e d i g e s o r a i : «quidquid i idem octo prob i 
viri in possess ione magis t r i Pe t r i , filii Michael is , 
q u o n d a m vice vajvodae V a r a d g y a prae-
sen te dicto mag i s t ro P e t r o , h o m i n e reg io stb.» 
Já ra i t ezen idézett so rokban l á t juk min t vol t al-
va jdá t is felhozva. 

Miu tán S i m o n t o r n y a i Laczk D é n e s ke rü l t a 
j va jda i polczra , ki t az 1360-ik év kezdetén így 

szerepelni l á tunk , Já ra i P é t e r ismét működ ik 

1 Szereday. Series Episeoporum Trans. 97—99. 1. 
2 A gyulafejérvári káptalannak 1402. nov. 30-án keit 

kötelező-leveléből, melynélfogva kötelezi magát a káptalan, 
hogy évenként november első napján a váradgyai temp-
lomban Péter alvajda lelke üdveért misét fog kiszolgál-
tatni, egyszersmind kiderül, hogy Péter alvajda atyjának 
keresztneve «Mihály». 
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m i n t a l v a j d a , és ez é v b e n ily m i n ő s é g b e n á l t a l a 
a k o l o s m o n o s t o r i c o n v e n t h e z in téze t t l evé l re is 
a k a d u n k . 1 H o g y Laczk D é n e s n e k P é t e r vol t az 
a l v a j d á j a , k i te t sz ik ez o k l e v e l e n k ívü l D é n e s v a j -
d á n a k a v idd in i t á b o r b ó l ke l t 1365-ki levelé-
ből , ' s h o g y D é n e s n e k P é t e r n e v ü a l v a j d á j a 
u g y a n a z , ki v á r a d g y a i b i r t okos , b i z o n y í t j a 1366-
bel i levél,3 m e g h o g y e P é t e r t J á r a i P é t e r n e k 
h ív ták , m u t a t j a I. L a j o s k i r á l y n a k A p a f i ivadé-
k o k ü g y é b e n G y u l a f e j é rvá r t t 1366. ju l . 13-án k e l t 
levele.4 T ö r t é n e t í r ó i n k n é m e l y i k e J á r a i t m i n t D é -
nes v a j d a aza la t t i h e l y t a r t ó j á t eml í t i fel , m í g a 
v a j d a B u l g á r i á b a n t a r t ó z k o d o t t . I . L a j o s k i r á l y 
E r d é l y b e n lé te a l a t t őt is t a g j á v á t e t t e azon bi-
z o t t s á g n a k , m e l y e t a h a t á r v i l l o n g á s i ü g y e k el-
d ö n t é s é r e neveze t t vol t ki , s m e l y n e k é lén á l lo t t 
Széchy M i k l ó s h o r v á t o r s z á g i és da lmácz ia i b á n , 
m i n e k b i z o n y í t á s á r a k é t ok levé lbő l i k t a t o k ide 
so roka t , m e l y e k b i z o n y s á g u l s z o l g á l n a k a r r a is, 
m e k k o r a vol t J á r a i P é t e r i r án t i b i z a l m a a k i -

vajvodae Trans i lvan iae e t c a p i t a n e i 1 c iv i ta t i s e t  
d i s t r i c tus B id in i ens i s r e g n i n o s t r i Bulgár iáé , q u e m  
n o s u n a c u m magn i f i c i s v i r i s N ico l ao de Zeech 
r e g n o r u m n o s t r o r u m Da lma t i ae e t Croatiae b a -
n u m , P e t r o Zudor p i n c e r n a r u m n o s t r o r u m m a -
g i s t ro , e t L a d i s l a o a r t i s med ic inse m a g i s t r o , no-
s t ro p h y s i c o fideli a d r e v i d e n d u m s t a t u m dictae 
l i t igiosse terrae (Sá rd és I g e n közt i föld) conf i -
d e n t e r p raemise ramus» . 

D é n e s h e l y é b e L a c z k M i k l ó s j ő v é n v a j d á n a k , 
e n n e k is P é t e r n e v ű a l v a j d á j a v a n , mi k i t e t sz ik 
L a j o s k i r á l y D i ó s g y ő r ö n 1367 szept . 7-én k e l t 
l eve léből , m e l y n e k k e z d ő s o r a i b a n ez á l l : «Ma-
gni í ico vi ro N i c o l a o wayvodae T r a n s i l v a n o , vei 
Petro v ice vayvodae e i u s d e m » , és h o g y e P é t e r 
J á r a i P é t e r , i gazo l j a a v á r a d i k á p t a l a n n a k e g y 
1367 in f e s tő b. A g a t h a e v. e t m. (febr. 5) k e l t 
b i z o n y í t v á n y a , 2 m e l y s z e r i n t : «una c u m h o m i n e 
eiusdem regii culminis, Petro de Jara vice vay-
voda Transilvano ad hoc specialiter delegato» 

r á l y n a k . Az e g y i k , a ju l ius 13-ki f ö n t idéze t t a k á p t a l a n k ü l d ö t t j e a r e á j o k b izo t t ü g y b e n 
oklevé l s o r a i : «quod c u m f ide les nos t r i d i lect i , 
videlicet m a g n i f i c u s N ico laus de Zeech , r e g n o -
r u m n o s t r o r u m Croatiae, Da lmac iae b a n u s , ac 
Petrus de Jara v ices g e r e n s magn i f i c i b a r o n i s 
Dyonis i i wayvodae T r a n s i l v a n i , q u o s in m e d i u m  
nob i l ium, S i cu lo rum, e t S a x o n u m terrae nostrae 
Trans i lvan iae ad r e f o r m a n d u m , e t c o m p o n e n d u m 
u n i v e r s a r u m l i t ium et d i s t u r b i o r u m m a t e r i a s r a -
t ione t e r r a r u m , e t m e t a r u m in t e r eos l i t ig iöse  
v igen tes , p r o spec ia l ibus in n o s t r a p e r s o n a ho-
min ibus nos t r i s d e p u t a n t e s c o n f i d e n t e r t r a n s -
m i s e r a m u s cum n o s t r o reg io p l e n o m a n d a t o » .  
A m á s i k (La jos k i r á lyé , 1366 jul . 14-én G y u l a -
f e j é rvá r t t kel t ) ok levél s o r a i : «per fidelem n o -
s t rum d i l ec tum nob i l em v i rum Petrum de Jara 
vice v a j v o d a m magni f ic i b a r o n i s nos t r i Dion is i i 

Járai Mihály vagy Miklós 

a u g . 21-én s az ezt k ö v e t ő n a p o k o n j á r t vo l t el. 
A l v a j d a i m ű k ö d é s é t t a n ú s í t ó a d a t o t b i r u n k 1368 
s z e p t e m b e r h a v á b ó l is. A L a c z k M i k l ó s v a j d a 
á l t a l V l a y k o l áhor szág i v a j d a e l len veze t e t t se-
r e g g e l m e n t J á r a i is O l á h o r s z á g b a , és e ha rcz -
b a n , m e l y b e n M i k l ó s v a j d a is h a l á l á t le l te , e se t t 
el J á ra i , k i Thu rócz i á l t a l a h a r e z b a n e lhu l lo t t 
e lőke lő s j e l e s ha rez f i ak köz t m i n t «vir s t re -
nuus» v a n fe lhozva . H o g y e l e s t e 1368 v é g é n 
v a g y 1369 e lső h a v á b a n t ö r t é n t - e , n e m bizo-
nyos . 

Ezen e lősoro l t a d a t o k b ó l k i v i l á g l i k , h o g y 
Já ra i P é t e r h á r o m Laczk v a j d á n a k vol t a l v a j d á j a . 

Já ra i h á t r a h a g y o t t g y e r m e k e i : J á n o s , Mihá ly , 
Miklós , K a t a , T o r d a és P é t e r , k i k e t e t áb l áza t 
f e l m u t a t : 

Járai Péter erd. alvajda 1345. 1368. 
Wáradgyai János erd. alvajda. 

(Geréb Margith) t 1396. 
Wáradgyai Mihály kanonok 

1399. 1417. 
Wáradgyai Anna 

Apafi Miktósné 1398. 1417. 
Wáradgyai Kata 

Gvógyi Jakabné 1398. 1408. 1417. 

Wáradgyai Miklós Kata 
t 1408 előtt Gerendiné 
Wáradgyai Susánna 

Kizdi Sándor Miklósné 
1408. 1417. 

Torda 
1380. 

Péter 
1377-

Gerendi Erzsébet Gerendi 
Berzeviczi Tamásné László 
Berzeviczi István 1405. 

1 Fejér, Cod. Dipl. IX. III. 212. 
3 Szabó Károly, Székely Oklevéltár, I. k. 68. 1. 
3 Szereday, Notitia Capituli eccl. Alb. Trans.  

53- 1. 
4 Gr. Kemény följegyzése szerint : Fejér, Cod. Dipl.  

IX. III. S67. 
Tuiul . 18H4. IV. 

1 A másolatban valószínűleg tollhibából «Capita-
neum» áll. 

2 Jos. Com. Kemény, Dipl. Trans. II. k. Feltéve, 
hogy február 5 én Laczk Miklós már viselte a vajdaságot, 
kit ily minőségben márczius 25-ki oklevél (Fejér, Cod.  
Dipl. IX. V. 57. 1.) felmutat. 
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János nevü fia 1380-ban m á r nos, G e r é b 
M a r g i t h o t b i r t a nőül , a d isznódi , k é s ő b b m á r -
tonfa lv i G e r é b J á n o s és K e l n e k y A n n a k á n y á t . 
M i n t a n y ó s á n a k f ö l h a t a l m a z o t t j á t t a l á l j uk 1380-
b a n , az ez évben K e l n e k y ö r ö k ö s ö k közt v é g b e 
m e n t osz tá lyná l , m e l y r ő l szóló ok l evé lben neve 
e g y s z e r ű e n így á l l : « Johannes filius c o n d a m 
P e t r i vice-vajvodae. •> 1 O is a l v a j d a s á g o t visel t , s 
a m i n t l á t j u k , n e m Széchény i F r a n k v a j d á n a k , 
kivel n e j e r o k o n s á g b a n á l lo t t , vol t az a lva jdá j a , 
h a n e m S t ibo r v a j d á n a k . 1395-ben k e z d h e t t e sze-
rep lésé t . 1396-ban «in d o m i n i c a Judica» (mar t . 19.) 
V á r a d g y á r ó l intéz leve le t a g y u l a f e j é r v á r i k á p -
t a l anhoz , m e l y b e n « Johannes filius c o n d a m P e t r i 
vice va jvodae de W a r a d i a , vice vajvodci Tran-
silvanus»>, és m a g á t n e m J á r a i n a k , h a n e m Wá-
radgyai János-mik í r ja . T i sz t sége rövid ide ig t a r -
t o t t ; az é r in te t t , 1396-iki, évben részt ve t t sa já t 
zászlója a la t t i f e g y v e r e s e i v e l a t ö r ö k ö k el leni 
ha rczban , és N i k á p o l y n á l s z e p t e m b e r 15-ike és 
28-ika köz t ese t t e l ; Z s i g m o n d k i r á l y ok leve le 
s z e r i n t : «in pe r sona l i conf l ic tu nostrae maies ta t i s 
cum W a y z a t h d o m i n o T u r c o r u m p r o p e castr;am 
inaioris Nicapolis hab i to , et commisso , sub ve-
xillo suo exeudo exh ib i t i s , et impens i s , in q u o  
q u i d e m conf l ic tu ipse d e p e r d i t u s h a b e r e t u r , et  
ut fertur vitám finiisset temporalem.» Két leányt, 
A n n a és K a t a n e v ű e k e t , h a g y o t t há t r a , k ike t 
S t i bo r v a j d a k é r e l m é r e Z s i g m o n d k i r á l y 1398-
b a n az ők v á r a d g y a i b i r t o k u k b a n fiúsított, m e l y 
fiúsításról szóló és S z e r e m l é n «feria V I . p r o x i m a 
p o s t f e s tum b. V incen t i i confess.» (sept . 7.) ke l t 
ok leve lé t Z s i g m o n d k i r á ly 1418-ban ú j r a m e g e r ő -
sí te t te . 2 Ö z v e g y e 1411-ben m é g é l e t b e n á l l o t t ; 
fitestvérével és g y e r m e k e i v e l e g y ü t t f e l m u t a t j a 
őt ok levé lk ivona t . 3 E g y i k l e á n y a A p a f i Mik lós -
hoz, a más ik G y ó g y i J a k a b h o z m e n t nőül . 

Váradgyai Mihály, P é t e r fia, 1399-ben g y u l a -
fe jé rvár i k a n o n o k és h u n y a d i e spe re s , így jő 
elő a k é s ő b b i é v e k b e n is, a z o n b a n e g y 1401-beli 
ok levé l k i v o n a t á b a n beszterczei p l é b á n o s n a k v a n 

1 Jos. Com. Kemény, Dipl. Trans. II. k. 
2 U. o. gr. Kemény másolatához e megjegyzést teszi :  

Originale in pergameno patenter emanatum, et sigillo 
eiusdem regis pendenti (cuius tarnen sola zona sericea 
viridis coloris superest) munitum, exstat Cibinii in Ar-
chivo fisci Reg. Transilvanici, fasc. 47. Libri I. Cottus 
Albae. Litt. 5. 

3 Gr. Kemény szerint : Fejér, Cod. Dipl. XI. 485. 1 

f e l m u t a t v a s e g y s z e r s m i n d k a n o n o k n a k . Mind 
1408-ban, m i n d 1411-ben k a n o n o k i czíme mel -
le t t ez á l l : «Arch id iaconus de H u n y a d . » V á j j o n 
ó vo l t - e P é t e r a l va jda l e g i d ö s b fia, v a g y a 
X I V . század v é g é n t a l án e g y e d ü l é l e tben álló, 
m i u t á n öt l á t j u k a fitestvéreivel közös v á r a d g y a i 
b i r t o k o t i l lető pe re s ü g y veze tő j ének . H o g y ő 
a Já ra i P é t e r fia s h o g y V á r a d g y á é r t a g y u l a -
fe jé rvá r i k á p t a l a n n a k p e r e volt , k i te t sz ik a ko-
lo smonos to r i c o n v e n t n e k 1399-ben ke l t b izony í t -
ványábó l . 1 E szer int a fe jé rvár i k á p t a l a n t i l t akozo t t 
a W á r a d g y a i J á n o s l e á n y a i n a k a v á r a d g y a i b i r -
t o k b a n i fiúsítása el len, s a b i z o n y í t v á n y k i v o n a t a 
sora i e z e k : «super q u a possess ione in te r d i c tum  
c a p i t u l u m a b u n a e t Michaelem, filium q u o n d a m 
P e t r i vice vayvodae, a r ch id i aconum de H u n y a d 
et c a n o n i c u m A l b e n s e m p a r t e a b a l t e r a Iis or- 
d ine iudic iar io m o t a pendere t .» A p e r r e nézve 
t á j ékozás t n y e r ü n k S z e r e d a y A n t a l n a k a g y u l a -
fe jé rvár i k á p t a l a n r ó l írt m u n k á j á b ó l ; ebből ki-
te tszik , h o g y V á r a d g y á t , m e l y 1359-beli ok levél -
b e n m i n t «villa P e t r i vice vayvodae» jő elő, 
m e l y e t P é t e r a l v a j d a b í r t a később i é v e k b e n is, 
1361-ben Alvinczi J á n o s «comes», Vi vi árt fia, a 
k á p t a l a n n a k h a g y o m á n y o z t a vol t min t «posses-
s ionem s u a m » . 2 M i h á l y k a n o n o k a t i l t akozás 
u t á n i i d ő b e n l e t e t t e a pe r t és 1401-ben in octa-
vis fest i b. Andreae apos to l i (dec. 7.) ke l t bizo-
n y í t v á n y szer in t fe lé t V á r a d g y á n a k á t a d t a a 
k á p t a l a n n a k , és ez a l k a l o m m a l a más ik fele-
részbe b e i k t a t t a t t a ké t fitestvére g y e r m e k e i t , d e 
e k k o r a f é l r é sznek te l jes b i r t o k á b a a k á p t a l a n 
m é g n e m j u t o t t ; pe re ln i e k e l l e t t a M i h á l y h ú -
ga iva l , v ég re k i b é k ü l é s u t j á n és a to rda i ország-
g y ű l é s n e k 1408-ban hozo t t í t é le téné l f o g v a ve-
h e t t e azt kezéhez. 3 A h ú g a i n a k á t a d o t t fé l részre 
nézve M i h á l y k a n o n o k k i k ö t ö t t e , h o g y a m í g 
él, a n n a k v e g y e évi jövede lmei t . E l ö r e g e d v é n 
és e l b e t e g e s e d v é n , v é g r e n d e l e t e t készí t 1417-ben 
a gyu la fe j é rvá r i k á p t a l a n e lőt t , és ezáltal m e g -
osz toz ta t j a t e s tvé re i g y e r m e k e i t a v á r a d g y a i , 

1 Szereday, Notitia Capit. eccl. Alb. Tr. 67. 1. 
2 U. o. 49. 1. 
3 Ezen Ítéleten függ Szántói Laczk Jakab azon pe-

csétje, melyről gróf Kemény József lerajzolta* a czímert, 
melynek másolatát a «Turul» f. évi 3. füzetében 115. 1. 
közöltem. Az eredeti levél gr. Kemény följegyzése szerint 
megvan az erd. kincstári (most orsz.) levéltárban fasc. 41. 
Lib. I. Cott. Alb. Litt, C. 
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devecseri és szépmezői ' b i r t o k o k b a n . R e n d e l -
kezet t e k k o r a t y á n a k K o l o s m e g y e b e n L é g e n és 
P a l a t k a nevü b i r toka i i rán t is, m e l y e k e k k o r 
pe r a la t t á l lo t tak , min t e so rokbó l l á t h a t ó : 
«quod si d ivina f aven te g r a t i a a l ias suas posses-
s iones paternas L e g e n et P e t h e l a k a voca tas , 
super qu ibus in ter ipsorum et filios q u o n d a m 
Joann i s filii I w a n k a de E w s ordine nidiciario 
nunc litis currit matéria, ab eisdem reobtinere 
valuer in t .» 2 E v é g r e n d e l e t b ő l l á t juk , h o g y ő 
ének lő k a n o n o k volt . 

Wdradgyai Miklós, P é t e r a l va jda fia, 1408-
ban m á r nem volt é l e tben , csak S u s á n n a nevü 
l eánya , ki e k k o r fé r jné l volt. 

Wdradgyai vagy Jdrai Kata mint Péter al-
va jda l eánya e g y 1405-ben jun ius 25-én ke l t 
levélből derül ki.3 Ezen oklevé lből m é g k i t e t -
szik, e lőször : h o g y e K a t a a k iha l t Ge rend i 
család e g y i v a d é k á n a k volt a neje , k i tő l g y e r -
mekei : Gerend i László és G e r e n d i Erzsébe t , 
ki e k k o r Berzeviczy T a m á s n é ; másodszor k i te t -
szik, h o g y W á r a d g y a i Mihá ly a m a g a összes 
javai t a K a t a g y e r m e k e i n e k a k a r t a m é g életé-
ben adni , mit h o g y meg tehes sen , a r r a Berze-
v iczynének I s tván nevü fia4 eszközöl te k i Zsig-
m o n d kirá ly be leegyezésé t . Az oklevél s ze r in t : 
«quod S t e p h a n u s filius T h o m a de Berzevicze 
comita tu de Sáros , n o s t r u m accedens ad con-
spec tum, nobis p r o p o n e r e curavit , q u o m o d o Mi- 
chael filius q u o n d a m Pe t r i v a y v o d e ( tévesen 
vice vayvoda he lye t t ) de pa r t i bus Trans i lvan i s , 
a rch id iaconus at canon icus in eccles ia Trans i l -
v a n a possess iones suas un iversas q u o c u n q u e 
t i tu lo ipsum con t ingen te s , nobili dominae El isa- 
be th vocatae, matr i videlicet praedicti S t e p h a n i , 
et Ladis lao de G e r e n d a nobil i d o m i n a Cathe-
rina nuncupata, sorore uterina prcefati Michaelis  
archidiacani geni t is , et p r o c r e a t i s , duc tus f ra -
t e r n o amore , sua in vita vel let dona re , et pe r -
pe tue confer re , supp l icans idem S t e p h a n u s nos t r íe 
maies ta t i humi l i te r et devote , ut p r o p t e r e iusdem 

1 Szépmezö Küküllömegyében. 
2 Jos. Com. Kemény, Dipl. Tr. II. k. 
3 Gr. Kemény sajátkezű másolata alatt ily megjegy-

zés áll : exstat in transumpto conventuali anni 1493 in 
Archivo Kolosmonostoriensi inter irregestrata. 

* Nagy Irán, Magyarország .csatádat II. k. 43. 1. 
írja, hogy ezen Berzeviczy Istvánt a családi okmányok-
ban .Pohárnok Istvánénak nevezik. 

fidelia servit ia, praefato Michael i a rch id iacono ad 
praemissa fac ienda nos t rum reg ium d i g n a r e m u r 
praebere consensum,» és Zs igmond k i r á ly «ha-
b i to super eo prae la torum et b a r o n u m nos t ro -
r u m consilio» be l eegyezésé t ad ta . E K a t á r ó l 
Mihá ly k a n o n o k 1417-iki v é g r e n d e l e t é b e n n incs 
emlí tés téve, g y e r m e k e i r ő l sincs. 

Torda m i n t néha i P é t e r a l va jda fia áll a 
fön t idézet t és K e l n e k y i v a d é k o k osz tá lyá t t á r -
gyazó 1380-iki ok levé lben , me ly osz tá lyná l ő 
min t va jda i e m b e r szerepel t . H o g y ő Já ra i P é t e r 
fia, igazol ja az is, h o g y u g y a n a z o n ok levé lben 
W á r a d g y a i J á n o s min t «filius preedieti c o n d a m 
P e t r i vice vayvodae» fo rdú l elő. Vo l t - e a t y j á n a k 
A l só - Já r a nevü h e l y s é g b e n b i r toka , m e l y T o r d a -
m e g y é b e n fekvő he lység tő l ve t t e nevé t P é t e r 
a lva jda , és j á ra i b i r t o k á t t a r tozéka iva l e T o r d a 
örököl te -e , a n n a k k i m u t a t á s á r a a d a t a i m nin-
csenek . 

Wáradgyai Anna A p a f i Aliklósné, J á n o s al-
v a j d a l eánya , P é t e r a l v a j d a u n o k á j a , m á r min t 
A l m a k e r e k i A p a f i Mik lós 1 ne je áll a fön t idé-
zett 1408-iki i té le t - levé lben . E fé r je k é r e l m é r e s 
fé r je é rdemei k ö v e t k e z t é b e n e rős í t e t t e m e g Zsig-
m o n d k i r á ly Mihá ly k a n o n o k fass ió já t és vég-
rende le t é t 1418-ban «in domin ica R a m i s p a l m a - 
r u m » ' ( m a r t . 20.) C o n s t a n z b a n , hol a k i rá ly e lőt t 
személyesen j e len t vol t m e g Apafi . 2 

Wáradgyai Kata,] ános a lva jda m á s o d i k l eánya , 
ki t es tvéréve l 1398-ban fiusíttatott, 1408-ban m é g 
ha j adon , de 1417-ben fér jével , G y ó g y i J a k a b b a l , 
jő elő ok levé lben , m e l y b e n ő : C a t h a r i n a consors 
Jacob i filii S t e p h a n i de D y o g h . 

Wáradgyai Susánna,Wáradgyai Mik lós l eánya , 
kiről f e l j ebb é r i n t e t t ük , h o g y 1408-ban m á r fér j -
nél volt , Kizd i S á n d o r Miklós neje . M i n e k u t á n a 
őt és u n o k a t e s t v é r e i t a Mihá ly k a n o n o k beva l -
lása és vég rende l e t e köve tkez t ében ké t b i r t o k b a 
be ik t a t j ák , me ly a l k a l o m m a l felét k a p t a Szép-
mezőnek és a v á r a d g y a i r é szb i r toknak is felét , 
a k á p t a l a n n a k a be ik ta t á s ró l 1417-ben ke l t je-
len tésében ez á l l : S u s a n n a consors Nicolaii filii 
S a n d r i 3 de K y z d y , filia videl icet Nicolai filii con-
dam Pe t r i vice vayvodae, de W a r a d g y a . 

. ' Apafi Péter fia. 
Másolata gr. Kemény Diplomatariuma II. k.-ben. 

Az eredeti levél az erd. kincstári (most országos) levél-
tárban. 

3 Kct más oklevélben • Sándor». 
20* 
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E g y oklevélből végre ki te tszik, h o g y Jára i P é -
t e r n e k volt Péter nevü fia is, ki, midőn a kolos-
monos to r i conven t I. L a j o s k i r á lynak 1377-ben 
k i ado t t p a r a n c s á r a ősi I v á n k a fiát, János t , a 
P é t e r a lva jda fiai á l ta l l e fog la lva t a r t o t t «Péter-

laka» (Pete) és L é g e n nevü b i r toka iba vissza-
ik ta t j a , az e l l e n m o n d ó k egyike , és a conven t 
j e l en tésében a t e s tvé rek közt, hol Miklós áll első 
he lyen , ő u to l sónak van felhozva. 

G r ó f L Á Z Á R M I K L Ó S . 

K R I S Z T A L O C Z I T A R K A S I S J O Z S A C Z Í M E R E , 
(Színezett czímerképpel.) 

Mikor m é g a cz ímereket s egyes részeiket 
e ladni és venni l ehe te t t , m i n t pé ldáú l a H o h e n -
zollern németo r szág i császári ház k u t y a f e j orom-
díszét 1317-ben e család egy ik őse IV. F r i g y e s 
n ü r n b e r g i várgróf , Oe t t i ngen g róf tó l 36 ezüst 
m á r k á é r t , vagy i s körü lbe lü l je len p é n z é r t é k ü n k 
szerint 4000 for in ton megve t t e , a k k o r m é g na-
g y o n te rmésze tes volt , h o g y az ily cz ímer-á ten-
gedések ingyen , puszta ba r á t s ágbó l is meg tö r -
t énhe t t ek . 

E k k é n t h a z á n k a t i l le tőleg a X I I I - d i k század-
ban , az Olaszországban R a v e n n á b a n u ra lkodó 
Traversa r i csa lád 1 is, P o s t h u m u s I s tván t , I l -d ik 
A n d r á s k i r á l y u n k száműzöt t fiát hason ló kedvez-
m é n y b e n részesíté. U g y a n csak Olaszországban 
Chiet iben a X I I I - d i k században a Balbi család 
czímzetes t ag j a i közé 28 po lgá r t ava to t t fel.2 Az-
zal, h o g y e szabadelvű e l já rás a későbbi genea -
logus t a n ú l m á n y o z á s o k te rén sok g o n d o t és fej-
törés t , i l le tőleg zava roka t volt okozandó, az 
akko r i ak mit sem tö rőd tek . 

A cz ímer-bi r toklás e m á s o k k a l való ö n k é n y e s 
megosz t á sának példáival h a z á n k b a n is ta lá lkoz-
ha tunk . 

E részről m a g u k Anjou-ház i k i r á lya ink j á r t a k 
elől, min t ezt kü lönösen a n a g y La jo s k i r á l y u n k 
ál tal K a s s a városa számára te t t 1369-dik évi 
cz ímer-adományozás , de k ü l ö n b e n is az eml í te t t 
u r a lkodó ház ál tal bökezű leg osz toga to t t lilio-
mos és cz ímerének sisakdíszét képező strucz-

1 Hieronym. Rubei. Historiarum Ravennatum Lib.. X. 
Venetiis MDLXXXIX. 429. 1. — Seraphino Pasolino, 
Lustri Ravennati. Bologna 1879, Par. II. 205. 1. — Mu-
ratori. Delle Antiquitä Estense. Modena 17x7. Tom. I. 
4 2 2 . 1. 

2 Operetti e frammenti Storici di Luigi Ciprario. 
Firenze 1856. 375. 1. 

m a d á r v ise lésének engedélyezése i b izonyí t ják . 
P logy e legfelső he lyrő l ado t t pé lda v iszhang 
né lkü l n e m m a r a d h a t o t t — magá tó l ér te t ik . 

I n n e n m a g y a r á z h a t ó meg , h o g y midőn a 
X I V - d i k század elején a czímerlevelek keres le te 
á l t a lánossá vált , azokban az eredet i adományosok 
új czímereik b i r tok lá sában vé r rokona ikon kívül 
más idegen e g y é n e k e t és c sa ládoka t is részesí-
te t t ek . 

E cz ímerközösség az á l l andó úgyneveze t t 
a tyaf ias czímerviszony zá logakén t t ek in te t e t t . 

Krisz ta lóczi Ta rkas i s Józsa, k ú n o k b i r á j a is 
e végből , és mer t kü lönben sem bír t m é g á l l andó 
családi czímerrel , — mi a X I V - d i k században a 
köznemesség k ö r é b e n k o r á n sem tar tozot t a r i tka-
ságok közé — az a k k o r N ü r n b e r g b e n ta r tózko-
dot t Zs igmond k i r á l y u n k színe előt t a m a kérel-
mé t ad ta elő, h o g y őt és bará ta i t Mihá ly t és 
B a r n a b á s t , Orbozi B o r o t h v a fiait s u tóda ika t az 
á l ta la b e m u t a t o t t czímer v ise lésének jogában 
közösen megerős í ten i k e g y e s k e d j é k . 

Zs igmond k i rá ly e k é r e l e m n e k he ly t adva, 
az ar ró l szóló czímeres levelet a f enneml í t e t t 
he lyen 1431-dik év Szt. László k i rá ly ü n n e p é n e k 
2-dik n a p j á n (jún. 28) ki is adta . 

E czímeres levél azok osz tá lyába tar tozik , a 
m e l y e k n e k szöveg'ében a czímerleirás hiányzik , s 
az illető czímer az ok i ra tban csupán lefes tve for-
dúl elő. 

A Nemzet i Múzeum levél tárában őrzött ere-
det i oklevél szövege a következő : 

Commissio propria domini regis. 
Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper 

augustus, ac Hungáriáé Bohemise Dalmatiae Croatias etc.  
rex, omnibus Christi fidelibus tarn praesentibus quam  
futuris prsesentium notitiam habituris salutem in eo 
qui dat regibus regnare et victoriose triumphare. 

19 



T U R U L 1 K 8 4 . IV 

Xyomt Hl mann J Budajxcst. 

K R I S Z T A L Ó C Z I T A R K A S I S JÓZSA C Z Í M F R F . 

1431. 





A claro lumine throni caesareae aut regiae majestatis  
velut e sole ratlii nobilitates legittimo iure procedunt  
et omnium nobilitatum insignia ab imperatoria seu  
regia sic dependent serenitate, ut non sit dare alicuius  
generositatis insigne, quod a gremio non proveniat  
caesareae vei regne claritatis. Saue ad universorum tarn 
praesentium quam futurorum notitiam harum serie  
volumus pervenire, quod fidelis noster Jósa Tarcasis  
de Cristaloucz iudex Comanorum nostrorum in nostrae  
seren itat is accedens prsesentiam propositis et declara- 
tis suis fidelibus servitiis per ipsum maiestati nostrae  
exhibitis et impensis heec arma seu nobilitatis insignia  
in praesentium litterarum nostrarum capite depicta a  
nostra maiestate sibi ac amicis suis infrascriptis ipso- 
rumque haeredibus ex nostra regia liberalitate dari et 
conferri humiliter et devote supplicavit. Unde nos  
attentis et consideratis fidelitatibus et fidelium servi- 
tiorum praeclaris meritis virtuosis gestis et sinceris  
complacentiis annotati Jósa iudicis quibus ipse maie- 
stati nostrae in nonnullis nostris et regni nostri Hun- 
gáriáé praedicti agendis et expeditionibus prosperis et 
adversis non parcendo rebus suis et personae cum 
sumpniae fidelitatis constantia et sollicitudine indefessa  
in longi et diuturni temporis spatio decurso studuit,  
eoque ferventius, diligentius et sollertius in antea  
studebit complacere, quo se et suos singularibus ho- 
norum gratiis sentiet fore decoratos, praescripta arma  
seu nobilitatis insignia in principio seu capite prae-
sentium litterarum depicta et arte pictoria palpatius 
>ignata ac distinctius expressata praefato Josa Tarcasis 
et per cum Michaeli et Barnabae filiis Ladislai dicti 
Borothwa de Orboz amicis ipsius Josa, ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus universis animo deliberato 
et ex certa nostrae maiestatis scientia dedimus et con-
tulimus, ymo ex habundantiori plenitudine nostrae 
specialis gratiae proprio motu concedimus et praesen-
tibus elargimur, ut ipsi et eorum haeredes ac posteri-
tates universae pnescripta arma seu nobilitatis insignia 
more aliorum armis huiusmodi utentium a modo in 
antea ubique in prieliis, hastiludiis, duellis, tornea-
mentis ac aliis omnibus exercitiis nobilibus et milita-
ribu>, necnon sigillis, anulis, cortinis, velis, papilioni-
bus domibus et generaliter in quarumlibet rerum et 
expeditionum generibus sub mero et sincerae nobilita-
tis titulo gestare, eisdemque uti, frui et gaudere va-
leant atque possint. Ouodque ipsi et eorum quilibet, 
cunctaque ipsorum posteritas eisdem gratiis, honoribus 
et libertatibus, quibus caeteri proceres et clientes regni 
nostri armis huiusmodi utentes quomodolibet consve-
tudine vel de iure freti sunt, et gavisi, gaudeant et 
fruantur, ac de tanto singularis et specialis gratiae 
antidoto merito exul tent , tantoque ampliori studio 
ad honorem regalis dignitatis eorum in antea solide-
tur intentio, quanto se largiori favore regio proventos 
conspiciunt et munere gratiarum. 

In cuius rei memóriám perpetuam praesentes lit-
teras nostras secreto sigillo nostro, quo ut rex Hun-
gáriáé utimur, inpendenti communitas praefato Josa 
Tarcasis, aliisque supradictis duximus concedendas. 
Datum Neurembergae secundo die festi beati Ladislai 
regis, anno domini millesimo quadragintesimo trice-
simo primo, regnorum nostrorum anno Hungáriáé etc. 
quadragesimo quinto, Romanorum vigesimo primo et 
Bohemiae undecimo. 

A cz ímer á b r á j a az ok levé l fe lső j o b b o lda l án , 
e g y 15V2 cmt . m a g a s 1 iV2 c m t . széles v e r e s e s 
sz ínű a r a n y a r a b e s k e k k e l ékes í t e t t czímer-sző-
n y e g r e van téve , m e l y n e k zöld k e r e t é t v é k o n y 
f e h é r s ve res szegé lyze t veszi kö rű i . 

A d o b o r p a i z s k é k m e z e j é b e n n e m st i l izál t t e r -
mésze t e s a l a k ú f e k e t e sas v a n 1 a r a n y csőr re l és 
k a r m o k k a l , u g y a n o ly k o r o n á v a l f e j én s h a s o n l ó 
mázú ny í lvesszőve l n y a k á n k e r e s z t ü l lőve. 

A paizs m a g a s s á g a 5*2 cmt . szé lessége 4*6 cmt . 
A cső r s i sak o romdí sze a cz ímer be l ső a l ak j á -

val azonos . A s i sakró l j o b b r a b a l r a sö té t v e r e s 
f akó , s á r g a és k é k s z í n e k k e l v á l t a k o z ó m á r ú g y 
szólva v a l ó s á g o s n ö v é n y levél a l a k ú f o s z l á n y o k 
l e b e g n e k , m e l y e k n e k a z o n b a n a paizs o lda la i t 
f e szé ly t e l enü l k ö r ü l l e b e g ő a l a k j u k , v a l a m i n t m é g 
az egész g ó t h st i lü k o r s z a k a la t t i c z í m e r e k e n , 
ú g y ezekné l is m e g van t a r t v a . 

A s i sak és o romdí sze e g y ü t t e s m a g a s s á g a 
7'3 cmt. , t e h á t a pa izs m a g a s s á g á t 2"i cmt . m ú l -
j á k felül . 

J e l e n cz ímer a l k a t r é s z e i n e k a r á n y a i egé szben 
fog la lva t e h á t m é g a X V . század e lső n e g y e d é -
ből közöl t a r m á l i s o k cz ímere ive l m a j d n e m te l j e sen 
ö s s z e v á g n a k . 

A cz ímerek a lka t r é sze i köz t i a r á n y o k n a k r e n d -
szeres m e g h a t á r o z á s a a l e g ú j a b b kor i heraldi-
kában k ivá ló m ü t ö r t é n e l m i f o n t o s s á g g a l b í r és a 
c z í m e r é s z e k n e k n e m c s e k é l y f á r a d s á g á t veszi 
i g é n y b e . 

E t e k i n t e t b e n a n é m e t s z a k t u d ó s o k k é t s é g -
k ívü l m á r n a g y s z o l g á l a t o k a t t e t t e k , m i n t ezt a 
művészek , művésze t i i p a r o s o k , k ü l ö n ö s e n p e d i g 
az é p í t ő m e s t e r e k , p e c s é t m e t s z ő k , t ö r t é n e t i kép -
í rók s z á m á r a ír t m u n k á i k közöl j e l e sü l H i l d e -
brandtnak «Heraldisches Musterbuch» (Berlin, 
1872) s W a r n e c k e - é n e k , a porosz cu l tu smin i s t e -
r ium segé lyezéséve l G ö r l i t z b e n 1880-ban k i a d o t t 
«Heraldisches Handbuch» cz ímü m ü v e t a n ú s í t j a . 
H o g y az eml í t e t t t u d ó s o k n a k m i n d e n f á r a d a l m a i k 
mel l e t t is a cz ímer t an i a r á n y o k k o r s z a k o k sze-
r in t i r e n d s z e r e s s zabá lya i t m é g mind e k k o r á i g 
sem s ike rü l t t e l j e sen m e g á l l a p í t h a t n i o k , e n n e k 
o k a l e g i n k á b b a b b a n re j l ik , h o g y h e r a l d i k a i m é -

1 A természetes alakú állatoknak már a XIV. századi 
czímereken nyomára találni, mint ez többi közt az országos 
levéltárban számos példányban feltalálható (s Pray De 
sigillis művében is, de hibásan Tab. VI. tig. I. közölt) 
Pál országbíró czímeres pecséte sassán is látható. 
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re te ike t úgyszó lván csak is a pecsé tek re ter jesz-
t e t t ék ki. 

P e d i g bizonyos, h o g y a pecsé t ek n a g y mérvű 
hera ld ika i j e l en tőségűk mel le t t is meze jöknek 
m á r egyá l t a l ában cseké ly t e r j ede lme , de m é g in-
k á b b sphrag is t ika i a l a k j á r u l é k a i k által i megszükí -
tésök mia t t a cz ímerek te l jes fe l tün te tésé re n e m 
mind ig b i zonyu lnak a l k a l m a s o k n a k ; kivál t oly 
ese tekben , midőn a cz ímereknek szükségképen 
a pecsé tek kü lön leges sphrag i s t ika i a lak ja ihoz 
ke l lvén a lka lmaz ta tn iok , ez ál ta l e redet i vol tuk- j 
ban te rmésze tesen némi vá l tozásoka t is szenved-
nek . K ü l ö n b e n is a m a g á n - p e c s é t e k készí tése 
nem levén hera ld ika i s zak fe lügye le tnek anny i r a 
a lávetve, n a g y o b b - k i s e b b m é r t é k b e n t ö b b n y i r e 
a vésnökök ö n k é n y é n e k vo l t ak és v a n n a k ki téve. 

E h i ánya ik mel le t t is azonban nem t agadha tó , 
h o g y a cz ímer-a lka t részek a ránya i t i l letőleg a 
pecsé tek a h e r a l d i k á n a k egész a X V . század 
e le jé ig l eg főbb a lapfor rása i t képezik . 

A p e c s é t e k n e k e he ra ld ika i j e l en tősége a 
czímerlevelek é le tbe lép te téséve l megszűn t . 

Az a rma l i soknak a cz ímerek nem a lá rende l t 
k iegészí tő részeit , de egyedü l i a l a p t á r g y á t képezik . 
Á b r á i k közvet lenül a legfelső hera ld ika i f o rumok 
h e l y b e n h a g y á s á t bírva, s k ivé te l né lkü l az udvar i ! 
h ivata los szakczímerfes tők ál ta l készí t te tve , sza-
bá lysze rűségükhöz l egk i sebb k é t s é g sem férhe t , 
s az sem m o n d h a t ó , h o g y té r szűke mia t t a lka t -
részeik a ránya i t e k i n t e t é b e n a l egcseké lyebb ko r -
l á tozásoknak k i t é t e tvék . 

A mit t ehá t a n é m e t s más külföldi szaktudó-

sok a cz ímerek korszakok szerint i j e l legzésének 
egy ik l e g l é n y e g e s b ké rdésében a cz ímera lka t -
részek egymáshoz való a r á n y a i n a k k imer í tőbb s 
részle tesb v iszonyai ra nézve a pecsé tekbő l eddig-
elé n e m b i r t ak vég l eg t i sz tába hozni, abban 
csakis a cz ímeres- levelek képe inek b e h a t ó t anú l -
mányozása ál ta l l ehe t séges el igazodni . És e té ren 
a m a g y a r he ra ld iká ra kecseg te tő szerep vár. 

E g y nemze tné l sem ka ro l t a to t t fel a czímeres 
leve lek t u d o m á n y o s ké rdése oly buzga lommal , 
min t ná lunk . I t t m á r n e m v a g y u n k u tánzók , 
h a n e m az ú t tö rők közé t a r tozunk . 

E g y e t l e n he ra ld ika i t á r su la t és köz löny sem 
létezik, me ly a cz ímer leve lekkel b e h a t ó b b a n fog-
la lkoznék , min t a m a g y a r hera ld ika i tá rsu la t , és 
e n n e k köz lönye a Turul. A bécsi osztrák hera l -
dikai t á r su la t köz lönye az Adler, tiz évi fo lyama 
a la t t m é g egye t l en cz ímerábrá jú armál is t nem 
hozott .1 H a t ehá t i lyetén a he ra ld ika e g y ágában , 
tudni i l l ik az a rmál i sok t a n ú l m á n y o z á s á n a k tek in-
t e t é b e n anny i m á s nemzet fe le t t á l lunk , hasz-
n á l j u k is fel e kedvező a lka lma t arra , h o g y e 
t e k i n t e t b e n t o v á b b r a is az elsők közé számít ta t -
ha s sunk . 

B r . N Y Á R Y A L B E R T . 

1 A híres Hefner Otto «Heraldisches Original-Mu- 
sterbuch »-jában (München 1863) 101 sírkövekről, szőnye-
gekről stb. vett czímermintát közöl, az armálisokról azon-
ban egy árva szóval sem emlékszik meg ; czímertanának 
heraldikai kútforrásokat tárgyaló fejezetében pedig, mi-
dőn a pecséteknek öt lapot szentel, az armálisokról csak 
három sorral emlékezik meg. 

A Z O R S Z Á G O S L E V E L T A R B A N O R Z O T T V A G Y F Ö L J E G Y Z E T T N E M E S I 

O K L E V E L E K N E K J E G Y Z É K E . 

(A magyar és erdélyi udvari kanczelláriák felállításáig.) 
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IGALI . 1539. Gyfvári kpt. Cent. KK. 90. Í J G Y Á R T Ó de Várad. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 136. 
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• L. Turul. 1883. 84, 142. 1. és 1884. 29,- 68 és 118. 1. í Rákosi nő. 
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26. L. Reg. 602. 
I M R E de Kozmás . 1 6 ^ . Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 608. 
I M R E de M a r t o n o s . 1656. Gyfvári kpt. 26. I . Reg.ó/g. 
iNÁNCSi. 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 2gg. 
INC/E.' 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. ?70. 
INCZK de Bodok . 1632. Gyfvári kpt. 17. / . . Reg. 26. 

(Elveszett). 
INCZE de Cs íkszen t s imon . 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 57-
INCZE de Csomafa lva . 1623. Gyfvári kpt. 12. L. Reg. 9. 
INCZE de Gyu la fehé rvá r . 16^0. Gyfvári kpt. 23. f . .  

Reg. J2. 

INCZE d e H a r a s z t k e r e k 1630. Gyfvári kpt. /6. L. 
Reg. /42. 

INCZE d e Kil lyén. 1631. Gyfvári kpt. /6. L. Reg. /g7. 
INCZE de K i s - G ö f g é n y . 1633. Gyfvári kpt. /7. L. 

Reg. 76. (Elveszett). 
INCZE de K ö z é p a j t a . 649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 

2/0, 2//. 
INCZE de M a k s a . 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3/. 
INCZE de M a r t o n o s . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg / / . 
INCZE de M é n a s á g h 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 60S. 
INCZE de S z e m e r j a a l i a s CSISZÁR. 1635. Gyfvári kpt. 

/8. L. Reg. 52. 
INSTITORISZ a l i a s MOSSÓCZY. 1602. Thúróczm. Itban. 
IPACZI de S z e m e r j a . 1650. Gyfvári kpt. 23. I . 

Reg. 20g. 
IPÓ de I g h e n . 1609. Gyfvári kpt. Prot. Dens ad 

auxilium 23/. 
i R ^ A l d e Enyed . 1612. Gyfvári kpt. Prot. C.Bojthi 15. 
ISOLD. 1685. L. Reg. Arm. I . pag. 88. 

ISPÁN. 1581. Gyfvári kpt. L. Reg. Christophori 
Báthory 34. 

ISPÁN de Alvincz . 1606. Gyfvári kpt. 3• L. Reg. 24. 
ISPÁN de M a g y a r g á l d a l i a s KÁLLAY. 159*1. Kmnos-

tori conv. L. Reg. anni /5g/ : /63. 
I S P Á N de Sófa lva . 1581. Gyfvári kpt. L. Reg. Christ.  

Báthory 34. 
ISTVÁN. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 276. 
ISTVÁN. 1630. Gyfvári kpt. /6. L. Reg. 40. 
ISTVÁN. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 5g3-
ISTVÁN. 1655. Gyfvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó g. 
ISTVÁN de A m a d é f a l v a . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 608. 
ISTVÁN de C s ík sze n tgyö rgy . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 48g. 
I S T V Á N de H a t o l y k a . 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 422. 
I S T V Á N de H a t o l y k a . 1620. Gyfvári kpt. /o. L. 

Reg. 2/0. 
I S T V Á N de Kászonfe l sőfa lu . 1Ó25. Gyfvári kpt. /3. L. 

Reg. 37-
I S T V Á N d e K á s z o n ú j f a l u . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 52. 
I S T V Á N de M é n a s á g h . 1656. Gyfvári kpt. 20. L. 

Reg. 608. 
I S T V Á N de Szen tk i rá ly . 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni /5g/ : /28. 
I S T V Á N d e T e k e r ö p a t a k . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 380 
ISTVÁN de V a c s a n c s i . 1656. Gyfvári kpt. 26. L. 

Reg. 60&. 
K Í V Á N Ó I a l i a s SZA 1 H M Á R N É M F . T H M 6 6 9 . Gyfvári kpt. 

Cent. KK. 64. Prot. S. Brinyi I. 286. 
ISTVÁNDI KATONA l á s d KATONA ISTVÁNI>I. 
ISTVÁNFFI de Várad. 1 6 0 8 . G y f v á r i kpt. 5. L. Reg. 16g.  
I S T V Á N H Á Z I de Marosszentkirály. 1606. Gyfvári kpt. 

3. L. Reg. 28. 
I S Z A d e Akos fa lva . 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. /// 
ISZI.AY. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
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IS/LAI. 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 370. 
I S Z L A I de Iklánd. 16-,3. Gyfvári kpt. 26. L. Reg no. 

Prot. S. Bárdi II. 117. 
I V Á N H Á Z I . 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. gb. 
IVACSÓ. 1655. Gyf vári kpt. 26. L. Reg. 380. 
Ivicsics (Iwchych). 1592. Erd. udv. Kancz. 1592. N° /. 
IZSÁK. 1658. Kmnostori conv. Arm. B. 17. 
IZSÁK de Gulács. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ig2. 
IZSÁK de Kisborosnyó. 1610. Gyfvári kpt. 6. L. 

Reg. 48s, 486. 
r 

J A G U S T I C H . 1615 . Conc. Exp. 7JŐ. 

JAKAB. 1608. Km?iostori conv. Arm. M. 31. 
JAKAB. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
JAKAB. 1655. Gyfehérvári kpt. Cista Gömör fasc. 

Gyergyó g. 
JAKAB. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 390. 
JAKAB. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
JAKAB. 1663. Gyfvári kpt. Cent. FF. /. 
J A K A B . 1 6 8 7 . L. Reg. Arm. I . 103. 
J A K A B alias SZABÓ 1653. Gyf vári kpt. 2b. L. Reg. g3. 
J A K A B de Bőgöz. 1 6 3 7 . Gyfvári kpt. Prot. S. Briny. 

I. őo. 
J A K A B de Futásfalva. 1609 . Gyfvári kpt. b. I . 

Reg. 273. 
J A K A B de Gyulafehérvár. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi I I . 113. 
J A K A B de Laborfalva alias S Z E N T I V Á N . 1609. . Gyf-

vári kpt. b. L. Reg. 433. 
J A K A B de Szemerja. 1610 . Gyfvári kpt. b. L. Reg. 47b. 
J A K A B de Szentgericze. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 70. 
J A K A B de Szentkirály. 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
J A K A B de Szentmihály. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. b. 
JÁKÓ. 1622. Acta post Adv. Tab. 43. N° 28. 
JÁKÓ. 1631. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 238. 
J Á K Ó de Bágyon. 1670 . Kmnostori conv. Arm. J. 3. 
J A K Ó de Zágon 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. bo. 
JÁKÓ FÜLEKI. 1637. Gyfvári kpt. Prot. C. Bojthi 143. 
J A K O B I aíias Kmnostori conv Arm. L.io. 
J Á K Ó C Z de Markosfalva. 1644. Gyfvári kpt. 23. L. J 

Reg. 14. 
JAKTJS. XVI. század. NRA. 722—3g.  
J Á M B O R de Egerpa tak . 1650. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 21. 
J Á N C S de Libatin. 1658. Kmnostori conv. Arm. J. 4. 
J A N C S I K . 1 5 7 6 . L. Reg. Arm. I . pag. 14. L. Reg. 

N° I I I . fol. 70. 
J A N C - Ó de Lengyenfalva. 1 5 9 1 . Kmnostori COJIV. L. 

Reg. anni 13g1 : 203. 
J A N C S Ó de Nyújtód 1625. Gyfvári kpt. 13: L. 

Reg. no. • ' 
JANDUROCZKI. 1673. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Bö-

szörményi 413. 
JÁNI. 1590. Erd. fökormszék 1804 : 122. 
JANKA. 1605. Gyfvári kpt. Cent. GG. 8g. 
J A N K A de Mikháza. 1626. Gyfvári. kpt. 13 L. 

Reg. 84. 

J A N K A de Szentlőrincz. 1608. Kmnostori conv. Arm.  
M. 31. 

JÁNKL. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
JANKÓ. 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 3g.  
JANKÓ. 1650. Gyfvári kpt. 2$. L. Reg. 278. 
J A N K Ó de Nagya j tha . 1649 Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 2bi. 
J A N K Ó de Szepsiszentgyörgv. 1618. Gyfvári kpt. 

io. L. Reg. 70. 
J A N K Ó de Uzon. 1583. Gyfvári kpt. / . L. Reg. 37. 
J A N K O Y I C H . 1 6 8 6 . L. Reg. Arm. I . g8. 
J A N K U L de Lúgos. 1Ó33. Gyfvári kpt. 17. L. Reg. 

102. (Elveszett). 
JÁNOS. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
JÁNOS. 1655. Gyfehérvári kpt. Cista Gömör. Fasc. 

Gyergyó g. 
JÁNOS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
JÁNOS. 1676. Kmnostori cotiv. Prot. O. I. 117. 
J Á N O S de Almás alias S Z É K E L Y . 1590. Kmnostori 

conv. L. Reg. anni 13g1: 44. 
J Á N O S de Felsőboldogasszonyfalva. 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 23. 
J Á N O S de Kászonfelsőfalu. 1636. Gyfvári kpt. 18. I . 

Reg. 14b. 
J Á N O S de Kozmás. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
J Á N O S de Malomfalva. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. b2o. 
J Á N O S de Ménaságh . 1656. Gyfvári kpt. 2b L. 

Reg. bo8. 
J Á N O S de Szentsimon. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. Ő08. 
J Á N O S de Tekerőpatak . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 380 
JÁNOSFALVI. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 17. 
JÁNOSI. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
JÁNOSI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73-
J Á N O S I de Abód. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73-
J Á N O S S I de Hagymásbodon. 1609. Gyfvári kpt. b. L. 

Reg. 411. 
J Á N O S S I de Hagymásbodon. 1633. Gyfvári kpt. 17. L. 

Reg- 75• (Elveszett). 
J Á N O S S I de Kisgörgény. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 38. 
J Á N O S S I de Kisgörgény. 1631. Gyfvári kpt. ib. L. 

Reg. 240. 
J Á R A I de Alsójára. 1647. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 

55, 5t>-
J Á R A I de Bágyon. 1674. Erd. fökormszék 184b : 37hg.  
JASKÓ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
J Á S Z A I . 1615. Jászai COJIV. Itban. Scrin. A. 3. 
J Á S Z B E R É N Y I alias FO R I N T O S . 1622. Gyfvári kpt. 

Prot. Deus ad auxilium 3g3. 
JEDDI. 1584. Gyfvári kpt. /. L. Reg. /93. 
J E D D I de Meggyesér . i6).o. Kmnostori conv. Prot.  

M. 170. 

J E G E S de Felvincz. 1650. Gyfvári kpi. 23. L. Reg. n 8 . 

J E L C H I T T H . 1597. NRA. 1&1—10. 
J E N E I . 1608. Gyfvári kpt. 3 . L. Reg. 128. 

J E N E I . 1610. Gyfvári-kpt. Prot. Barsi 14. 
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J E N K I al ias N A G Y . 1608. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 234. 
JEN'Rí de Bágyon. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 24. 
J E N E I de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113-
J E N E I SZ- \BÓ lásd SZARÓ J E N F . I . 

JEREMIÁS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
J E S Z E N S Z K I de Kisjeszen. 1647. Gyfvári kpt. Cent. 

FF. 70. 
J ó . 1644. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 14. 
J ó de Keszi alias D O M Á N Y . 1620 . Gyfvári kpt. 10. L. 

Reg. 211. 
J ó de Szemerja. 1626. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 83. 
JOACHIMI. 1681. Erd fokormszék 1847 : 3324. 
J ó n de Szentkirály. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 111. 
J O R B al ias G Y Ö R G Y . 1673 . Gyfvári kpt. Prot. S. 

Gyarmathi 141. 
JOCHICH. 1649. Veszprémmegye Itban. 
JOKL . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 109. 
JÓNÁS. 1664. Erd. fokormszék 180b : 3330. 
J O N Á S K de Alsóvist. 1 5 1 1 . Gyfvári kpt. Prot. Georg.  

Csicsói 23. 
JÓSA. 1647. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. bi. 
J Ó S A de Mogyorós. 1622. Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 23. 
J Ó S A de Telek. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 49. 
JOSZI. 1658. Kmnostoriconv. Ar?n. B. /7. Prot. R.33. 
J Ó Z S E F a l ias B O R B É L Y . 1620 . Kolosmonostori conv. 

Arm. B. ig. 
JÖRGER. 1628. Conc. Exp. 40. 
J U G A de Nagybarcza . 1588 . Gyfvári kpt. 2. L. 

Reg- 53• 
J U H Á S Z . 1686 . L. Reg. Arm. I . g8. 
JI HÁsz. 1690. Nográdmegye Itban. 
J U H \ s z de Gyulafehérvár. 1654. Gyfvári kpt. 2b. I . 

Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi I I . 113. 
JL'HOS. 1578. NRA. 104g—ig.  
JUHOS. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
J U L I U S (Gyula) de Szalárd. 1614 . Gyfvári kpt. 7. L. 

Reg. /37. 
JC'DF.Ő de Bácskamadaras . 1616. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. /79. 

KA HA de Gyulafehérvár. 1630. Gyfvári kpt. Prot.  
Kastal 23. 

K A B A I de Gyulafehérvár 1654. Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113. 

KACZOS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
KÁDÁR. 1609. Gyfvári Kpt. b. L. Reg. 141. 
KÁDÁR. 1629. Gyfvári kpt. Arm. ig.  
KÁDÁR. 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
KÁDÁP. 1656. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. b2o. 
K Á D Á R de Borosjenő. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg- 3J9-
K Á D Á R de Fiátfalva. 1611. Erd.fukormszék 1803; 1780. 
K Á D Á R de Killyén. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 447. 
KÁDJÍR de \.<tvc\\\izTiy.\b72.Kmnostoriconv.Arni.K.44. 
K Á D Á R de Lúgos. 1643. Gyfehérvári kpt. Prot. M. 

Siklóst 140. 
K Á D Á R de Remethe. 1680. Kmnostori conv. Arm.  

D. 14. Prot. Balth. Rákosi 117. 
Turul. 1884. IV. 

K Á D Á R de Szentlélek. 1656 . Gyfvári kpt. 2b. L. 
Reg. b2o. 

K Á D Á R de Torda. 1593. Kmnostori conv. Prot, anni 
13g/: 2g3. 

K Á D Á R a l ias S Z E B E N I . 1664. Erd. főkormányszék 
18ob : 335°-

K A D I C S de Gagy. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 
anni i3gi: ib3. 

KAJTOR. 1652. NRA. 218—-40. 
KÁK. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 22. 
K A K A S (Gallus) de Anthkeszi . 1650. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 241. 
KAKUCZ. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 13g.  
KAKUCZI. 1621. Gyfvári kpt. Prot. Deus ad auxi-

lium 447. 
KÁLDI. 1566. NRA. gio—23. 
K A L I N A de Karánsebes . 1652. Kmnostori conv. 

Arin. K. /. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 122. 
KÁLLAI. 159I. Acta Trans, fasc. g. N° 13. §. g. 
KÁLLAI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. ib7. NRA. 

iog8—30. §. b. 
KÁLLAI. 1610. Gyfvári kpt. Prot. Barsi 14. 
KÁLLAI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
KÁLLAI. 1664. Erd. fokormszék 180b: 5330. 
K Á L L A I de Magyargá ld alias I S P Á N . 1591. Kmnos-

tori conv. L. Reg. anni i3gi : ib3. 
K Á L L A I de Torda . 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 

anni i3gi : 2b3. NRA. 734—2g. §. g. 
K Á L L A I Vitéz. 1521. NRA. 17hg—13. 
KALLER. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 387. 
K A L L E R de Köpecz. 1630. Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 22. 
KALLÓ. 1666. NRA. 1841—g3. 
KÁLMÁN. 1646. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 33. 
K Á L M Á N de Szentdomokos. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 11. 
KÁLMÁNCSEHL. 1593. Kmnostori conv. Prot, anni 

i3gi : 218. 
KALMÁR. 1581. Gyfvári kpt. L. Reg. Cr ist. Bá-

thory 31. 
K A L M Á R de Kraszna. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 180. 
K A L M Á R de Szatmárnémeti . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 144-

K A L M Á R de Várad: 1581. Gyfvári kpt. L. Reg. 
Christophori Báthory 31. 

KÁLNAI. 1632. Gyfvári kpt. 17. L. Reg. g. (El-
veszett). 

K Á L N Á S S I de Várad . 1652 . Gyfvári kpt. 23. L. 
Reg. b8j. 

KALOCSA. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
KALODNAI. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 148. 
K A L O J . 1686 . L. Reg. Arm. I . 9 5 . 

KALOS. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 21g.  
KAMAKÁSI. 1621. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. 4. 
KAMHNAL. 1657. Liptómegye Itban. 
KAMMY. 1666. Veszprémmegye Itban. 
KAM ÜTI. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 29g.  
KAMUTI. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
KANDÓ. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2o. 
K A N I Z S A I . 1519. N R A . b44 —22, 23. 
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K A N T A de Kövend al ias H A J D Ú . 1 6 4 9 . Gyfvári kpt. 
24. L. Reg. 310. 

KÁNTOR. 1623. Gyfvári kpt. 13. L. Reg. 47. 
K Á N T O R de V á r a d . 1633. Gyfvári kpt. 17. L. Reg. 

7b. (Elveszett). 
KÁNYA de Csíkszentgyörgy. 1583. Gyfvári kpt. 1. L. 

Reg. 121. 
KÁNYÁDI. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 1/9. 
K A N Y Ó de Léczfalva. 1 5 9 1 . Kmnostori cojiv. L. Reg. 

anni 1391 : 141. 
KAPÁS. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
K A P I . 1 6 2 5 . Conc. Exp. 282. 

K A P I T Á N Y de V á r a d a l ias D E Á K (Literátus) . 1584 . 

Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 223. 
K Á P L Á N Y I . 1620 . Gyfvári kpt. 11. L. Reg. 2. 
K Á P O L N A I .1554. Gyfvári kpt. Prot.Ora et Labora 238. 
KAPOSI. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 83. 
K A P O S Y (Bokor—) 1628. NRA 1023-1. 
K A P U S D I de K i s m a r j a 1649. Gyfvári kpt. 23 L. 

Reg. 194. 
KAR. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
K A R A de Szentetornya. 1621. Gyfvári kftt. 11. L 

Reg. 10. 
KARACSde Kisrábé. 1608. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 179. 
K A R Á C S O N Y (Kraczyon). 1616 . Gyfvári kftt. Prot. 

P. Taraczközi 177. 
KARÁCSON. 1680. Kmnostori conv. Prot. Petr. Rá-

kosi 173. Erd. fökormszék 1797 : 7928. — 1804 : 8727. 
K A R A S Z N A I lásd K R A ^ Z N A I . 

KÁRASZTÓ. 1655. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 321. 
KARDOS. 1580. Veszftrémmegye Itban. 
KARDOS. 1615. Gyfvári kftt. 8. L. Reg. 83. 
KARDOS. 1616. Gyfvári kftt. Cent. C. 87. 
KARDOS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
K A R D O S de Gyerla a l ias D E ^ E Ö . 1651. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 411. 
K A R D O S de Várad . 1 6 4 4 . Gyfvári kftt. 23. L. Reg. 13. 
K A R I de Bajon. 1608 . Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 178. 
KARKAI. 1614. Gyfvári kftt. 7. L. Reg. 330. 
K A R K A I a l ias B Í R T H A L A N . 1617 . Gyfvári kftt. 8. L. 

Reg. 238. Prot. P. Taraczközi. 374. Erd. fökormszék 
1802 : 3430. 

K A R M A S S Á N de Hollómező. 1664. Kmnostori conv. 
Prot. Petr. Rákosi 434. 

KÁROLYI. 1631. Gyfvári kftt. Cent. X X . 38. 
KARULYI. 1608. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 94. 
K Á S A de Noa j . 1679 . Kmnostori conv. Prot. Kastalb2. 
K Á S A de Seprőd. 1608 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
KASSAI. 1631. Gyfvári kftt. Cent. X X . 38. 
KASSAI. 1660. Pécsi kftt. It. 
K A S T Á L Y de Gyergyóujfa lu . 1669 . Gyfvári kftt. Cent. 

LL. 38. 
K A S Z A de Borosjenő.. 1650. Gyfvári kftt. 23. L. 

Reg'. 284. 
K A S Z A de Felsőtor ja . 1644 . Gyfvári kftt. 23. L. Reg. 1. 
K A S Z A I . 1615 . Gyfvári kftt. 8. L. Reg. 139. 
K A S Z A P . 1 0 . 9 . Nógrád megye Itban. 
KASZÁS. 1610. Gyfvári kftt. Prot. Barsi 14. 
K A S Z Á S . 1654. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. 336. 

K Á S Z O N Y I de Léczfalva. 1591. Kmnostori conv. L. 
• Reg. anni 1391; 128. 

K A T A de Olcsva. 1650. Gyfvári kftt. 23. L. Reg. 233. 
K A T I de Bihar al ias S z ö c s . 1646. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 27. 
KATÓ. 165Ó. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo8. 
K A T Ó a l ias N A G Y . 1609. Gyfvári kftt. b. L. Reg. 147. 
K A T Ó de Mezőszentmiklós. 1609. Gyfvári kpt. b. L. 

Reg. 233. 
KATONA. 1608. Gyfvári kftt. 5. L. Reg. 73. 
KATONA. 1608. Gyfvári kftt. 3. L. Reg. 107. 
KATONA. 1610. Gyfvári kftt. Arm. 22. 
KATONA. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 58. 
KATONA. 1642. Gyfvári kpt. 20. L. Reg. 98. 
KATONA. 1650. Gyfvári kftt. 23. L. Reg. 152. 
K A T O N A a l ias N A G Y . 1655. Gyfvárikftt.2b. L.Reg. 343. 
K A T O N A de Istvándi. 1638. Kmnostori conv. Prot. I I . 133. 
K A T O N A de Péntek. 1649. Gyfvári kftt. 24. L. Reg. 99. 
K A T O N A de Szakácsi . 1618. Kmnostori conv. Prot.  

O. I I . 40. Prot. H. 42, 43, 65. 
K A T O N A de Száraza j ta . 1649. Gyfvári kftt. 24. L. 

I Reg. 145-
K A T O N A de Szentmihály. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo8. 
K A T O N A de Udvarhely alias S Z É L . 1607. Gyfvári kpt. 

4. L. Reg. 20. 
K A T O N A Is tvándi . 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. 197. 
KAUFFMANLN. 1612. Gyfvári kpt. 13. L Reg. 20. 
K A Y C H A de Kozmás. 1616. Gyfvári kpt. Prot. C. 

Bojthi bb. 
K E C S E de Kálló al ias E Ö T V Ö S . 1655. Gyfvári kpt. 

2b. I . Reg. 392. 
KECSETY. 1Ó08. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
KECSKEMÉTI. 1641. Gyfvári kpt. Prot. Ora et La-

bora 281. 
K E C S K E M É T H I de Gyulafehérvár. 1626. Gyfvári kpt. 

Prot. Magnificat 3b7. 
K E C S K E M É T H I de Kolosvár. 1644. Gyfvári kftt. 23. 

L. Reg. 8. 
KECSKÉS. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. bo2. 
KECZELY. 1610. Gyfvári kftt. Arm. 29. 
KECZELY. 1615. Gyfvári kftt. 8. L. Reg. 119. 
K E C Z E L Y de Drete . 1609. Gyfvári kftt. b. L.. Reg. 103. 
K E D V E S de Szentmárton. 1656. Gyfvári kftt 2b. L. 

Reg. bo8. 
K E G Y E de T a s n á d . 1588. Gyfvári kftt. 2. L. Reg. 152-
KELEMEN. 1628. Gyfvári kftt. 15. L.Reg. 38. 
KELEMEN. 1656. Gyfvári kftt. 2b. L. Reg. bo8. 
K E L E M E N de Bekény. 1649. Gyfvári kftt. 24. L. 

Reg. 156, 157. 
K E L E M E N de Jánosfa lva . 1^91. Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1391: 233. 
K E L E M E N de Kisdibaksafa lva . 1630. Gyfvári kftt. 

ib. L. Reg. 141. 
K E L E M E N de Markosfa lva . 1583. Gyfvári kftt. /. L. 

Reg. 41-
K E L E M E N de Ürögd. 1632. Gyfvári kftt. 17• L. Reg. 

14. (Elveszett.) 
KELEMEN CSENGHERI. 1677. Gyfvári kpt. Cent Y. 72. 
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K E L L E Ö . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 380. 
K E M E N C S Y . 1558. Veszprém megye Itba?i. 
K É M K N D I . 1 6 1 6 . Gyfvári kpt. Prot. P. Taraczközi 177. 
K E N D É I . 1570. Kmnostori conv. L. Reg. anni 1570: 26g.  
K E N D E T de Kendő. 1 6 0 8 . Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
K E N D E R E S I . 1609 . Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 374. 
K E N D E R E S I . 1631 . Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
K E N DL RESL. 1 6 5 2 . Gyfvári kpt. Cista I. Huny ad 

fasc, I. 21. 
K E N D E R E S I de Várad. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. iőg. 
K F . N D I . 1590. Erd. fökormszék 1804: 122. 
K E N D I . 1616. Gyfvári kpt. Prot. P. Taraczközi 177. 
K E N K S E I . 1616. Gyfvári kpt. Prct. P. Taraczközi 177. 
K E N É Z alias N A G Y . 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 302. 
K E N É Z de Borosjenő. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg.138. 
K E N É Z de Szalontha. 1652. Gyfvári kpt. 23. L. 

Reg. 681. 
K K N O S S I de Szentpál. 1607. Gyfvári kpt. 4. L 

Reg. 45-
K E N Y E R E S . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
K E Ö I . C S E I lásd K Ö L C S E I . 

K E Ő I . L E Ö de Gyergyószentmiklós. 1614. Gyfvári kpt. 
7. L. Reg. 37b. 

K E Ö N C Z E lásd K Ö N C Z E . 

KF .ÖRCZI lásd K Ö R C Z I . 

K E Ő S Z F . G H I lásd K Ő S Z E G H I . 

K É P Í R Ó alias V Á R A D I . 1634.. Gyfvári kpt. Prot.  
Steph. Bárdi I. bi. 

K É P Í R Ó F A R K A S lásd F A R K A K É P Í R Ó . 

K E R C S E D I . 1675 Kmnostori dbnv. Arm. K. 33. 
K E R C S M Á R . 1690 . L. Reg. Arm. I. 123. 
K E R C Z I . 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 32g.  
K E R E I de Kere. 1589. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. sgb. 
K E R E K E S . 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
K E R E K E S . 161 I . NRA. g4o—io. 
K E R E K E S . 1613. Gyfvári kpt. Prot. J. Debreczeni 72. 
K E R E K E S . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
K E R E K E S . 1686 . L. Reg. Arm. I . g3, g4. 
K E R E K E S ali as L A J O S . 1Ö64. Erd. főkormányszék 

18ob : 3350. 
K E R E K E S alias S Z A B Ó . 1664. Erd. főkormányszék 

180b : 3330. 
K E R E K E S de Noaj. 1679. Kolosmonostori conv. Prot.  

Kas tat b2. 
K E R E K E S de Óthorda. 1 6 5 3 . Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. iog. 
K E R E K E S de Szék. 1672. Kmnostori conv. Prot. 0. 

/ . 102. 
K E R E K E S de Torda alias F A Z E K A S . 1674 . Kmnostori 

conv. Prot, fíalth. Rákosi g3. 
K E R É K G Y Á R T Ó . 1686 . L. Reg. Arm. I . g8. 
K E R É K G Y Á R T Ó de Bihar. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. /33. 
K E R É K G Y Á R T Ó de Bihar. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 8b. 
K E R E P E S de Bihar. 1609. Gyfvári kpt. Cista Bihar 

fasc. I. 11. 
K E R E S B Á N Y A I lásd K Ö R Ö S B Á N Y A I . 

K E R E S I lásd K Ö R Ö S I . 

KERESKEDEÖ d e D é s . 1608. Gyfvári kpt. 3. L. 
Reg. gi. 

K E R E S S Z E G H I lásd K O R Ö S S Z E G H I . 

KERESZTÉLY. 1577. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Bö-
szörményi 177. 

KERESZTÉLY. 1585. Gyfvári kpt. Cista Máramaros 
fasc. TI. 28. 

KERESZTÉLY. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
KERESZTÉLY. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
K E R E S Z T É L Y de Fintaháza. 1633. Gyfvári kpt. 17. 

I . Reg. 73. (Elveszett.) 
K E R E S Z T É L Y de Telek. 1 6 0 7 . Gyfvári kpt. 4. L. 

Reg. 48. 
KERESZTED 1580. Erd. főkormányszék, Documenta  

priv. H. 2b. 
K E R I SZTES. 1583 . Gyfvári kpt. 1. L. Reg. 12g.  

KERESZTES. 1619. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 120. 
KERESZTES. 1621. Gyfvári kpt. / / . L. Reg. 13-
KERESZTES. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 480. 
KERESZTES. 1676. Erd. fökormszék i7g7: 4381. 
K E R E S Z T E S de Homoródszentmárton. 1631 . Gyfvári 

kpt. iő L. Reg. 182. 
K E R E S Z T E S de Léczfalva. 1608 . Gyfvári kpt. 3. L. 

Reg. 37-
K E R E S Z T E S de Maksa. 1 5 9 1 . Kmnostori conv. L. 

Reg. anni 1391: 181. 
K E R E S Z T E S de Olasztelek. 1591 . Kmnostori conv. 

L. Reg. anni isgi: 264. 
KERESZTESI. 1609. Gyfvári kpt. Prot. Deus ad 

auxilium 2bb. 
KERESZTESI. 1627. Erd. fökormszék 1803: 327b. 

Kmnostori conv. Prot. N. 34. 
KERESZTESI . 1633. Gyfvári kpt. Prot. M. Barsi 2. 
K E R E S Z T E S I alias S Z A B Ó . 1 6 2 8 . Gyfvári kpt. 14. L. 

Reg. 38. 
K E R E S Z T E S I de Gyulafehérvár. 1 6 5 4 . Gyfvári kpt. 

2b. L. Reg. 431. Prot. Steph. Bárdi II. 113-
KERE ZTÚRI. 1631. Gyfvári kpt. Cent. X X . 38. 
KERESZTÚRI. 1664. Erd. fökormszék 180b : 3330. 
K E R E S Z T Ú R I de Szentmihályfalva. 1620 . Gyfvári kpt. 

10. L. Reg. 203. 
K E R E S Z T Ú R I de Várad alias B O R B É L Y . 1 6 4 6 . Gyf.-

vári kpt. 23. L. Reg. 2g. 
K E R E S Z T Ú R I T Ö R Ö K lásd T Ö R Ö K K E R E S Z T Ú R I . 

KÉRI . 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. gb. 
K É R I alias K O V Á C S . 1 6 6 7 . Veszprémmegye Itban. 
K É R I de Kere. 1 5 9 0 . Erd. fökormszék 1804: 122. 
K É R I de Kereő. 1 6 3 1 . Gyfvári kpt. ib. L. Reg. ib2. 
K É R I de Várad alias N A G Y . 1 6 4 5 . Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 17. 
K É R I de Várad. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 43. . 
K E R K Á P O L Y I . 1685. L. Reg. Arm. I . pag. 87. 
K E R T É S Z de Fogaras. 1609. Kmnostori conv. Arm.  

R. b. Erd. fökormszék 1807 : 2408. Gyfvári kpt. b. L. 
Reg. 472. 

K E S E R Ű de Baróth alias S Z É K E L Y . 1576. Gyfvári kpt. 
Cent. LL. 8b. 

K E S E R Ű I de Várad. 1607 . Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 32 
21* 
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K E S E R Ű I B A L O G H lásd B A L O G H K E S E R Ű I . 
KÉS.MÁRKY. 1649. Nógrádmegye Itban. 
K É S M Á R S Z K Y . 1649. Szepesi kpt Itára. 
K E S Z I . 1591. Pozsony város Itban. (Lásd Gyfvári 

kpt. Cent. KK. 98.) 
K E T E S D I . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
K E T T Ő S . 1609. Gyfvári kpt. 6. L. Reg. 299. 
K E V E S I . 1549. Z . Reg. Arm. I . pag. 12, és N° VI 

fol. 160. 
K E V E S Z A R V I . 1467. ATRA. 1094.—14. 
K I C S I N Y . 1655. Gyfvári kpt. 26. L. Reg. 580. 
K I F O R de Disznópataka. 1675. Kmnostori conv. 

Prot. Petr. Rákosi 647. 
K I K I D Á N . 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 150. 
K I L Y É N . 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
K I L Y É N alias Á B R A H Á M . 1610. Gyfvári kpt. Arm. J 

N 22. 
K I L Y É N de Akosfalva. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg. bo2. 
K I L L Y É N de Csokfalva. 1608. Kmnostori conv. Arm. ' 

M. 31. Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 73. 
K I N C S E S . 1640. Gyfvári kpt. 19. L. Reg. 180. 
K I N C Z E L L de Poznánia. 1648. Gyfvári kpt. 24. L. 

Reg. 53-
K Í N O K . 1665. Erd. főkormszék 1797 : 3798. 
K I R A . 1659. Erd. főkormszék 1797 : 4383. NRA. 

1736—38. 
K I R A de Hollómezö. 1658. Kmnostori conv. Arm. V.20. 
K I R Á L Y . 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
K I R Á L Y . 1611. Erd. főkormszék 1803 : 1780. 
K I R Á L Y . 1613. Kmnostori conv. Arm. D. 9. 
K I R Á L Y . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 380. 
K I R Á L Y de Sámsond. 1588. Gyfvári kpt. 2. L. Reg. 190. 
K I R Á L Y de Sepsiszentgyörgy. 1631. Gyfvári kpt. 13. 

L. Reg. 73. 
K I R Á L Y de Süke. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 210. 
K I R Á L Y F A L V A Y . 1687. L. Reg. Arm. I . 103. 
K I R Á L Y I . 1687 . L. Reg. Arm\ I . 103. 
K I R I L L A . 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 24b. 
K I R I L L A . 1659. Erd. főkormszék 1797 : 4383. NRA . 

1736—38. 
K I R S A de Álsóvisk. 1664. Erd. főkormszék 184b: 4401. 
KIS. 1607. Gyfvári kpt. 4. L. Reg. 148. 
Kis. 1608. Kmnostori conv. Arm. AI. 31. 
KIS. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 73. 
KIS. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 299. 
KIS. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 454. 
Kis. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 29. 
Kis. 1628. Gyfvári kpt. 14. L. Reg. 38. 
Kis. 1631. Gyfvári kpt. Cent. XX. 38. 
Kis. 1640. Gyfvári kpt. 19. L. Reg. 180. 
Kis. 1653. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 24b. 
Kis. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 370. 
K,IS. 1655. Gyfvári kpt. Cista Göm'ór.fasc.Gyergyóg. 
Kis. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bo2. 
KIS. 1656. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. bi9. 
Kis. 1664. E?~d. főkormszék /80b: 3350. 
Kis. 1664. Erd. főkormszék 1832 : 134. 
Kis. 1668. Gyfvári kpt. Prot. Steph. Gyarmathi. 331. 

Kis. 1686. Z . Reg. Arm. I. 92. 
Kis alias B A L O G H 1608 Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
Kis alias C S U K A . 1666. Gyfvári kpt. Prot. Steph. 

Gyarmathi 3b2. 
Kis alias G Y U L A I . 16666 . Kmnostori conv. Prot.  

Post Rectificationem : a végén (82. fiók). 
Kis alias M O L N Á R . 1608 . Gyfvári kpt. 5. L. Reg. 73. 
Kis alias PAP. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. 480. 
Kis alias SLMÁNDI. 1619 . Erd.főkormszék 1834. 322. 
Kis alias SZILÁGYI . 1655. Gyfvári kpt. 2b. L.Reg. 37b. 
Kis alias Szöcs . 1652. Gyfvári kpt. 2b. L. Reg. b2. 
Kis alias V A J D A . 1631 . Gyfvári kpt. ib. L. Reg. 240. 
Kis de Agya. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 278. 
Kis de Altorja. 1651. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 497. 
Kis de Árkos. 1649. Gyfvári kpt. 24. L. Reg. 313. 
Kis de Bácskamadaras. 1615. Gyfvári kpt. 8. L. 

Reg. 45-
Kis de Bágyon. 1618. Kmnostori conv. Arm. K. 47 
Kis de Bágyon. 1649. K?nnostori conv. Prot. Batth. 

Rákosi 7. 
Kis de Bajon. 1608. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 173. 
Kis de Buzaháza. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
Kis de Csekefalva. 1634. Kmnostori conv. Arm.K. 3b. 
Kis de Csíkfalva alias SZABÓ. 1627 . Gyfvári kpt. 

14. L. Reg. b. 
Kis de Csíkszentiván. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg- 57°-
Kis de Csíkszentivány. 1677. Erd. főkormányszék 

183b: 755°-
Kis de Debreczen. 1584. Gyfvári kpt. /. Z. Reg. 2bi. 
Kis de Demjénháza. 1608. Kmnostori conv. Arm. M. 31. 
Kis de Diószeg alias B A J Ó . 1655 . Gyfvári kpt-

2b. L. Reg. 3b9. 
Kis de Egerpatak. 1616. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 197. 
Kis de Enyed. 1620. Gyfvári kpt. 10. L. Reg. 207. 
Kis de Ernye. 1656. Gyfvári kpt. 2b. Z. Reg. b23. 
Kis de Fentheös. 1623. Gyfvári kpt. Prot. A. Bar-

kai 33. 
Kis de Fugyivásárhely. 1654. Gyfvári k f t . 2b. L. 

Reg. 273. 
Kis de Géges alias de Havad. 1663. Kmnostori 

conv. Prot. Balt. Rákosi 71. 
Kis de Gyulafehérvár alias D E B R E C Z E N I . 1647. Gyf-

vári kpt. 23. L. Reg. 48. 
Kis de Kismarja alias SZANISZLÓ. 1608. Gyfvári kpt. 

3. L. Reg. 119. 
Kis de Kolosvár. 1609. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 84. 
Kis de Kövend. 1669. Kmnostori conv. Prot. Balth. 

Rákosi 32. 
Kis de Lechmér. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 3. 
Kis de Majtín. 1610. Gyfvári kpt. b. L. Reg. 483. 
Kis de Maklár. 1606. NRA. 312—44. AKA. 174b—3. 
Kis de Maksa. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. anni 

1391: 182, 290. 
Kis de Márkod. 1608. K?nnostori conv. Arm. M. 31. 
Kis de Márkod. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 193. 
Kis de Mezőmadaras. 1655. Gyfvári kpt. 2b. L. 

Reg 370. 
Kis de Mosony. 160&. Km?iostori conv. Arm. M. 31. 
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KIS de Panyit. 1645. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 22. 
Kis de Réghen. /617. Gyfvári kpt. 8. L. Reg. 223. 

Kmnostori conv. Prot. K. 12b. 
Kis de Sámsond. 1643. Gyfvári kpt. 20. L. Reg. ibg. 
Kis de Sükeő. 1614. Gyfvári kpt. 7. L. Reg. 271. 
Kis de Szalonta. 164s. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 15. 
K I S de Szalontha alias R O S K A . 1652. Gyfvári kpt. 

23. L. Reg. 381. 
Kis de Székelykocsárd. 1610. Gyfvári kpt. Arm. 22. 
Kis de Szentdomokos. 1656. Gyfvári kpt 2b. L. 

Reg. 608. 
Kis de Szentistván. 1606. Gyfvári kpt. 3. L. Reg. 43. 

Kis de Szentkirály, IÓOQ. Gyulafoári kpt. 6. Z, 
Reg. 43 J-

Kis de Szentmargita. 1585. Acta post Adv. Tab.  
79. N° 15. 

Kis de Vadad. 1633. Gyfvári kpt. 17. L. Reg. 97. 
(Elveszett.) 

Kis de Varayo. 1591. Kmnostori conv. L. Reg. 
a?ini 15Q1 : 27g. 

Kis de Várad. 1650. Gyfvári kpt. 23. L. Reg. 148. 
Kis de Vattyon 1583. Gyfvári kpt. /. L Reg. 33. 
Kis de Zilah. 1667. K?nnostori conv. Arm. Diverscc. 

Közli: T A G Á N Y I K Á R O L Y . 

KÖNYVISM 
Qklevéltani Jegyzetek. A diploviatikai kor-

tan alapvonalai. H a l l g a t ó i n a k kéz i r a t h e l y e t t 
adja Ilorvát ^ l rpád. Ara 1 frt 50 kr. — Buda-
pes t , 1884. K i a d j a az E g g e n b e r g e r - f é l e k ö n y v -
k e r e s k e d é s H o f f m a n és M o l n á r ) . V I I I s zámo- I 
zat lan l a p és 82, 94. E g y me l l ék l e t t e l . 

E g y év e lő t t H o r v á t Á r p á d «Oklevé l t an i 
Jegyze te i» m á s o d i k f ü z e t é n e k m e g j e l e n é s é r ő l ad -
h a t t u n k h í r t a dTurul» o l v a s ó i n a k , m o s t i smé t 
ö r ö m m e l veszszük k e z ü n k b e a to l l a t , h o g y a 
h a r m a d i k füze t m e g j e l e n é s é t közö l jük . 

E füzet a d i p l o m a t i k a i k o r t a n n a k v a n szen-
te lve . V a l ó b a n e l m o n d h a t j u k , h o g y szerző a 
m a g a n e m é b e n e d o l g o z a t á v á l is r e m e k e t a l k o -
to t t . Az a c seké ly t e r j e d e l m ű k ö n y v e c s k e , m e l y 
k is a lak me l l e t t a l ig t ö b b tíz ívnél s a m e l y e t 
e n n é l f o g v a zsebre d u g v a b á r m e l y k i r á n d u l á -
s u n k r a a l e g k é n y e l m e s e b b e n e l v i h e t ü n k , m a g á b a n 
fog la l j a m i n d a z o n k o r t a n i i s m e r e t e k e t , a m e -
l y e k r e m i n t m a g y a r d i p l o m a t i k á v a l f o g l a l k o z ó k -
n a k s z ü k s é g ü n k van s m i n d a z t a h a r m i n c z ö t 
n a p t á r t , a m e l y e k segé lyéve l b á r m e l y év d á t u -
mai t m e g á l l a p í t h a t j u k . 

D e n e h i g y j e az olvasó, h o g y H o r v á t Á r p á d 
k ö n y v e cson tváz . V a n b e n n e h ú s is, vé r is. Ső t 
az első c z i k k b e n • A k o r t a n m i n t a d i p l o m a t i k a 
része» cz ímüben , a cz ímben fog la l t k é r d é s m e g -
o ldásán k ívül , a k o r t a n i i r o d a l o m n a k o ly t a l p r a 
ese t t , n e m t e r j e n g ő s , de m é g i s t á j é k o z t a t ó á t t e -
k in t é sé t n y ú j t j a , a minő t n a g y o b b k o r t a n i m u n -
k á k b a n is h i á b a k e r e s n é n k . Szépen k iemel i e h e l y t 
a m a g y a r ch rono log i a spec iá l i s b ú v á r á n a k , sőt 
m e g a l a p í t ó j á n a k K n a u z n a k a m a g y a r t u d o m á n y 
i rán t szerzett n a g y é r d e m e i t . 

A mi H o r v á t o t a r r a képes í t i , h o g y a szük-
séges i s m e r e t e k e t k is h e l y e n és m é g i s t e l j e sen 
m e g m a g y a r á z v a a d j a , az, h o g y igen h e l y e s e n 
a r r a t ud szor í tkozni , a mi a d ip loma t ika i chro-

ERTETÉS. 
n o l o g i á r a v o n a t k o z i k , m i n d e n f ö l ö s l e g e s ba l l a s -
to t p e d i g e l h á g y . 

H o g y o lvasó ink e m u n k á n a k r ö v i d s é g e me l -
le t t is k i m e r í t ő vo l tá ró l , czélszerü b e r e n d e z é s é -
ről ke l lő k é p e t a l k o t h a s s a n a k m a g u k n a k , n e m 
t a r t j u k f ö l ö s l e g e s n e k az e g é s z n e k rövid á t t e k i n -
t é sé t n y ú j t a n i . 

A m á r eml í t e t t cz ikk u t á n «chrono log ia i a lap-
f o g a l m a k , e lő i smere t ek» czímü k ö v e t k e z i k . T e l -
j e sen m e g t a l á l j u k e b b e n a r ó m a i n a p - e l n e v e z é s e k 
h a s z n á l a t á t , a m e n n y i b e n n á l u n k h a s z n á l t a t t a k , 
m e g van m a g y a r á z v a fe r ia , vigí l ia ; a h ó n a p r a és 
év re va ló t u d n i v a l ó k , a p e r i o d i c u s és s y n o d i c u s 
h ó n a p , a s ider icus és t r o p i c u s év közt i k ü l ö n b -
s é g e k . H u n f a l v y P á l n y o m á n a m a g y a r «szökő 
év» k i f e j e z é s n e k is m a g y a r á z a t á t a d j a . 

K ö v e t k e z i k «a róma i n a p t á r » , t e r m é s z e t e s e n 
a Ju l ius Csesar- fé le j av í to t t a l a k b a n . M e g m a g y a -
rázza a k a l e n d á t , n o n á t , idus t , k é n y e l m e s á t szá-
mí tás i t á b l á k a t közöl (a m i n ő k e t K n a u z n a g y 
m u n k á j á b a n n e m t a l á l u n k ) s e cz ikk f ü g g e l é k e 
g y a n á n t a füzet végén t e l j e s róma i n a p t á r van 
csa to lva . 

Ezu tán e l ő a d j a mi vol t az a m a g y a r ok leve -
l e k b e n u g y a n r i t k á n , de m á r a d a l m á c z i a i a k b a n 
s ü r ü n e lő fo rdu ló «modus n u m e r a n d i medi i sevi». 
E g y k is t á b l á z a t is v a n a szöveg közé n y o m -
ta tva , m e l y n e k s egé lyéve l az ily k e l t e z é s e k e t 
e g y p i l l ana t a l a t t m e g o l d h a t j u k . 

E z u t á n á t t é r a ju l ian i n a p t á r n a k k ö z é p k o r i 
h a s z n á l a t á r a . M e g m a g y a r á z z a , m in t t e t t e ezt a 
k e r e s z t y é n e g y h á z m a g á é v á , k o m b i n á l v á n s a j á t 
l i tu rg iá jáva l . L á t j u k , h o g y a h ú s v é t m e g á l l a p í -
t á s a a k t r e sz tyén n a p t á r - ü g y t e n g e l y e . E l m o n d j a , 
mi ly h i b á k t á m a d n a k e n a p t á r n e m é p p e n t ö k é -
le tes vo l tábó l , a m e l y e k u t ó b b a G e r g e l y p á p a -
fé le n a p t á r - r e f o r m r a veze t t ek . M e g m a g y a r á z z a 
végü l az ú j n a p t á r r endsze ré t . 

A k ö v e t k e z ő c z i k k e l y b e n az e g y h á z i n a p t á r -
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ra l fog la lkoz ik . R ö v i d e n , de h e l y e s e n i smer te t i 
az á l l a n d ó és m o z g ó ü n n e p e k e t s az u t ó b b i a k -
n a k t e l j e s és á t t e k i n t h e t ő j e g y z é k é t ad j a . E g y 
j e g y z e t b e n Sz. Lász ló t ö r v é n y e n y o m á n e l m o n d j a , 
m e l y n a p o k a t ü n n e p e l t e k m e g e le ink s igen 
t a l p r a e s e t t e n figyelmeztet a r r a , h o g y é r t e n d ő az 
o k l e v e l e k b e n e lő fo rdu ló másod , h a r m a d n a p , nyo l -
czad s tb . 

E z u t á n m e g m a g y a r á z z a , mié r t v a n 35 egyház i 
n a p t á r , m i é r t n i n c s t ö b b , mié r t n i n c s k e v e s e b b . 
Köz l i a Gauss - fé le husvé t - s zámí t á s i s z a b á l y o k a t , 
p é l d á k o n is m e g m u t a t v a . Á t t é r a n a p t á r szer-
kesz tés re , azu tán m e g m a g y a r á z z a , mi t é r t ü n k 
cyc lus solis, literae domin ica les , c o n c u r r e n t e s , 
cyc lus lunae, n u m e r u s aureus , e p a c t a és ind ic t io 
a la t t , m e n n y i b e n v o l t a k ezek a haza i ok l eve l ek 
ke l t ezéséné l h a s z n á l a t b a n . 

Az e lméle t i rész u to l só cz ikke k i v á l ó a n fon-
tos t á r g y g y a l f o g l a l k o z i k : az év kezde téve l . E té-
ren a k e r e s z t y é n v i l á g b a n iszonyú zür -zavar u ra l -
k o d o t t s b á r h a z á n k b a n a f u r c s a s á g o k k e v é s b b é 
t u d t a k l á b r a k a p n i , m é g i t t is számos n e h é z s é g 
m e r ü l fel. K ü l ö n b e n h a z á n k b a n a d e c z e m b e r 25-iki 
évkezde t a l e g g y a k o r i b b . 

E z u t á n k ö v e t k e z i k a m á s o d i k v a g y i s g y a k o r -
la t i rész. Köz l i a h a r m i n c z ö t egyház i n a p t á r t 
K n a u z n y o m á n , de czé l szerübb m ó d o n , a m e n y -
n y i b e n K n a u z n á l a n a p t á r ú g y v a n n y o m a t v a , 
h o g y h a á t a k a r j u k t e k i n t e n i , a k i k e r e s é s u t á n 
ké t sze r kel l fo rd í t an i , H o r v á t n á l , h a egysze r ki -
k e r e s t ü k , e l ő t t ü n k áll az egész . 

A n é m e t e k rész in t 1—35 s o r s z á m m a l je lö-
l ik (va lamin t K n a u z is), rész in t a h ú s v é t dá tu -
maiva l az e g y e s n a p t á r a k a t . A k ü l ö n b s é g lé-
n y e g t e l e n , m e r t az 1—35 n a p t á r a h ú s v é t k ü l ö n -
bözőségén a lapsz ik , a k u t a t á s r a nézve p e d i g te l -
j e sen közönyös , a k á r azt t a l á l j a a m u t a t ó b a n 
26-ik n a p t á r , a k á r ápr i l i s 16. O a z o n b a n min -
d e n efféle n e t a l á n i e l l e n v e t é s e k n e k e le jé t veszi 
avval , hog3^ n a p t á r a i t m i n d k é t je lze t te l e l lá t ja . 

A z t is he lyese l jük , h o g y azon év táb la , m e l y 
m e g m u t a t j a , m e l y é v n e k m e l y n a p t á r felel m e g , 
a k ö t e t v é g é r e v a n t éve s m á s k ö z l e m é n y e k k e l 
n incs k o m p l i k á l v a . M i n d a z o n á l ta l a g y a k o r -
la t i részné l k é t do lgo t s a j n á l a t t a l n é l k ü l ö z ü n k . 
Szerző az ú j n a p t á r b e h o z a t a l a u t á n c sak i s az 
ú j n a p t á r n a k megfe le lő számot a d j a , az ó n a k 
megfe l e lő t n e m . P e d i g e n n e k köz lése kevés he -
lye t vesz va la i g é n y b e s jó szo lgá la to t teszen , 
h a b á r azok szer int , a k ik a d i p l o m a t i k a k o r á t a 
mohács i vészszel l ezá r j ák , m á r a t á r g y o n k ívü l 
esik is. Más ik h i ánya , h o g y n incs a szen tek rő l 
be tűsze r in t i m u t a t ó . M á r p e d i g a n é l k ü l igen 
bajoí; a r i t k á b b a n e lő fordu ló n e v e k n é l e l iga -
zodni. 

E g é s z b e n véve a m u n k a igen s ikerü l t kézi 
k ö n y v s m i n d a t a n u l ó k n a k , m i n d p e d i g d á t u -
m o k megfe j t é séné l a k u t a t ó k n a k sok jó szolgá-
la to t f o g tenn i s igen mé l tó vol t a r ra , h o g y ke -

g y e l e t e s szerzője n a g y n e v ű a t y j a e m l é k é n e k 
a j án l j a . 

K í v á n j u k , h o g y o ly m é r t é k b e n t e r j e d j e n el, 
h o g y az O k l e v é l t a n i J e g y z e t e k t o v á b b i f ü z e t e i : 
a P e c s é t t a n , a Cz ímer t an s a K ö z é p k o r i K a n -
czel lar ia i P r a x i s i smer t e t é se is m e g j e l e n h e s s e -
n e k , a m i k o r el f o g j u k m o n d h a t n i , h o g y van a 
mai d i p l o m a t i k a sz ínvona lán ál ló kézi k ö n y v ü n k . 

Sz. JÓZSEF. 

Das internationale Adressenbuch von 
A. Grenser. F ü r S p e c i a l h i s t o r i k e r u n d S a m m l e r . 
F r a n k f u r t a. M. 1884. V e r l a g von W i l h e l m 
R o m m e l . I. J a h r g a n g . 

A mi t a t ö r t é n e l e m s e g é d t u d o m á n y a i n a k n e m 
e g y k u t a t ó j a és g y ű j t ő j e r é g e n ó h a j t o t t és a 
m i n e k s zükséges vo l t á ró l e g y e t - m á s t í r t ak is, 
m a m á r megva ló su l t . K é s z e r e d m é n y n y e l á l l u n k 
szemben . G r e n s e r A l f r é d , a s z a k k ö r ö k b e n á l t a -
l á n o s a n i smer t és becsü l t férf iú, s az «Alb rech t 
D ü r e r in se inem V e r h ä l t n i s s e zur H e r a l d i k ; Zunf t - 
w a p p e n u n d H a n d w e r k e r - I n s i g n i e n ; D e u t s c h e  
K ü n s t l e r im D i e n s t e de r H e r a l d i k » s t ö b b m á s 
j e l e s é r t ekezés szerzője, ezen n a g y t u d o m á n y ú s 
ép o ly m é r t é k b e n g y a k o r l a t i sze l lemű férfiú vol t 
az, a ki f e l a d a t á ú l v á l a s z t o t t a : o ly m ű v e t ké -
szí teni , a m e l y k ö v e t k e z m é n y e i b e n m é l y r e h a t ó 
j e l e n t ő s é g ű n e k í g é r k e z i k ; a m e n n y i b e n czél jául 
tűz te ki , h o g y egyfe lő l e g y e s e k k u t a t á s a i t l ehe tő 
m ó d o n m e g k ö n n y í t s e és e lősegí t se , másfe lő l 
p e d i g m a g á n o s o k és m u z e u m o k g y ű j t e m é n y e i t 
e g y s z e r r e a k í v á n t m a g a s l a t r a emel je , a m i n t 
az mosta„náig s e m m i ú t o n - m ó d o n , m é g j e l en té -
k e n y p é n z á l d o z a t o k á r á n sem s ikerű i t . 

A mit i lyen i s m e r t e t é s e k n é l befe jezésü l szok-
t a k h a g y n i , én ezú t ta l k ivé te l e sen m i n d j á r t a 
beveze t é sben hozom fel s m e l e g e n a j á n l o m 
G r e n s e r m u n k á j á t a pénz- és é remisme , v a l a m i n t 
a cz ímer- és p e c s é t t a n m i n d e n m ű v e l ő j é n e k és 
b a r á t j á n a k . E z e n o s z t á l y o k n a k , a m e l y e k h e z én 
n e m c s a k a s z a k t u d ó s o k a t számí tom, h a n e m a 
kezdőke t , v a l a m i n t a m ú z e u m o k és g y ű j t e m é -
n y e k , e g y e s ü l e t e k és t á r s a s á g o k e löl járói t , szak-
fo lyó i r a tok szerkesztői t , v é g r e a pénz - és r ég i ség -
á r u s o k a t , k ö n y v k e r e s k e d ő k e t , k i v á l ó b b rézmetsző-
k e t és cz ímer fes tőke t is, — ezen o s z t á l y o k n a k , 
i smé t l em, e g v t ő l - e g y i g é r d e k ö k b e n áll, h o g y 
b i r t o k á b a n l e g y e n e k e k ö n y v e c s k é n e k s g o n d o s , 
figyelmes á tnézés re m é l t a s s á k ; másfe lő l p e d i g 
g o n d o s k o d j a n a k a felől, h o g y e m ü v e c s k e t a r -
t a l m a s ta t isz t ikai , i roda lmi és b ib l iog raph ia i 
a d a t o k k a l évrő l -évre g y a r a p o d j é k s az i l le tékes 
k ö r ö k b e n e g y r e n a g y o b b e l t e r j edés t n y e r j e n . 

M i n d e n i lyen v á l l a l a t n a k é l e t r eva lósága s í gy 
h a s z n a v e h e t ő s é g e — h a n e m is m i n d e n i k ese t -
ben , de igen g y a k r a n — m i n d j á r t a kezde tné l 
ki szokot t t ű n n i . í g y t ö r t é n t ez a je len a lka lom-
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mal is. G r e n s e r « A d r e s s e n b u c h » - j a a l ig n é h á n y 
hóva l ezelőt t k e r ü l t ki a n y o m d á b ó l s a g y é r 
s z a k k ö z ö n s é g k ö r é b e n m á r is o ly n a g y s ike r t 
a r a to t t , h o g v a k i a d ó ú j k i a d á s i r án t i n t é z k e d e t t , 
azonfe lü l a m á s o d i k é v f o l y a m o t sz in tén m u n k á b a 
ve t t e a f á r a d h a t a t l a n szerző. 

E f o l y t a t o t t és bőv í t e t t v á l l a l a t b a n h a z á n k 
k ü l ö n ö s e n g a z d a g o n lesz képv i se lve , a mit m i n d -
já r t i t t ke l l m e g j e g y e z n i ' ; és p e d i g k é p v i s e l v e 
lesz n e m c s a k s z a k e m b e r e i n k k i a d v á n y a i v a l , ha -
n e m m ú z e u m a i n k és r é g i s é g t á r a i n k k a l is, kü lö -
nös t e k i n t e t r e m é l t a t v a a b e n n ö k t a l á l h a t ó p é n -
zeke t , é r m e k e t , p e c s é t e k e t , cz ímeres l eve l eke t 
és a s z a k m u n k á k a t . 

Az e l ő t t ü n k f ekvő e l ső é v f o l y a m b a n is az 
1400 előfizető köz t , k ik az öt v i lágrészből g y ű l -
t ek össze, k é p v i s e l v e l á t j u k h a z á n k a t ; így neve -
zetesen n é h á n y h e r a l d i c u s és g e n e a l o g u s , t o v á b b á 
számos m a g y a r - és e rdé lyo r szág i n u m i s m a t i c u s 
mel le t t o t t t a l á l j u k t á r s u l a t u n k n a k t ö b b t a g -
já t is. 

É p e n mos t , m i k o r k ü l ö n b e n is oda kezd i rá-
nyu ln i a t ö r ekvés , h o g y n e m z e t i pénz - és é r e m -
tá r á l l í t t assék össze n á l u n k is, b i zonyá ra n a g y o n 
h e l y e s lesz r á m u t a t n i ezen m a g y a r g y ű j t ő k m ű -
ködésé re . M e g j e g y z e m e g y é b i r á n t , h o g y az e m -
l í te t t nemze t i g y ű j t e m é n y s z e m p o n t j á b ó l a haza i 
a p r ó b b g y ű j t e m é n y e k e n kívül n e m cseké ly ér-
d e k k e l b í r n a k a kü l fö ld i n y i l v á n o s és m a g á n 
g y ű j t e m é n y e k , az e g y e t e m e s g y ű j t e m é n y e k , (me-
lyek közü l G r e n s e r k ö n y v é b e n t e k i n t é l y e s szám-
mal t a l á lkozunk mivel b e n n ö k , b á r k ivé t e l e sen , 
sz intén t a l á l h a t ó m a g y a r t á r g y , és p e d i g a m i n t 
n e k e m g y a k r a n vol t a l k a l m a m m e g g y ő z ő d n i róla , 
n é h a a k a d e g y - e g y u n i c u m v a g y d u p l u m is. 

G r e n s e r « A d r e s s e n b u c h » - j a k é n y e l m e s zseb-
k ö n y v a l a k b a n vászonkö tés se l b í r s 312 l a p r a 
t e r j e d (á ra 5 m á r k ) . K é t részre oszlik, m e l y e k 
a k ö v e t k e z ő k : 

I. S z a k e m b e r e k , g y ű j t ő k és g y ü j t e m é n y é k r ö l 
szóló t udós í t á sok . (240 1.) 

II . B e t ű r e n d e s l ak - és cz ímjegyzék . 
Az e lső részben fel v a n n a k soro lva m i n d a z o n 

e g y é n e k , a k ik rő l t ö b b é - k e v é s b b é tüze tes é le t -
rajzi a d a t o k s m u n k á s s á g u k a t i l le tő i r o d a l o m -
tö r t éne t i s g y ű j t e m é n y e i k r e v o n a t k o z ó s ta t i sz t ika i 
f e l j egyzések t a l á l h a t ó k ; fel v a n n a k so ro lva to -
v á b b á azon ny i lvános g y ű j t e m é n y e k is, m e l y e k 
a b i r t o k u k b a n levő t á r g y a k r ó l j e g y z é k e t a d t a k ki . 

A z é le t ra jz i ' a d a t o k r endsze r in t t ö m ö r í t v e 
s z á m l á l t a t n a k elő s t á j é k o z á s (vagy h a j o b b a n 

t e t s z ik : k ö l c s ö n ö s b e m u t a t á s ) s z e m p o n t j a szer in t 
v a n n a k b e r e n d e z v e ; más fe lő l a z o n b a n észreve-
h e t ő a sze rkesz tő azon t ö r e k v é s e is, h o g y k ö n y -
v e c s k é j é t k e l l e m e s o l v a s m á n y n y á t e g y e , a m ié r t 
i t t -o t t e g y k i s ö t le t , s ze l l emes k i t é r é s is v e g y ü l 
e l ő a d á s á b a , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y ezzel a 
k ö n y v k o m o l y s á g a e g y p i l l a n a t r a is veszé lyez-
t e t v e l enne . 

E lő - és v e z e t é k n é v , születési he ly , év, h ó m i p 
és n a p , szá rmazás , n e v e l t e t é s és é l e t p á l y a , végü l 
a l a k h e l y p o n t o s cz ímmel — ezek k é p e z i k az 

I é le t ra jz i váz l a tok b e v e z e t é s é t ; a k u t a t á s ( e se t l eg 
g y ű j t é s ) i r á n y a , a k i a d o t t s z a k d o l g o z a t o k j e g y -

I zéke képez i a f o l y t a t á s t ; v é g ű i p e d i g s ta t i sz t ika i 
a d a t o k s (a ho l l ehe t s éges ) a g y ű j t e m é n y m i b e n -
lé té t i l lető köz l é sek f o g l a l n a k h e l y e t (s ide b e 
v a n é r tve a s z a k i r o d a l o m is). M i n d e z e n a d a t o k -
hoz m é g j e g y z e t e k s k í v á n a l m a k j á r u l n a k azon 
t á r g y a k r a v o n a t k o z ó l a g , m e l y e k m e g v é t e l , csere , 
i l le tve e l a d á s v é g e t t k e r e s t e t n e k , t o v á b b á un icu -
m o k , r i t k a s á g o k és m á s o d l a t o k r ó l . H a a fe lso-
ro l t e g y é n e k közü l v a k i m e l y i k e g y ú t t a l r ég i ség - , 
r é z m e t s z e t - v a g y k é z i r a t g y ű j t e m é n y n e k (au to-
g r a p h - g y ű j t e m é n y ) v a n b i r t o k á b a n , r e n d e s e n 
t a l á l u n k e r r e v o n a t k o z ó röv id j e g y z é s t is, a mi 
b i z o n y á r a s e m m i k é p sem szolgál á r t a l m á r a a 
m ű n e k . 

A m á s o d i k rész, a m i n t m á r é r i n t e t t ü k , a 
g y ű j t ő k és g y ű j t e m é n y e k h e l y n é v szer int i b e t ű -
r e n d e s so roza t á t a d j a . ( M i n d e n czím u t á n m e g 
van je lö lve azon i r á n y is, m e l y b e n az i l lető g y ű j t ő 
m ű k ö d i k ; a j e g y e k e z e k : H . = H e r a l d i c a , 
N. = N u m i s m a t i c a s tb . s tb . ) A fe l soro lás ' ezen 
m ó d j a t ö b b t e k i n t e t b e n igen n a g y g y a k o r l a t i 
h a s z o n n a l bír , k ü l ö n ö s e n az o l y a n k u t a t ó r a , a 
k i épen u t azáson v a n ; m e r t e k ö n y v e c s k é b ő l 

, t ü s t é n t l á t h a t j a , vá j j on ta lá l -é , s ho l ta lá l szak-
t á r s a k a t és g y ű j t e m é n y e k e t . A z első r é szben 
fe lhozo t t e g y é n e k és g y ű j t e m é n y e k i t t is e lő-
f o r d ú l n a k * -ga l m e g j e l ö l v e ; a m á s o d i k rész 
a z o n b a n ki v a n b ő v í t v e o l y a n e g y é n e k és g y ű j -
t e m é n y e k cz ímeivel , a m e l y e k r ő l rész le tes ada -
tok m é g n e m t a l á l h a t ó k . 

Ezzel , azt h i szem, a m a g a m r a vá l la l t f ö l ada t -
n a k m e g f e l e l t e m . A z vol t e f ö l ada t , h o g y e g y 
új , f o n t o s vá l l a l a to t , m e l y n e k föczél ja a r o k o n 
s z a k t u d o m á n y o k k a l f o g l a l k o z ó k köz t nemze tköz i 
é r i n t k e z é s e k e t l é t re hozni , i l l e t ékes k ö r ö k b e n 
i smere t e s sé t e g y e k s a n n a k t ö b b o lda lú g y a k o r -
lati é r t é k é t ke l l ő v i l ág í t á sba he lyezzem. 

C S E R G H E O G É Z A . 
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Püspöki és Nagy-Sarló község pecsétje. 
(Két pecsétrajzzal.) 

M i k o r k e z d ő d ö t t az a r a b s z á m j e g y e k h a s z n á -
l a t a h a z á n k b a n , a d i p l o m a t i k a szakfé r f i a i k ö z ö t t 
s z á z a d u n k m á s o d i k t i z e d é b e n m é g v i t a t á r g y a 
vol t . S c h w a r t n e r az a r a b s z á m o k á l t a l á n o s h a s z -
n á l a t á n a k k e z d e t é t , a d i p l o m a t i k á b a n a X V . szá-
z a d r a t e s z i ; H o r v á t I s t v á n ez á l l í t á s e l l e n é b e n 
a « T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y » - b e n 1 k i m u t a t j a , 
h o g y h a b á r g y é r a d a t o k k a l , d e m é g i s b e b i z o -
n y í t h a t ó , h a z á n k b a n az a r a b s z á m j e g y e k n e k , a 
X I I I . s z á z a d b a n e l ő f o r d u l ó a l k a l m a z á s a . F e l e m -
líti e n n e k t á m o g a t á s á r a K u n L á s z l ó n a k e g y o k -
l eve l é t 1283-ik é v b ő l , m e l y b e n a k e t t ő s szám, 
a r a b s z á m j e g y g y e i v a n l e í r v a ezen t é t e l b e n «2 -dum 
a n t i q u a m c o n s u e t u d i n e m » . 

E z e n e g y e l s z i g e t e l t a d a t , m e l y n é l t ö b b e t a 
X I I I . s z á z a d b ó l n e m i s m e r ü n k , n é z e t ü n k sze r in t 
S c h w a r t n e r á l l í t á s á t az á l t a l á n o s h a s z n á l a t r a 
n é z v e n e m d ö n t i m e g a d i p l o m a t i k á b a n , n e m ki-
vá l t o ly o k i r a t o k t e k i n t e t é b e n , a m e l y e k j o g i 
c s e l e k m é n y e k r e é s s z e m é l y e k r e v o n a t k o z ó l a g , 
a k á r f e j e d e l m e k , a k á r h i t e l e s h e l y e k , v a g y h i t e l e s 
e g y é n e k , v a g y m a g á n y s z e m é l y e k á l t a l a d a t t a k ki . 

M i n t é v s z á m n a k , az a r a b s z á m j e g y e k h a s z n á -
l a t á n a k l e g r é g i b b p é l d á j á t is n e m a d i p l o m a t i -
k á b a n , d e m i n t f e l i r a t b a n a X I V . század e l e j é -
né l i s m e r j ü k . E z a p é c s i b a z i l i k á n a k n a g ) r o l t á r a 
fö lö t t i f e l í r á s 1303-ból , m e l y azon é v b ő l D e m e -
t e r m e s t e r m ü v é t ö r ö k í t é m e g . 3 

A z o k i r a t o k o n m é g a X I V . s zázad e l ső fe lé -
b e n s e m t a l á l k o z u n k a r a b s z á m j e g y e k k e l ; h o l o t t 
a n n a k m á s o d i k f e l é b e n a v á r o s i j e g y z ő k ö n y v e k -
b e n , s z á m a d á s o k b a n m á r m e g l e h e t ő s g y a k o r i a k , 
a p e c s é t e k e n p e d i g ez i d ő b ő l é p p e n n e m f o r d u l -
n a k elő. 

H o r v á t I s t v á n fe lhoz u g y a n egy p é l d á t B e n -
g e r 3 n y o m á n , m i t P e r g e r is á t v e t t H o r v á t t ó l , 4 

de P e r g e r m e g j e g y z i , h o g y ezen e g y p é l d a , h a 
m á s n e m ű d o l g o k a t i l le t is, az a k i r á l y i ok i r a -
t o k r a n e m a l k a l m a z h a t ó . H o r v á t n a k ezen a d a t a 
a Z á g r á b m e l l e t t i r e m e t e i p á l o s k o l o s t o r p e c s é t -
n y o m ó j á r a v o n a t k o z i k , m e l y n e k k ö r i r a t a «Sigi l -
l u m M o n a s t e r i i R e m e t e n s i s 1 2 4 7 . » A z é v s z á m 
H o r v á t I s t v á n sze r in t a r a b s z á m o k k a l v a n b e -
vésve . H o r v á t m a g a a p e c s é t e t n e m l á t t a , t u d -
t o m r a az k i a d a t l a n , s h a a z o n az é v s z á m o t a r a b 
j e g y e k k e l j e l z e t t n e k m o n d j a , m i t s e m B e n g e r , ! 

1 181g-ik évf. XII. k. 94. lapon. 
2 Koller Prolegomena in Hist. Ep. Quinqueeccl. tab. I. 

fig- 5-
3 Annalium fratrum Eremit. S. Pauli. II val. 604. 1. 
4 Perger. Bevezetés a Diplomatikába. 129. 1. ^ j e g y -

zet alatt. 

s e m E g g e r e r n e m á l l í t , ú g y H o r v á t I s t v á n t 
v a l ó s z í n ű l e g az h o z t a t é v e d é s b e , h o g y B e n g e r 
m u n k á j á b a n ez é v s z á m , é p p e n ú g y m i n t a t ö b b i 
is, a r a b s z á m j e g y e k k e l n y o m a t t a t o t t . 

H o r v á t I s t v á n t e h á t n e m d ö n t ö t t e m e g 
S c h w a r t n e r a z o n á l l í t á sá t , h o g y az a r a b s z á m -
j e g y e k á l t a l á n o s e l t e r j e d é s e a X V . s zázad m á -
s o d i k f e l é r e es ik . S ő t a mi a z o k n a k a p e c s é t e k e n 
v a l ó h a s z n á l a t á t i l let i , e d d i g c s a k h á r o m a d a t 
i s m e r e t e s e l ő t t ü n k . A z e g y i k V . L á s z l ó k i -
r á l y n a k t i t k o s és a n n a k k e t t ő s f e j e d e l m i p e -
c s é t é n 1456-ból . 1 A m á s o d i k 1490-ik é v s z á m -
m a l I I . U l á s z l ó f e j e d e l m i p e c s é t j e . 2 A h a r m a d i k 
Nagy-Bán3^a v á r o s p e c s é t j e 1487- ik é v s z á m m a l , 
m e l y i d á i g a r a b s z á m j e g y g y e i e l l á t o t t k ö z s é g i 
p e c s é t , m i n t e g y e t l e n vo l t i s m e r e t e s . 

M i n d e z e k b ő l k i t ű n i k az, h o g y m é g a k i r á l y i 
p e c s é t e k e n is a X V . s z á z a d b a n , c s a k n a g y r i t -
k á n t a l á l u n k a r a b s z á m j e g y e k e t ; d e m é g e z e k -
n é l is r i t k á b b a k a k ö z s é g i p e c s é t e k , m e l y e k b e 
a r a b s z á m j e g y e k v o l n á n a k b e v é s v e . 

N e m é r d e k t e l e n t e h á t s p h r a g i s t i k a i s z e m p o n t -
bó l s e m , a z o n k ö z s é g i p e c s é t e i n k i s m e r t e t é s e , 
m e l y e k a r a b s z á m j e g y e k k e l e l l á t va , b e l e n y ú l n a k 
a X V . s z á z a d b a , s r é g i e b b e k n e k k o n s t a t á l h a t o k 
az 1487-ik év i n a g y - b á n y a i p e c s é t n é l , m e r t ez 
á l t a l m i n d i g k ö z e l e b b j u t u n k a n n a k m e g t u d á s á -
hoz , h o g y h a z á n k b a n m i l y r é g i l e h e t az a r a b 
s z á m o k h a s z n á l a t a a k ö z s é g i p e c s é t n y o m ó k o n . 

E z i n d o k o l j a a j e l e n s o r o k k í s é r e t é b e n is-
m e r t e t e n d ő p e c s é t l e n y o m a t k ö z l é s é t is, m e l y n e k 
r a j z a az 1. s z á m a l a t t m i n t P ü s p ö k i k ö z s é g p e -
c s é t j e l á t h a t ó . 

1. szám. 

A m o s t e m l í t e t t p e c s é t e g y , a g y ű j t e m é n y e m -
b e n l evő s 1682-ik év i j a n u á r 26-án k e l t s N a g y -
A l m á s k ö z s é g b í r ó j á h o z i n t é z e t t levél z á r l a t á n zöld 

1 Schwartner. Bevezetés a Diplomatikába. Perger 
fordít. 128. l ap ; Osservatione Istoriche Dom. M. Manni; 
Neues Lehrgebäude der Diplomatik. Tom. III, § 372 ; 
Tab. XXXII. 

2 Századok. 1877, 175. lap. 
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viaszra bo r í t o t t p a p i r o s r a v a n l e n y o m v a . A le-
velet a püspök i i b i ró D e r e c s k e y I s t v á n í r ta . A le-
vél szövege k ö v e t k e z ő : 

«Szolgálatunkat ajánljuk kegyelmeteknek. Isten 
sok jókkal, jó egészséggel áldja meg kegyelmeteket. 
Kelleték kegyelmeteket levelünk által requirálnunk, 
itt városunkban lakozó Pál János nevű atyánkfia jőve 
elünkben jelentvén, hogy az felső napokban az mely 
Lénárt István nevű veje itt közöttünk az világból ki-
múlék és el is temetteték, azon vején böesületes em-
berek kezesek lettenek volna, kiket is azon úr kinek 
érette kezesek voltanak ottan ottan háborgatna és nem 
is akarná hinni, hogy Lenárt István decedált volna, 
hanem ha arról való testimonialis levelünket vinne 
vagy küldene. Kívánságát azért illendőnek Ítélvén 
testálunk felőle, hogy minden bizonyai mi közöttünk 
ez világból az halál által kimúlt, el is temettetett 
már alkalmas ideie, ebben kegyelmetek ne kételked-
jék, mert bizony több földes urat nem agnoscál, eleget 
törekedtek a kezesek, hítták haza, de nem ment. Éltesse 
isten kegyelmeteket jó egésségben. Püspöki die 26 Jan. 
1682. Kegyelmeteknek szeretettel szolgál Derecskej 
István Püspöki biró n(emes) tanácsival együtt. P. S. 
Többet sínlett két esztendőnél ma egy holnapja elte-
mettetett ». 

A pecsé t á t m é r ő j e 3.05 c tm. A p e c s é t n y o m ó 
m ü v e z e t e igen p r imi t iv k e z e k r e val l , a k á r h a az 
a l ako t , a k á r p e d i g a k ö r i r a t be tű i t t e k i n t j ü k . 
A k e r e k p e c s é t be l ső k ö r é b e n e g y pánczé lo s a l a k 
áll , d i c skör re l f e j e kö rü l , vá l la i t ké t fe lé omló 
hosszú , r e d d ő s bő pa l á s t födi , j o b b k e z é b e n hosszú 
nve lü zászlót t a r t , m e l y n e k l o b o g ó j á n ke re sz t 
l á tha tó , b a l j á b a n e g y m e g n e m h a t á r o z h a t ó t á r -
g y a t t a r t . Az a l a k a t t r i b ú t u m á n á l fogva , l ehe t 
Szen t Mihá ly , Szen t G y ö r g y v a g y S z e n t Mór icz 
is, m i n t h o g y a z o n b a n a p ü s p ö k i i t e m p l o m Szen t 
M i h á l y n a k van a j á n l v a , s r e n d e s e n a k ö z s é g 
p a t r ó n u s á n a k is az t e k i n t e t i k , a m e l y s z e n t n e k 
a t e m p l o m ded icá l t a t i k , va lósz ínű , h o g y ezen 
a lak Szen t Mihá ly t áb rázo l j a , m e r t e n n e k kezé-
ben is ke r e sz t e s l o b o g ó van . 

A be l ső k ö r b a l o l d a l á n az a l ak fe je m e l l e t t 
h á r o m , ba l keze a la t t egy , és j o b b keze a l a t t 
ké t , ö t ágú cs i l lag van , m e l y e k az ü re s h e l y e k 
k i tö l téséül szo lgá lnak . A kü l ső k ö r b e n j obb ró l -
ba l ró l e g y - e g y ké t sze r c sava r t i ra t s za l ag v a n ; 
ezek e g y i k é n g ó t h b e t ű k k e l í rva o l v a s h a t ó : 
• &ÍQÍÜU1!!«, a m á s i k á n «be J^ispiht». A k é t i ra t -
sza lag közöt t , a k ö r mező jében van e lhe lyezve 
az évszám a r a b s z á m j e g y e k k e l «14175» . A «Si-
g i l lum de» n e m e l é g g é jól n y o m ó d o t t le a pe-
csétre , de az évszám és a k ö z s é g neve te l jes ép -
ségében l á tha tó , s m i n d e n k é t s é g e t k i z á r ó l a g 
m u t a t j a , h o g y az P ü s p ö k i k ö z s é g pecsé t j e , s a 
t y p a r i u m 1475-ben készül t . 

Az e d d i g i s m e r t e g y e t l e n , a r a b s z á m j e g y g v e l 
e l lá to t t községi pecsé t 1487-ik évből való, ez 
t e h á t t i zenké t évvel e lőbb re viszi község i pe -
c sé t e inken az a r a b s z á m j e g y e k h a s z n á l a t á t , s 
idá ig ez vo lna a l e g r é g i b b , j ne lye t a X V . század-
ból i s m e r ü n k . 

Turul. 1884. IV. 

K é t s é g t á m a d h a t n a m é g az i r án t , vá l j on m e -
ly ik P ü s p ö k i k ö z s é g p e c s é t j e az é p p e n m o s t le-
ír t ? m i n t h o g y m a g á b a n a n a g y v á r a d i e g y h á z -
m e g y é b e n is k é t i l y n e v ü k ö z s é g v a n : e g y i k 
M o n o s t o r o s - U g r a me l l e t t , a m á s i k V á r a d köze -
l ében . E r r e nézve egész b i z o n y o s s á g g a l m o n d -
h a t j u k , h o g y az u t ó b b i k ö z s é g é , m e r t ez i rán t 
b iz tos t á m p o n t o t n y ú j t n e k ü n k B u n y i t a y V i n c z e 
«A vá rad i p ü s p ö k s é g t ö r t é n e t e » cz ímü m u n k á -
j á b a n , m i n t h o g y P ü s p ö k i t ö r t é n e t é n e k le í rásá -
ná l 1 a X V I . századbe l i l a k o s o k közö t t , m i n d j á r t 
első h e l y e n eml í t i D e r e c s k e y t , s u g y a n c s a k a 
f e n t e b b i s m e r t e t e t t 1682-ik évi l e v é l n e k i ró ja is 
D e r e c s k e y , a m e l y l e v é l n e k zá r l a t án az i t t le-
ra jzo l t pec sé t l á tha tó . 

A 2. s zámú ra jzza l m a g y a r k ö r i r a t ú r ég i köz-
ségi p e c s é t e i n k s z á m á t ó h a j t o t t u k s zapo r í t an i , 
azon m e g g y ő z ő d é s b e n levén , h o g y az i l y n e m ű 
pub l i ca t ióva l is s zo lgá l a to t t e s z ü n k haza i s p h r a -
g i s t i c á n k n a k , h a a «Századok» á l t a l évek e lő t t 
m e g k e z d e t t , az «Archaeologiai É r t e s í tő» á l t a l 
f o l y t a t o t t , de a b b a n h a g y o t t i s m e r t e t é s é t a m a -
g y a r k ö r i r a t ú rég i község i p e c s é t e k n e k i smé t 
fö lveszszük, a m i n t ezt ezen szak- fo lyó i ra t , m á r 
fo lyó évi I I I . f ü z e t é b e n t é n y l e g ú j r a m e g k e z d e t t e . 

S a j á t o k i r a t - g y ű j t e m é n y e m b e n v a n e g y , 1577-ik 
évben o k t ó b e r h a v á b a n , N a g y - S a r l ó b a n ke l t szer-
ződés- leve le az e m l í t e t t m e z ő v á r o s e lö l j á ró ságá -
n a k , m e l y szer in t h i t e l e sen b i z o n y í t j á k , h o g y a 
m e z ő v á r o s és L i t a s s y Lőr incz közö t t , a k is -sar ló i 
h e g y e n levő M e n y h é r t szőlő, D ó k a szőlő, T h ó t 
G y u r k a szőlő, hosszú szőlő, p a r l a g h és fel szőlő 
n e v ü sző lőhegyre nézve , az é v e n k é n t i f izetés i r án t 
e g y e z s é g k ö t t e t e t t . Az ok levé l la t in szövegű és 
rossz c o n s e r v á l á s a mia t t n a g y o n h i á n y o s . A z o k -
levél a l ján levő, s á r g á s v iaszra b o r í t o t t p a p i r o s r a 
n y o m o t t község i pecsé t a z o n b a n t e l j e sen épen 
m a r a d t , s a n n a k a 2-ik számú á b r a hü és jól 
s ike rü l t r a j zá t t ü n t e t i fel. A t o j á s d a d a l a k ú pe -
csét h o s s z á t m é r ő j e 1.08 c tm. A k ö r b e l s e j é n e k 
a l só részén e m e l k e d ő h á r m a s h a l o m közepébő l , 
h á r o m búzaka l á sz n ő k i ; k ö r i r a t a la t in m a j u s -
c u l á k k a l e z : « N a g y Sa r ló» . A p e c s é t e n évszám 
n incsen . A m e t s z ő ü g y e s k e z é r e val l , ú g y a t á r -
g y a k cor rec t r a jza , m i n t a k ö r i r a t s zabá lyos , jó 
e l h e l y e z é s e i s . M A J L Á T H B É L A . 

1 III. köt. 289. lapon. 
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Rozsnyai Dávid családja. 

A M. T u d . A k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l 1867-ben 
R o z s n y a i Dáv id , az u to l só t ö r ö k d e á k m u n k á i t 
k i a d t a m . C s a k n e m t i zenké t év te l t el azu tán , h o g y 
K o n c z József m a r o s v á s á r h e l y i t a n á r b a r á t o m azzal 
az ö r v e n d e t e s h í r re l l epe t t m e g , h o g y R o z s n y a i 
csa lád i l evé l t á rá t "ennek u t ó d a i n á l m e g t a l á l t a , 
k ik m é g m i n d i g az ősi f é s z e k b e n , M a r o s -
v á s á r h e l y köze l ében l a k n a k . E g y ízben M a r o s -
v á s á r h e l y i t l évén , e g y ü t t m e n t ü n k ki a t i sz tes 
csa lád l á t o g a t á s á r a , m e l y n e k udvar fa lv i n e m e s i 
k ú r i á j a m é g e g y d a r a b a mú l tbó l . Sz ívesen fo-
g a d t a k b e n n ü n k e t , de m á s sok d o l g u n k mia t t 
a l evé l t á r t c sak f u t ó l a g n é z h e t t ü k át. H a n e m a 
csa lád ö r ö m m e l b e l é egyeze t t , h o g y a l evé l t á r t 
K o n c z á tv izsgá lás v é g e t t m a g á v a l v igye . A mi 
R o z s n y a i r a v o n a t k o z ó t ö r t é n e l m i e m l é k e k e t ta lá l t 
a b b a n , azt a T ö r t . T á r 1882. és 1884. évfo lya-
m a i b a n közzé te t t e . A t ö b b i o k i r a t o k b ó l p e d i g 
összeál l í to t ta a c sa lád fá t , m e l y e t a l á b b egész 
t e r j e d e l m é b e n b e f o g u n k m u t a t n i . 

A csa lád az e rdé ly i középnemességhe ,z t a r to -
zott . A f e j e d e l m e k ide j ében , a X V I . század vé-
gé rő l k e l n e k az e lső o k m á n y o k . A mi Dávi -
d u n k n a k c sak n a g y a p j á r ó l e m l é k e z n e k m e g , 
de a n y a i á g o n k é t ízzel f e l j e b b viszik. K ö t e l e s 
L ő r i n c z n e k e g y fia és e g y l e á n y a van . F i a d e á k 
vol t , v a g y m i n t nevez t ék , L i t e r á tu s , ke r e sz tne -
vén Bá l in t s e n n e k fia I s t ván a Bál in t f i neve t 
veszi fel, s e g y s z e r s m i n d m e g a l a p í t j a a Bál in t f i 
csa ládot . A l eány , K l á r a , m á s o d í z b e n Szabó, 
a l ias R o z s n y a i Dáv idhoz , a mi D á v i d u n k n a g y -
a ty j ához , m e n t fé r jhez , k i a R o z s n y a i csa lád-
n a k lön t ö r z sa ty j ává . M i n d e n va lósz ínűség sze-
r in t m i n d k é t csa lád , a K ö t e l e s és Szabó, v a g y 
h a ú g y te tsz ik , Bá l in t f i és R o z s n y a i , városi , 
m é g p e d i g m a r o s v á s á r h e l y i p o l g á r o k t ó l ve t t e 
e rede té t , k i k n e m c s a k a városi , h a n e m az orszá-
g o s k ö z é l e t b e n is s ze repe t j á t s zo t t ak . 

I I . D á v i d vol t az e l s ő , ki n a g y o b b poli-
t ika i j e l e n t ő s é g r e e m e l k e d e t t , s hosszas és küz-
d e l m e s é l e t ében sok vá l tozás t , sok r ázkódás t 
m e g é r t . M i d ő n t anu ló i p á l y á j a végén a r r a 
s zán ta el m a g á t , h o g y t ö r ö k d e á k l e g y e n , o ly 
h a t a l m a s vol t a t ö r ö k u ra lom, h o g y á l m á b a n 
s e m fo rdu l t m e g a g o n d o l a t , h o g y ő lesz az 
«utolsó t ö r ö k deák» s m é g e g y n e g y e d s z á z a d -
da l é l je tú l e n n e k a h a t a l o m n a k b u k á s á t . Azon 
a d a t o k , m e l y e k e t K o n c z a «Tört . T á r » - b a n 
közzé te t t , azér t is b i r n a k k ivá ló f o n t o s s á g g a l , 
m e r t R o z s n y a i é l e t ének é p e n azon szakára , 
me ly rő l aze lő t t l e g k e v e s e b b e t t u d t u n k : f o g s á g a 
t ö r t éne t é r e , v e t n e k v i lágot . 

M í g a p o r t á n vol t R o z s n y a i , o t t is soka t 
ke l l e t t í r n i a : t ö r ö k r e f o r d í t a n i a az e rdé ly i leve-
l eke t s m a g y a r r a a p o r t a i a k a t , ez vol t kö te l e s -
s é g é n e k e g y része. Midőn azu tán o t t h o n t ö r ö k 
d e á k o s k o d o t t , ot t m é g t ö b b e t ke l l e t t do lgoznia , 

m e r t m i n d e n t ö r ö k levél az ő kezén m e n t keresz tü l . 
D a c z á r a ez e l f o g l a l t s á g á n a k , m a g a m a g á n a k is 
j e g y e z g e t e t t ; ezekbő l t e l t e k ki Dia r iumai , Nap ló i , 
m e l y e k f e n n m a r a d t t ö r e d é k e i k b e n is, k ivá l t az 
a d a t o k fixirozása s z e m p o n t j á b ó l , m e g b e c s ü l h e t e t -
l enek . S a p o r t á n g y ű j t ö t t l eve lekbő l és ok i r a -
t o k b ó l t e l t ki n a g y m u n k á j á n a k első k ido lgo -
zása. B e h a t ó b b i roda lmi m ű k ö d é s r e n e m sa j á t 
j ó szán t ábó l vá l a sz to t t o t i u m a a la t t k a p o t t ele-
g e n d ő időt . 

M i d ő n R o z s n y a i «Tört . M a r a d v á n y a i » - t közzé 
t e t t e m , f o g s á g a t ö r t é n e t é r ő l n e m t u d t a m többe t , 
m i n t a n n y i t , h o g y 1683-ban S z a m o s - U j v á r t t le 
vol t t a r t ó z t a t v a s e k k o r f o r a í t á a H u m a j u m 
N a m e - t , t ö r ö k e lbeszé lések k ö n y v é t . D e a H u -
m a j u m N a m e - t m a g á t n e m i s m e r t ü k a k k o r , 
azó ta a n n a k e g y k é s ő b b i , T o r d a i á l t a l készül t 
m á s o l a t a m e g k e r ü l t , s a M u z e u m b a n őr iz te t ik . 
K o n c z m e g t a l á l t a m u n k á j á n a k beveze tésé t , s 
v i l ágos ságo t ve t e t t e f o g s á g t ö r t éne t é r e . 

A p a f i i 1678. nov. 25-én f o g a t t a el s e l ébb 
G ö r g é n y b e n , u t ó b b S z a m o s - U j v á r t t t a r t á fogság -
b a n , m e l y n e k ideje m a j d n e m n é g y évig t a r to t t , 
1682. ok t . 25-ig, midőn 31 e rdé ly i n e m e s vál la l t 
é r t e keze s sége t . D e mi volt az e l f o g a t á s oka , azt 
m é g m a sem t u d j u k , c sak a n n y i t , h o g y a kezes 
levél az 1682. nov . g y u l a f e h é r v á r i s 1683. febr . 
o r s z á g g y ű l é s e k e n á l l í t t a to t t ki , m e l y r e v o n a t k o -
zó lag a kezes levél így s z ó l : « M i n t h o g y az el-
mú l t 1678-ik e s z t e n d ő b e n M i n d s z e n t h a v á n a k 
25-ik n a p j á n k i v á l t k é p p e n való b i zonyos o k o k r a 
nézve az mi k e g y e l m e s u r u n k ő n a g a m i n t 
s u m m u s ius t i t i a r ius R o s n y a i D á v i d deák ura-
m o t ő k i g y e l m é t m e g f o g t a t t a vol t és u s q u e 
ad a n n u m p r o x i m e e l a p s u m 1682 et d iem om-
n ino v i g e s i m u m q u i n t u m m e n s i s s imi l i ter Oc to-
br i s f o g s á g b a n t a r t o t t a ő n a g a és a k k o r o n osz-
t á n o k az mi k e g m e s u r u n k ó n a g a is ő k e g m e 
el len f e l l o b b a n t h a r a g j á b a n c s e n d e s e d v é n , a n n y i 
ü d ő k a la t t va ló k e s e r v e s r a b s á g á t szokot t fe je-
de lmi k e g y e l m e s s é g e szer in t m e g t e k i n t v é n és 
bec sü l e t e s úri és f ő r e n d e n levő h íve inek g y á -
k o r l a t o s t ö r e k v é s e k r e is mé l tó t ek in t e t t e l lévén, 
és r e m é l v é n e z u t á n r a R o s n y a i Dáv id u r a m ő 
k e g m e m a g a m i n d e n e k b e n jó a l k a l m a z t a t á s á t 
és h ű s é g g e l va ló . . . az mi k e g m e s u r u n k ő 
n a g a ezer a r a n y . . . bocsá t t a t t a .» 

M á s o d i k o t iumot n a g y o b b m u n k a kész í t ésé re 
a k k o r n y e r t , m i d ő n h iva t a l a a t ö r ö k u ra lom 
b u k á s á v a l s I. A p a f f i Mihá ly ha lá láva l m e g s z ű n t . 
E k k o r hozzáfogo t t o k i r a t g y ü j t e m é n y e ú j a b b r en -
dezéséhez s első m u n k á j á n a k b ő v e b b k ido lgo-
zásához. D e azu tán is, h o g y e lkészül t vele , 
e g y i k - m á s i k f ő ú r n a k i smét l emáso lga t t a , jav í t -
ga to t t , vá l toz ta to t t r a j t a , m í g n e m a ha lá l ké ső 
v é n s é g é b e n é r te utói, a k k o r , m i d ő n az önál ló 
e rdé ly i f e j e d e l e m s é g n e k m á r vége vol t , 1718. 
márcz . 4-én F o g a r a s b a n . 

E beveze tő sorok u tán lássuk a csa ládfá t . 
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Szeged város czímere és pecsétje. 
(Egy pecsétrajzzal.) 

R é g i b b v á r o s a i n k n á l g y a k o r i eset , h o g y az 
idők f o l y a m á n , e rede t i , első c z í m e r ü k és pecsé t -
j ü k n a g y vá l t ozá sokon n a g y át . E g y és u g y a n -
azon v á r o s n a k v a g y k ö z s é g n e k ö t -ha t f é l e p e c s é t j e 
ösmere tes . 

Ez az á tvá l tozás sok e s e t b e n h i b á k o n és té-
v e d é s e k e n , f ő k é p e n azon a lapsz ik , h o g y a rég i 
z ivataros , h á b o r ú s i d ő k b e n a vá rosok pecsé te i 
e lveszvén, r o n g á l t , n é h a f e l i s m e r h e t e t l e n pé ldá -
n y o k r ó l m e t s z e t t e k u j a t s a n e m r i t k á n ü g y e t l e n 
metsző azu tán egészen m á s a l a k o k a t p r o d u k á l t . 
N e m r i t k a k ü l ö n b e n m é g az a m á s i k eset sem, 
h o g y a m e g p e c s é t l e n í t e t t vá ros ú j é r t f o lyamod ik , 
v a g y rég ibő l f ö n m a r a d t n é m e l y rész le te t k i e g é -
szí te t t , r e n d s z e r i n t k i r á ly i a d o m á n y ú t j á n . 

K ö r ü l b e l ü l m i n d ez a k é t ese t m e g t ö r t é n t 
S z e g e d vá ros cz ímerével , i l l e tő leg pecsé t j éve l . 

E d d i g i smer t l e g r é g i b b p e c s é t j e a v á r o s n a k , 
me lye t itt mi is b e m u t a t u n k , Z s i g m o n d k i r á ly 
ide jéből ered. E g y s z e r ű k e r e k a l j u pa i z sban sík 
fö ldön k i t e r j e sz t e t t s z á r n y ú sas néz j o b b felé 
(hera ld ika i lag) . E sas s o k a t ha son l í t a Z s i g m o n d 
császár pecsé t e in h a s z n á l t a t n i szokot thoz . N e m 
lehe te t l en , h o g y sa já t c z í m e r k é p é t a d o m á n y o z t a 
S z e g e d n e k , h iszen t u d j u k , h o g y Miskolcz vá ro-
s á n a k p e c s é t j é b e m e g é p p e n sa j á t a r czképé t 
h a g y t a fö lvé te tn i . A paizs fö lö t t az 1490-ik év-
szám áll. Az egésze t v o n a l a s k ö r b e n veszi k ö r ü l 
a fö l i ra t r e n d e t l e n m i n u s k u l á s és m a j u s k u l á s be -
t ű k k e l : 

i M g t l l u m . i i t t m m . ritníafis . 

E pecsé t e t m á r k i a d t a r a j z b a n is, S z e g e d vá-
r o s á n a k é r d e m e s t ö r t é n e t í r ó j a Varga Ferencz, azon-
b a n az évszámot t évesen 1480-nak olvas ta . 

Mos t , a m i k o r a l e g k ö z e l e b b mu l t M a g y . T ö r t . 
ö tvösműk iá l l í t á son m a g á t a rég i és e rede t i ezüst 
p e c s é t n y o m ó t is l á t h a t t u k s a l k a l m u n k volt a r ró l 
l e n y o m a t o k a t venni , a l k a l o m s z e r ű n e k l á t t u k azt 
ú jbó l k iadni , h o g y e lvég re m e g á l l a p o d j u n k a 
he lyes évszámra nézve. 

Z s i g m o n d k i r á l y 1437-ben ha l t m e g . Szeged 
m o n o g r a p h u s a a z o n b a n h i s to r i a i l ag b e i g a z o l t n a k 
lá t j a , h o g y S z e g e d vá ros pecsé t j é t Z s i g m o n d ki-
rá ly tó l nye r t e . 

A pecsé ten l á t h a t ó 1490-ik évszám t e h á t 
c sak ú g y m a g y a r á z h a t ó s úgy i s valószínű, h o g y 

a X V . század v é g é n a rég i pecsé t az a k k o r i év-
számmal m e g u j í t t a t o t t . 

A vá ros 1691-ben m é g h a s z n á l j a e pecsé te t , 
m i n t k i s e b b i k pecsé t e t , de m á r 1500-tól kezdve 
n a g y o b b k i b ő v í t e t t pec sé t t e l is él s ez az a me-
lye t m a i n a p i g is haszná l , h a n e m h a m i s év-
számmal . 

Ez ú j s e l é g g é i smere t e s p e c s é t e n «ké t ré tű 
h a d i pa izson j o b b o ldal t ég sz ínkék m e z ő b e n a 
Tisza és M a r o s fo lyók lefe lé fu tó j e lképe i , ba l -
fe lén p e d i g f e h é r m e z ő b e n e g y k i t e r j e sz t e t t szár-
n y ú s k a r m a i közt a r a n y o z o t t k i rá ly i pá lczá t 
t a r t ó fél sas l á tha tó . A pa izs k ö r v o n a l á n , azaz 
a n n a k zöld b o r o s t y á n t áb rázo ló k e r e k szegé ly-
ze tében , a k ö v e t k e z ő a r a n y n y a l fes te t t szavak 
o l v a s h a t ó k : S ig i l lum Regiee Civi tat is Szege-
diens is 1200». —- Ez t a pec sé t e t I I I . K á r o l y ki-
r á ly 1719-iki k ivá l t s ág - l eve lében a d j a , i l le tő leg 
ú j í t j a m e g a vá ros számára . 

A t ö r ö k v i l ág z a v a r a i b a n Szeged e g y i k b í r á j a , 
h o g y m e g m e n t s e az e l l enség tő l , a Tisza hu l l á -
m a i b a vet i a vá ro s pecsé t j é t . S a Tisza k é t év-
század m ú l v a h ű s é g e s e n v i s szaad ta azt a város-
nak . H a l á s z o k f o g t á k ki. E k iha lászo t t pecsé t -
n y o m ó n a z o n b a n v i l ágosan az 1500-ik évszám 
o lvasha tó a 1200-as he lye t t , a m in t h o g y n e m 
is l ehe t e t t az s e m m i szín a la t t , m e r t hiszen 
1200-ban S z e g e d m é g n e m l ehe t e t t R_egia Civi-
tas , v a g y i s s zabad k i rá ly i város . — É s fel ke l -
le t t i smern i a z o n n a l a s z a k é r t ő n e k , h o g y a k k o r 
n e m í r h a t t a k o l y f o r m á j u számokka l , ha az csak-
u g y a n 1200-as vo lna . 

Mie lő t t az ú j d i p l o m a ke l t , ú g y Bécsben , 
m i n t L a x e m b u r g b a n m e g v i z s g á l t á k a szegedi ki-
ha l á szo t t p e c s é t e t és s e m m i e l l enve tés t n e m ta -
l á l t ak az 1200-as évszám el len. 

Ú g y l á t s z i k a d i p l o m a t i k a és p e c s é t t a n m é g 
n e m n a g y o n erős l ábon á l l ha to t t a k k o r t á j b a n 
n á l u n k sem, de o d a f en t sem. 

A k i rá ly i d i p l o m a m a is h íven h i rde t i a rop-
p a n t t é v e d é s t : 

« H o g y p e d i g — ú g y m o n d — fön t eml í t e t t 
v á r o s u n k i rán t k i m u t a t o t t e m e k e g y ü n k és ke -
g y e l m ü n k n e k m é g f é n y e s e b b s ö r ö k k é t a r t ó e m -
léké t h a g y j u k s h o g y az eme b ő v e b b k e d v e z m é n y 
fo ly t án az e m b e r e k n e k m é g i n k á b b s z e m ö k b e 
t ű n j é k , a n n a k m á r az ezerké tszázadik esz tendő tő l 
f o g v a haszná l t harcz i j e l vényé t (pecsé t jé t ) , me ly -
lye l az h a j d a n á b a n m é g a néha i dicső m a g y a r 
k i r á lyok ál ta l fö ld isz í t te tvén, n e m e s s é t é t e t e t t , s 
m e l y a k o r á b b i i dők m o s t o h a s á g a és v i szontag-
sága i mia t t , tő lök , va l ami ba l so r s k ö v e t k e z t é b e n 
elveszet t , de l e g ú j a b b a n , 1704-ben a Tisza fo-
l y a m b ó l a ha l á szok á l ta l há lóva l egész vélet-
l enü l k ihúza tván , a m o s t a n i szegedi p o l g á r o k és 
j ö v e v é n y e k keze ibe i smét v i sszaszo lgá l ta to t t s 
n e k ü n k is, b á r meg roncso lva , de az a l a k o t ezen 
k ö r i r a t t a l : «Sigi l lum Regiae Civi tat is Szeged ien -
sis», v a l a m i n t a f ön t ebb i évet is v i l ágosan elő-



73 

tüntetve , e r e d e t i b e n f ö l m u t a t t a t o t t l é g y e n , k e -
g y e s e n h e l y b e n h a g y t u k s az idö v i s z o n t a g s á g a i 
m i a t t m e g r o n g á l t n a k h e l y é b e , u g y a n a n n a k h a -
s o n l a t o s s á g á r a , ú j p e c s é t e t v é s e t n i és azza l e n -
n e k u t á n n a is m i n d e n k o r , j ö v ő és ö r ö k i d ő k ö n 
á t , v ö r ö s v iasz h a s z n á l a t a m e l l e t t , b á r m i l y á l t a -
lok t e e n d ő p e c s é t l é s e k n é l a z o n k é p e n , a m i n t k ö -
v e t k e z i k é ln i e n g e d t ü k s tb .» 

E z e n f e j e d e l m i v é l e m é n y e l l e n é b e n ú g y Pod-
hraczky, Jerney, v a l a m i n t a v á r o s d e r é k m o n o -
g r a p h u s a k i m u t a t t á k , h o g y az v i l á g o s a n t é v e d é -

sen a l a p s z i k , h o g y a k é r d é s e s p e c s é t n y o m ó n 
c s a k i s az 1500-as é v s z á m ál l é s á l l h a t . 

S z a b . k i r . S z e g e d v á r o s k ö z ö n s é g e k e g y e l e t -
te l őr izze K á r o l y k i r á l y d i p l o m á j á t ; — de n e m 
vé t e k e g y e l e t e l l e n , ső t a h i s t ó r i a i i g a z s á g n a k 
r ó j a le t a r t o z á s á t , h a p e c s é t n y o m ó j á b a n az 1 200-as 
h e l y é r e az 1500-as é v s z á m o t vése t i , s h a m á s -
r é s z r ő l az e r e d e t i l e g t a l á n m é g Z s i g m o n d k i r á l y 
á l t a l a d o m á n y o z o t t s á l t a l u n k m o s t b e m u t a t o t t 
p e c s é t h a s z n á l a t á t is ú j b ó l f ö l e l e v e n í t i . 

Sz . 

TÁRCZA. 
A Magyar Heraldikai é s Genea lóg ia i T á r s a s á g 

f. évi november hó 27-én br. Radvánszky Béla elnök-
lete alatt választmányi ülést tar tot t , melynek első 
tárgyát a múlt ülésen az alapszabályokban teendő 
változtatások czéljából javaslat tételére küldöt t bizott-
ság jelentése képezte. T i tká r felolvasván e jelentést, 
annak pontjai némi változtatásokkal elfogadtattak. 
E változtatások voltaképen csak két pontban térnek 
el lényegileg a társaság alapszabályaitól ; a többi 
pontokban csak egyszerű stiláris javításokat hozott a 
bizottság javaslatba, melyeket aztán a választmány 
jóvá is hagyot t . 

Ezek szerint az alapszabályoknak megváltoztatot t 
szakai a következők : 

I. §. A társaság neve : » M a g y a r Heraldikai és 
Genealógiai Társaság.» Székhelye Budapest. 

9. A társaság elnöksége egy elnökből és két 
másodelnökből áll. 

Az elnökök a társaságot a hatóságok és mások 
irányában képviselik ; a gyűléseken és üléseken első 
sorban az elnök , másodsorban a másodelnökök 
elnökölnek, és jogukban áll, ha a társaság érdekei 
kívánják, rendkívüli üléseket is hirdetni . A rendkí-
vüli ülések napja egy héttel előbb közhírré teendő. 
A tagok egyenlő szavazata esetében döntő szavazattal 
bír az elnök. 

I I . A társaság t i tkára az üléseken és gyűlése-
ken előadó tisztet végez ; a határozatokat végrehaj t ja ; 
a jegyzökönyvet vezeti ; a társaság levelezéseit végzi, 
könyvkiadásaira, valamint az irattárra felügyel. 

A társaság anyagi helyzetének javúl tával külön 
könyv- és levéltárnokokra is lesz szükség. 

13. h. A pénztárnok a társaság vagvonát híven és 
pontosan kezeli, a pénztár állapotáról az üléseken 
jelentést tesz. Pénzt az igazgató választmány határo-
zata alapján az elnök vagv másodelnök és a t i tkár 
által együttesen aláírt utalványokra szolgáltat ki ; az 
évi nagygyűlésen pedig részletes k imuta tás t terjeszt 
elő. A pénztárnok évi számadásának megvizsgálásáról 
az igazgató választmány intézkedik. 

( Ezen §-nok többi pontjai változatlanul maradnak.) 
17. Az igazgató választmány negyven igazgató 

tagból áll, kik az első alakuláskor a társaság tagjai 

között lévő, és 2 §-ban megnevezett tudományszakok 
terén jeles munkálkodásuk által k i tűntek közül szava-
zattöbbséggel választatnak. 

18. §. Az igazgató választmány később maga ma-
gát egészíti ki akként , hogy a megüresedett igazgató 
tagságra évenként legalább két igazgató tag által írás-
ban ajánlot t új igazgató tagot választ, kik a levelező 
tagok érdemesebbjeiből is választhatók. Ha az igaz 
gató választmány szükségét látja, az igazgató tagok 
számát ha tvanra is felemelheti az ezen §-ban említet t 
választási mód szerint. 

(Az alapszabályok /7 . §-a két szakra osztatván, 
az alábbi számozásnál a szakoknak új számait adjuk, 
zárjel köze téve eddigi számaikat.) 

21. (20.) §. Az igazgató tagok az elnökök egyiké-
nek vezérlete alatt ezen választmányi üléseken igaz-
gat ják a társaság ügyeit ; meghatározzák a tisztviselők 
díjait, a kiadványokat , az azokra fordí tandó összegeket, 
az évi nagygyűlés tárgyait és napját , a társaság vagyo-
nának biztos kezeléséről gondoskodnak. A társaság 
kiadványainak szerkesztésével megbízzák az igazgató 
vagy levelező tagok valamelyikét . A számadások meg-
vizsgálására bizottságokat neveznek ki. 

22. (21.) §. Az igazgató választmány a 19-ik ille-
tőleg a 18. §-ban meghatározott módozatok szerint 
korlátlan számú levelező tagokat választ a 2. §-ban 
emlí tet t tudományok művelése terén érdemeket szer-
zett férfiak sorából, ha azok a társaságnak különben 
is tagjai. 

( A §-nak többi pontjai változatlanok.) 
27. (26.) §. A társaság minden évben egy nagy 

gyűlést és legkevesebb négy igazgató választmányi 
iilést tart . A választmányi ülések határnapjai az ügy-
rendben lesznek megállapítva. Az ülések jegyzökönyvei 
az elnök, a jegyzőkönyvet vezető és az elnök által e 
czélra felkért két választmányi tag aláírásai által hite-
lesít tetnek. 

30. (29.) S. Az ülések végén a társaság belügyei-
nek tárgyalására zárt ülést kérhet bármelyik igazgató 
vagy levelező tag. Az elnök ez esetben a közönséget 
távozásra kéri fel. 

(A többi megmarad.) 
32. (31.) §. Hogy a választmányi ülés határozat-

képes legyen, az elnökön kívül legkevesebb hat igaz-
gató tag jelenléte szükséges. 

(A többi változatlan.) 



74 

36. (35-) A társaság ezen kívül, ha vagyoni 
állása engedi, a 2. §-tan megnevezett szakokba vágó 
önálló történelmi munkákat, valamint oklevél-gyűjte-
ményeket is adhat ki. 

(A többi változatlan.) 
38. (37.) §. A társaság folyóiratát a társaság min-

den tagja évdíja fejében ingyen kapja. A 200 forintos 
alapítók és a pártoló tagok ezen kívül a nemzedék-
rendi zsebkönyvet is ingyen kapják. Az örök alapít-
ványt tevők, és az igazgató választmányi tagok a tár-
saság minden tulajdón kiadványára igényt tarthatnak, j 

40. (39.) §. A társaság bevételeit képezik az ala-
pítványok kamatai, a tagdíjak, a kiadványok jövedel-
mei és az egyes adományok. A társaság ezen össze-
gekből fedezi kiadásait. 

45. (44.) §. A társaság feloszlása csak azon esetben 
történhetik meg, ha egy ezen czélból egy hónappal 
előre hirdetett közgyűlés a jelenlevő igazgató és 
levelező tagok két harmad szótöbbségével a feloszlást 
elhatározza. 

(A többi változatlanul megmarad.) 

A megváltoztatott alapszabályok jóváhagyás végett 
a m. kir. belügyminisztériumhoz fognak fölterjesztetni. 

Ezután Tergina Gyula «Magyar családi czímerek 
érmeinken» czímű felolvasást tartott , bemutatva szá-
mos czímeres érem hű rajzát és gipsz-lenyomatát. 
A tetszéssel fogadott értekezés folyóiratunkban fog 
megielenni. 

A folyó ügyekre kerülvén a sor, a titkár bejelenti 
a következő tagajánlásokat : Pártoló tagok (10 forint 
évi tagdíjjal) : Tomcsányi Gyula földbirtokos Alsó-
Németin, Tomcsányi László orsz. képviselő Budapes-
ten (ajánlja Csergheő Géza) ; Kellemesi Melczer Tstván 
v. belső, titkos tan. Budapesten (ajánlja a titkár). Év-
díjas tagok (5 forint tagdíjjal): Andrássy Gyula törv. 
bíró Kecskeméten (ajánlja Beliczay Jónás); Pfeiffer F.  
Budapesten, Haymann Ferenez könyvkereskedő Kas-
sán, Lehoczky Tivadar urad. ügyész Munkácson, Pór 
Antal kanonok Pozsonyban (ajánlja a t i tkár) ; Puky 
Andor földbirtokos Tomoron, Prámer Alajos prépost, 
Horváth József árvaszéki ülnök, Becske Bálint adó-
felügyelő, Kulin Ödön törv. biró S.-A.-Ujhelyen, 
Kecskés József pénzügyi számtiszt Lőcsén (aj. Kecs-
kés Dezső) ; Ujj György mérnök Zólyomban (aj. 
Dr. Szádeczky Lajos). Az ajánlottak a társaság tag-
jaiul megválasztattak. 

Ezután a pénztári kimutatás következett, mely sze-
rint 1884. évi november hó 27-ig volt : 

bevétel ___ . . . .... . . . . . . _ . . . . 2531 frt 93 kr. 
kiadás . . . . . . . . . .... _„ . . . , 2426 « 36 « 
pénztári maradvány . . . . . . . . . . . . 105 frt 57 kr. 

' A befizetett alapítvány-összegekben változás nem 
történt. A jelentés tudomásúl vétetett. 

A titkár még Doby Antal levelező tag által a 
Nemzetségi Zsebkönyv számára beküldött néhány genea-

lógiát mutatja be, mit a választmány köszönettel vett 
tudomásúl. 

Ezzel az ülés véget ért. 

K é r e l e m t . t a g t á r s a i n k h o z . Felkérjük t. tagtár-
sainkat, hogy a társulati Névkönyv számára, mely a 
jövő évi első füzettel egy időben fog megjelenni, állá-
sukat, czímeiket, lakóhelyöket stb. a titkárral 1885. évi 
január hó végéig tudatni szíveskedjenek. 

S Z A K I R O D A L O M . 

F i u m e c z i m e r e . Az Ungarische Revue f. évi 
októberi füzete Pesty Frigyes tagtársunktól érdekes 
dolgozatot tartalmaz «Fiume czímeréről». E czikk 
megírására a magyar államczímer törvénybeiktatásá-
nak előmunkálatai adtak alkalmat. Emlékezhetnek 
olvasóink arra, hogy e téren társulatunknak is alkalma 
nyílt véleményének kimondására ; e vélemény folyó-
iratunk ez évi első füzetében olvasható. Társulatunk 
e részben teljesen csatlakozott az országos levéltár 
dolgozatában elmondottakhoz, s Fiume czímerét a ma-
gyar államczímerbe felveendőnek nyilvánítá. Az or-
szágos levéltár s társulatunk dolgozata az akadémiához 
s ettől annak történelmi bizottságához került ; a bi-
zottsági tagok fele a benyújtott véleményekkel meg-
egyezőleg nyilatkozott ; másik fele azonban Fiume 
czímerét az államczímerből kihagyandónak vélte. Ez 
utóbbi véleménynek okadatolását mondja el Pesty 
Frigyes említett czikkében. Ennek indokolását rövidre 
szabva a következőkben mondhatjuk el : I. Lipót ki-
rály 1659-ben ád czímert Fiúménak ; ez a czímer 
azonban olyan természetű, minőt minden város, min-
den megye visel ; s melyeket, minthogy az országnak 
nem külön, hanem teljesen összefüggő, bekeblezett 
részei, senkinek sem ju t eszébe az állam czímerébe 
felvenni. Ily szorosan az országhoz tartozó, különállás-
sal, önállósággal soha sem bírt résznek tartja Pesty 
is Fiumét. Annyi tény, hogy politikailag Fiume ön-
álló soha sem volt. Előbb a velenczei köztársaság 
védelme alatt állott, majd a krajnai herczegséghez 
tartozott ; Mária Teréziának híres 1779-iki diplomája 
pedig «separatum sacrae regni Hungáriáé coronse ad-
nexum corpus» néven említi. E szerint tehát Fiume 
területe magyar enclavénak tekinthető ; a Lipót által 
adott czímer egyszerű városi czímer, melynek tarto-
mányok, országok czímere közt helye nincs. Minden-
esetre érdekes a felvetett kérdés; bár az országos 
levéltár dolgozatában kifejtett okoknál fogva nem 
hiszszük, hogy Fiume czímere az állam összetett czí-
meréből ki volna hagyható. — Pesty Frigyes fölveti 
azt a kérdést is, hogy a Horvátország által használt 
koczkázott czímer voltaképen nem a mai Horvát-
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országé; melynek igazi czímere a II. Ulászló által 
1402-ben Szlavóniának adott nyestes czímer, mint-
hogy a Szlavónia elnevezés alatt a mai Horvátország 
értendő. Ez igaz. De vannak a czímertanban szerzett 
jogok, melyek egy könnyen meg nem szüntethetők ; 
több százados gyakorlat egy szándékos vagy szándék-
talan tévedés által behozott czímert egészen jogossá tesz. 

A váradi püspökség története. Bunyitay Vincze 
nagy munkájának harmadik kötete (536 1. XXXIV. 
tábla, egy térkép) nemcsak minden történelem-kedve-
löre a legérdekesebb könyvek egyike, hanem a sphra-
gistikus, genealogus is sokat tanulhat belőle. E kötet 
az egyházmegye egyházainak történetét, állapotát is-
merteti az 156b. évig. Az egyes templomokban, sír-
köveken található czímerek rajzai, s egyes egyházak 
kegyurainak nemzedékrendje teszik előttünk a köny-
vet különösen becsessé. Kiválóan érdekesek : Thurzó 
Zsigmond váradi püspök sírköve (meghalt 1512-ben), 
a főpap családi czímerével, mely igen ízlésesen, stilsze-
rüleg van kőbe metszve (VII. tábla). Czímer látható 
egy másik sírkövön is, csak hogy ügy körirata mint 
maga a czímer teljesen lekopott ; a sisakdísz két 
szarvat tüntet elő (IX. tábla). Az idegen származású 
Pruisz János püspök családi czímerét is tisztába hozza 
Bunyitay. Eddig egy szárnyas lovagot tartottak an-
nak, mely azonban hihetőleg csak római vésetü kő 
volt, melyet azon kor szokása szerint gyűrűbe foglalva 
pecsétnyomónak használtak. A püspöknek Magyar-
Hradischon levő sírkövén a czímer három nyíl, s így 
minden további combinatio fölösleges. Érdekes Te-
legdi István királyi kincstartó czímeres síremléke a 
XVI. század elejéről, mely a telegdi templom szenté-
lyének déli falában van elhelyezve. Ez a Telegdiek 
ismeretes czímerét, a küzdő sólymokat, ábrázolja 
(XXX. tábla). Farnosi Veres János síremléke ( t 1500) 
a farnosi egyházban, az albisi Zólyomi nemzetség czí-
mere a székelyhídi egyház déli előcsarnokának hom-
lokzatán, a heraldikusra nézve igen becses adalékok 
(1. XVII. és XXIII . tábla.) 

Genealógiai tekintetben több nevezetes család leg-
régibb történetéről és birtokviszonyairól értesülünk. 
Ilyen az Almos nemből származott Almosdi Chyre 
családnak a XIII. század első felében élt Almostól 
a XVI. század elejéig, bár töredékes, származtatása. 
Az Artándy családé, az O- és Üj-Marjaiaké, a Zom-
lini családé, a zsákai Zoard nemzetségé, a Gesztieké, 
a Sartyvanveze genusból eredt Bajoni családé, bár 
sok tekintetben még hézagos, összeállításukkal azon-
ban a szerző nagy szolgálatot tett a magyar család-
tannak. 

II. Endre oklevelei . Érdekes oklevéltani dolgo 
zat jelent meg a Bécsben kiadott «Mittheilungen des  
Instituts für österreichische Geschichtsforschung» utolsó 
negyedévi füzetében Zimmermann Ferencz nagysze-
beni levéltárnok tollából. A dolgozat nem csak azért 

' érdemel elismerést, mert gyér oklevéltani irodalmunk-
ban minden kísérletet örömmel kell üdvözölnünk ; az 
számot tesz fejlettebb irodalomban is. Zimmermann  
dolgozatának alapjául II. Endrének egy 1206. évi ok-
levele szolgál, mely érdekességénél fogva csakugyan 
megérdemli, hogy vele valaki bővebben foglalkozzék. 
Az oklevél eredetije elveszett ; annak legrégibb átirata, 
a gyulafehérvári káptalan és az ottani domonkosok és 
Ágoston rendűek conventjei által eszközölve, III. Endre 
király idejéből való. Ehhez a királyhoz intézik az át-
író forumok oklevelöket, felemlítve, hogy a karakói 
és magyar-igeni népek (szászok) félve fontos okleve-
leiket eredetijükben hordozni, megkérték a nevezette-
ket, hogy azokat hitelesen átírják ; e kérelemnek ele-
get téve, átírják II. Endre említett oklevelét több más 
oklevéllel egyetemben. A káptalan és conventek együt-
tes átiratának kelte nincs ; annak azonban a hitelesség 
minden jelével biró eredetijét az országos levéltár őrzi. 

II. Endre oklevelét, mely Magyar-Igenre nézve 
nagy fontosságú, újabb kiadók, kik előtt a Zimmer- 
mann által felfedezett III. Endre korabeli átirat ere-
detije nem volt ismeretes, csak annak a mult század-
ból eredő egyszerű másolata, hamisnak hirdették, s 
úgy találták (így különösen Teutsch G. D.), hogy az 
a XVIII . század hamisítványa, a mikor a magyar-
igeniek "oppidum nobilium» jogokért folytatott pert, 
hogy ezt megnyerjék, gyártották a szóban forgó ok-
levelet, melynek bevezetésében (arengájában) az mon-
datik, hogy a királynak olyanoknak jogait «quos et  
nobilitas generis exornat » különösen meg kell őriznie 
s megtartásukra vigyáznia. Ezen okból különösen négy 
pontba foglalták, össze az oklevél hitelessége ellen fel-
hozható érveket: 1. az oklevelet kiállító királyi kan-
cellár neve Gocholcus, ily nevű kancellárja II. Endré-
nek nem volt, hanem igen is 1205—1206-ban Gotfridus 
a kancellár ; az oklevélben említett Cepanus palatínus 
máshol nem említtetik. 2. Az oklevél eredetijét senki 
sem látta. 3. Sőt még annak hiteles átiratát sem, 
mert egész mostanig csak mult századi másola-tjai 
voltak ismeretesek. 4. E másolatok egy III. Endre 
korabeli átiratot tartalmaznak, mely a rendes átira-
toktól egészen elüt ; azt szokatlanul nem egy hiteles 
hely, hanem egy káptalan és két convent állítja ki. 

E támasztott nehézségek egy része a XIII. szá-
zadból eredő átirat megtalálásával magától eloszlik. 
Arra hogy több egyházi forum együttesen állít ki 
oklevelet, szintén van példa diplomatikánkban ; az, 
hogy a III. Endre korabeli átirat eltér az átiratok 



rendes formájától, hogy nincs meg benne az átiratok 
befejező formulája, hiányzik a kelet s hogy az átirat 
egy átírt oklevél utolsó szavával végződik, bár szo-
katlan, de nem példátlan, Zimmermann kimutatja, 
hogy mindez, bár kivételesen, de diplomatikai praxi-
sunkban előfordul. Mindezek azonban csak külső okok, 
melyek az átirat hitelességét támogatják ; magának az 
átírt II. Endre-féle oklevélnek valódi voltát az oklevél 
szövegéből, tehát belső okokból kell kimutatni. 

Es ez a kritikai összeállítás Zimmermann érteke-
zésének legérdekesebb, legerősebb része. Sorra veszi az 
oklevél alkatrészeit s megállapítja II. Endre kancel-
láriájának praxisát. Mindenből kitűnik, hogy a szóban 
forgó oklevél ellen alapos kifogást tenni nem lehet. 
A kanczellár Gocholcus neve egyszerű hibás leirás, 
minővel átiratokban gyakran találkozunk. A Cepanus 
palatínus neve is előjön 1207 és 1208-iki oklevelek-
ben ; ha tehát 1206-ban is említtetik, ez azt bizo-
nyítja, hogy már ez évtől kezdve viselte a nádorsá-
got. — Az érdekes dolgozatot ajánljuk a szakférfiak 
figyelmébe. 

M a g y a r c sa lád i c z í m e r e k g y ű j t e m é n y e . Múlt 
számunkban ismertettük főbb vonásaiban azt a nagy-
szabású vállalatot, mely hivatva van heraldikai és 
családtani tekintetben elsőrangú kútfőnket képezni. 
A Nagy Iván és Csergheő Géza tagtársaink . által 
szerkesztett részről még a következő pótlékokat közöl-
hetjük. A vállalatnak első füzete, mely immár sajtó 
alatt van, tisztán az A betűt tartalmazza, azaz együtt 
véve 192 czímert s körülbelül ugyanannyi családot. 
Mert megjegyzendő, hogy némely családnál, a szük-
séghez képest két-három czímer is közöltetik ; a sze-
rint a mint változatok vagy egész eltérő czímerek is 
előfordulnak ; sok családnál pedig utalás van egy 
másikra oly esetekben, mikor az illető család két 
különböző néven is említtetik. A mi a citátumokat 
illeti, természetesen első sorban az illető család czí-
merére vonatkozó kútforrások idéztetnek ; de ezen 
felül felemlíttetik mindaz a mi valamely család tör-
ténetéről nyomtatva egyáltalában megjelent, még ha 
ezekben nincs is heraldikai dolog érintve. Ily módon 
azután rendkívül becses és nélkülözhetetlen kézikönyvet 
nyerünk, melyben nemcsak a családok czímeréről 
kapunk biztos felvilágosítást, hanem megismerkedünk 
mindazon segédkönyvekkel, forrásokkal, melyek vala-
mely család történetéről szólnak. A munka természe-
tesen az erdélyi és horvát nemeseket is magában 
fogja foglalni. A legnagyobb várakozással nézünk az 
első, füzet megjelente elé. 

Végül megiegyezzük, hogy a Siebmacher-kiadás 
egyes részei, melynek szerkesztői Mühlverstedt, Hilde-

brandt, Göcking, Gritzner, Clericus, immár megjelen-
tek ; készen van a dalmátiai nemesség. Az erdélyi 
résznek egy füzete szintén napvilágot látott. A külön 
horvát és magyar rész még hátra van, s ezzel az 
egész nagy vállalat be lesz fejezve ; azonban e részek 
első füzeteinek megjelentét nem sokára várhatjuk. 

U j könyvek . A könyvpiaczon nem rég egy pár 
szakunkba vágó érdekes munka jelent meg, melyeket 
sietünk t. olvasóinkkal megismertetni. Ilyenek a híres 
Warnecke-tbl «Die mittelalterliche heraldischen Kampf-
schilde in der St. Elisabeth Kirche zu Marburg. Ber-
lin 1884.» (Ära 15 márka) sok fénynyomatú táblával 
melyek a marburgi sz. Erzsébet-templomban őrzött 
középkori gyakran igen érdekes czímerekkel ellátott 
paizsokat ábrázolják. Andreoli-tiA «La scrittura, sua 
storia dai geroglifici ai nostri di. Milano» (Ara 15 frank) 
czímű munka jelent meg, mely a palaeographia rövid 
compendiuma. Az <Armorial Général» czímű Rictstap 
által szerkesztett s Goudában megjelenő füzetes válla-
latból már a 11—12-ik füzet jelent meg, mely a Kn 
betűig terjed. E nagy teriedelmű lexikon, mely a 
külföldi családok czímereit tartalmazza rövid leírásban 
szótár alakjában, előre láthatólag igen nagy terje-
delmű lesz, s alapos, forrástanulmányon nyugvó munka. 
A pisai heraldikai akadémia közvetítésével Crollalanza 
által szerkesztett «Almanach Héraldiqne et Drolatique» 
tudományos és mulattató tartalmú évkönyv a jövő 
évre is megjelenik. A tavaly megjelent díszes kiállítású 
s érdekes tartalmú első kötet nagy sikere biztosítja a 
második kötetét is. 

Végre megemlítjük, hogy a Gcrcsy Kálmán tag-
társunk által jelesen szerkesztett «Gr. Károlyi család 
oklevéltárának» harmadik kötete, meiy az 1490— 
1600-ig terjedő korszakot foglalja magában, a napok-
ban kerül ki a sajtó alól s érdekességre nézve a meg-
előző két kötetet is felül fogja múlni. Br. Nyáry Albert 
Czímertanának megjelenése, mely csaknem teljesen 
készen áll, az új év elejére várható. 
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